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Tagliaerba/tagliabordi con alimentazione a batteria portatile
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
TpeBeH Tpumep/TpUMep C NPeHoCHMa aKymynaTopHa 6atepus
YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npepu aa usnonssare MallMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATa KHUMKA.
Ruéna kosilica/trimer makaze na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy vyZina¢/ofezavac okraji travniku
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pousiti.
Baerbar batteridreven graestrimmer/kantklipper
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgehaltener batteriebetriebener Rasentrimmer/Rasenkantenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
$opNTO XAOOKOTITIKO / KODTNG AKPWYV HraTapiag
OAHTIIEZ XPHZMNX
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery powered hand-held lawn trimmer / edge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Cortacésped/cortabordes con alimentacion por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav akutoitega muruléikur/aéreldikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda ta likult antud
@ Kasin kannateltava akkukayttéinen nurmikonleikkuri/nurmikon reu-
nojen viimeistelyleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe/coupe-bordures portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni §i$ac trave/$iSac travnih rubova s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhaté akkumulatoros flinyiré/szegélynyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné akumuliatoriné vejapjové -trimeris vejos krastams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama roka turama zalienu plaujmasina / zalienu
apmalu plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ MpeHocHa TpeBoKocayKa/moTKacTpyBay Ha 6aTepum
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Draagbare grasmaaier/graskantenrijder met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.




Beerbar batteridrevet plen- og kanttrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Przeno$na podcinarka/przycinarka elektryczna akumulatorowa
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Aparador de relva/aparador de canto alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUGOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de tuns iarba/masina de tuns margini de gazon alimenta-

te cu baterie portabila
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MopTaTMBHaA ra30HOKOCU/IKA / TpuMmMmep ANA KpaeB ra3oHa ¢

GaTapeﬁHbIM nuTaHem

PYKOBO/ACTBO MO SKCMNNYATALIMA

BHUMAHMUE: n yem THCA

PYKOBOACTBO MO 3KCNAyaTauum.

@ Prenosny akumuldtorovy vyzinac¢/orezavac okrajov travnika
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski obrezovalnik trat / tratnih robov
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Rucna kosacica/trimer makaze na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven barbar gréasklippare/kantskarare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir cim/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

Py BHUMaTE/IbHO NPOYTUTE 3TO



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccoooviiiiiiiii,
BBbJ/ITAPCHMU - MHCTPYKLUMA 32 EKCNI0ATALMA  ..oovveereenienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa .........cccocceeniiniiennnnnne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ...................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction .....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ............cc..co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........cccccevveenenenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveevueeieeriinens
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccccooeveiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ..........cc..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.cc.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuUriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ........c.ccccceeviceniiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Tercimesi ............ccccocevuevnne..












[1] DATI TECNICI type TR 48 Li
[2] |Tensione V/DC 48
. . Svolgimento

[3] |Testa ditaglio automatico

[4] |Diametro di taglio mm 1,6

[5] |Lunghezza di taglio mm 300

[6] |Peso con gruppo batteria kg 4,6

[7] |Livello di pressione acustica dB(A) 82

[8] |- Incertezza di misura dB(A) 3

[9] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93

[8] |- Incertezza di misura 3

[10] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96

[11] |Livello di vibrazioni m/s? 3,8

[8] |- Incertezza di misura m/s? 1,5

[12] | Batterie: mod. BT 48 Li 2,0
BT 48 Li2,5
BT 48 Li 4,0
BT 48 Li 5,0

[1] BG - TEXHUMECKU JAHHU
[2] HomuHanHa mMowHocT
[3] Makcumanta ckopocT
Ha yHKUMOHMPaHe Ha ABUraTens
[4] HanpeeHue 1 YecToTa Ha 3axpaHBaHe
[5] CKopocT Ha Bbagyxa
[6] Terno (Gatepus He e BK/IOYEH)
[7] H1BO Ha aKyCTWYHO HansaraHe
[8] HecurypHocT Ha u3mepeaHe
[9] FapaHTWUpaHO HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT
[10] MapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHA MOLYHOCT
[11] HuBo Ha BUGpauma
[12] Kop Ha akymynatopa

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga

[3] Maks. brzina rada motora

[4] Napon i frekvencija napajanja
[5] Brzina zraka

[6] Tezina masine

[7] Razina zvucnog pritiska

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Garantovana razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Sifra akumulatora

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

2] Jmenovity vykon

3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

4] Napajeci napéti a frekvence

5] Prutok vzduchu v trubce

6] Hmotnost stroje

7] Uroven akustického tlaku

8] Nepresnost méreni

9] Uroveri naméfeného akustického vykonu
10] Uroven zaruéeného akustického vykonu
11] Uroven vibraci

12] Kod akumulatoru

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed
[4] Forsyningsspeending og -frekvens
[5] Lufthastighed

[6] Maskinens vaegt

[7] Lydtryksniveau

[8] Méaleusikkerhed

[9] Malt lydeffektniveau

[10] Garanteret lydeffektniveau

[11] Vibrationsniveau

[12] Batterikode

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors
4] Versorgungsspannung und -frequenz
5] Luftgeschwindigkeit
6] Maschinengewicht
7] Schalldruckpegel
8] Messungenauigkeit
9] Gemessener Schallleistungspegel
10] Garantierter Schallleistungspegel
11] Vibrationspege
12] Batterie-Code

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] OvopaoTkr loxUg

3] Méy. TaxutnTa Aettoupyiag Kvntrpa
4] Taon kat ouxvoetnTa Tpododosiaq

5] Taxumta aépa

6] Bapog unxaviuatog(7]

[7] ZTd6un akouoTIKNG Tieang

[8] ABeBatdTnTa PETPNONG

[9] MeTpnuévn oTABUN AKOUTTIKNG LOXVUOG
[10] Eyyunpévn oTd6un akouoTIKNG loXV0g
[11] Eninedo kpadaouwv]

[12] Kwdikég pnatapiag

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage *

[3] Max. motor operating speed *

[4] Power supply frequency and voltage
[5] Air velocity

[6] Weight (Battery Pack not included)
[7] Acoustic pressure level

[8] Measurement uncertainty

[9] Measured acoustic power level
[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Battery code

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad max. de funcionamiento motor
4] Tension y Frecuencia de alimentacion
5] Velocidad del aire

6] Peso maquina

[7] Nivel de presién acustica

8] Incertidumbre de medida

9] Nivel de potencia actstica medido

10] Nivel de potencia acustica garantizado
11] Nivel de vibraciones

12] Codigo bateria

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori toGtamise maks. kiirus
[4] Toite pinge ja sagedus

[5] Huvoolu kiirus

[6] Masina kaal

[7] Helirdhu tase

[8] M&dteméaaramatus

[9] M&ddetud miravoimsuse tase
[10] Garanteeritud miravéimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase

[12] Akukood




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

4] Syéttojannite ja -taajuus

5] liman virtausnopeus

6] Laitteen paino

7] Akustisen paineen taso

8] Mittauksen epavarmuus

9] Mitattu danitehotaso

10] Taattu &anitehotaso

11] Téarinataso

12] Akkukoodi

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur
[4] Tension et fréquence d'alimentation

[5] Vitesse de I'air

[6] Poids machine

[7] Niveau de pression acoustique

[8] Incertitude de la mesure

[9] Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] Niveau de puissance acoustique garanti
[11] Niveau de vibrations

[12] Code batterie

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora

[4] Napon i frekvencija napajanja
[5] Brzina zraka

[6] Tezina stroja*

[7] Razina zvuénog tlaka

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Zajaméena razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Sifra baterije

1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. lizemi sebessége]
4] Tapfesziiltség és -frekvencia
5] Légsebesség

6] A gép tomege

7] Hangnyomasszint

8] Mérési bizonytalansag

9] Mért zajteljesitmény szint.

[10] Garantalt zajteljesitmény szint
[11] Vibraciészint

[12] Akkumulator kédja

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis
[4] Maitinimo jtampa ir daznis

[5] Oro greitis

[6] |renginio svoris

[7] Garso slégio lygis

[8] Matavimo paklaida

[9] 18matuotas garso galios lygis

[10] Garantuojamas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis

[12] Akumuliatoriaus kodas

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzingja grie$anas atrums

[4] Barosanas spriegums un frekvence
[5] Gaisa plusmas atrums

[6] Masinas svars

[7] Skanas spiediena limenis

[8] Mérijumu kluda

[9] Izméritais skanas intensitates limenis
[10] Garantétais skanas intensitates limenis
[11] Vibraciju fimenis

[12] Akumulatora kods

[1] MK - TEXHUYKU NOLATOLM
[2] HomuHanHa MokHoCT *
[3] Maxcumanta 6panHa npu pabota
Ha MOTOpOT
[4] BonTaxa 1 B1A Ha Hanojysarbe
[5] MpoTok Ha Bo3ayx
[6] TerwuHa Ha mawwmHaTa
[7] H1BO Ha aKyCTM4YEH NPUTUCOK
[8] Otcranysatbe of MepetbaTa
[9] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTMYHa MOKHOCT
[10] FapaHT1PaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[11] HuBO Ha BMGpaLWK
[12] Kop Ha GaTpujata

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van de motor
[4] Spanning en frequentie voeding

[5] Luchtsnelheid

[6] Gewicht machine

[7] Niveau geluidsdruk

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen
[11] Niveau trillingen

[12] Code batterij

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet
[4] Matespenning og -frekvens
[5] Lufthastighet

[6] Maskinvekt

[7] Lydtrykkniva

[8] Maleusikkerhet

[9] Malt lydeffektniva

[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva

[12] Batterikode

[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkosé obrotowa silnika

[4] Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania

[5] Predkos¢ powietrza

[6] Masa maszyny

[7] Poziom cis$nienia akustycznego

[8] Btad pomiaru

[9] Poziom mocy akustycznej zmierzony
[10] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] Poziom wibracji

[12] Kod akumulatora

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade max. de funcionamento motor
[4] Tensé&o e frequéncia de alimentagao
[5] Velocidade do ar

[6] Peso da maquina

[7] Nivel de presséo acustica

[8] Incerteza de medigéo

[9] Nivel de poténcia actstica medido
[10] Nivel de poténcia acustica garantido
[11] Nivel de vibragdes

[12] Codigo bateria

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorulu
[4] Tensiunea si frecventa de alimentare
[5] Viteza aerului

[6] Greutatea masinii

[7] Nivel de presiune acustica

[8] Nesiguranta in masurare

[9] Nivel de putere acustica masurat.
[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Cod baterie

[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
[2] HomuHanbHas MowHoCTb *

[3] Makc. 41cno o6opoToB Agurarens

[4] HanpsweHrue 1 yactoTa nuTaHma

[5] CropocTb Bo3gyxa

[6] Bec MawmHbl

[7] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNA

[8] MorpetwHocTb M3MepeHua

[9] M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOI MOLIHOCTH
[10] MapaHTMpyemblit ypoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH
[11] YpoBeHb BuGpaLym

[12] Kop Gatapen

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora

[4] Napéjacie napétie a frekvencia

[5] Rychlost vzduchu

[6] Hmotnost stroja

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepresnost merania

[9] Uroveri nameraného akustického vykonu
[10] Urovei zaruéeného akustického vykonu
[11] Uroven vibrécii

[12] Koéd akumulatora

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvigja hitrost delovanja motorja
[4] Napetost in frekvenca elektriénega napajanja
[5] Hitrost zraka

[6] Teza stroja

[7] Raven zvoénega tlaka

[8] Merilna negotovost

[9] Izmerjena raven zvoéne modi
[10] Zajaméena raven zvocne moci
[11] Nivo vibracij

[12] Sifra baterije

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora
[4] Napon i frekvencija napajanja
[5] Brzina vazduha

[6] Tezina masine

[7] Nivo zvuénog pritiska

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage
[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija

[12] Sifra akumulatora

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet

[4] Spanning och frekvens

[5] Luftens hastighet

[6] Maskinvikt

[7] Ljudtrycksniva

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmatt ljudeffektniva

[10] Garanterad ljudeffektniva

[11] Vibrationsniva

[12] Batterikod

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gti¢ *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi
[4] Besleme gerilimi ve frekansi

[5] Hava hizi

[6] Makine agirhgi

[7] Ses basing seviyesi

[8] Olgu belirsizligi

[9] Olgiilen ses glicii seviyesi

[10] Garanti edilen ses giicii seviyesi
[11] Titresim seviyesi

[12] Batarya kodu
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COME LEGGERE IL MANUALE...................

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA..
SIMBOLI .............
DESCRIZIONE.....
MONTAGGIO ......

FUNZIONAMENTO ......ccocoviiiiiiiicice
GUIDA ALLA IDENTIFICAZIONE DEGLI

INCONVENIENTI

ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato

rispetto dell’avvertenza comporta possibilita di
lesioni personali o a terzi e/o danni.

2. AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Indossare occhiali o visiere di protezione.
Mantenere l'utensile lontano dalla

portata dei bambini e di persone che

non ne conoscono le istruzioni d’uso.

* Non mettere mai in funzione quando

nelle vicinanze vi sono persone,

soprattutto bambini, o animali.

Utilizzare I'utensile soltanto alla luce del sole
o con una buona illuminazione artificiale.
Prima di utilizzare questo apparecchio o

in seguito ad un urto, assicurarsi che non
presenti tracce di usura o di danneggiamenti
ed effettuare le riparazioni del caso.

Non utilizzare I'utensile con carter

di protezione danneggiati o non

montati correttamente.

* Mantenere mani e piedi a debita distanza
dal dispositivo di taglio soprattutto

dopo aver spento il motore.

Gli utensili preposti alla regolazione

della lunghezza del filo di taglio possono
causare lesioni. Dopo aver svolto il filo di
taglio, riportare l'utensile nella sua normale
posizione di funzionamento prima del riavvio;
Non montare mai elementi di taglio metallici.
Non utilizzare mai ricambi o accessori non
forniti o non raccomandati dal costruttore.
Scollegare la I'utensile dalla rete

prima di controllare, pulire o lavorare
sull’utensile, o quando non in uso.
Assicurarsi sempre che le griglie

di ventilazione siano pulite e

libere da eventuali detriti;

* Ove venissero utilizzati simboli/pittogrammi
nella marcatura della macchina, la

relativa funzione verra spiegata;
Ur’indicazione della massa della

macchina in kilogrammi.

Questo tagliabordi & stato progettato e
prodotto rispettando gli alti standard di



produzione per garantire ottime prestazioni,
comodo utilizzo e sicurezza dell’operatore.
Se utilizzato con la massima cura, questo
prodotto garantira anni di prestazioni ottimali.

CONSERVARE QUESTO MANUALE PER
EVENTUALI RIFERIMENTI FUTURI

INTRODUZIONE

Questo utensile non deve essere utilizzato da
persone con ridotta capacita di comprensione
(compresi i bambini), né da persone con
poca esperienza o non sufficientemente
istruiti sull’utilizzo del dispositivo, a meno

che non siano supervisionati o abbiano
ricevuto le necessarie istruzioni da una
persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini dovrebbero essere superviosionati
per assicurarsi che non giochino con l'utensile.
Lutensile & dotato di numerose funzioni che
ne rendono piacevole e semplice I'utilizzo.
Nella progettazione dell’utensile sono stati
tenuti in maggior considerazione la sicurezza,
il rendimento e I'affidabilita dell’'utensile per
garantire facilita di manutenzione e utilizzo

USO PREVISTO:

Questo tagliabordi e progettato per tagliare
I'erba e la vegetazione morbida e per sfrondare
siepi in giardini privati non raggiungibili
con un tosaerba convenzionale.

La linea di taglio deve essere quasi
parallela al terreno. Se I'utensile non viene
utilizzato in questa modalita, aumentera

la possibilita di lesioni a persone e cose
causate da oggetti eiettati dall’'utensile.
Questo dispositivo non & utilizzabile in
giardini pubblici, parchi, centri sportivi, su
carreggiate stradali, campi e boschi.
Questo utensile non e adatto a tagliare e
sminuzzare siepi, arbusti, cespugli e fiori.
Non dovrebbe mai essere utilizzato con il
dispositivo di taglio posizionato in verticale.

Tipologia di utente: Questa macchina e
destinata all'utilizzo da parte di consumatori, cioé
operatori non professionisti. Questa macchina

€ destinata ad un “uso hobbistico”.

NORME DI SICUREZZA GENERALE

A Leggere attentamente tutte le istruzioni
e le avvertenze di sicurezza. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle
istruzioni potrebbe dar luogo a rischi di
scosse elettriche, incendi e lesioni gravi.

CONSERVARE LE PRESENTI
AVVERTENZE ED ISTRUZIONI PER
POTERLE CONSULTARE IN SEGUITO.

A Durante I'utilizzo di elettroutensili, si
raccomanda di adottare sempre precauzioni
di sicurezza per ridurre il rischio di
incendio, scosse elettriche ed evitare
infortuni. Leggere con attenzione e tenere

in considerazione tutte le avvertenze fornite
nelle istruzioni di sicurezza aggiuntive.

Il termine “apparecchio elettrico” utilizzato
nelle avvertenze si riferisce ad apparecchi
elettrici a batteria (senza filo).
* Indossare occhiali o visiere di protezione.
* Mantenere l'utensile lontano dalla

portata dei bambini e di persone che

non ne conoscono le istruzioni d’uso.
* Non mettere mai in funzione l'utensile
quando nelle vicinanze vi sono persone,
soprattutto bambini, o animali.
Utilizzare I'utensile soltanto alla luce del sole
o con una buona illuminazione artificiale.
Prima di utilizzare questo apparecchio o in
seguito ad un urto, assicurarsi che non siano
presenti tracce di usura o di danneggiamenti,
in tal caso effettuare le riparazioni necessarie.
Non utilizzare I'utensile con carter
di protezione danneggiati o non
montati correttamente.
* Mantenere mani e piedi a debita distanza
dal dispositivo di taglio soprattutto
dopo aver spento il motore.
Gli utensili preposti alla regolazione
della lunghezza del filo di taglio possono
causare lesioni. Dopo aver svolto il filo di
taglio, riportare l'utensile nella sua normale
posizione di funzionamento prima del riavvio.
Non montare mai elementi di taglio metallici.
Non utilizzare mai ricambi o accessori non
forniti o non raccomandati dal costruttore.
Scollegare la batteria dall’'utensile
prima di controllare, pulire o utilizzare
I'utensile, o quando non in uso.
Assicurarsi sempre che le griglie
di ventilazione siano pulite e
libere da eventuali detriti.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
SICUREZZA NELLAMBIENTE DI LAVORO
* Mantenere pulito e ben illuminato
I’'ambiente di lavoro. Gli spazi ingombri e
poco illuminati sono fonte di incidenti.
Non utilizzare apparecchi elettrici in ambienti
potenzialmente esplosivi, in presenza ad
esempio di liquidi, gas o polveri inflammabili.
Le scintille provocate dagli apparecchi
elettrici possono incendiare polveri o vapori.
* Mantenere eventuali osservatori
(soprattutto bambini e animali), ad almeno
15 m di distanza dalla zona di lavoro,



potrebbero essere causa di distrazione e
far perdere il controllo del dispositivo.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine dell’'utensile devono essere
compatibili con le prese. Non modificare

mai in alcun modo la spina. Non utilizzare
spine di adattamento con elettroutensili

con messa a terra (collegati a terra).

Spine non modificate e prese compatibili
diminuiscono il rischio di scosse elettriche.
Evitare che il corpo entri in contatto con
superfici con messa a terra come tubazioni,
radiatori, cucine e frigoriferi. Il rischio di
scosse elettriche aumenta se il corpo crea un
collegamento di massa o di messa a terra.
Non esporre attrezzi elettrici a pioggia o
umidita. Il rischio di scosse elettriche aumenta
se 'apparecchio entra in contatto con acqua.

SICUREZZA PERSONALE

Rimanere sempre vigili; durante I'utilizzo di
un apparecchio elettrico, prestare sempre
attenzione alle operazioni da svolgere e
agire sempre con buon senso. Non utilizzare
'apparecchio elettrico in caso di stanchezza,
sotto l'effetto di alcol o di droghe oppure

in caso di assunzione di medicinali. Non
dimenticare mai che basta un attimo di
distrazione per causare gravi infortuni.
Indossare attrezzature di protezione idonee.
Proteggere sempre gli occhi. Indossare
eventualmente una maschera antipolvere,
calzature antiscivolo, casco o protezioni
uditive, per evitare rischi di lesioni fisiche.
Evitare qualsiasi avviamento involontario.
Prima di collegare I'apparecchio ad una
presa e/o inserire la batteria, assicurarsi

che l'interruttore sia in posizione “OFF”,
nonché quando si intende adoperare o
trasportare I'apparecchio. Onde evitare
rischi di incidenti, non spostare I'apparecchio
mantenendo il dito sull’interruttore e non
collegarlo all’alimentazione elettrica se
Pinterruttore di “marcia” é attivato.
Rimuovere qualsiasi chiave di serraggio

o di regolazione prima di mettere in

funzione I'apparecchio. Una chiave

di serraggio che rimane inserita in

un elemento mobile dell’apparecchio

pud provocare gravi danni fisici.

Non estendere eccessivamente le braccia.
Rimanere saldamente in appoggio e in
equilibrio sulle gambe. Cid consente un
maggiore controllo dell’apparecchio nel caso
in cui si verifichino situazioni impreviste.
Indossare un abbigliamento adatto. Non
indossare indumenti larghi o monili.

Mantenere i capelli, gliindumenti e le
mani a debita distanza da componenti
mobili. Gli abiti larghi, i monili e i capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle
parti in movimento dell’apparecchio.
Limpiego di protezioni acustiche puo
ridurre la capacita di sentire eventuali
avvertenze (grida o allarmi). Loperatore
dovra prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno 'area di lavoro.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI

APPARECCHI ELETTRICI

* Non forzare I'apparecchio. Utilizzare
'apparecchio adeguato al lavoro da
svolgere. Lapparecchio offrira migliori
prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato
al regime per il quale & stato progettato.

* Non utilizzare un apparecchio elettrico
se linterruttore non ne consente un
corretto avvio e l'arresto. Un apparecchio
che non puo essere acceso e spento
correttamente & pericoloso e deve
essere assolutamente riparato.

* Scollegare I'utensile dal gruppo batteria
prima di effettuare regolazioni, cambiare
accessori o rimessarlo. Queste misure di
sicurezza preventive riducono il rischio di
un’accensione accidentale dell’utensile.

* Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla

portata dei bambini. Non consentire

I'utilizzo dell’apparecchio a persone

che non lo conoscono o che non sono

a conoscenza delle presenti norme

di sicurezza. Gli apparecchi elettrici

sono strumenti pericolosi nelle mani di

persone che non sanno utilizzarli.

Sottoporre gli apparecchi ad una

accurata manutenzione. Controllare

nei componenti mobili che non vi siano

disallineamenti o impuntature, parti rotte

che possano pregiudicare il funzionamento
dell’apparecchio. In caso di danneggiamenti,
far riparare I'apparecchio prima di utilizzarlo.

Molti incidenti sono dovuti ad una cattiva

manutenzione degli apparecchi.

* Non lasciare che si accumulino detriti

allinterno dell’'utensile. Pulire frequentemente

per garantire un’adeguata ventilazione.

Rispettare le linee guida riguardanti la

pulizia indicate nel presente manuale.

Durante I'utilizzo dell’apparecchio, degli

accessori, delle punte, ecc., attenersi alle

presenti norme di sicurezza, tenendo conto
dello spazio di lavoro e delle operazioni

da effettuare. Onde evitare situazioni di

pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico

solo per i lavori per cui & stato progettato.



NORME DI SICUREZZA PER

APPARECCHI A BATTERIA

e Utilizzare esclusivamente un caricabatteria
raccomandato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto per un tipo di batteria
potrebbe provocare un incendio se
utilizzato con tipo di batteria differente.
Con un apparecchio a batteria deve essere
utilizzato esclusivamente un tipo di batteria
specifico. Limpiego di un qualsiasi altro tipo
di batteria pud provocare un incendio.
Quando la batteria non viene utilizzata,
conservarla a distanza da oggetti

metallici, come ad esempio fermagli,
monete, chiavi, viti, chiodi o qualsiasi

altro oggetto che potrebbe ponticellare

i due poli. Il cortocircuito dei poli della
batteria puo provocare ustioni o incendi.
Evitare qualsiasi contatto con il liquido
della batteria in caso di fuoriuscite

dovute ad un utilizzo improprio. In caso

di contatto accidentale, risciacquare con
acqua pulita la zona interessata. In caso

di contatto con gli occhi, consultare un
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
puo provocare irritazioni o ustioni.

MANUTENZIONE

e Eventuali riparazioni devono essere effettuate
da un tecnico qualificato, che dovra utilizzare
esclusivamente parti di ricambio originali.

In questo modo sara possibile utilizzare
'apparecchio elettrico in totale sicurezza.
Dopo I'utilizzo e prima del rimessaggio,
scollegare I'utensile dalla batteria

e controllare eventuali danni.

¢ Quando non utilizzato, mantenere

I'utensile fuori dalla portata dei bambini.

Il tagliabordi dovra essere riparato
esclusivamente da personale qualificato.
Utilizzare esclusivamente parti di

ricambio e accessori raccomandati.

A La testa di taglio continuera
a ruotare per alcuni secondi una
volta spento I'utensile.

¢ Le emissioni di vibrazioni durante
I'utilizzo dell’elettroutensile possono
differire dal valore totale dichiarato a
seconda delle modalita d’'impiego.

* Si ériscontrato che le vibrazioni da utensili
manuali possono provocare in alcuni individui
la Sindrome di Raynaud. | sintomi possono
comprendere formicolio, intorpidimento e
sbiancamento delle dita e si verificano di
solito quando ci si espone al freddo. Fattori
ereditari, esposizione al freddo e all’umidita,
diete scorrette, fumo e condizioni di lavoro

non sicure potranno contribuire all'insorgenza
di questi sintomi. Attualmente non si conosce
I'interazione tra vibrazioni, prolungata
esposizione e I'insorgenza dei sintomi.
Per ridurre gli effetti delle vibrazioni 'operatore
potra prendere le seguenti precauzioni:
— Mantenere il corpo ben riscaldato e
protetto da climi rigidi. Quando si
utilizza l'unita indossare guanti per
mantenere caldi mani e polsi. Le basse
temperature contribuiscono all'insorgenza
della Sindrome di Raynaud.
— Dopo aver utilizzato 'utensile per un
certo periodo, fare degli esercizi per
stimolare la circolazione del sangue.
— Fare spesso delle pause. Limitare
I’esposizione giornaliera alle vibrazioni.
Nel caso in cui si accusino i sintomi
di questa condizione, interrompere
immediatamente l'utilizzo dell’'utensile
e consultare un medico.

3. SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno
comparire sul presente prodotto. Studiarli
attentamente e impararne il significato.

Una corretta interpretazione dei presenti
simboli permettera all’ operatore di utilizzare
meglio e in modo piu sicuro il prodotto.

SIMBOLO | SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Classe Il
Doppio isolamento

Indica precauzioni sulla
sicurezza dell’'operatore.

Leggere il manuale d’'uso e
rispettare tutte le avvertenze
e le norme di sicurezza.

Utilizzare protezioni
acustiche e visive.

Oggetti eiettati dall’'utensile
possono rimbalzare e causare
gravi lesioni a persone o cose.
Indossare equipaggiamento e
calzature anti-infortunistiche.

B> @ Q> O

Mantenere eventuali
osservatori, soprattutto bambini
e animali, ad almeno 15 m di
distanza dalla zona di lavoro..




Fare attenzione a oggetti
eiettati che possono colpire
persone nelle vicinanze.
Mantenere gli astanti a distanza
di sicurezza dall’utensile.

=

Non esporre l'utensile
a pioggia o umidita.

| seguenti simboli e diciture indicano i livelli
di rischio associati a questo prodotto.

SIMBOLO

A\

SEGNALAZIONE/ SIGNIFICATO

PERICOLO: Indica una
situazione pericolosa
che, se non evitata, potra
comportare gravi lesioni
o morte alle persone.

AVVERTENZA: Indica una
situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata,
potra comportare gravi lesioni
o morte alle persone

ATTENZIONE! Indica una
situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata,
potra causare lesioni minori

o0 moderate alla persona.

ATTENZIONE!. (Senza
Simbolo di Pericolo) Indica
una situazione che potrebbe
causare danni a cose.

>

A\

MANUTENZIONE

La manutenzione richiede molta cura nonché una
buona conoscenza dell’apparecchio e pertanto
deve essere effettuata da un tecnico qualificato.
Per le riparazioni, si consiglia di portare
I'apparecchio al piu vicino CENTRO DI
ASSISTENZA AUTORIZZATO. In caso

di sostituzione, utilizzare esclusivamente

parti di ricambio originali.

A Il funzionamento degli elettroutensili
possono causare I’eiezione di materiale negli
occhi, con conseguenti gravi lesioni visive.
Prima di iniziare le operazioni, indossare
sempre visiere, o occhiali di

sicurezza con protezioni laterali

0, se necessario, una maschera

completa per il volto.

Si raccomanda di indossare una maschera
di sicurezza ad ampio campo visivo da
utilizzare sugli occhiali o su occhiali di
sicurezza standard con protezioni laterali.

Utilizzare sempre occhiali di protezione

conformi ai requisiti della normativa EN 166.

4. DESCRIZIONE

Grilletto di attivazione
Manico posteriore
Grilletto con dispositivo di blocco
Manico anteriore
Asta superiore
Accoppiatore albero
Asta inferiore
Schermo proteggi piante
Deflettore erba
. Cursore diametro di taglio
. Riga di taglio
. Pulsante regolazione snodo
. Ruota bordatrice
. Pulsante bordatore/sfrondatore
. Caricabatteria
. Batteria

CREINIORWN =

17. Etichetta modello

17.1 Marchio di conformita CE

17.2 Nome ed indirizzo del costruttore
17.3 Livello potenza acustica

17.4. Codice Articolo

17.5 Tipo di macchina

17.6 Numero di matricola

17.7 Anno di costruzione

Scrivete il numero di matricola (S/n) della
vostra macchina nell’apposito spazio della
etichetta riportata nel retro della copertina.

L'esempio della Dichiarazione di conformita si
trova nella penultima pagina del manuale.

5. MONTAGGIO

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO

Questo prodotto prevede

un’operazione di montaggio.

¢ Rimuovere con cura il prodotto e i suoi
accessori dalla scatola. Assicurarsi
che tutti i componenti elencati nella
distinta di imballaggio siano presenti.

A Non utilizzare il prodotto se alcuni
componenti della lista risultano gia
montati al momento della rimozione
dell’imballo. | componenti sulla distinta
non sono mai montati dal costruttore

e richiedono l'installazione da parte
del cliente. L'utilizzo del prodotto con

IT-5



parti non montate correttamente puo
causare gravi lesioni personali
¢ |spezionare attentamente il prodotto per
assicurarsi che non si siano verificate
rotture o danni durante il trasporto.
* Non smaltire il materiale dell'imballo fino
a che il prodotto non é stato attentamente
controllato e messo correttamente in funzione.

A Nel caso in cui alcuni componenti
fossero mancanti o danneggiati, non
utilizzare I'apparecchio prima di avere
provveduto alla relativa installazione

o riparazione. L'impiego del prodotto
con parti mancanti o danneggiate puo
causare gravi lesioni personali.

A Non cercare di apportare modifiche
al prodotto né di aggiungere accessori
il cui utilizzo non é raccomandato. Tali
modifiche o trasformazioni equivalgono
ad un utilizzo non consentito e possono
causare situazioni pericolose in grado
di provocare gravi lesioni fisiche.

A Durante il montaggio delle
parti, rimuovere sempre la batteria
dall’apparecchio. La mancata
osservanza di questa norma puo
comportare un avvio involontario del
prodotto e causare gravi lesioni.

MONTAGGIO DEL DEFLETTORE
Vedere Figura 2.

A La lama di taglio del

deflettore dell’erba é affilata.

Evitare il contatto con la lama. La mancata
osservanza di questa norma potrebbe
comportare gravi lesioni fisiche.

* Rimuovere il gruppo batteria.

¢ Capovolgere il tagliabordi per avere
accesso alla testa di taglio.

¢ Mediante un cacciavite a croce, rimuovere
la vite preinstallata (1) dalla testata.

¢ Posizionare la protezione (2) sulla testata.

Allineare il foro della vite sulla protezione

con il foro della vite sulla testata.

* Inserire la vite nella testata,
fissando in sede la protezione.

6. FUNZIONAMENTO

A Fare sempre attenzione, anche
dopo avere acquisito dimestichezza
con l'apparecchio. Non dimenticare mai

che basta un secondo di distrazione
per ferirsi in modo grave.

A Proteggere sempre gli occhi. La
mancata osservanza di questa norma
potrebbe causare gravi lesioni personali
derivanti da oggetti eiettati negli occhi

A Non utilizzare lame, cavi, funi o

altri dispositivi su questo prodotto. Non
utilizzare componenti o accessori non
raccomandati dal costruttore. Lutilizzo di
componenti o accessori non raccomandati
puo causare gravi danni alla persona.

Per istruzioni riguardanti il caricamento,
far riferimento al Manuale istruzioni per il
gruppo batteria e i modelli di caricatore.

NOTA Rimuovere sempre il gruppo batteria
e mantenere le mani lontane dall’interruttore/
attuatore quando si trasporta o sposta
l'utensile, per evitare gravi lesioni personali.

INSTALLAZIONE GRUPPO BATTERIA

Vedere Figura 3.

* Posizionare il gruppo batteria nel
tagliabordi. Allineare l'aletta in rilievo sul
gruppo batteria con le asole all'interno
del vano batteria del tagliabordi.

e Prima diiniziare ad utilizzare I'apparecchio,
accertarsi che la linguetta di bloccaggio
posta sul fondo della batteria si innesti
correttamente e che la batteria sia
adeguatamente fissata nel tagliabordi.

RIMOZIONE GRUPPO BATTERIA

Vedere Figura 3.

* Rilasciare 'attuatore a velocita
variabile per arrestare il tagliabordi.

* Premere e tenere premuto il tasto
sul fondo del gruppo batteria.

* Rimuovere la batteria dal tagliabordi.

GRUPPO ASTA

Vedere Figura 4.

La lunghezza dell’asta non pud essere regolata.

e Inserire I'asta inferiore nell’accoppiatore
dell’asta superiore.

¢ Serrare l'accoppiatore ruotando in senso
orario. Assicurarsi che le parti superiori e
inferiori dell’asta siano fissate saldamente
prima di reinstallare il gruppo batteria

AVVIO/ARRESTO DEL TAGLIABORDI

Vedere Figura 5.

* Per avviare il tagliabordi, afferrare il manico
anteriore con una mano mentre si regge il
manico posteriore con l'altra assicurandosi



dirilasciare il grilletto di blocco mentre si

preme il grilletto della velocita variabile.
e Per arrestare il tagliabordi, rilasciare

il grilletto della velocita variabile.

UTILIZZO DEL TAGLIABORDI

Vedere Figura 6.

Quando si utilizza il tagliabordi,

seguire queste istruzioni:

» Afferrare il tagliabordi con la mano
destra sul manico posteriore e la
mano sinistra su quello anteriore.
Reggere saldamente con entrambe le
mani l'utensile mentre € in funzione.
Reggere il tagliabordi in una
posizione comoda con il manico
posteriore all’altezza dei fianchi.
Tagliare I'erba alta con movimenti dall’alto
verso il basso. Cio evitera che I'erba si
arrotoli attorno all’albero e alla testa di
taglio, causando un surriscaldamento.

Se I'erba si accumula attorno

alla testata porta filo:

¢ Rimuovere il gruppo batteria dal tagliabordi.
¢ Rimuovere I'erba accumulata.

A Leventuale contatto con la
testa di taglio del tagliabordi puo
causare gravi lesioni personali..

CONSIGLI SUL TAGLIO

Vedere Figura 8.

* enere il tagliabordi inclinato verso I'area di
taglio, questa € la posizione di taglio ottimale.
Lutensile offrira un taglio migliore se
movimentato da sinistra a destra sull’area

di lavoro; il taglio sara meno efficiente

se effettuato da destra a sinistra.

Utilizzare la punta del filo per le operazioni di
taglio; non forzare la testa porta filo nell’erba.
Il contatto con filo spinato e recinzioni usura
piu rapidamente il filo arrivando fino alla
completa rottura. Pietre, mattoni, marciapiedi
e legna usurano rapidamente il filo.

Evitare il contatto con alberi e arbusti.
Cortecce di alberi, modanature in

legno, pannellature e paletti di steccati
possono essere danneggiati dal filo.

ALIMENTAZIONE AUTOMATICA DEL FILO

NOTA Lutensile e dotato di una testina con
svolgimento automatico del filo di taglio. Scuotere
o sbattere la testina per far srotolare il filo di taglio
danneggera il tagliabordi, annullando la garanzia.

* Quando l'utensile & in funzione,
rilasciare l'interruttore a grilletto.

¢ Attendere due secondi, quindi
premere l'interruttore a grilletto.

NOTA /I filo di taglio si srotolera di
circa 0,635 cm ad ogni arresto e riavvio
dellinterruttore, fino a raggiungere la
lama di taglio del deflettore d’erba

* Riprendere le operazioni di taglio.

ALIMENTAZIONE MANUALE DEL FILO
Vedere Figura 7.

¢ Rimuovere il gruppo batteria.

* Premere il tasto nero sulla testina
porta filo e contemporaneamente tirare
manualmente srotolando il filo.

Una volta srotolato il filo di taglio,
riportare l'utensile nella normale
posizione di lavoro prima di riavviarlo.

DIAMETRO DI TAGLIO REGOLABILE

Vedere Figura 9.

* Ruotare lo schermo proteggi piante per
evitare di tagliare erroneamente fiori o piante.
Rimuovere il gruppo batteria.

Regolare il “cursore del diametro di taglio”
sul deflettore d’erba per regolare il diametro
del percorso di taglio. Sono possibili 2
opzioni di diametro: 30 cm, 25 cm.

NOTA Un diametro di taglio inferiore
ottimizzera il tempo operativo del dispositivo
e l’effettiva velocita di taglio, mentre un
diametro pitt ampio aiutera I'operatore a
completare il taglio in un tempo pit breve.

LAMA TAGLIA-FILO

Vedere Figura 10.

Lutensile & dotato di una lama taglia filo sul
deflettore d’erba. Per un taglio ottimale, srotolare
il filo fino a quando viene tagliato alla lunghezza
corretta dalla lama taglia filo. Effettuare lo
srotolamento del filo di taglio ogni volta che si
avverte una rotazione del motore maggiore del
normale, o quando si nota una diminuzione
dell’efficienza di taglio. Cio manterra un livello
di efficienza ottimale e una corretta lunghezza
del filo di taglio per procedere correttamente.

A In caso di sostituzione, utilizzare
esclusivamente parti di ricambio
originali. Limpiego di altri componenti
potrebbe rappresentare un pericolo

o danneggiare I'apparecchio.

A Onde evitare rischi di gravi
lesioni, rimuovere sempre la batteria
dall’apparecchio quando lo si
pulisce o si esegue un qualsiasi
intervento di manutenzione.
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MANUTENZIONE GENERALE

Prima dell’'uso controllare I'unita per individuare
danni, parti mancanti o allentate come

viti, dadi, bulloni, chiusure, ecc. Serrare
correttamente tutti i fissaggi e le chiusure

e non mettere il funzione il prodotto fino a
quando tutte le parti mancanti o danneggiate
non siano state sostituite. Non utilizzare
solventi per pulire parti in plastica. La maggior
parte dei materiali plastici rischia di essere
danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili

in commercio. Utilizzare un panno pulito per
rimuovere sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

A Gli elementi in plastica non devono
mai entrare in contatto con liquido dei
freni, benzina, prodotti a base di petrolio,
oli penetranti, ecc. Le sostanze chimiche
possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica, il che puo
causare gravi lesioni personali.

| componenti inseriti nella lista ricambi possono
essere riparati o sostituiti dal cliente. Tutte le
altre parti devono essere sostituite da un Centro
Servizi Autorizzato. Solo i componenti inseriti
nella lista ricambi possono essere riparati o
sostituiti dal cliente. Tutte le altre parti devono

essere sostituite da un Centro Servizi Autorizzato.

A Al momento della rimozione, coprire

i terminali del gruppo batteria con nastro
adesivo isolante. Non tentare di distruggere
o smontare il gruppo batteria né rimuoverne
i componenti. Le batterie agli ioni di litio e
al nichel-cadmio devono essere riciclate

o smaltite correttamente. Non toccare
entrambi i terminali con oggetti metallici, e/o
con parti del corpo dal momento che si puo
generare un corto circuito. Tenere fuori dalla
portata dei bambini. La mancata osservanza
di queste avvertenze puo generare rischi
d’incendi e/o gravi lesioni personali.

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA
Vedere Figura 12.
Per un rendimento ottimale, sostituire con un
filo di taglio originale fornito dal costruttore.
* Rimuovere il gruppo batteria.
* Premere verso l'interno le alette sui

lati del coperchio della bobina.
e Tirare verso l'alto il coperchio per rimuoverlo.
Rimuovere la vecchia bobinia.
e Per installare la nuova bobina, assicurasi
che il filo sia stato agganciato nell’asola
sulla nuova bobina. Assicurarsi che
I’estremita del filo di taglio si estenda
di circa 15 cm oltre 'asola.
Installare la nuova bobina in modo che
il filo di taglio e I'asola siano allineate

con l'occhiello nella testa di taglio.
Far passare il filo nell'occhiello.
Tirare il filo che fuoriesce dalla testa
di taglio in modo che il filo passi
attraverso I'asola nella bobina.
Reinstallare il coperchio bobina,
premendo le linguette nelle fessure e
applicando pressione fino a quando il
coperchio bobina si blocca in sede.

SOSTITUZIONE FILO DI TAGLIO

Vedere figure 12 - 13

* Rimuovere il gruppo batteria.

¢ Rimuovere la bobina dalla testa porta filo.

NOTA Rimuovere ogni residuo
di filo vecchio dalla bobina.

* Tagliare un pezzo difilo di una

lunghezza di circa 3 m.

Inserire il filo nel foro di ancoraggio nella
parte superiore della bobina. Arrotolare

in senso orario il filo attorno alla parte
superiore della bobina, come indicato
dalle frecce sulla bobina. Posizionare il

filo nell’asola sulla flangia superiore della
bobina, lasciando uscire circa 15 cm di filo
oltre 'asola. Non avvolgere troppo filo. Una
volta arrotolato il filo di taglio ci dovra essere
almeno uno spazio di 0,635 cm. tra il filo
arrotolato e la parte esterna della bobina
Riposizionare la bobina e il coperchio.

Far riferimento al capitolo “Sostituzione
della bobina” nel presente manuale.

RIMESSAGGIO DEL TAGLIABORDI

* Rimuovere il gruppo batteria dal
tagliabordi prima di rimessarlo.
Rimuovere eventuali detriti dal tagliabordi.
Riporre I'unita lontano dalla

portata dei bambini.

Non riporlo in prossimita di agenti
corrosivi quali i prodotti chimici da
giardinaggio o il sale anti-ghiaccio.
Riporre e ricaricare la batteria in un luogo
fresco. Temperature inferiori o superiori
alla normale termperatura ambientale
riducono la durata della batteria.

* Non riporre mai una batteria scarica.
Dopo l'uso dell’apparecchio,

attendere che la batteria si raffreddi e
ricaricarla subito completamente.

Riporre il gruppo batteria in

luoghi con temperatura inferiore

ai 27°C, e privi di umidita.

Tutte le batterie, nel tempo, perdono la
propria carica. Piu alta & la temperatura, piu
la batteria perde la propria carica. In caso
di prolungata inattivita dell’apparecchio,
procedere alla ricarica della batteria tutti i



mesi o ogni due mesi. Questa operazione
prolunga la durata della batteria.

TUTELA AMBIENTALE

e Latutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso
della macchina, a beneficio della
conviven-za civile e del’ambiente in cui
viviamo. Evitare di essere un elemento
di disturbo nei confronti del vicinato.

¢ Seguire scrupolosamente le norme
locali per lo smaltimen=to di imballi, olii,
benzina, filtri, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

e Seguire scrupolosamente le
norme locali per lo smaltimento dei
materiali di risulta dopo il taglio.

¢ Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’'ambiente,

ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

SMALTIMENTO
Non gettare le apparecchiature elettriche
E tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno,
le sostanze nocive possono raggiungere
la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu approfondite
sullo smaltimento di questo prodotto, contattare
I’Ente competente per lo smaltimento dei
rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

7. GUIDA ALLA IDENTIFICAZIONE DEGLI INCONVENIENTI

Problema

Cause possibili

Soluzione

Il filo & incollato su se stesso.

Lubrificare con uno spray al sil-
icone.

Il filo non avanza quando J
si utilizza la testina a bobina.
svolgimento automatico.

Avvolgere una maggiore quan-

Non c’¢ abbastanza filo sulla | tita di filo. Far riferimento al cap-

itolo “Sostituzione filo di taglio”
nel presente manuale.

corto.

Il filo si & consumato ed ¢ troppo | Tirare il filo mentre si preme sul

pulsante di rilascio.

Il filo € ingarbugliato sulla bobina

Rimuovere il filo dalla bobina e
riavvolgerlo. Far riferimento al
capitolo “Sostituzione filo di ta-
glio” nel presente manuale.

Lerba si accumula attorno
alla sede dell’albero e
alla testina porta filo

raso terra.

Si sta tagliando erba alta troppo | Tagliare I'erba alta dall’alto

in basso per evitare
che si accumuli.




I motore non si avvia
quando linterruttore a
grilletto viene premuto.

Batteria non fissata.

Per fissare il gruppo
batterie, fare in modo che il
blocco sulla parte inferiore
del gruppo batteria scatti
correttamente in sede.

Batteria non carica.

Caricare il gruppo
batteria seguendo le
istruzioni specificate per
il proprio utensile.

L'asta non é stata inserita
completamente.

Assicurarsi che I'asta inferiore
sia stata correttamente
inserita nell’accoppiatore
sull’'asta superiore e

serrare 'accoppiatore.
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CbAbPHAHUE

NorOION~

HAK OA CE HETE PbHOBOACTBOTO
OBl NPABWJIA BABE3O

ONMNCAHWME
PABOTA C UHCTPYMEHTA
OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

BG -1

BHUMAHME: NPEAU OA U3MOJI3BBATE MALUMHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUH KA. 3anasete 3a 6baeLa cnpaBKa.

1. KAK JIA CE YETE
PBbKOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbHOBOACTBOTO, HAKOM naparpadu,
HOMTO CbAbPMAT 0CO6EHO BamHa MHbopMaLms
3a 6e30MacHOCTTa WM (YHKLMOHWUPAHETO,
ca OT6ens3aHn Mo Pas/MyeH HayuH Criopes
CeHUsA KpUTEPHIA.

CVMBOMBT A nokassa OnacHoCT.
HecnassaHeTo Ha npeaynpemaeHNeTo Boau
[0 Bb3MOMHOCTTA OT JIMYHU HapaHABaHWA WK
HapaHABaHMA Ha TpeTn amua U/Mnn HaHacsAHe Ha
weTh.

2. ObLUX MNMPABWJIA 3ABE30

HoceTe npesgnasHu ounna nam BU3bLOPU.
YpeasT TpAGBa Aa ce nasu ganey ot
Jeua 1 oT iMua, KOMTo He No3HasaT
MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba.

e HuKora He 3ageicTBaliTe ypeaa,
KoraTo B 6,1M30CT MMa xopa, Npeau
BCWMYKO Jieua Un HUBOTHM.

* 3apencTBanTe MHCTPYMEHTa camo
npuv CNbHYEBA CBETIMHA UW NPU
£,06PO0 U3KYCTBEHO OCBET/IEHME.

e lpean faa vsnonassaTe TO3W ypea nau
cnep ypap nposepeTe fasu HAama
ceiv OT M3HOCBaHE WM OT NOBPeaM
1 pPeMOHTUpanTe Npu HyHKAA.

* He n3anonssainTe MHCTPyMEHTa
C NOBpefeHn NN MOHTUPaHH
HenpasuHO NpeanasHu KapTepu.

o [IpbiKTeE pblieTe U KpaKkaTa cu
Ha JOCTaTb4yHO Pa3CTOAHNE OT
YCTPOMCTBOTO 3a psi3aHe, 0CO6eHO
cfefl KaTo CTe Cnpesuv gsuratens.

* NHCTpPYMEHTUTE, NpeaHa3HayYeHu
3a peryimpaHeTo Ha Ab/IKMHATA Ha
pewxeLlaTa HULWKa, MoraT ja npeAunsBuKat
HapaHsaBaHusa. Cnepg KaTo Beye cTe
pasBu/IM pexeLlaTa HULLKa, BbpHeTe
MHCTPYMEHTa B HopmasiHaTa paboTHa
no3uuusa Npeau aa ro pectaptupare;

* HuKora He MOHTMpanTe MeTanHu
pemeLm eNeMeHTy.

* HuKora He N3non3BanTe KOMNOHEHTH

WJIM aKcecoapu, KOUTO He ca A0CTaBeHU

WM NpenopbYaHn OT MPOU3BOAUTENS.

PaskaueTe ypefa oT MpexaTta, npegm aa

npoBepuTe, NOYUCTUTE UK paboTuTe ¢

WMHCTPYMEHTA MK KOraTo He Ce U3Mos3Ba.



* BuHarv npoBepsiBainTe fjanv * YKasaHue 3a macara Ha

BEHTUIaUMOHHUTE peLleTHKM ca NOYUCTEHN U Mamﬁ;@ B Kglnorgeéﬁvnpemewma TEPMUH
He ca 3anyleHn OT eBeHTya/IHn oTnaabLi; "eneKTPUYEcKM MHCTPYMEHT" ce OTHacs A0 3axpaHBaH oT
* HbaeTo ca nanonssaqu cumeonm/ GaTtepuisi (6e3xKMYeH) enekTPUIECKN MHCTPYMEHT.

NMUKTOrpamMm B MapKMpoBKaTa Ha MalimHaTa

CBHOTBETHOTO 3Ha4YeHMe e 6bae 06ACHEHO; -
BawuaT TpuMep e NpoekTMpaH 1 npousseaeH cbobpasHo He nossonsaBsaiiTe Ha Aela unv Ha nuua, HesanosHaTu
BMCOKW CTaHAapTW 3a HageXdHoCT, necHa pabota u C VHCTPYKLUMUTE Aa u3nonssat MallnHaTa.
6GesonacHocT Ha onepatopa. [lpu npaBunHa rpuxka
3a ypepga ce rapaHtupa gbnroroguliHa  3gpasa U
6e3npobnemHa patorta.

Hocete npeanasHu o4nna unu Mmacka.

CnpeTe aa usnonaearte ypega, Aokato Habnuso uma
xopa, 0cobeHo Aella Unu JoMaLLHU NGUMLM.

3AMNA3ETE TOBA PBLKOBOACTBO 3A BbAOELUM Pa6oTeTte ¢ ypena camo Ha HEBHa CBETNMHa unn npu
CMNPABKU [06pOo N3KYCTBEHO OCBETNEHME.

BbBEOEHUE Mpeau aa uanonasate BalIMs UHCTPYMEHT UFN aKo TOM
Tosn ypen He e npeagHasHadeH 3a ynotpeba oT nuvua € NpeTbpnAn yaap, NnpoeepeTe Aanu Aasa npusHaum
(BKMIOYUTENHO Aeua) C HamaneHu nosHaBaTenHun 3a M3HOCBaHe Unu AarnH e nospeaeH. B Takuea cnyyan
CMOCOBHOCTU UMK N, KOUTO HAMaT HeobxoanMuTe onuT npemMmnHeTe KbM Heobxogumute PEMOHTHM pa601‘v|_

W 3HaHNA, OCBEH aKo He ca Haa3npaBaHU N UHCTPYKTUPaHu

OTHOCHO ynoTtpe6aTta Ha To3u ypes OT nuue, OTFTOBOPHO 3a Hukora He usnonssante MalumHara, ako

TsixHaTa 6e30nacHoCT. npeanasuTenuTe ca noBpedeHn unu ako He ca Ha
[Oeuata TpsibBa pAa 6baoat HaasvpaBaHw, 3a pga ce MACTOTO cu.

rapaHTupa, 4e He ch urpasT ¢ ypeaa. BuHarn nasete pbUeTe U Kpakata Ccu p[aned ot
Toan npogykT uMa MHOro yHKUMK, KOUTO npaBaT pexewmTte 4actun ocobeHo npun BKMNKOYBaAHETO Ha
MN3MNON3BaHETO MY USKIHOYUTENHO NPUATHO. MoTopa.

BesonacHocTTa, npousBoauTEenHOCTTa U HagexaHocTTa o
o P A A MaseTe ce oT HapaHABaHUA OT BCAKaKBW YyCTPOUCTBA,
ca Hellata ¢ Hal-ronsiM NpPUOPUTET NPU NPOEKTUPaHETO

Ha TO3M MPOAYKT, KOETO yrecHsiBa MOAApLKKaTa My M npurogeHn 3a HarnacaHe ObiDKMHaTa Ha pPexewoTo
pa6orara ¢ Hero. BnakHo. Cneg Y,D,'bJ'I)KaBaHe Ha HOBO pexeLlo BNakHoO
MNPEOHA3HAYEHUE BMHAru BpblUanTe MalmMHaTa B HopmarHa 3a pabota

Tosn Tpumep e cb3gajeH 3a noapsisBaHe Ha TpeBa © nosnuwns, Npean Aa A BrioumTe.

nofgo6Ha Meka pacTUTENHOCT 1 3a NOAPSi3BaHE Ha TPEBHU Hukora He nocTaBsiiTe enemMeHTH, pexeLum MeTan.
pb6oBe B YaCTHW rpafiMHCKU 30HU, 4O KOUTO He MoXe Aa
[OCTUMHE Kocadka.

MnockocTta Ha psAsaHe Tpsibea BuHarm pa e
npuBNUaNTENiHO ycrnopeaHa Ha 3emMHata MOBbPXHOCT.
AKO He ce u3Monasa Mo TO3W HauMH, Bb3MOXHOCTTa
OT (pu3n4ecKko HapaHsiBaHe U VMYLLECTBEHW LeTn oT
OTXBbPIiEeHV NPeaMEeTU ce yBenuyasa 3HaunTerHo.

He ce paspeliaBa ycTpOICTBOTO fa ce u3ronssa B BuHarn npoBepsiBaiTe Aenu MO BEHTUNALMOHHUTE
06LUeCcTBEHN rpaauHU, NapKoBe, CMOPTHU LEHTPoBE Uiu OTBOPU MMa OTnagbk.

KPanMmbTHU 30HW HUTO B CENICKOCTONaHCKu o6acTu 1 ropu.
He ce paspeluasa T031 TpMMep [a ce U3nonasa 3a psizaHe
UMM HacuyaHe Ha: XMB MneT, xpactu, wy6pauun, useTs.
Hukora He TpsibBa Aa ce U3MNonasa, AOKATO pexelyute

Hukora He wu3nonssaiTe pesepBHM Yactn wnm
NPUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca MpeaoCTaBeHn Un
npenopbYaHy OT NPON3BOAUTENS.

N3kniouete Gatepuata OT MawuvHata npeau
npoBepKa, NOYNCTBAHE UMW N3BbPLLBAHE Ha AeNHOCTU
Mo MHCTPYMEHTa, KaKTo W KoraTo He ce U3nonaea.

N3knovete baTepusTa OT MawunHaTa npeaun
npoBepkKa, NOYNCTBAHE NN U3BBbPLLBAHE Ha ENHOCTH
MO NHCTPYMEHTA, KaKTO 1 Korato He ce 1U3noJsi3ea.

4YacTu ce BbpPTAT BEPTUKASIHO. BuHarun I'IpOBepﬂBaVlTe aenn no BeHTUNaunoOHHUTe
Tun nonssarten OTBOPU MMa OTnagbK.

Tasn MawuHa e npegHasHavyeHa 3a M3Moi3BaHe OT NPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIUN

nonsBaresiv, TOecT HenpodecnoHaHW onepaTopu. Tasu B BesonacHocT Ha paboTHaTa 3oHa

MallMHa e NpeAHasHaveHa ja ce U3Mnos3sa Kato Xobu.

B [Mopabpxaite paboTHOTO MNPOCTPAHCTBO YMUCTO U
nobpe ocseTeHo. be3nopsiabKbT UMM TbMHUHATa

OBLLUY NPABUNA 3A BE3O B paboOTHOTO MPOCTPAHCTBO ca npearnocTaska 3a
3110M0NyKN.
A NPEOYNPEXOEHUE v
TpsGea fa npoueTeTe  BCMUKM  ykasamus B He wsnonssante enekTPUYECKN WHCTPYMEHTU B
npeaynpexaeHvs OTHOCHO 6e3onacHocTTa. €KCnrosnMBHN cpeaun, Hanpuvep B NpPUCHLCTBUETO
HecnasBaHeTo Ha npuBedeHWTE MO-A0NYy YyKasaHus Ha 3ananuTenHyW Te4yHoCcTu, raszoee unu npax. o
MOXe Aa [oBede [0 TOKOB yAap, noxap W/Wnmn Texku BpemMe Ha paboTa enekTPUYECKUTe WHCTPYMEHTN
TpaBmu. npoussexaar WUCKpW, KOUTO MoraT Aa Bb3nnameHaT
CbxpaHsiBaiTe BCUYKU NpeaynpexneHnst n ykasaHus 3a npax unu napu.

6baeLy cnpasku. B [pbXTe BCUYKM CTpaHW4HM Habniogatenu (ocobeHo

feua W goMawHu  nobumun) Ha noHe 15m
A NPEOYNPEXOEHUE pascTosiHue oT paboTHaTa 30Ha. AKO BHUMAHMETO BY
Gble OTKMOHEHO, MOXe fa 3arybute KoHTpona Hap,
€NeKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT.

Mpn u3non3BaHe Ha ENEeKTPUYECKN WHCTPYMEHTU
TpsiGBa BUHArM ga Ce B3eMaT OCHOBHW Mepku 3a
6e30MacHoCT, 3a fa Ce Hamanu pUCKLT OT noxap,
TOKOB yZap wnu guandecko HapaHsiBaHe. Cbluo Taka
npoyeTeTe U Ce BCIylaiWTe B CbBETUTE, AaAEHU B
LOMbIAHUTENHUTE MHCTPYKLMM 3@ 6e30MacHoCT.

BG-2



ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

LllencenbT Ha enekTpuyeckus WHCTPYMeHT Tpsiba
[a e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB cryvaii He
BHaACsITE W3MEHeHNs1 B KOHCTPYKUMSITA Ha Luencena.
Korato paboTute CbC 3aHyneHu enekTpudecku
MHCTPYMEHTW, He Wu3ronaBaiTe apantepy 3a
wencena. /13non3saHeTo Ha opuriHanHuTe Lwencenu
1 KOHTaKTW HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.
N36areainte Aonuvp CbC 3a3eMeHn NOBbPXHOCTU, KaTo
Tpbbu, paguatopu, nevkn u xnagunHuum. Korato
TANOTO BW € 3a3eMeHO, PUCKBbT OT Bb3HWKBAHE Ha
TOKOB yaap € no-ronsam.

He wusnaraiite enekTpuyeckuTe WHCTPYMEHTU Ha
ABXO UNU BNaXkHU ycriosus. npOHMKBaHeTO Ha BOAa
B €1eKTpnYeCcKnss MHCTPYMEHT NoBuLLABa onacHocTTa
OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

Bbaoete 6auTenHu, BHUMaBalTe KakBO MNpaBuTe
n nposiBABaviTe OGnaropadymue, korato Oopasute
C eneKkTpUYeckM WHCTPyMeHT. He wu3snonssaiite
eneKTPUYECKNs UHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHU Unm
noa BMUSIHUETO Ha HApKOTWYHW BellecTBa, ankoxon
vnun nekapctea. Mur HeBHMMaHWe, gokato Gopasute
C eneKTPUYEeCKM WHCTPYMEHT, € [JocTaTbyeH 3a
nony4yaBaHeTO Ha CEPUO3HN HapaHABaHUS.
MN3nonsBainTte nu4Ha 3awuTHa ekunuposka. BuHaru
HOCceTe 3auWUTHU o4una. 3aLLll/ITHaTa eKnnnpoBka,
KaTo Macka NpoTMB Npax, NPUroAeHn NPoTUB NiTb3raHe
3aWwmTHM 06yBKWM, TBbpAa Llanka wnvM aHTUOHM,
M3MNon3BaHn 3a NoaxXoAsaMUTe YCNoBUS, Le Hamanu
OMnacHOCTTa OT (MU3NYECKN HapaHaBaHWS.

He ponyckaiite HexenaHo cTtaptupaHe. Mpean pa
BOMrate UM HOCUTE WHCTPYMEHTa W npean ga ro
BKIIOYBATE B enekTpuyeckata mpexa wvnv 6atepus,
BMHaru nposepsiBaniTe Aanv npeBKioYBaTeNaT € Ha
noavumsi o FF (13kn). HoceHeTo Ha MHCTpymMeHTa C
NpbCT BbPXY MPEBKNOYBATENSA UMK BKMIOYBAHETO MY
KbM €NeKTpUYecTBOTO, AOKaTO NPEBKMYBaATENAT MY
e Ha o N (Bkn.) e npeanocTaBka 3a 3r10MnosyKu.
MaxHeTe BCWMYKM TaeqyHn unuv PEHCKU KryoBe
3a HacTpovika npeau fAa BKIYUTE WHCTPYMEHTA.

[MomoLleH WHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTSLLY
ce enemeHT, MOXe fAa [JoBede A0 U3NYECKM
HapaHsiBaHUs.

He ce nporsraiite, 3a ga pabotute Ha TpyaHo
[OCTMXMMU  MecTa. BuHarm crtbneaiite crabunHo
no Bpeme Ha paboTa M nasete paBHoBecue. ToBa
faBa  BB3MOXHOCT 3@ Mo-go6bp KOHTPON Haj
eneKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT B Heo4aKBaHW CUTyaLnu.

Ob6nuyaiite ce UenecbobpasHo. He HoceTe LUMPOKK
Opexu unu ykpaiwleHus. ,Elp'b)KTe KocaTta, Apexuvute
M pbkaBuUMTE CU Ha GesonacHo pa3scTosiHue
OT NOABWXHWUTE  efileMeHTun. UJMpOKI/ITe apexu,
YKpaweHudaTa, apnrnte KoCcun Morat Aa 6'b,ELaT
3axBaHaTun n yBrne4yeHu oT ABMXEeLLN Ce enemMeHTn.
Mpu wusnonssaHe Ha aHTUOHM LWe ce Hamanwu
cnocobHocTTa  [Ja  uyBaTe  npeaynpexaeHus
(nopsukBaHusa unu anapmu). OnepatopbT TpsibBa Aa
e ocobeHo BHMMaTEnNeH 3a ToBa, KOeTo ce Cry4Ba B
paboTHaTa 30Ha.

N3MON3BAHE n OBCNY>XXBAHE HA
ENEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

He  HacuneaiTe  eneKkTPUYECKUS  MHCTPYMEHT.
Manonssaite eneKkTpruyeckns MHCTPYMEHT,

cboGpasHO HeroBoTO npedHasHayeHue. [MpaBumHO
nofaGpaHUAT enNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Lie CBbPLUM
paboTtaTa no-gobpe u no-6esonacHo B 3agafeHns ot
npoun3BoguTena guana3oH Ha HaToBapBaHe.

He n3nonasBaiite enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU, YUNTO
MyckoB nMpekbcBa4y € noBpeaeH. Enektpuuecku
MHCTPYMEHT, KOMUTO He Moxe Aa Gbhe KOHTponupaH
nocpeACcTBOM NMpeBKIioYBaTes, e onaceH n Tpsibea aa
6ble PeMOHTUPaH.

W3knioyeTe Liencena oT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe w/
nnu 6aTepusiTa OT ENEKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT, Npeau
[a 3BbpLUBaTE KakBUTO U Aa € KOPeKUUW, fla CMEHsATE
NPUHaANexXHoOCTUTE U Mpeau CbXpaHsBaHe Ha
eneKkTpUYecknTe MHCTPYMEHTU. Tasn Mapka npemaxea
onacHocTTa OT 3afeliCTBaHe Ha enekTpu4eckust
MNHCTPYMEHT NO HEBHUMAHWE.

CbxpaHsiBaiite HesaeTuTe enekTpuyeckn
WHCTPYMEHTV Ha HeJOCTBbMHWU 3a Aeua Mecta U He
no3sossiBanTe Ha nuua, He3ano3HaTu C UHCTPYMEHTa
Unmn ¢ Teaun ykasaHus, aa 6opaesT c Hero. KoraTo ca B
pbLeTe Ha HeONUTHWU NOTPebUTenu, enekTpuyeckuTe
WHCTPYMEeHTM MoraT fja 6baaT N3KIMYNTENHO ONacHu.
MopabpxalnTe  enekTpu4eckuTe WHCTPYMEHTU B
n3npasHocT. lNpoBepsiBaiiTe 3a HEU3NPABHOCTU WU
3aKnuMHBaHe B MOABWKHUTE eNeMEeHTW, 3a CYyneHu
yactm wnu Apyrm obcToATencrea, KOUTO moraT Aa
Browart paboTata Ha enekTpU4eckUs MHCTPYMEHT.
Mpeon fa v3nonaBate eneKkTpUYeckUst MHCTPYMEHT,
ce norpwxete nospeauTe da 6baar OTCTPAHEHW.
MHoro oOT TpygoBWTE 3MOMOMykM ce AbiKkaT Ha
Hepobpe noaabpXKaHW eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

He nosBonsBavite no Tpumepa fa ce HaTtpynat
oTnaabuu. MouncTearTe 4ecTo, 3a fa ce noaabpKa
npaswiHa BeHTUNaumaA. CbbaogaBaniTe yrasaHmuaTa
3a NoYncTBaHe B TOBa PbKOBOACTBO.

M3nonsgaite  eNEKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH,
NPUHAZANEKHOCTUTE W peXelWmuTe U [Ap. 4acTu
CbOGPA3HO TE3M YKa3aHWs, KaTo ce cbobpassnBaTte
C paboTHWTE yC/noBMA WM C paboTarta, KOATO LWe
M3BbplBaTe. M3Mon3BaHETO Ha E€NEeKTPUYECKM
MHCTPYMEHTM 3a pas/iMyHu  OT NpejBuaeHUTe
oT npoussoauTens NPUNOHKEHUA nosuwaBa
OMacHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYZ0BU 3/10MOJyKU.

U3NON3BAHE WU TIPUHA 3A MUHCTPYMEHTA
C BATEPUN
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MpesapewpaiTe eAWHCTBEHO CbC  3apAfHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NPON3BOANTENA. 3apAaHO
YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 3a 3apemjaHe Ha efuH
BMA 6aTepun, MoXe Ja Npean3BMKaA PUCK OT MoXKap,
aKo 6'ble M3MoN3BaHO 3a Apyrn 6aTepuu.
M3nonsBavite MHCTPYMEHTU C 6GaTepUn eAMHCTBEHO
CbC CreuuanHo npejHasHaydeH1Te 3a TAxX 6aTepum.
M3non3BaHeTo Ha BCAKAKBM Apyrn 6aTepum Moxe
[a Cb3AaAe PUCK OT HapaHABaHe 1 Nnoxap.

Horato 6atepuaTa He ce M3non3.a,

CbXxpaHsBanTe A ganey oT Apyru MeTasHu

06EKTH, KaTo HanpuMep Kiamepu, MOHETH,
K04OBe, rBO3/Aeu, ralkun UK Apyrin Manku
MeTasIH1 0GEKTH, KOMTO MoraT Aa HanpaBaT



BpPb3Ka Mexay KnemuTe. KbCoTo CbeanHeHue oT
KNEMWUTE MOXe Aa [oBeAe A0 U3rapaHUA Uan
noap.

Mpv HenpaBWaHO M3non3BaHe 6aTepuATa MOXe aa
OTZAE/IM TEYHOCT; U36ArBalTe KOHTAKT. AKO
C/ly4alHO HaCTBbNM KOHTaKT, NPOMUIATE C BoJa.
AKO TEYHOCTTA B/iIe3€ B KOHTAKT C o4uTe,
noTbpceTe AOMbIHUTENHO MEAMLIMHCKA NOMOLL,.
OTgeneHara oT 6atepusTa TEHHOCT MOXE Aa
NPUYMHU Bb3NaseHne Wan n3rapsaHus.

CEPBU3HO OBCJIYHBAHE
B PeMOHTDBT Ha eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH

TpAbBa fa ce U3BBbPLUBA CamMo OT KBaMduumpaHu
creuuanmncTv U camo C M3Mos3BaHeTo Ha
OPUrMHaNHK pe3epBHM YacTu. [0 TO3M HaumH ce
rapaHTMpa noAgbpHaHeTo Ha 6e30macHoCT Npu
paboTa C eNleKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.
Bu6pauuuTte no Bpeme Ha feicTBuTeNHaTa
ynotpe6a Ha eNeKTPOMEXaHUYHUA WHCTPYMEHT
MOXe [a ce pas/suyasar oT obsBeHara obLia
CTOMHOCT B 3aBUCMMOCT OT Ha4YnHUTE, N0 KOUTO Ce
13M0/13Ba MHCTPYMEHTbT.
‘1 3BECTHO €, Ye BUbpauunTe, NPoM3BEXAaHN OT
PBYHM MHCTPYMEHTU MOXe Aa Npean3BUKaT y
HAKOW MHAMBUAW 3abonABaHe, HapeyeHo CUHAPOM
Ha PeviHong (Raynaud’s Syndrome). Cumntomute
MOXe [a BKo4YBaT U3TpbnBaHe, CxBallaHe
1 n3bnegHaBaHe Ha npbcTuTe. OGUMKHOBEHO Ce
3a6ensasBart Npu uanaraHe Ha cTya.
CwmATa ce, Ye HacNefCTBEHUTE haKTopH,
n3naraHeTo Ha CTyAd U Bnara, AueTuTe, nyweHeTo
1 HAKOM PabOTHU HABULM JONPUHACAT 3a
PasBUTUETO HA TE3U CUMNTOMM. Morat face
B3€MaT HAKOW MEPKM, KOUTO MoraT Aa ce
npeanpvemar oT oneparopa, 3a ja ce HamanaT
edeKTuTe oT BUbpauuuTe:”

MopabpalTe TenecHata Temneparypa

B CTyAeHo Bpeme. HoraTto 6opaBuTe C
MHCTPyMeHTa, HoceTe pbKasuLM, 3a

Ja noAaabpxare pbLeTe U KUTKUTE CH
Tonau. Cnopep u3cneaBaHus raBHUAT
aKTop, AonpuHacAL, 3a pasBUTUETO Ha
Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHOTO Bpeme.
[MpaBeTe ynparHeHUA 3a aKTUBU3UpaHe
Ha KpbBOOOGpALLEHWETO cnej,

BCEKM paboTEH LMKBI.

PenoBHO M3nM3anTe B NoYMBKa.
OrpaHunyeTe nanaraHeTo Ha BUGpaumu.

3. SIMBOLI

3HAK

NMPEAHA3HAYEHMWE/
OBACHEHUE

knac Il

MpeanasHu Mepky 3a Balata
6e30nacHoCT.

3a fJa ce Hamanu onacHocTTa
OT HapaHsBaHe, NOTPEGUTENAT
Tpsabsa

HoceTte cpepctsa 3a 3awura Ha

3PEHUETO U Cryxa.

B> @ Q> O

OTxBbp/EHW npeameTH  Morat
Ja puyKowwMpaTt W Aa gosefar Ao
$U3MYECKO  HapaHABaHe UK
MMYLLEECTBEHWN NOBPeau.
° ApbTe BCUYKM CTpaHW4HK
I lII Habnopgateny Ha noHe  15m
> pascTofHue.

BHuMmaBaiTe 3a MU3XBbPAEHU WU
NETAWM 0BEKTU KbM HaMUpalLuTe
ce Habimszo mua.  [dpbTe
Hamupawy ce HabaMso vua
Ha 6esonacHo pascTofHWe OoT
MallmHaTa.

He wusnaravite Ha AbXA M Ha
B/IAHM YCNOBUA.

CnepHuTe CUrHanHH AYMU N 3Ha4YeHnATa UM ca
npeaHasHa4yeHu, 3a ga 0BACHAT HMBATA Ha OMaCHOCT,
CBbpP3aHu C TO3U NPOAYKT.

3HAK

CUrHAJZICUTHAN / 3HAYEHUE

A\

OMACHOCT

YKa3Ba HEMUHYEMO
onacHa cuTyaumsi, KosiTo
aKo He 6bae nsberHara,
e foBefe A0 CEPUO3HU
HapaHsBaHWA UM CMBPT.

To3u NPOAYKT MOXE Aa € MapKUpaH C HAKOM
OT C/ieAHWTE 3Hauu. MsyyeTe rv u HayueTe
TEXHWUTE 3Ha4eHuUs. [PaBUIHOTO Th/IKyBaHe
Ha Teau 3HauM Lie BK NMOMOrHe Aa GopasuTe
no-go6pe v No-6e30nacHo € TO3u NPOLYKT.

A\

NPEAYNPEXHAEHUE

YKasBa noTeHuuanHo onacHa
CUTyauus, KOAITO aKo He
6bae nsberHara, MOxe

Ja foBefe A0 CEPUO3HU
HapaHABaHWA UK CMDBPT.
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BHUMAHUE

YKasBa NoTeHLMaNHo onacHa
CUTYyaLMA, KOATO aKo He
obae usberHarta, 6u morna
fa posefe [0 ApebHU nm
CpefHW HapaHsBaHWA

BHUMAHUE

(Bes 3Haka 3a onacHocT) YkasBsa
CUTyaLusA, KOATO MOXe Jja IoBeAe A0
MMYLLLECTBEHM LLETH.

CEPBU3HO OBCJIYHKBAHE

CepBM3HOTO 06CyKBaHe M3MCKBA
U3K/IYUTENIHO BHUMaHWE M 3HAHWA U

cnepBa fa 6bae N3BbPLUBAHO cCaMo OT
KBa/MbULMpaH TEXHUK. 3a CEPBM3HO
o6cnyrBaHe npernopbyBame Aa 3aHeceTe
npoayKTta o Han-6113kua YN b/IHOMOLLEH
CEPBU3EH LIEHTBP 3a nonpasKa.

Mpu cepBU3HO 06CYyHBaAHE U3MON3BaNTe
CcamMo MAEHTUYHU PE3EPBHU HaCTH.

Pa6oTara c BCeKU e/IeKTPUYECKHHU
HUHCTPYMEHT MoHie fga npegnu3BUKa
HU3XBDbpPJIAHe Ha HyHAN H4acTHULUHU B OYHUTe,
HOETO MoHe [a foBese [0 CEPHO3HHU
yBpemagaHua Ha 3peHuero. lpeau ga
3anoyHete paboTa c e/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT, BUHaru cu caarainte
npegnasHa macKa, npeanasHu o4nsia cbe
CTpaHUYHM €KpaHU UJIN MacKa 3a LjaJ10To
JiMye, Koraro e Heobxogumo. lMpenopvyBame
Wide Vision Safety Mask (npegna3sHa
Macka ¢ WNPOK U3r/es) 3a M3rosi3BaHe
BbPXY OYMUJIa UJIN CTaHAaPTHU 3alyUTHHU
oyusia CbC CTPaHUYHU eKpaHn. BuHarmn
U3nos3BakTe 3aLUTHU O4YK11a, KOUTO ca
0603HayeHH, 4e oTroBapAT Ha EN 166.

4. ONMUCAHUE

1. nsa triggeretaBytonklpes

2. 3apHa pbkoxsaTtka

3. Cnycbk 3a ukcvpaHe

4. MpenHa pbkoxeaTka

5. TopeH npbT

6. CbeauHuUTen 3a TeneckonuyHata ApbXKa
7. MNo-Hncku shaft

8. Mpennasuten 3a pacTeHus

9. OTknoHuTen Ha Tpesa

10.Mnbarad no gnametspa Ha pszaqe

11. PexeLuo BnakHo

12. LapHupHo button

13. Edger wheel

14. MpucnocobeHew/Edger button
15. 6atepust

16. 3apergayka

17. eTnkeT Model

17.1 CE mapK1poBKa 3a CbOTBETCTBUE

17.2 HaumeHoBaHWe 1 agpec Ha Npon3BoauTens
17.3 3ByKOBa MOLLIHOCT B CbOTBETCTBUE
17.4.Kop,

17.5 Bug mawmHa

17.6 CepueH Homep

17.7 TopuHa Ha nocTpoaBaHe

BepHara cnep 3akynyBaHeTo Ha MalumHarta
npenuieTe UAEHTUDUKALUOHHUTE.
MpumepHa ,Jdexknapauua 3a cboTBeTCTBUE”
Ce Hamupa Ha npeanocnegHara cTpaHuua
Ha pbKOBOACTBOTO. HOMepa (S/n) Ha
CbOTBETHUTE MECTa Ha nocnegHara
CTpaHuLa Ha pPbKOBOACTBOTO

5. CIJIOBABAHE

PA3OMNAKOBAHE
Toaun NpoayKT uanckea crinobssaHe.

u BHumatenHo n3sagete npoaykrta n
NPUHAONEXHOCTUTE KbM HEro OT KyTuaTta. YBepeTe
Ce, 4Ye Ca HalM4yHU BCUYKN erleMeHTU, BKIT4YeHU B
onuca Ha naketa.

A NPEAYNPEXAEHUE

He n3nonssaiTe To3v NPOAYKT, aKo NMPW pa3onakoBaHeTo
My HSIKOM YacTu, BKMIOYEHW B OMWCa Ha MakeTta, Beve
ca crnobeHn. YacTtute, BKMOYEHW B TO3M OMUC, HE
ca pabpuyHo crnobeHu, a Tpsabea KNMEHTLT cam Aa
m crnobu. M3non3BaHeTo Ha HenpasBumHO crrobeH
NpoaykT Moxe Aa [OoBeAe [0 CEepUo3HU (DU3NYecKu
HapaHsiBaHusl.

B Ornepante BHUMAaTENHO NPOAYKTa, 3a Aa ce yBepuTe,
Ye He ca Bb3HUKHANM MOBPEAW UM CYYNBaHWs Mo
BpeMe Ha TpaHcnopTa.

B Ornepante BHMMaTEnNHO MNpoaykta WU ce yBepeTe,
ye paboTu npaBunHO, npeau pAa U3XBbpruTe
OnakoBbYHUSA MaTepuan.

A NPEAYNPEXOEHUE

AKO UMa nUNCBALM WU MOBPEAEHM 4acTu, He
n3nonaeanTe TO3W MNpPOAYKT, Npeau Te paa OGbaar

3aMeHeHNn.

M3nonseaHeTo Ha TO3W MPOAYKT MpW HanNU4MeTo Ha
NOBPeAEeHN WIn NUMNCBALLY YacT MOXe Aa AoBeae A0
CEepUOo3HN PU3NYECKM HapaHaBaHUS.
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A nPEﬂynPE)KﬂEHVlE 3anbnHute WHCTPYKUWW 32 3apexgaHe BX. PbKOBOACTBOTO
3a onepartopa 3a Moaenute Ha 6aTepVIﬂTa n 3apagHoOTo

A NMPEOYNPEXOEHWE -

3a pa waberHete cryyaitHoO cTapTMpaHe, KOeTo MoXe
[a [oBede [0 CEepuo3HM (PU3MYEcKU HapaHsiBaHus,
BMHArK OTCTpaHsiBanWTe OaTepusiTa OT MpoaykTa Mo u
BpemMe Ha crrobsiBaHe.

MOHTWUPAHE HA OTKINNOHUTENA HA TPEBA

C TOpPHOTO MpeaynpexaeHue Moxe Aa [oBede Ao
CEpPUO3HU (OU3NYECKN HapaHSBaHUS.

He onuteaiiTe ga npomeHsTe TO3WM NPOAYKT uUnn YCTPOWACTBO.
[a cb3gaBaTe  NPUHAANEXHOCTU, KOMTO He ca 3ABENEXKA: 3a ga nsberHete cepuosHu husnyecku
npenopbyaHn 3a ynotpeba c Hero. Bcsika nopobHa HapaHsBaHus, BUHarK usBaxpanTe 6GatepuaTa U He
nonpaBka MMM MpOMsiHa € HekopekTHa yroTpeba u 0KOCBalTe ocurypuTenHus ByToH, KoraTo HocuTe unu
MOXe Aia NPean3BMKa ONacHW yCroBus U eBEHTYanHN TpaHCnopTMpaTe MHCTPyMEeHTa.
CEPUO3HN (DUBNYECKV HapaHSIBaHUSI. MNOCTABSIHE HA BATEPUSA

Bwx dour. 3.

MoctaBete 6Gatepuata B Tpumepa. [logpaBHeTe
nosaurHatuTe pbbose Ha GaTepusita ¢ xrneboseTe B
oTBopa 3a 6aTtepus Ha Tpumepa.

YBepeTe ce, Ye dukcaTopbT nog 6atepusTa Lipaksa
Ha MSCTO W 4ye GaTepusita e HambIHO NoOCTaBeHa
1 3acTonopeHa B Tpumepa, npeau fa 3anoyHete
paboTa.

N3BAXOAHE HA BATEPUA

A NPEAYNPEXOEHUE Bux cpur. 3.

OcTpreTo Ha OTKMOHUTENsi Ha TpeBa, CIyXelo 3a MW OcBobGopeTe perynaropa Ha CKOpPOCTTa, 3a Aa cnpete
noaps3BaHe Ha PEexXeLloTo BMakHO, € MHOro OCTpPO. Tpumepa.
M3bsarsaite koHTaKT ¢ ocTpueto. HecbobpasssaHeTo B HatucHete n 3agpbxTe GyToHa 3a chuKcupaHe Ha

6aTepusita B fonHaTa YacT Ha 6atepusTa.
W3Bagete 6atepusaTa oT Tpumepa.

B [lpemaxHeTe 6aTepuATa NaKkerT. TENECKOMUYHA OPBXKA
B MHBepTUpalt TpeBa Yumopesadka/edger aa JocTbN Buwx cur. 4.
Ao Tpumep masara. ManonssaHe Ha Pununc
rnaeara OTBepTKa, npemaxHeTe preinstalled BUHT H [bmkuHaTta Ha npbTa He MoXe Ja ce perynupa.
(1) ot Tpmep rnasara. B [loctaBeTe U3BUTUSA NPBT B CbeAUHUTENS Ha rOpHUS
B MscTo rBapama (2) KbM TpUMep rasarta. npbT.
B TloapaBHsABaHe Ha BUHT AyMKa Ha CTPaa C BUHT B 3arterHeTe CbeauHWTENs, KaTto o 3aBbpTUTE MO
AynKa Ha TpMMep rnasara. nocoka Ha YacoBHUKOBaTa CTpenka. YBepeTe ce, ye
B BmbKHeTe BUHT B TPMMeEp raBaTa, 3aKpensaHe Ha ropHarta u fofHata 4acTu Ha npbToBETE Ca 34paBo
oXpaHa Ha MACTO. 3aTerHarty, npeau Aa nocrasute obpaTHo BaTtepusTa.
CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA TPUMEPA
6. PABOTA C UHCTPYMEHTA Bux cpur. 5.

A NPEAYNPEXOEHWE

He nosBonsiBaite [o6poTO no3HaBaHe Ha TO3MU
npoaykt Aa otcnabu 6guTtenHoctTa BW. 3anomHerte,
Ye MUr HEBHMMaHWe e JoCTaTbyeH 3a HaHacsHeTo Ha
CEPUO3HM HapaHsBaHWS.

YyXXOU HacTuuM B O4nTe BU N eBEHTyaliHu CepUO3HU
HapaHaBaHUA.

A NPEAYNPEXOEHUE

Hukora He um3nonssaiTe ocTpueTa, ycTponcTeata 3a
BbpLUeeHe, kaGen unu Bbxe BbpXy TO3U NpoaykT. He
u3ronseanTe HUKaKeM NPUCTABKA U NMPUHAANEXHOCTH,
KOUTO He ca NpenopbYaHn OT MPOU3BOAUTENS HA TO3M
NpoaykT. M3nonssaHeTo Ha HenpenopbYaHu NPUCTaBKU

CpVISVI“IeCKVI HapaHABaHUA. | |
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3a pa crapTvpate TpuMepa, XBaHeTe npeaHaTta
pbKoxBaTka C efHa pbka, KaTo CblUeBPEMEHHO
ObpPXUTE 3afHaTa ¢ gpyrata cu pbka, U HaTUcHeTe
dhukcaTopa Ha Crycbka, AoKaTo cTuckaTe crycbka 3a
perynupaHe Ha ckopocTTa.

3a pa cnpete Tpumepa, TpsibBa camo f4a oTnycHeTe
perynatopa Ha ckopocTTa.

PABOTA C TPUMEPA
A NPENYNPEXOEHVE B ot 6.
BuHary HoceTe 3aliMTHA Macka MMM 3aluTHU KoraTo nanonaeate Tpumepa, cnasgaiiTe Tean CbBETH:
ounna CbC CTPaHWYHU ekpaHu, korato Gopasute C | | ﬂpb)KTe 3afHaTa pbKoxBaTka Ha TpUmepa C AAcHaTa
eneKTPUYEeCcKn MHCTPyMeHTU. HecnassaHeTo Ha ToBa CU pbKa 1 npeaHaTa pbKoxBaTKa C NsBaTa Ci pbKa.
NpeRynpexaexne moxe fa AoBeAe A0 nonajade Ha W [loagbpxaiite Ao6bp XBaT G ABETe pble MO BpeMme

Ha paboTa.

OpbxTe Tpumepa B yaoGHa noavumst cbC 3agHarta
pbKOXBaTKa Ha HUBOTO Ha Tasa.

PexxeTe BucokaTa Tpesa OT Bbpxa Hagosny. Tosa Le
npefoTBpaTh 3acsgaHe Ha TpeBa OKOMo Kopryca Ha
3adBWXBALLMSA Ban U rnaearta, koeto 61 mMorno ga
HaHece MoBpeaw OT nperpsiBaHe.

AKO OKOMO rraBara C BNakHOTO ce 3anneTe TpeBa:

W MPUHALONEXHOCTM MOXe Aa [OBeae A0 Cepuo3HM B V3sapete Gatepusita oT TpumMepa.

OTtcTpaHeTe TpeBaTa.



A NPEAYNPEXOEHUE

Bcekn KOHTaKT C pexelara [naBa Ha Tpumepa
no BpeMe Ha pabota Moxe Aa MNpUYMHWU CEepro3HW
dm3nyeckn HapaHsBaHus.

CBHBETU NMPU PA3AHE

Bwx cpour. 8.

KoraTo nsnonssate Tpumepa, cnasBante Te3n CbBETU:

B [pbXTe TpuMepa HakOHeH Mo nocoka obnacTTa,
KOSITO LLie noApsa3BaTe; oTnpes e Han-gobpara obnact
Ha psizaHe.

W TpumepbT We pexe no-gobpe, koraTo ce ABUXU
OTNSIBO HagsicHo no pa6oTHata 3oHa; Toi e mo-
HeedbeKTMBEH Npu ABUXEHUE OTASICHO HamnsiBo.

HW MWa3anonseaiTe Bbpxa Ha BMakHOTO 3a psidaHe; He
HacunBaiTe rnaBaTa C BNAKHOTO B HenoapsisaHa
Tpesa.

B TeneHnte ¥ [ObpBeHWTe oOrpagu  nNpuyuHsiBaT
[OMbMHUTENHO Uu3XabsiBaHe Ha BMakHO W AopU
cyynBaHe. KameHHW, Tyxnewu cTteHun, Goparopu u
AbpBeTa Morat 6bp30 Aa N3HOCAT PEXELLOTO BMaKHO.

B W3barsante abpeeta M xpacTu. BnakHoTo necHo
MOXe Aa NOBPEeAn Kopa Ha AbpPBO, AbPBEHN KOPHU3U,
0oBLWMBKK Ha crpagun u CTbNOOBE Ha orpaau.

OTNYCKAHE HA BITAKHOTO ABEJIEXKA

3 ABEJIEXXKA TpumepbT e cHaboeH ¢ rmaBa C
aBTOMaTn4WO nogaBaHe. CUNHOTO yapsiHe Ha rnaeara,
3a Aa ce OTNyCHe BMakHOTO, Lie AoBefe A0 NoBpeaa Ha

TpYMepa v aWynupaHe Ha rapaHuusiTa.

| [lokaTo TpuMepbT paboTu, OTNYCHETE crychbKa.

] M3vakaiiTe ABe CeKyHAN U HaTUCHETE CryCbKa.
3ABENEXKA BnakHOTO e ce yabIKu C NpubnuantenHo
1/4 vH4a nNpw BCSKO CnvpaHe unv ctapTMpaHe Ha crnycbka,
[0KaTo BMaKHOTO AOCTUIHE AbJDKMHATA Ha OCTPUETO Ha
OTKIMOHUTENS Ha Tpesa.

W Bwb3o6HoBeTe nogpsassaHeTo.

PB4YHO OTIMYCKAHE HA BITAKHOTO
Bwx cour. 7.
B OrtcrpaHeTe GaTepusiTa.

B HatucHeTe yepHus GYTOH, HaMMpaLL Ce Ha rnaeaTa
BNIAGKHOTO, KaTo B CbLUOTO Bpeme AbprnaTte BhakHoTO,
3a [1a ro OTMYCHETE PBYHO.

B Creq ygbikaBaHe Ha HOBO PEXELLO BIIakHO BUHAMM
BpbllaNTe MalMHaTa B HopMmanHa 3a paboTa
no3vuysi, Npeam Aa s BKIounTe.

PEFYNUPYEM AUAMETDBP HA PA3AHE
Bwx dour. 8.

W 3asbpTeTe NpeanasuTens 3a pacteHus 4o paboTHaTa
My Nosuumsl, 3a a usberHete CpsA3BaHETO Ha LBETH
UMK pacTeHus Mo norpeLuka.

B OrtcTpaHeTe 6aTepusiTa.

B Perynupainte "nnb3raya no gnameTbpa Ha psizaHe”
BbpXy OTKMOHWTENs 3a TpeBa, 3a Aa perynuparte
AvameTbpa Ha pexewara nnow,. Mma  onuuu 3a
nvameTtbpa: 30cm, 25¢cm.

B 3abenexka: no-mankuaT AMaMeTbp Ha pexellata
nrouy e yBenuuu BpemeTo Ha paboTta u ckopocTTa
Ha psidaHe, a NO-AbMIMAT e NOMOrHe 3a no-6bvp30To
npuKnioYBaHe Ha 3ajayara.

OCTPUE 3A NOOPA3BAHE HA PEXXELLIOTO BINAKHO
Bwx cpur. 10.

Tosu Tpumep e cHabaeH ¢ ocTpue, npeaHasHadeHo 3a
NOAPSA3BaHE Ha PEXELLOTO BrakHo, Ha OTKIOHWTENs
Ha Tpesa. 3a [a NOCTUrHeTe Hal-[obpu pesyntatu npu
psisaHe, 3anodyHeTe [a OTMyckaTe PEeXelo BrakHo,

[0KaTo OCTPUETO 0 Cpexe Ha MpaBunHaTa ObimkuHa.
OTnyckanTe pexeLyo BNakHo, koraTto yyeTe aAsuratens aa
paboTn no-6bp3o OT 0GUKHOBEHO WNK KoraTo ce oTcnadu
ePeKTUBHOCTTa Ha psidaHe. 1o TO3U HauuH ce rapaHTupa
Hain-gobpa Npon3BOAUTENHOCT, a AbJhKMHATa Ha BNakHOTO

Mpy PEMOHT M3MON3BaiiTe Camo WAEHTUYHI PE3EPBHU
4yactTu. MsanonssaHeTo Ha [ApyrM 4actTu Moxe pa
Cb3/aze onacHOCTV UM a NoBpeau NpoayKTa.

A NMPEAYNPEXOAEHUE

3a pa nsberHete cepuo3Hn HU3NYECKM HapaHSBaHWS,
BUHarn n3saxgante 6atepusta OT WHCTPYMEHTa Mnpun
NoYnNCTBaHe UNW U3BbPLLBAHE Ha NOAAPBLXKA.

[pean BCSAKO W3MOM3BaHe NpoBepeTe Lenus npoaykT
3a noBpeAeHW, nuncBawy unu  pasxnabeHn yYactu,
KaTo Hanpumep BUHTOBE, ranku, GonToBe, Kanadkm u
ap. 3aTerHeTe 34paBO BCUYKM KpenexHu cpeactsa u
Kanaykv 1 He 13nonasavite TO3n NPOAyKT, AOKaTO BCUYKU
JIMNCBALLM UNW NOBPEAEHN YacTh He BbJaT NoaMEHeH!.
M3bsireaiiTe  “3non3BaHeTo Ha  pa3TBoOpuTEnu  npwu
MOYMCTBAHETO Ha nnactmacoBuTe 4acTu. [loseveto
nnactMacu ca YyBCTBUTENHM KbM pPasfMyHW BUAOBE
pa3TBOPUTENN 1 MOXE Aia Ce NOBPeAsAT Npy N3NON3BaHeTo
Ha TakvBa. Msnonssalte uucTM napuanu, 3a Aa
npemaxHeTe Kan, npax, Macno, rpec u T.H.

A NPEAYNPEXAEHWE

B HMKakbB cryyai He MO3BOMsABaNlTE MnacTMacoBuTe
YacTu [a BMu3aT B KOHTAKT CbC CMMPAYHU TEYHOCTM,
HedTeHU NPOAYKTU, TMPOHMKBALWM Macna W TH.
Xumukanute wmorat fga noBpeasT, oTcrnabsaT wnm
YHULLOXAT nractMacarta, Koeto Moxe Aa fosede [0
CEepuo3HUN PU3NYECKN HapaHABaHUSI.

Camo YacTute, KOMTO Ca OnUcaHu B CNUCbKa, ca
NoaXOAsILLM 33 PEMOHT W NOAMSIHA OT KnueHTa. Beuukn
ApYrM YacTu crnefBa [Ja ce 3aMeHsIT OT YMbIHOMOLLEH
CEpPBU3EH LIEHTBP.

NPEAYNPEXAEHUE

Mpwn n3BaxpaaHe nokpuinte knemute Ha Batepusita cbc
3apaBo TUKCO. He ce onuTtBainTe Aa YHULLOXWTE UK
pa3rnobute GatepusTta vnu Aa v3BaguTe HAKOW OT
HENHUTE KOMMOHEHTU. JIMTMEBO-MOHHWUTE W HUKEMNOo-
kagmvieBuTe 6atepun TpsibBa Aa ce peumknupar unu ga
Ce U3XBbPNAT Ha noaxoaaiy mecta. CbLLO Taka H1Kora
He JOKOCBalTe ABETe KNeMu C MeTanHu npeametn u/
WM YacTy Ha TANOTO, TbiA KATO TOBa MOXeE Aa NPUYUHU
0O KbCO CbefuHeHue. [pbxTe pAeuarta HacTpaHu.
Hecbobpa3ssiBaHeTo ¢ Te3n npeaynpexaeHns Moxe Aa
noBefie 10 NoXap U/unv ceprosHo HapaHsiBaHe.
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CMAHA HA MAKAPATA

Bwk our. 12.

/3nonagaiiTe caMo yCykaHO €AQHOHMLKOBO pexeLlo
BrakHo ¢ AnameTbp 1.5mm.

W OrcTtpaHete batepusTa.
W HaTucHeTe wWwndTOBETE OTCTPAHM Ha Kanaka Ha
Makapara.

B [pbnHeTe dukcaTopa Ha MakapaTa Harope, 3a ga ro
u3BaguTe.

M3BapeTe ctapaTta Makapa.

3a ga MoHTMpaTe HoBaTa MaKapa, ce yBepeTe, Ye
BNIAKHOTO € 3axBaHaTo B #1eba Ha HoBaTa Makapa.
YBepeTe ce, Ye KpasAT Ha BIAKHOTO € YAb/IKEH C
NpUBAN3NTESHO 6 MHYA N3BBH HUleba.

B MoHTupaiTe HoBaTa MaKapa, Taka 4Ye BNaKHOTO
M }NebbT Ja ca n3paBHeHM C 0TBOPA Ha raearta ¢
BnaKHoTo. [poBpeTe BNaKHOTO Npes3 oTBopa.

B [lpbnHeTe yAbMKEHNETO Ha BAAKHOTO OT raeata
C BIAKHOTO, TaKa 4Ye BJIaKHOTO fa ce 0cBo6oau oT
Hneba B MaKapara.

B MoHTupaiTe 0THOBO (MKcaTopa Ha MaKkaparta,
KaTo HaTUCHeTe WUGTOBETE B K1e6GoBeTe U
HaTUCHeTe HafloNy, A0KATO (PUKCATOPBT Ha
MaKapara He LpaKHe Ha MACTO.

CMAHA HA BJIAKHOTO

Bu ur. 13 - 14.

B OrtcTpaHeTe 6atepuATa.

B W3BajeTe makapara OT r1aBarta C BN1aKHOTO.

3ABEJIEHKKA: MpemaxHeTe ocTaHanoTo B Makapara

CTapo B/IAKHO.

B VIspexeTe 4acT OT BNIAKHOTO, C Ab/IHMHA
npnbanantenHo 9 dyTa. MisnonssanTte eAUHCTBEHO
MOHOMWIAMEHTHO BA1aKHO ¢ AnameTbp 0.065 MHya.

B BkapaliTe BNakHOTO B OTBOpaA B ropHara 4acT Ha
MaKapata. HamoTaiTe BN1aKHOTO OKOJI0 ropHata
4acT Ha MaKkapara o NoCoKa Ha YaCoBHMKOBaTa
CTpesiKa, KaKTO e NOKa3aHo OT CTPeNIKUTE Ha
MaKapara. [loctaBeTe BNakHOTO B Jie6a B ropHUA
(naHeL, Ha MaKapara, KaTo OCTaBUTE YA b/IKEHNe
OT OKOJ10 6 MHYa U3BBH Heba. He ocTasalnTe
npeKaneHo MHOro BiakHo. Cnep Kato HamoTaeTe
BJTAKHOTO TpA6Ba Aa ocTaHat noHe 1/4 nH4a Mexay
HaMOTaHOTO B/IAKHO W BbHLUHMA Pb6 Ha MaKapara.

B CwmeHeTe Makapara v Kanaka v. Buxte “CmsaHa Ha
MaKapara” no-rope B ToBa PbKOBOACTBO.

CbXPAHABAHE HA TPUMEPA

B VisBagete 6aTtepusTa OT TpUMEpa, Npeau Aa ro
npubepeTe 3a CbXpaHeHHe.

B TouncTeTe TpUMEPa OT BCUYKM YyKAM YaCTULM.

B CobxpaHsiBaiTe ro Ha MACTO, KOETO € HEAOCTbMHO
3a feua.

B [pbiKTe ro ganey oT pasamallm BewecTsa, Kato
HanpuMep rpagvHCKU XMMUKaIM U pasmpassBaliy
conu.

. BaTCpWﬂTa ce npn6wpa " 3apcXKja Ha XJIaJHO MSCTO.
2KWBOTBT Ha OaTepuATa ce ChbKpalllaBa IIPH IIO—BHCOKH I
TIO—HWCKH TeMIEPaTypH.

W Huxora He npuGupaiite GaTepusara, ako € paspeficHa.
Cuep paborta m3uakaiiTe GaTepHaTa Ja ce OXJIagd H
He3a0aBHO 4 3apefieTe.

CbxpaHsaBaiiTe OaTepuata Ha MecTa,
TemnepaTypata e nog, 27°C » nuncea snara.
C TeueHne Ha BPEMETO BCHYKH GaTepHH HaMajsBaT
KamannuTeTa CM Ha 3apeXjaHe. KonkoTo mo—Bucoka e
TeMIlepaTypaTa, TOJIKOBa M0—0bp30 GaTepusaTa ryoH
KanmanuTeTa CH Ha 3apelXJaHe. AKO He HM3MOI3BaTe
XpacTopesa 3a nO—NpPOJbJINKUTENEH NEPUOfl, 3apex/iaiTe
GaTepmsiTa BCEKH MeCEI] MM Ha jiBa Mecena. Taka mie
YIOBIDKHATE XHUBOTA .

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

B OnasBaHeTO Ha OKoJHaTa cpefa TpsA6sa fa 6bae
NpUOpUTET W BaXKEH acnekT npu ynoTpebara Ha
MalumMHaTa, B Moj3a Ha rpampaaHCKoTo o6LecTBO
M Ha cpefarta, B KOATO XuBeeM. U3bArsaite ga
npuTecHsABaTe cbceauTe.

KbaeTo

B Cneppavite CTPUKTHO MECTHWTE HOPMM  3a
M3XBBPAHE Ha OMaKOBKWTe, Macnara, GeHsuHa,
GUNTPUTE, M3HOCEHUTE YacTWU WM KOMTO M Aa
€ €e/IeMEHT, KOMTO MOXe CW/IHO Ja 3aMbpcu
OKO/MHaTa cpefa; Tesu OoTnagbLUy He MoraT Aa
6baart U3XBbPAAHM B BOKNYKa, a TpAbBa Ja 6baat
OTAENAHU W NpejaBaHu B CrieuuasHUTe LeHTPOBeE,
KbAeToO Le Cce OCbWEeCTBU peuuKaIMpaHe Ha
maTepuanuTe.

B CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHWUTE  pasnopepdtu
3a M3XBbp/IAHE Ha OTMagbyHW MaTepuanu cnep
KOCeHe.

B B momeHTa Ha u3BampaHe OT ynoTpe6a, He
3axBbpAAKTe MalMHaTa B OKO/HaTa cpeaa, a ce
o6bpHETe KbM CbbupaTeneH MyHKT, CbraacHo
[AeicTBalMTe MeCTHHU pasnopeadu.

N3XBBPJIAHE

He n3xBbpnaiTe eNeKTpuiecknTe ypeam

3aefHo ¢ 6uToBuTE oTNagbum. Cnopes

EBponeiickata [iupekTtnea 2012/19/CE 3a

=== eneKTpUYECKNTE U ENEKTPOHHWUTE YPEam 1

NPpUIOXKEHUETO 1 B CbOTBETCTBME C
HaLMOHaIHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO, U3TOLLEHUTE
€/IeKTPUYECKH ypeam Tpabea aa ce cboupar
oTAEesHO, 3a Aa MoXe Aa 6baar
0non30TBOpABAHU MO €KO0JIOFMYHO CbBMECTUM
HauunH. AKO eNeKTPUYECKUTE ypeau ce
M3XBBPJIAT HA CMETHULLE WU B 3eMATa, BpegHUTe
BellecTBa Morar Ja foCTUrHaT
BOZOCHOMpALLMTE 3EMHM NIACTOBE U Aa
HaB/IA3aT B XpaHWUTeIHaTa BEpUra, yBpemxganku
34paBeTo BY. 3a N0—-3a4bAb6o4eHa MHpopmMauns
3a UBXBBP/ISHETO Ha TO3U NPOAYKT, ce
CBBPETE C KOMMNETEHTHATa cyxba 3a
M3XBBbP/IAHE Ha BUTOBM OTNaAbLM UK C
AWCTpMBYTOpa Ha MallMHaTa.
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7. OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

PELWWEHUE

BnakHoTO HAMa Aa ce OTMycHe,
Korato W3nonsBare raea C
aBTOMAaTUYHO NoAaBaHe.

BnakHoTo ce e onneno B cee cu.

CmarkeTe CbC CUIMKOHOB CTpEN.

HAma pocTaTtbyHO BMAKHO Ha MaKapara.

MHcTanupariTe noseye BAKHO.
BuTe cboTBETHWMA paspgen
3a CMfAHa Ha B/IAKHOTO B TOBa
PBKOBOACTBO.

'brHETE  BIAKHOT KaT

OnycHaTto e MpeKaseHo KbCO BIAKHO. Apenrete RHOTO,  AoKaTo
HaTucKare 6yToHa.

Otpenete BN1AKHOTO oT

BnakHoTo ce e 3amoTasno B MaKaparta.

mMaKapara v npeHasuiTe. Bute
CbOTBETHUA pasaen 3a CMsHa Ha
B/IAKHOTO B TOBa PbKOBOACTBO.

OKono Kopnyca Ha 3aAB/KBaLLMA
BaN W TpUMepHaTa rnaea ce e
onnena Tpesa.

PasaHe Ha BMCOKa TpeBa OT HUCKO.

PexxeTe BUCOKaTa TpeBa OT rope
Hajony, 3a Aa npegjoTBpaTuTe
3aniuTaHe.

MoTopbT HEe MOXe fda ctapTvpa
npy HaTUCKaHe Ha cnycbKa.

BatepunTa He e 3aKpeneHa.

3a pa 3akpenuTte 6GartepuATa,
ce yBepeTe, 4Ye QuKcaropuTe
OT BCAIKa cTpaHa Ha 6atepusATta
LipaKBaT Ha MACTO.

BatepunaTta He e 3apegeHa.

3apewpanTe
6arepusiTa B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKLMUTE, NpUapyHasBallm
BalMA MOAEN.

MpBbTHT He e CBbP3aH JoKpaw.

YBepete ce, 4Ye  M3BUTUAT
npbT € MocTaBeH [JOoKpah B
CbeMHUTENA Ha FOPHUA NPBLT U
3acTonopeTe CbeAnHUTENA.
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM............... 1
OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

MONTIRANJE ..ot
NACIN RADA.........cooooiiiiiiiii
VODIC ZA PREPOZNAVANJE PROBLEMA 8

NoorwNd~
©)
Y
)

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe..

1. KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze informacije
od posebnog znacaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite nacine, prema sljede¢em kriteriju.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne postuje

upozorenje, moze doc¢i do osobnih ozljeda,
ozljeda drugih osoba i/ili oStecenja.

2. OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

Uvijek nosite naocale i zastitne vizire.
Uredaj drzite dalje od dohvata
djece i osoba koje nisu upoznate s
uputama za njegovu uporabu.
Uredaj nikada ne ukljucujte ako
se u njegovoj blizini nalaze osobe,
narocito djeca, ili Zivotinje.
Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu
ili pod dobrim umjetnim osvjetljenjem.
Prije nego po¢nete koristiti uredaj i kao i
onda kada s njim udarite u bilo koji ¢vrst
predmet, provjerite da li je oStecen ili
pohaban. Ako primijetite znake istroSenosti
ili o8tecenja obavite neophodne popravke.
Uredaj ne koristite ako zastitni pokrovi nisu
pravilno postavljeni ili ako su osteceni.
Ruke i noge drzite dalje od reznih
elemenata, narocito kada iskljucite motor.
Uredaji koji sluze za podeSavanje duljine
reznog uzeta mogu izazvati ozljede.
Posto podesite duljinu reznog uzeta i
prije ponovnog pustanja u rad, uredaj
vratite u njegov normalan radni polozaj;
Nikada ne postavljajte metalne
rezne elemente.
Nikada ne koristite rezervne dijelove
ili dodatnu opremu koje proizvodaé
ne dostavlja ili ne savjetuje.
Uredaj iskopcCaijte iz struje prije nego ga
provjerite, po¢nete Cistiti ili popravljati,
kao i onda kada ga ne koristite.
Uvjerite se da su mreze za ventilaciju uvijek
Ciste te da ih ostaci materijala nisu zapusili.
* Ako se koriste simboli/piktogrami

prilikom obiljezavanju uredaja, biti

¢e objasnjena njihova funkcija;
¢ Indikacija mase uredaja u kilogramima.

Ovaj trimer dizajnirala je i proizvela tvrtka
sukladno svim visokim standardima proizvodnje
kako bi osigurala izvrsne rezultate, lako
rukovanije i sigurnost korisnika. Ako ga
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koristite pazljivo, ovaj proizvod ¢e osigurati
dugogodisnje optimalne performanse.

OVAJ PRIRUCNIK SACUVAJTE
ZA BUDUCU UPORABU

uvob

Ovaj alat ne smiju koristiti osobe sa smanjenim
mentalnim kapacitetom (i djeca), lica s malo
iskustva ili ona koja nisu dovoljno obuéena

za njegovo koritenje, osim ako ih za vrijeme
uporabe ne nadgleda ili ih za njegovo koristenje
ne obuci osoba odgovorna za njihovu sigurnost.
Djecu morate nadgledati da biste se

uvjerili da se ne igraju s uredajem.

Uredaj ima brojne funkcije zbog koji je

njegova uporaba laka i prijatna. Prilikom

izrade ovog uredaja vodilo se najvise

racuna o njegovoj sigurnosti, efikasnosti i
pouzdanosti da bi se garantiralo jednostavno
odrzavanije i jednostavna uporaba.

PREDVIDENA UPORABA

Ovaj trimer je projektiran za rezanje trave i
meke vegetacije i za podrezivanje i trimovanje
zivice u privatnim vrtovima gdje to nije
moguce obaviti klasiénom kosilicom.

Rezna linija mora biti gotovo paralelna sa
terenom. Ako se alat ne koristi tako, povecava
se mogucnost ozljeda osoba i oStec¢enja stvari
koje mogu izazvati predmeti koje odbaci uredaj.
Ovaj uredaj se ne smije koristiti u javnim
parkovima, sportskim centrima, na
kolovozima, poljima i Sumama.

Ovaj uredaj nije pogodan za rezanje i
usitnjavanje zivice, zbunja, grmlja i cvijeca.
Prilikom uporabe rezni element ne

smije biti u vertikalnom polozaju.

TIPOLOGIJA KORISNIKA: Ova masina je
namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina
je namijenjena za upotrebu iz hobija.

OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

A Pazljivo procitajte sva uputstva i
bezbednosna upozorenja i odredbe. Ako ne
postujete upozorenja i ako se ne pridrZzavate
uputstava mozZe postojati rizik od strujnog
udara, izbijanja poZara i ozbiljnih povreda.

A Savjetujemo da za vrijeme uporabe
elektri¢nih uredaja uvijek preuzmete sve
sigurnosne mjere kako bi se smanjio rizik

od pozara, strujnog udara i kako bi se
izbjegle nezgode i ozljedivanje. Pazljivo
procitajte i slijedite sva upozorenja navedena
u dodatnim sigurnosnim uputama.

Izraz “elektri¢ni uredaj” koji se koristi u
upozorenjima odnosi se na elektricne

aparate koji rade na baterije.

* Uvijek nosite naoCale i zastitne vizire.

¢ Uredaj drzite dalje od dohvata

djece i osoba koje nisu upoznate s
uputama za njegovu uporabu.

Uredaj nikada ne ukljucujte ako

se u njegovoj blizini nalaze osobe,
narocito djeca, ili zivotinje.

Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu
ili pod dobrim umjetnim osvjetljenjem.
Prije nego poc¢nete koristiti uredaj i kao i
onda kada s njim udarite u bilo koji €vrst
predmet, provjerite da li je ostecen ili
pohaban. Ako primijetite znake istroSenosti
ili oSte¢enja obavite neophodne popravke.
Uredaj ne koristite ako zastitni pokrovi nisu
pravilno postavljeni ili ako su osteceni.
Ruke i noge drzite dalje od reznih
elemenata, narocito kada isklju¢ite motor.
Uredaji koji sluze za podeSavanje duljine
reznog uzeta mogu izazvati ozljede.

Posto podesite duljinu reznog uzeta i

prije ponovnog pustanja u rad, uredaj
vratite u njegov normalan radni polozaj.
Nikada ne postavljajte metalne

rezne elemente.

Nikada ne koristite rezervne dijelove

ili dodatnu opremu koje proizvodaé

ne dostavlja ili ne savjetuje.

Kada uredaj ne koristite kao i prije nego
obavite njegovu kontrolu, ¢is¢enje ili ga
pocénete koristiti, izvadite bateriju.

Uvjerite se da su mreZe za ventilaciju uvijek
Ciste te da ih ostaci materijala nisu zapusili.

PROCITAJTE SVE UPUTE SIGURNOST

U RADNOM OKRUZENJU

Radno okruzenje mora biti Cisto i dobro

osvijetlieno. Nezgode se uglavnom deSavaju

u zakréenom i slabo osvijetlienom prostoru.

Elektriéne uredaje nemojte koristiti u

potencijalno eksplozivhom prostoru,

kao na primjer u prisustvu zapaljivih

tekucina, plinova ili prasine. Iskre

koje proizvode elektri¢ni uredaji mogu

izazvati paljenje prasine ili plinova.

» Eventualni promatradi (prije svega djeca,
kuéni ljubimci i ostale zivotinje) moraju biti
najmanje 15 m dulje od radnog podrucja
jer vam mogu odvuci paznju zbog ¢ega
mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

» Utikaci uredaja moraju da odgovaraju
utiénicama. Ni na koji nacin ne mijenjajte
utikaCe. Ne koristite adaptere za
utikace na elektriénim uredajima sa
uzemljenjem (uzemljenim uredajima).
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Netaknuti utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik od strujnog udara.

Nemojte dozvoliti kontakt tijela i uzemljenih
povrsina kao $to su: cijevi, radijatori, Stednjaci
i hladnjaci. Rizik od elektri¢cnog udara se
povecava ako vase tijelo stvori uzemljenje.
Ne izlaZite elektri¢ne uredaje vlaznim
uvjetima ili kisi. Rizik od elektriénog udara se
povecava ako uredaj dode u dodir s vodom.

OSOBNA SIGURNOST

* Budite uvijek na oprezu. Za vrijeme koristenja
elektri¢nih uredaja, obratite pozornost na
operacije koje trebate obaviti i djelujte uvijek
u skladu sa zdravim razumom. Ako ste
umorni, pod utjecajem alkohola ili droge ili
ukoliko uzimate lijekove, nemojte koristiti
elektri¢éne uredaje. Ne zaboravite da je
dovoljan samo jedan trenutak nepaznje

da izazove ozbiljne nezgode i povrede.
Nosite odgovarajuc¢u zastitnu opremu. Da
biste izbjegli rizik od osobnih ozljeda, nosite i
masku protiv prasine, obucu s neprokliznom
gumom, kacigu ili opremu za zastitu sluha.
Izbjegavajte nenamjerno pustanje u rad.
Provjerite da li je prekida¢ na polozaju “OFF”
prije nego to uredaj povezete za utinicu
i/ili umetnete bateriju, kao i prije nego ga
pocnete koristiti il onda kada ga prenosite.
Da biste izbjegli rizik od nezgoda i ozljeda,
ne drzite prst na gumbu za uklju€enje dok
micete uredaj. Nemoijte ga prikljucivati na
struju ako je prekida¢ za “hod” uklju¢en.
Prije nego pustite u rad ovaj uredaj,

uklonite svaki klju¢ za zatezanje. Klju¢ za
zatezanje, ako ostane u pokretnom elementu
uredaja, moze izazvati ozbiljne ozljede.
Nemojte previSe pruzati ruke. Stabilno

se oslonite na noge. Ovakav polozaj
omogucava bolju kontrolu uredaja u slu¢aju
da dode do nepredvidenih situacija.

Nosite odgovarajuc¢u odjecu.. Ne nosite
Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i

ruke drzite na odgovaraju¢em odstojanju

od pokretnih dijelova. To zato $to se

Siroka odjeca, nakit i duga kosa mogu
umotati u pokretne dijelove uredaja.
KoriStenje opreme za zastitu sluha moze
umanijiti vaSu sposobnost da ¢ujete
eventualna upozorenja (uzvike i zvuke
upozorenja). Korisnik mora paziti na sve §to
se deSava oko njega i radnog podrucja.

KORISTENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNIH UREDAJA

Nemojte opterecivati uredaj. Ovisno o poslu
koji Zelite obauviti, koristite odgovarajuci
uredaj. Uredaj ¢e imati najbolji u€inak

i bi¢e sigurniji ako se koristi na nacin

i urezimu za koje je dizajniran.

Elektriéni uredaj ne koristite ako

prekida¢ ne dozvoljava njegovo ispravno
pokretanje ili zaustavljanje. Uredaj koji

se ne moze pravilno ukljuciti i iskljuciti

je opasan i mora se popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, promjene
dodatne opreme i skladistenja, iskopcajte
uredaj sa struje ili izvadite bateriju.

Ove sigurnosne mjere smanjuju rizik

od slu¢ajnog ukljucivanja alata.

Elektri¢ne uredaje drzite dalje od domas$aja
djece. Ne dozvoljavajte koriStenje ovog
uredaja osobama koje ga ne poznaju

ili onima koje nisu upoznate sa ovim
sigurnosnim pravilima Elektri¢ni uredaji

su opasna sredstva ako ih koriste

osobe koje NISU upoznate sa njihovim
funkcijama i karakteristikama.

Uredaje pazljivo odrzavajte. Provjerite da
pokretni elementi nisu nepravilno centrirani
ili da nisu blokirani, kao i da na njima

nema polomljenih dijelova koji bi mogli
ugroziti pravilan rad uredaja. U slu¢aju da
je uredaj ostecen, prije nego ga poc¢nete
koristiti, popravite ga. Veliki broj nesrec¢a su
uzrokovane loSim odrzavanjem uredaja.

Ne dozvolite da se u uredaju gomilaju ostaci
obradenog materijala i prljavstina. Uredaj
Cesto Cistite da biste garantirali odgovarajuc¢u
ventilaciju. Prilikom ¢iS¢enja slijedite
savjete navedene u ovom priru¢niku.

Za vrijeme koriStenja uredaja, dodatne
opreme, Siljaka, itd. pridrzavajte se ovih
sigurnosnih pravila vodeci ra¢una o
radnom prostoru i o operacijama koje
trebate obaviti Da biste izbjegli opasne
situacije, uredaj koristite samo za obavljanje
onih operacija za koje je dizajniran.

SIGURNOSNE ODREDBE ZA
UREDAJE NA BATERIJE
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Za punjenje baterija koristite isklju¢ivo

onaj punjac koji preporucuje proizvodag.
Punjaé, pogodan za jednu vrstu baterija,
ako se koristi za punjenje neke druge

vrste baterija moze izazvati pozar.

Sa uredajem koji radi na baterije

mora se koristiti to¢no odredena vrsta
baterija. Uporaba bilo koje druge

vrste baterija moze izazvati pozar.

Kada ne koristite bateriju, Cuvajte ju

dalje od metalnih predmeta kao $to su
spajalice, novEici, kljucevi, vijci, Cavlii

bilo kakvi predmeti koji mogu premostiti

dva pola. Kratak spoj polova baterije

moze izazvati opekotine ili pozar.

Ako dode do curenja zbog nepravilne
uporabe baterije, izbjegavajte svaki kontakt sa
iscurelom tekuéinom Ako dode do slu¢ajnog
kontakta, zahvaéenu povrsinu isperite



Gistom vodom. U slu€aju kontakta s o¢ima,
posavijetujte se s lijeénikom. Tekucina iz
baterije moze izazvati iritacije ili opekotine.

ODRZAVANJE

¢ Eventualne popravke mora obaviti
kvalificirani tehni€ar koje pri tom mora
koristiti isklju¢ivo originalne rezervne
dijelove. Samo tako je moguce koristiti
elektriéni uredaj na potpuno siguran nacin.

iskopCajte bateriju i provjerite eventualnu
Stetu nastalu za vrijeme posljednje uporabe.
Kada uredaj ne koristite drzite ga

dalje od domas$aja djece.

Trimer smije popravljati isklju¢ivo

za to kvalificirano osoblje.

Koristite isklju¢ivo preporuéene rezervne
dijelove i originalnu dodatnu opremu.

A Rezna glava ce se okretati jos nekoliko
sekundi nakon Sto uredaj iskljucite.

¢ Vrijednost vibracija za vrijeme koristenja
uredaja moze varirati u odnosu
na ukupnu deklariranu vrijednost
ovisno od nacina uporabe.

e Utvrdeno je da vibracije koje proizvodi uredaj
kod pojedinih lica mogu izazvati Raynaudov
fenomen. Simptomi mogu da ukljuéuju
peckanje, utrnulost u prstima i promjenu
boje koze prstiju obi¢no nakon izlaganja
hladnoci. Nasljedni faktori, izlozenost
hladnodi i vlazi, nepravilna ishrana, pusenje,
i nesigurni radni uvjeti mogu doprinijeti
pojavi ovih simptoma. Trenutaéno veza
izmedu dugotrajne izloZzenosti vibracijama
i pojave simptoma nije poznata.

* Kako bi se smanijio utjecaj vibracija,
mogu se poduzeti sljedeée mjere:

— Drzite tijelo dobro zagrijano i zasticeno
do ostre klime. Za vrijeme uporabe
uredaja, nosite rukavice kako bi vam
ruke i ruéni zglobovi bili topli. Niske
temperature doprinose pojavljivanju
Raynaudovog fenomena.

— Nakon uporabe uredaja neko
vrijeme, uradite vjezbe za
stimulaciju cirkuliranja krvi.

— Pravite ¢este pauze. Dnevno izlaganje
vibracijama se mora ograniciti. U
sluéaju da primijetite simptome ove
bolesti, odmah prestanite koristiti
ovaj alata i obratite se lije¢niku.

3. SIMBOLI

Neki do sljedecih simbola mogu se naci na
ovom proizvodu. Pazljivo ih proucite i zapamtite

Poslije uporabe i prije nego uredaj uskladistite,

njihovo znacenje. Pravilno tumacenje ovih
simbola korisniku omogucava da na najbolji
i najsigurniji nacin koristi ovaj proizvod.

SIMBOL ZNACENJE/OBJASNJENJE

Klasa ll
Dupla izolacija

Ukazuje na sigurnosne
mjere upucene korisniku.

Procitajte upute za uporabu
i postujte sva sigurnosna
upozorenja i odredbe.

Koristite opremu za
zastitu sluha i o€iju.

Predmeti koje uredaj izbaci,
mogu odskoditi i tako izazvati
ozbiljne ozljede osoba ili
ozbiljnu Stetu na stvarima.
Nosite opremu za zastitu od
povreda na radu i radnu obudu.

B> @ O O

° Eventualne promatrace, narocito
I(-)w djecu i kuc¢ne ljubimce i ostale
zivotinje, drzite najmanije 15
m dalje od radnog prostora.

—— Obratite pozornost na odbacene
,@z predmete koji mogu pogoditi
| o .
osobe u blizini. Promatrace
i osobe koje se nalaze u
blizini drzite na sigurnoj
udaljenosti od uredaja.

Ne motornu pilu ne izlazite
vlaznim uvjetima ili kisi.

Sljededi simboli ukazuju na nivo
rizika vezan za ovaj proizvod.

SIMBOL OBAVIJEST/ZNACENJE

OPASNOST: Oznacava
opasnu situaciju koja, ako se
ne izbjegne, moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

UPOZORENJE: Oznacava
potencijalno opasnu
situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moze dovesti do

A\
A\

ozbiljnih ozljeda ili smrti.

BS-4




POZOR! Oznacava
potencijalno opasnu situaciju
koja, ako se ne izbjegne, moze
dovesti do laksih ozljeda.

VAN

POZOR!. (Bez simbola

za opasnost) Ukazuje na
situaciju koja moze izazvati
materijalnu Stetu.

ODRZAVANJE

Za odrzavanije je potrebna velika pozornost

i dobro poznavanje uredaja te je stoga
potrebno da ga obavlja kvalificirani tehnic¢ar.
Za popravku uredaja savjetujemo vam da ga
odnesete u najblizi OVLASTENI SERVISNI
CENTAR. U slu¢aju zamjene dijelova,
koristite samo originalne rezervne dijelove.

A Za vrijeme rada elektricnih uredaja
materijal mozZe odskociti, pogoditi o€i te tako
izazvati teSke ozljede ociju i vida. Prije nego
pocnete koristiti ove uredaje, uvijek stavite
vizir, zastitne naocale sa bo¢nim stitnicima
ili, ako je potrebno, kompletnu masku za lice.
Savjetujemo vam da koristite zastitnu
masku sa Sirokim vidnim poljem preko
naocala ili preko standardnih zastitnih
naocala sa bo¢nim stitnicima. Uvijek

nosite zastitne naocale sukladne

evropskom standardu EN 166.

4. OPIS

Prekida¢

Zadnja ru¢ka

Prekidac¢ sa sustavom za blokadu

Prednja ru¢ka

Gornja cijev

Spojnica pogonske osovine

Donja cijev

Stitnik za zaétitu biljaka

Usmijerivac trave

10. Kursor promjera rezanja

11. Rezno uze

12. Dugme za podeSavanje odvijanja

13. Granicni tocak

14. Dugme za odabir podeSavanja
ivica/uklanjanja korova

15. Baterijom

16. Baterija

©CRINOGORWN =

17. Oznaka modela

17.1 CE uskladenosti oznacavanije
17.2 Ime i adresa proizvodaca
17.3 nivo snage zvuka u skladu
17.4. Sifra

17.5 Tip madine
17.6 serijski broj
17.7 Godina izgradnje

Odmah nakon kupovine masine upisati
identifikacijske brojeve (S/n) na predvidena
mjesta na posljednoj stranici ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se
na posljednoj stranici priru¢nika.

5. MONTIRANJE

UKLANJANJE AMBALAZE

Ovaj proizvod se mora montirati.

e |z kutije pazljivo izvadite proizvod i
njegovu dodatnu opremu. Uvjerite
se da se u pakovanju nalaze svi
dijelovi navedeni na spisku.

A Uredaj nemojte koristiti ako su neki
dijelovi sa spiska ve¢ montirani u momentu
odpakiranja. Proizvodac nikada ne montira
dijelove koji se nalaze na spisku i njih
mora montirati kupac. Prilikom koristenja
proizvoda ciji dijelovi nisu pravilno
montirani moze doci od teskih ozljeda.
* Pazljivo ga provijerite kako bi ste bili sigurni da
se tijekom prijevoza nije o$tetio ili polomio.
* Ambalazu nemojte da bacite sve
dok pazljivo ne provjerite proizvod i
ne uvjerite se da ispravno radi.

A Ako neki dijelovi nedostaju ili su
osteceni, uredaj nemojte koristiti dok
ih sve ne postavite ili ne popravite.
Prilikom koriStenja proizvoda kome
nedostaju dijelovi ili su isti osteceni
moZe doci od teskih ozljeda.

A Ne pokusavajte mijenjati uredaj i
nemojte dodavati dodatnu opremu ¢cija
uporaba se ne preporucuje. Ovakve izmjene
spadaju pod nedozvoljen koristenje

i mogu izazvati nastajanje opasnih

situacija koje uzrokuju ozbiljne ozlijede.

A Dok montirate dijelove, uvijek
izvadite bateriju. Usled nepostivanja ovog
pravila moze doci nezeljenog ukljucivanja
aparata te teskog ozljedivanja.

MOTAZA USMJERIVACA
Vidi sliku 2.

A Rezna sjecivo usmjerivaca
trave je naostreno.
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Izbjegavajte kontakt sa sjecivom.
Nepostivanje ovog pravila mozZe
izazvati ozbiljne ozljede.

¢ |zvadite bateriju.

Trimer okrenite naopako da biste
mogli pristupiti reznoj glavi.
Zvjezdastim odvijacem skinite
postojedi vijak (1) sa rezne glave.

Na reznu glavu postavite Stitnik (2).
Poravnajte otvor na §titniku sa
otvorom za vijak na reznoj glavi.
Vijak vratite na svoje mjesto i zavrnuti
ga da biste pri¢vrstili Stitnik.

6. NACIN RADA

A Uvijek obratite pozornost za
vrijeme uporabe uredaja ¢ak i kada ste
se njim dobro upoznali. Ne zaboravite
da je dovoljan samo jedna sekunda
nepaznje da izazove ozbiljne ozljede.

A Uvijek zastitite oci. NepoStivanje
ovog pravila moze izazvati ozbiljne
ozljede prouzrokovane predmetima
koji mogu odskociti u oci.

A Na ovom proizvodu ne koristite
sjeciva, Zilete, Zice, sajle i sl. Nikada ne
koristite dijelove ili dodatnu opremu koje
proizvodac ne dostavlja ili ne savjetuje.
Ukoliko se koriste dijelovi ili dodatna
oprema koju proizvodac ne preporucuje
moZe doci do ozbiljnih ozljeda.

Za upute vezane za punjenje baterija,
pogledajte Upute za aku-bateriju i za
odgovarajuéi model punjaca.

NAPOMENA Za vrijeme transporta ili
pomicanja uredaja, da biste izbjegli ozbiljne
ozlijede, uvijek izvadite bateriju i drZite ruke
dalje od prekidaca/prekidaca za pogon.

MONTAZA BATERIJE

Vidi sliku 3.

* Postavite bateriju u trimer. Poravnajte
uzdignuto krilce na bateriji sa utorima
u prostoru za bateriju na trimeru.

¢ Prije nego poc&nete koristiti uredaj, provjerite
da je jeziCak za blokadu koji se nalazi na
dnu baterije ispravno legao i da je baterija
fiksirana na odgovarajuci nacin u trimeru.

UKLANJANJE BATERIJE

Vidi sliku 3.

* Otpustite prekida¢ za promjenu brzine
da biste zaustavili rad trimera.

e Pritisnite i drzite pritisnutim
dugme na dnu baterije.
* |zvadite bateriju iz trimera.

CIJEV TRIMERA

Vidi sliku 4.

Duljina cijevi se ne moze podesavati.

¢ Ubacite donju cijev u spojnicu gornje cijevi.

e Zategnite spojnicu njenim okretanjem
smjeru kretanja kazaljki na satu. Prije
nego umetnete bateriju provjerite da su
gornja i donja cijev ¢vrsto pri¢vrscene.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA

Vidi sliku 5.

¢ Kako biste pokrenuli trimer, jednom rukom
uhvatite prednju ru¢ku a drugom zadnju i
otpustite prekida¢ za blokadu dok pritiS¢ete
prekida¢ za pogon s promjenljivom brzinom.

» Za zaustavljanje trimera otpustite prekida¢
za pogon s promjenljivom brzinom.

KORISTENJE TRIMERA
Vidi sliku 6.
Za vrijeme koriStenja trimera
pratlte sliedece upute:

e Trimer drzite desnom rukom za zadnju

ru¢ku, a lijevom za prednju.
» Uredaj drzite ¢vrsto s obije
ruke dok je motor u radu.
Trimer drzite u polozaju koji vam je zgodan
sa zadnjom drskom na visini kukova.
Visoku travu rezite pokretima od gore ka dolje.
Na taj nacin izbjegavate da se trava uhvati
izmedu pogonske osovine i rezne glave i time
izazove pretjerano zagrijevanje uredaja.

Ukoliko se oko rezne glave nagomila trava:
* |zvadite bateriju iz trimera.
* Uklonite nakupljenu travu.

A Kod kontakta sa reznom glavom
trimera moZe doci od teskih ozljeda..

SAVJETI ZA REZANJE

Vidi sliku 8.

e Optimalni polozaj koSenja postize se

kada ga nagnete ka podrucju rezanja.

Alat ¢e bolje rezati ako se krece s lijeva na
desno na radnom podruéju, dok ¢e rez biti
manije efikasan ako se krece s desna na lijevo.
Za rezanije koristite vrh reznog uzeta.
Reznu glavu nemojte pritiskati na travu.
Kod kontakta sa bodljikavom zicom

i ogradama rezno uze se brze trosi i

moze se potpuno polomiti. Kamenje,
cigle, iviénjaci i drvo brzo troSe uze.
Izbjegavajte kontakt sa stablima i grmljem.
Kora drveta, drvene letve, plo¢e i drveni
stupovi ograde mogu oStetiti rezno uze.
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AUTOMATSKO DOZIRANJE UZETA

NAPOMENA: Uredaj ima reznu glavu koja
automatski odvija rezno uze. Trimer se ostecuje
i jamstvo prestaje vaZiti ako, da biste odvili
rezno uze, reznu glavu tresete ili udarate. .

* Dok uredaj radi, otpustite prekidac.
* Sacekajte nekoliko sekundi i
ponovo ga pritisnite.

NAPOMENA: Rezno uZe ce se odviti za oko
0,635 cm prilikom svakog prekida pritiskanja i
ponovnog pritiska prekidaca sve dok njegova
duljina ne dode do sjeciva na usmjerivacu trave.

* Nastavite s rezanjem

RUCNO DOZIRANJE UZETA

Vidi sliku 7.

* |zvadite bateriju.

e Pritisnite crno dugme na reznoj
glavi i istovremeno povucite uze
kako bi ste ga ruéno odmotali.

* Kada podesite duljinu reznog uzeta, prije
nego ga ponovno pustite u rad, uredaj
vratite u normalan radni polozaj.

PODESIV PROMJER KOSENJA

Vidi sliku 9.

¢ Podesite Stitnik da biste izbjegli da
greskom pokosite cvecej i druge biljke.

¢ |zvadite bateriju.

¢ podesite “kursor promjera koSenja” na
usmjerivacu trave kako biste podesili promjer
koSenja. Promjer moze biti: 30 cmiili 25 cm.

Napomena: manji promjer rezanja
optimizira vrijeme rada uredaja i stvarnu
brzinu rezanja dok veci promjer pomaze
korisniku da zavrsi koSenje za krace vrijeme.

NOZ zA SJECENJE UZETA

Vidi sliku 10.

Uredaj ima noz za sje€enje reznog uzeta na
usmijerivacu trave. Za optimalno rezanje,
odmotajte uze dok ga noz za sje€enje ne
presjece na odgovarajuéu duljinu. Svaki put
kada primijetite da se motor okrece viSe

no $to je normalno ili kada primijetite da je
koSenje manje efikasno, odmotajte rezno uze.
Efikasnost uredaja biti ¢e stoga optimalna i
duzina reznog uzeta ¢e omogucditi pravilan rad.

A U sluéaju zamjene dijelova,
koristite samo originalne rezervne
dijelove. Neoriginalni dijelovi mogu
izazvati opasnost ili ostetiti uredaj.

A Da biste izbjegli rizik od ozbiljnih
ozljeda, kada cistite ili odrZavate
uredaj uvijek izvadite bateriju.

OPCE ODRZAVANJE

Prije uporabe, provjerite da uredaj nije ostecen,
da su na njemu svi dijelovi te da vijci, navrtci,
zavrtnji, brave, itd. nisu labavi. Sve elemente za
zatezanje pravilno zategnite i ne uklju€ujte uredaj
sve dok ne zamijenite dijelove koji nedostaju ili
koji su osteceni. Dijelove od plastike ne Cistite
razrjedivacima. Ve¢ina dijelova od plastike se
moze oStetiti ako koristite rastvara¢e dostupne
na trzistu. Koristite Cistu krpu za uklanjanje
necistoce, prasine, ulja, masnoce, itd.

A Plasticni dijelovi ne smiju nikada
doci u dodir s koc¢ionim uljem, benzinom,
proizvodima na bazi nafte, prodornim
uljem, itd. Kemijski proizvodi mogu
ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto
mozZze izazvati ozbiljne tjelesne ozlijede.

Kupac smije zamijeniti samo one dijelove
koji se nalaze na spisku rezervnih dijelova.
Sve ostale dijelove trebate zamijeniti
samo u ovlastenom servisnom centru.

U trenutku odlaganja baterije, polove
pokrijte izolir trakom. Ne pokusSavajte
unistiti, ne rastavljajte bateriju i ne uklanjajte
njene dijelove. Li-ionske i ni-cd baterije
se moraju reciklirati i pravilno odloZiti. Ne
dodirujte oba pola metalnim predmetima
i/ili dijelovima tijela je moze doci do
kratkog spoja. Drzite van dohvata djece.
Usled nepostivanja ovog pravila moze
doci do pozara i/ili teSkog ozljedivanja.

ZAMJENA BUBNJA

Vidi sliku 12.

Za optimalan ucinak uredaja, bubanj
trimera zamijenite originalnim bubnjem
koji dobavlja proizvodac.

* |zvadite bateriju.

e Pritisnite ka unutra jezi¢ke koji se
nalaze na bo¢nim stranama bubnja.
Poklopac povucite ka gore da biste ga skinuli.
Izvadite stari bubanj.

Prilikom montaZe novog bubnja,
provjerite da je uze zakaceno za prorez
na novom bubnju. Provjerite da je kraj
uzeta na oko 15 cm izvana od otvora.
Montirajte nov bubanj tako da su rezno
uZe i prorez poravnati sa otvorom na
reznoj glavi. Provucite uze kroz otvor.
Povucite uze koje izlazi iz rezne glave
tako da prode kroz prorez na bubnju.
Vratite poklopac glave trimera tako $to
CGete pritisnuti jeziCke u otvore sve dok
poklopac ne legne na svoje mjesto.

ZAMJENA REZNOG UZETA
Vidi slike 12-13
* |zvadite bateriju.
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¢ |zvadite bubanj oko kog je obmotano uze.

NAPOMENA: Uklonite sve

ostatke starog uZeta.

¢ Prerezite jedan komad uzeta

duljine od oko 3 m.

Ubacite uze u otvor za pri¢vrséivanje u

gornjem dijelu bubnja. Obmotajte uze

u smjeru kazaljke na satu oko gornjeg

dijela bubnja kao Sto pokazuju strelice na
bubnju. Provucite uze kroz prorez na gornjoj
prirubnici bubnja i pustite da izade oko 15
cm izvan proreza. Nemojte obmotati suvise
veliku koli€inu uZeta. Posto obmotate

uze izmedu njega i vanjskog dijela bubnja
razmak mora biti najmanje 0,635 cm.

Bubanj i poklopac vratite na svoje

mjesto. Pogledajte odjeljak “Zamjena
bubnja” u ovom priruéniku.

SKLADISTENJE TRIMERA
¢ Prije nego trimer uskladistite,
iz njega izvadite bateriju.

ostatke materijala.

|1z trimera izvadite eventualne

e Uredaj uskladistite dalje od domas$aja djece.

Nemoijte ih odlagati u blizini korozivnih

supstanci kao $to su kemijski
proizvodi za vrt ili sol za snijeg.

Baterije skladistite i punite na hladnom

mjestu. Temperature nize ili vise
od normalne temperature prostora
smanjuju trajanje baterije.

Nikada ne skladistite prazne baterije. Poslije

korisStenja uredaja, saekajte da se baterija
ohladi i odmah ju u potpunosti napunite.

Bateriju skladistite na temperaturi ispod

27°C stupnjeva u prostoru bez vlage.

Sve baterije vremenom gube svoje punjenje.
Sto je temperatura veca to baterije viSe gubi
punjenje. U slu¢aju duzeg nekoristenja
uredaja, baterije punite svakog mjeseca

ili na svaka dva mjeseca. Ovaj postupak
produzava zivotni vijek baterije.

ZASTITA OKOLISA

» Zastita okoliSsa mora predstavljati bitan i
prioritetni aspekt prilikom upotrebe masine,
radi civilnog nacdina zivljenja i zastite
okolisa. Nemojte uznemiravati susjede.
Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, benzina, filtera,
istroSenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okolis; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,

ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon kosenja.

Kada vise masinu ne budete koristili,
nemojte je napustiti u okolisu, veé se
obratite centru za skupljanje otpada,

prema vazecim lokalnim propisima.

ODLAGANJE
Ne bacati elektri¢ni otpad u kuéno smece.
E Prema Evropskoj smjernici 2012/19/EC
o elektriénim i elektronskim otpacima,
== te u saglasnosti sa lokalnim propisima,
elektriéni otpad se mora odlagati odvojeno,
da bi se omogucila njegova ekoreciklaza.
Elektri¢ni aparati ba¢eni na ot-pad ili u prirodu,
stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti
u podze mnim vodama i lancu ishrane te na
taj nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za de taljnije
informacije o odlaganju ovog proizvoda,

7. VODIC ZA PREPOZNAVANJE PROBLEMA

UZe ne izlazi kada se
koristi glava s auto-
matskim odvijanjem.

UzZe se zalijepilo.

Podmazite ga sprejom na bazi silikona.

Na bubnju nema dovoljno
uzeta.

Obmotajte viSe uzeta. Pogledajte odjeljak “Zamjena
reznog uzeta” u ovom priru¢niku.

UZe se potroSilo i suviSe je
kratko.

Vucite uze dok pritiS¢ete dugme za otpustanje.

UZe se zapetljalo oko bubnja.

Uklonite uze sa bubnja i ponovo ga obmotajte.

Pogledajte odjeljak “Zamjena reznog uzeta” u ovom
priru¢niku.

Trava se gomila oko
kudista pogonske oso-
vine i oko rezne glave.

Za vrijeme rezanja visoke trave
drzite trimer suvi$e blizu tla.

Visoku travu rezite od gore ka dolje da biste izbjegli njeno
gomilanje.
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Da biste pric¢vrstili bateriju, pobrinite se da blokada
Baterija nije fiksirana. na donjem dijelu baterije legne na svoje mjesto na
odgovarajuéi nacin.

Motor se ne pokrece

" Baterija je prazna. Bateriju napunite prateci upute specifi¢ne za vas uredaj.
kada se pritisne jalep Ju nap p pute sp. j

prekidac. Uvjerite se da je donja cijev ispravno uba¢ena u spojnicu

" " . . na gornjoj cijevi i zategnite spojnicu.
Cijev nije uba¢ena do kraja. gornjoj ¢y 9 POl

BS-9




 Cs K27

1. JAK CISTNAVOD .........ccooovviiicriicicriiiannes 1
2. BEZPECNOSTNI POKYNY ... 1
8. SYMBOLY ......ccooorviiimrriiinnnnns

4. POPIS.....coovvviiinreicissneeecssneesesseesennas 5
5. MONTAZ 5
6.

7.

UPOZORNENI PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte kvili dal§imu pousziti.

1. JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecénosti nebo funkénosti; stupen dllezitosti
je oznaéen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

Symbol A poukazuje na nebezpedéi. Nedodrzeni
uvedeného varovani ma za nasledek mozné
ublizeni na zdravi obsluhy nebo tretich osob a/
nebo Skody na majetku.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pouzivejte ochranné bryle nebo clony.
Udrzujte nafadi mimo dosah déti a lidi, ktefi
nejsou obezndmeni s navodem k obsluze.
Nikdy jej nepouzivejte, pokud se v okoli
nachazeji lidé, zejména déti, nebo zvirata.
Pouzivejte nastroj pouze pfi dennim svétle
nebo pfi dobrém umeélém osvétleni.
» Pfed pouzitim tohoto zafizeni, nebo v
pfipadé narazu zkontrolujte pfipadné
stopy opotfebeni nebo poskozeni a v
pfipadé potfeby provedte opravy.
Nepouzivejte nafadi s poSkozenym
nebo nespravné nainstalovavanym
ochrannym pouzdrem.
Udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né
vzdalenosti od sekaciho nastroje,
zejména po vypnuti motoru.
Nastroje, které maji na starosti nastaveni
délky sekaci struny, mohou zpUsobit
zranéni. Jakmile odvinete sekaci strunu,
pred opétnym spusténi navratte nastroj
do normalni pracovni polohy.
Nikdy nemontujte kovové sekaci prvky.
Nikdy nepouzivejte nahradni dily
nebo pfislusenstvi, které nebyli
doporucené vyrobcem.
Pfed kontrolou, ¢isténim nebo
praci na nastroji nebo v pfipadé
nepouzivani odpojte nastroj od sité.
* Vzdy se ujistéte, ze vétraci otvory
jsou Cisté a bez odpadu;
e Pokud bny pouzity symboly/piktogramy k
oznaceni stroje, jeho funkce bude vysvétlena;
« Udaj o hmotnosti stroje v kilogramech.

Vas$e sekacka byla navrzena a vyrobena
ve vysokém standardu pro spolehlivou,
snadnou a bezpec¢nou obsluhu. Pokud se
0 néj budete dobre starat, poskytne vam
mnoho let stabilni bezporuchovy vykon.

CS-1



USCHOVEJTE SI TUTO PRIRUCKU
PRO BUDOUCI NAHLEDNUTI

uvob

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani
osobami (véetné déti) se snizenou télesnou,
smyslovou nebo dudevni schopnosti nebo
nedostatkem zku$enosti a znalosti, pokud
neprosly Skolenim ohledné pouzivani pfistroje
od osoby zodpovédné za jejich bezpeénost.
Déti je tfeba kontrolovat, aby se zajistilo,

Ze si nebudouhrat s pfistrojem.

Tento vyrobek ma mnoho vlastnosti, které
vam vice zpfijemni a usnadni praci.
Bezpecnost, vykon a spolehlivost byly
hlavni prioritou pfi navrhu tohoto vyrobku,
vysledkem je snadna udrzba a obsluha.

ZAMYS LENE POUZIVANI

Tato sekacka je navrZzena pro sekani travy a
podobné mékkeé vegetace a pro sekani okrajl
travnik( v oblastech soukromych zahradek, které
nejsou pristupné klasickou sekackou travy.
Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné

s plochou zemé. Nebude-li tomu tak, zvySuje

se tak znatelné nebezpedci poranéni osob

a moznost odmrstovani predméta.

Neni dovoleno pouzivat nastroj ve verejnych
zahradéach, parcich, sportovnich stfediscich nebo
u okraju silnic jako i v zemédélstvi a lesnictvi.
Tato strunova sekacka travy se nesmi pouzivat
pro drceni nebo fezani: zivych plotd, rosti

a kef, kvétin. Nikdy se nesmi pouzivat pro
seceni s vertikalné rotujicim nozem.

DRUHY UZIVATELU: Tento stroj je uréen

k pouziti ze strany spotiebiteld, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je

uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

A Prectéte si vSechny pokyny a
bezpecnostni varovani. o pomenuti
dodrZovani varovani a pokyni uvedenych
niZze mize zplsobit uraz elektfinou

pozar a/nebo vazna poranéni osob.

USCHOVEJTE VSECHNY POKYNY
A UPOZORNENI, ABYSTE SE K NIM
MOHLIV BUDOUCNOSTI VRATIT.
Prectéte si vSechny bezpecnostni
upozornéni a pokyny. Nedodrzeni
uvedenych pokynu muzZe zplsobit
poZzar, uraz elektrickym proudem a/
nebo jiné vazné zranéni.

Pojem ,elektricky nastroj“ ve varovani
poukazuje na vas nastroj, ktery je
napajen baterii (bezdratove).

¢ Pouzivejte ochranné bryle ¢i §tit.

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené
s témito pokyny pracovat se strojem.

Nikdy nepracujte s pfistrojem, kdyz

jsou v blizkosti osoby, obzvlasté

déti nebo domaci zvifata.

Pristroj pouzivejte pouze ve dne

nebo v dobrém umélém osvétleni.

e Pokud zahradni nafadi utrpélo silny naraz,
pred dal$im pouzivanim ho fadné prohlédnéte
a ujistéte se, ze nedoslo k poskozeni i
opotfebeni nékterého dilu. Pokud zjistite
poskozeni, je nutné naradi nechat opravit.
Nikdy nepouzivejte nastroj s

poskozenymi &i chybégjicimi chranici.

Méjte ruce i nohy vzdy mimo oblast

sekani, obzvlasté, kdyz zapinate motor.
Vyvarujte se poranéni ze zafizeni
uréenych pro seceni s dlouhym viaknem.
Po prodlouzeni nové sekaci struny

vratte vzdy pfed zapnutim pfistroj do

jeho normalni provozni polohy.

Nikdy strunu nemeérite za kovové dily.
Nepouzivejte dily ¢i pfisluSenstvi, jez
nejsou dodana ¢i doporuéena vyrobcem.
Pfed kontrolou, ¢isténim nebo

ukladanim nastroje, ¢i jeho

uskladnénim, vytahnéte baterii.

Vzdy zajistéte, aby ventilaéni otvory
nebyly ni¢im zataraseny.

PRECTETE SI VS ECHNY POKYNY
PRACOVNI PROSTREDI
* Pracovni plocha musi byt Cista a dostatecné
osvétlena. Neprehledné a tmavé pracovni
prostfedi nebo preplnéné pracovni stoly
jsou potencialnim zdrojem urazu.
¢ Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v
prostfedi, kde hrozi nebezpeéi vybuchu,
napfiklad v blizkosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. P¥i praci s elektrickym
naradim se tvofi jiskry, které mohou
zpusobit vzniceni prachu nebo vypard.
VsSechny prihlizejici (zvlasté déti a
zvitata) udrzujte ve vzdalenosti alespon
15m od pracovni oblasti. Pfi praci
nerozptylujte svou pozornost, abyste
méli naradi trvale pod kontrolou.
Elektricka bezpecnost
Zastréky elektricky pohanéného nastroje
musi byt shodné s elektrickou zasuvkou.
Nepokousejte se zastréku jakymkoliv
zpusobem upravovat. Nepouzivejte zadny
adaptér zastréek se zemnénym (uzemnénym)
elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastréky a shodné zasuvky
snizuji nebezpedi elektrického urazu.
Pfedchazejte télesnému kontaktu s
uzemnénymi nebo zemnénymi povrchy,
napfiklad trubkami, radiatory, sporaky
a lednicemi. Je zde zvySené nebezpedi
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zasahu elektrickym proudem, pokud je

vase télo zemnéno nebo uzemnéno.
Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo
vlhkym podminkam. Voda vnikajici do vyrobku
zvySuje nebezpedi elektrického urazu.

OSOBNi BEZPECNOST

Bud'te opatrni. P¥i praci s elektronafadim
pozorné sledujte, co délate, a fidte se
zdravym rozumem. Nepouzivejte elektrické
naradi, pokud jste unaveni, pod vlivem
alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky,

které snizuji pozornost. Nezapomerite,

Ze i pouhy okamzik nepozornosti miize

byt pfi€¢inou zavazného urazu.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy
chrarite své oci. V zavislosti na pracovnich
podminkach pouzivejte protipradny respirator,
protiskluzovou obuv, pfilbu a chrani¢e
sluchu. Snizite tak riziko télesného urazu.
Vyvarujte se nechténému rozb&hu naradi.
Pfed pfipojenim naradi ke zdroji elektrického
napéti - do elektrické sité nebo pred
zasunutim akumulatoru - a pfed pfenasenim
naradi zkontrolujte, zda je spoustéc

naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se
nevystavujte riziku Urazu a pfi pfenaseni
naradi nedrzte prst na spoustéci naradi a
nepfepinejte vypina¢ do polohy “zapnuto”.
Pfed zapnutim naradi odstrante

utahovaci klice.

Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery

z pohybuijicich se dild nafadi

mUzZe zpUsobit vazny Uraz.

Pazi pfi praci nenatahujte pfilis§ daleko.
Stujte pevné obéma nohama na zemi. Stabilni
pracovni poloha umoziiuje lepsi kontrolu
naradi v pfipadé nepfedvidané udalosti.
Noste vhodny pracovni odév. Nenoste Siroky
plandajici odév a Sperky. Vlasy, odév a

ruce ponechejte v dostatecné vzdalenosti

od pohybujicich se ¢asti naradi. Siroky

odéyv, Sperky a dlouhé vlasy by se mohly
zachytit do pohybujicich se prvk( naradi.
Uvédomte si, ze pouziti ochrany sluchu
snizuje vasi schopnost slySet varovani
(poplachy nebo vykfiky). obsluha si musi byt
tohoto védoma a plati specialni upozornéni,
aby si vS§imala udalosti v jeho pracovni oblasti.

POUZIVANI A UDRZBA
ELEKTRICKEHO NARADI

Na néaradi netla¢te. Naradi vybirejte podle
povahy prace, kterou chcete provadét.
Elektrické naradi nepretézujte, dodrzujte
predepsany pracovni rezim, naradi
Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze
zapnout nebo vypnout hlavnim

spina¢em. Naradi, které nelze spravné
zapnout a vypnout, je nebezpec¢né a je
bezpodmineéné nutné ho nechat opravit.
Odpojte zastréku od zdroje napajeni a/nebo
bateriovy modul dfive, nez provedete jakakoliv
nastaveni, vyménu pfisluSenstvi nebo nez
elektricky nastroj ulozite. Také bezpecénostni
preventivni opatfeni snizuiji riziko nahodného
spusténi elektrického nastroje.

Né&radi uskladnéte mimo dosah déti.
Nedovolte nezkuSenym uzivatelim

a nepoucenym osobam, které se
neseznamily s bezpe&nostnimi pfedpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi mize byt
nebezpecéné v rukou nezkusenych osob.
Naradi udrzujte v pofadku a Cistoté.
Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky nafadi
v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze

a funkénost vSech dilG, které mohou
narusit bezpecny provoz. Pokud je néktery
dil naradi poskozen, nafadi dale nepouzivejte
a nechte ho opravit. Rada uraz( byva
zapficinéna nespravnou udrzbou nafadi.
Nenechte na sekacce hromadit zbytky. Casto
Cistéte pro udrzeni spravné ventilace.
Sledujte pokyny k ¢isténi v tomto navodu.
P¥i praci s naradim, pfisluSenstvim a
néastavci dodrzujte bezpeénostni pokyny,
zpUsob prace pfizplsobte specifickym
vlastnostem naradi, pracovnim podminkam
a charakteru provadéné prace. Abyste se
nedostali do nebezpeéné situace, naradi
pouzivejte pouze k predepsanym ucelim.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE
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Dobijejte pouze nabijec¢kou uréenou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna
pro jeden typ akumulatoru mize zpUsobit
nebezpeci pozaru, pokud se pouziva

s jinym bateriovym modulem.

Pristroj na baterie pouzivejte pouze s
predepsanymi akumulatory. Pouziti
jakéhokoliv jiného akumulatoru mize
zplsobit nebezpeci poranéni a pozaru.
Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky
pro papir, mince, kli¢e, hfebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
mohou vytvofit propojeni jednoho vyvodu
s druhym. Zkratovani vyvodu baterie
mUze zpUsobit pozar nebo popaleniny.
Za nevhodnych podminek muze z baterie
vytékat kapalina; zabrante kontaktu.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
omyjte vodou. Pokud kapalina pfijde do
kontaktu s o¢ima, vyhledejte Iékafskou
pomoc. Kapalina vyte¢ena z baterie
zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.



UDRZBA

e opravy smi provadét pouze kvalifikovany
opravar za pomoci originalnich nahradnich
dild. Jen tak jsou spinény zakladni pozadavky
na bezpecnost elektrického naradi.

Po pouzivani a pfed uskladnénim odpojte

baterii z nastroje a zkontrolujte jej na poskozeni.

Po pouzivani ukladejte zafizeni
mimo dosah déti.

Sekacku travy smi opravovat pouze
poveéfeny servisni technik.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi a
nahradni dily doporuéené vyrobcem.

A Sekaci hlava jesté rotuje i
nékolik vterin po vypnuti.

¢ “Vibra¢ni emise béhem aktualniho pouzivani
elektricky pohanéného nastroje se muize lisit
od deklarované celkové hodnoty v zavislosti
na zpUsobech, v kterych se nastroj pouziva.”
¢ “Bylo zjiS§téno, ze vibrace z ru¢nich
pracovnich nastroji mohou u nékterych
osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi
jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a zbéleni
prstl, patrné obvykle po pobytu v chladu.
Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
ptiznakl pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v
chladu a vihku, strava, koufeni a pracovni
navyky. UZivatel mize omezit pfipadné
pUsobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:”
— Zachladného pocasi se teple obleéte. Pri
praci s nastrojem si navléknéte rukavice,
abyste udrzeli ruce a zapésti v teple. Bylo
zjiSténo, ze chladné pocasi je hlavnim
faktorem pfispivajicim k Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu).
— Béhem préce si v pravidelnych intervalech
zacvicte, abyste zvysili krevni obéh.
— afazujte ¢asté pracovni pfestavky.
omezte dobu prace za den. Jakmile
pocitite néktery z vySe uvedenych
pfiznak( tohoto syndromu, okamzité
pferuste préaci a vyhledejte Iékare.

3. SYMBOLY

Na stroji mohou byt vyznaéeny nékteré

z uvedenych symboll. Naucte se s nimi
pracovat a zapamatuijte si jejich vyznam.Pouze
spravna interpretace symbolu je zarukou
bezpecéného a vhodného pouzivani stroje.

Trida ll
Dvoijita izolace

Upozornuje na nebezpedi
ohrozujici zdravi uzivatele.

Prectéte si navod k obsluze a
dodrzujte veSkeré bezpecénostni
pokyny a upozornéni.

Pfi obsluze stroje
pouzivejte ochranné bryle
a sluchovou ochranu.

Vymrsténé pfedméty se mohou
odrazit, mdze to zpusobit
poranéni nebo poni¢eni majetku.

TP @9 >

Prihlizejici osoby, zejména
déti, a zvifata, musi byt ve
vzdalenosti minimalné 15

metr( od pracovni zény.

Davejte pozor na odhazovani
nebo odlétavani predmétd
smeérem k pfihlizejicim.
Prihlizejici udrzujte v
bezpecné vzdalenosti.

Nevystavujte desti
nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

SYMBOL

SIGNAL/ VYZNAM

>

NEBEZPECi: Oznaduje
bezprost edné rizikovou
situaci, které je t eba p edejit,
jinak bude jejim nasledkem
smrt nebo va né zranéni.

VYSTRAHA: Oznaduje mo nou
rizikovou situaci, které je t eba p
edejit, jinak jejim nasledkem m
e b t smrt nebo va né zranéni.

> B

VAROV Ni! Oznaéuje mo nou
rizikovou situaci, které je t eba p
edejit, jinak jejim nasledkem m
e bt smrt nebo va né zranéni.

SYMBOL | POJMENOV Ni/VYSVETLENI

VAROV Ni!. (Bez
bezpecénostniho v stra ného
symbolu) Uréuje situaci,
ktera m e mit za nasledek
va né po kozeni..

CS-4




SERVIS

Udrzba vyzaduje extrémni péci a znalosti a
méla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Pro udrzbu nebo

servis doporucujeme vyrobek vratitdo
nejblizsiho PoOVERENEho oPRAVARENSKEho
STREDISKA. Pokud opravujete,

pouzivejte pouze stejné nahradni dily.

A obsluha kazdého pohanéného nastroje
muze zplsobit vniknuti ciziho télesa do oci
a zpusobit vazna osobni poranéni. VZdy
noste pred zapocetim praci na nastroji
bezpecnostni bryle nebo dle potreby
bezpecnostni bryle s postrannimi Stitky
nebo dle potreby oblicejovou masku.
Doporucujeme bezpecnostni masku

Wide Vision pFi noseni dioptrickych bryli
nebo standardni bezpecnostni bryle s
postrannimi stity. VZdy noste ochranu oc¢i
oznacenou znackou slucitelnosti s EN 166.

4. POPIS

Pfepnout trigger

Zadni rukojet

Zamek spousté

Predni rukojet

h orni nasada

tlagitko uvolnéni struny
Pfepnout trigger

Chranic rostliny

Kryt proti travé

10. Pfepina¢ priméru sekani
11. Sekaci struna

12. Oto¢né button

13. edger wheel

14. rimmerova / edger button
15. baterie

16. Nabijecka

©CRINOGORWN =

17. Model stitek

17.1 Oznaceni shody CE

17.2 Jméno a adresa vyrobce

17.3 Uroven akustického vykonupodle
17.4.1tem Code

17.5 Typ stroje

17.6 Vyrobni ¢islo

17.7 Ro¢nik Postaven

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste
identifikacni ¢isla (S/n)) na pfislusna
mista na posledni strané navodu.

Priklad prohlaSeni o shodé se nachazi
na pfedposledni strané navodu.

5. MONTAZ

VYBALENI

Tento vyrobek vyzaduje slozeni

* Vyndejte vyrobek a veskeré
pfislusenstvi z krabice. Ujistéte se,
Ze jsou pribaleny vSechny polozky
uvedené v seznamu soucasti.

A Nepouzivejte tento vyrobek, pokud
jsou jiz nékteré dily ze Seznamu obsahu
baleni namontovany na vas vyrobek, kdyz
jej vybalujete. Dily na seznamu nejsou
namontovany na vyrobek vyrobcem a musi
je nainstalovat zakaznik. Pouziti vyrobku,
ktery miZe byt nespravné smontovan,
miize zplsobit vazné poranéni osob.
¢ Peclivé vyrobek prohlédnéte, zda neni
dopravou rozbit nebo poskozen.
* o bal nelikvidujte, dokud jste vyrobek fadné
neprohlédli a pfimérené neodzkouseli..

A Pokud néjaké pfedméty chybi nebo
jsou viditelné poskozeny, nepracujte s
timto vyrobkem, dokud se soucasti
nevyméni. PouZivani tohoto vyrobku
s poskozenymi nebo chybéjicimi dily
miiZe zplsobit vazné zranéni.

A Nepokousejte se tento vyrobek
upravovat nebo vyrabét prislusenstvi,
které nejsou doporuceny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv upravy nebo prestavby
je nespravné zachazeni mohou mit za
ndsledek nebezpeéné podminky vedouci
k vaznym osobnim poranénim.

A Pri montazi souéastek vzdy odpojte
kabel zapalovaci svicky motoru. NedodrZzeni
tohoto pokynu mizZe vést k nechténému
spusténi stroje a zplisobit vazné zranéni.

PRIPOJENI KRYTU PROTI TRAVE
Viz obrazek 2.

/\ Rezaci niiz struny na krytu proti
travé je ostry. Brarite kontaktu se strunou.
Pochybeni ve vyhnuti kontaktu mizZe
zpusobit vazné osobni poranéni.

* Vyjméte baterii. Inverze Travni
sekacky/lemovacka pfistup

zastfihovac hlavu.

Pomoci Sroubovéku Phillips hlavou, odeberte
predinstalované Sroub (1) od zastfihova¢
hlavy. Misto straz (2) k hlavé zastfihovag.
Zarovnani diry Sroubu na strazi s otvorem
pro Sroub na zastfihovag hlavu.
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e Vlozte Sroub do zastfihovac hlavy,
upevneéni straz na misté.

6. OBSLUHA

A Neseznamujte se s vyrobkem tak,
abyste ztratili opatrnost. Nezapomerite,
Ze nedbalost miize ve zlomku vtefiny
zpusobit vdZna poranéni.

A VzZdy noste bezpecnostni bryle nebo
bezpecnostni bryle s postrannimi Stitky, kdyz
obsluhujete pohdnéné ndstroje. Pochybeni
tak miZe zpusobit vniknuti ciziho télesa

do oci a zplsobit vazna osobni poranéni.

A Nikdy na tomto vyrobku nepouzivejte
noze, mlatici zafizeni, drat nebo provaz.
Nepouzivejte s timto zafizenim pfislusenstvi
nebo doplriky, jez nejsou doporuceny
vyrobcem. Pouzivani dopliki a
prislusenstvi nedoporucenych vyrobcem
mohou zplsobit vaZna osobni poranéni.

Pro upIné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze
pro vas akumulator a modely nabijecek.

POZNAMKA: Pro zabranéni véznych
osobnich poranéni vzdy odstrarite akumulator
z vyrobku a nesahejte na zamykaci tlacitko,
kdyz provadite ¢isteéni nebo jakoukoliv udrzbu.

INSTALACE AKUMULATOROVEHO MODULU

Viz obrazek 3.

e Vlozte do sekacky pily akumulator.
Srovnejte vystouplé pasky na akumulatoru s
drazkou v otvoru pro akumulator sekacky.

* Zajistéte baterii zasunutim blokovaci
pojistky na spodni strané baterie do
své polohy a ujistéte se, Ze je baterie
zajisténa pred zapocetim prace.

PRO SUNDANi AKUMULATOROVEHO

MODULU

Viz obrazek 3.

* Uvolnéte spoust proménné rychlosti
pro zastaveni sekacky.

» Stisknéte a drzte blokovaci pojistku
baterie na spodni strané akumulatoru.

* Vyjméte ze sekacky akumulator.

TELESKOPICKA HRIDEL

Viz obrazek 4.

* Délku nasady nelze sefidit.

* Vlozte tvarovanou hfidel do spojky
htidele na horni hfideli.

¢ Spojku utahnéte ota¢enim ve smyslu
otaceni hodinovych rucicek. Ujistéte se,

Ze je horni a dolni dil nasady bezpecné
utaZzen pfed instalaci akumulatoru.

STARTOVANI/ZASTAVENI SEKACKY

Viz obrazek 5.

* Pro spusténi sekacky uchopte predni rukojet
jednou rukou, zatimco drzite druhou rukou
zadni rukojet zajistujici stisknuti zamku spousté
béhem aktivace spousté proménné rychlosti.

* Pro zastaveni sekacky pouze uvolnéte
spoust proménné rychlosti.

OBSLUHA SEKACKY

Viz obrazek 6.

Pfi pouzivani sekacky dodrzte tyto rady:

e Drzte sekacku pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti.
Béhem seceni drzte pevné obé rukojeti.
Sekacka by se méla drzet v pohodiné
poloze se zadni rukojeti ve vySce pasu.
Sekejte travu od shora dolG. To zabranuje
travé omotavat se okolo krytu hfidele a
strunové hlavy, jinak mdze dojit k pfehfivani.

Pfi omotavani travy okolo strunové hlavy:
* Vyjméte ze sekacky akumulator.
e O dstrarite travu.

RADY PRO SECENI

Viz obrazek 8.

¢ Udrzujte seka¢ku naklonénu smérem do
oblasti se€eni; toto je nejlepsi oblast seceni.
Po prodlouzeni nové sekaci struny

vratte vzdy pfed zapnutim pfistroj do

jeho normalni provozni polohy.

Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte
strunovou hlavou do neposekané travy.
Draténé a kolikové ploty zpusobuji
nadmérné opotfebovani, ¢i odlomeni struny.
Kamenné a cihlové zdi, obrubniky a dfevo
mohou velmi rychle strunu opotfebovat.
Vyhybeijte se stromim a kalim. Dfevéné
odrezky, vylisky, obklady a ty¢e plotu
mohou strunu snadno poskodit.

NATAZENIi STRUNY

POZNAMKA: Sekacka je vybavena
hlavou s automatickym podavanim.
Bouchani hlavou pro pokus natahnout
strunu poskodi vyZinac a zrusi zaruku..

* U béziciho vyzinace uvolnéte spinac¢ spouste.
* Pockejte dveé vtefiny a stisknéte
spinac spousté.

POZNAMKA: Struna se natdhne o asi
0.635cm palces kaZdym zastavenim a
spusténim spinace spousté, dokud se
nedosahne délky k noZi na krytu proti trave.

* Pokracujte v sekani.
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RUCNI PRODLOUZENI STRUNY

Viz obrazek 7.

e Vyjméte akumulator z naradi.

» Stisknéte ¢erné tlacitko na strunové
hlavé a sou¢asné ru¢né tahejte za
strunu pro jeji prodlouzeni.

¢ Po prodlouzeni nové sekaci struny
vratte vzdy pfed zapnutim pfistroj do
jeho normalni provozni polohy.

NASTAVITELNY PRU MER REZANI

Viz obrazek 9..

e o tacejte chrani¢em rostlin do jeho pracovni
polohy, abyste zabranili nechténému
posekani kvétin nebo rostlin.

¢ Vyjméte akumulatorovy modul.

* Nastavte ,Nastavitelny primér fezani*
na krytu proti travé pro sefizeni
priméru stopy sekani. Na vybér jsou
2 rzné priméry: 30cm, 25cm.

Pozndmka Mensi primeér zvétsuje dobu
chodu a rychlost sekani, zatimco vetsi
primér pomaha sekani rychleji dokoncit.

NU Z PRO ODREZANi STRUNY

Viz obrazek 10.

Sekacka je vybavena bezpeénostnim fezacim
nozem struny na krytu proti travé. Pro nejlepsi
sekani strunu natahuijte, az se ufizne struna
nozem na pozadovanou délku. Strunu
natahujte, jakmile uslySite, Ze motor bézi
rychleji nez normélné, nebo kdyz poklesla sekaci
ucinnost. Toto zajisti nejlepsi sekaci vykon a udrzi
strunu dostate¢né dlouhou pro spravné natazeni.

A Pfi vyméné dil(i stroje je nutné pouzit
pouze originalni nahradni dily. PouZiti
neznackovych dilii mizZe nejen poskodit
stroj, ale zpusobit | vazné zranéni.

A Pro zabranéni vaznych osobnich
poranéni vZdy odstrarite bateriovy
modul z vyrobku, kdyZ provadite
cisténi nebo jakoukoliv udrzbu.

Pfed kazdym pouzitim prohlédnéte cely
vyrobek na poskozeni, chybéjici nebo volné
dily, napf. Srouby, matice, Cepy, kryty, atd.
Pokud néjaké pfedméty chybi nebo jsou
viditeIné poskozeny, nepracuijte s timto
vyrobkem, dokud se zavady neodstrani.
Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz
Cistite plastové dily. Mnoho plastu je citlivych na
poskozeni rliznymi typy komerénich rozpoustédel
a tyto plasty se pak mohou poskodit pfi jejich
pouziti. Pouzivejte Cisté utérky pro odstranéni
nedistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

A zaloZené na petroleji, pronikavé
oleje, atd. do kontaktu s plastovymi
soucastmi. Chemikalie mohou poskodit,
oslabit nebo znicit plast, coZ mizZe mit
za nasledek vazna poranéni osob.

Pouze soucésti zobrazené na seznamu
soucasti jsou uréeny k opravé nebo vyméné
zakaznikem. VSechny ostatni soucasti smi
vymeénit u povéreného servisniho stfediska.

/\ P¥i sundévani zakryvejte kontakty
akumulatorového modulu zesilenou lepici
paskou. Nepokousejte se akumulatorovy
modul zniéit nebo demontovat nebo
sunddvat jakékoliv jeho komponenty.
Lithium-iontové a nikl-kadmiové
akumulatory se musi spravnym zplisobem
recyklovat nebo likvidovat. Nikdy se také
nedotykejte obou kontakti Zeleznymi
predméty a/ nebo ¢astmi téla, miZe dojit
ke zkratu. Uchovavejte mimo dosah déti.
Nedodrzeni téchto varovani by mohlo
zpusobit poZar a/nebo vazné poranéni.

VYMENA CIVKY

Viz obrazek 12.

Pouzivejte pouze to¢enou monofilni strunu o prameéru
1.5mm.

* Vyjmeéte akumulator z naradi.

Zatlaéte do jazy¢kl na boku krytu civky.
Pro vyjmuti tahnéte drzak civky nahoru.
Vytahnéte starou civku.

Pro instalaci noveé civky se ujistéte, ze

je struna zachycena v otvoru na nové
civce. Ujistéte se, Ze je konec struny
natazen zhruba 6 palcli za otvor.
Nainstalujte novou civku tak, ze je struna
a otvor srovnan s ockem ve strunové
hlavé. Do o¢ka nasurite strunu.
Vytahnéte strunu ze strunové hlavy tak,
Ze se struna uvolni z otvoru na civce.
Vlozte drzak civky stisknutim zapadek
do otvorll a nasunujte dold, az

drzak civky zaklapne na misto.

VYMENA STRUNY

Viz obrazek 12-13.

¢ Vyjméte akumulator z naradi.

e Demontaz civky ze strunové hlavy.

POZNAMKA Demontdz staré struny z civky.

e Ufezte kus struny o délce asi 9
stop. Pouzijte kruhovou monofilni
strunu o priméru 0,065 palce.

¢ Vlozte strunu do kotevniho otvoru v horni
¢asti civky.Navirite strunu okolo horni ¢asti
civky ve sméru chodu hodin, viz Sipka na
civce. Vlozte strunu do otvoru na horni pfirubé

CS-7



civky, nechejte zhruba 6 palcd vyénivat z
otvoru. Nepreplfiujte. Po navinuti struny
musi zlstat alespon 0.635cm palce mezi
navinutim struny a vnéjsi hranou civky.

¢ Vratte civku a kryt civky. Podivejte se
na Vyména civky, viz vySe v navodu.

ULOZENI NU ZEK
¢ Vyjméte pfed skladovanim ze

sekacky akumulator.
e o dstrante ze sekacky vSechen cizi material.
Ukladejte na misté, které
neni pfistupné détem.
Udrzujte mimo korosivni materialy, napfiklad
zahradkéarské chemikalie a rozmrazovaci soli.
Akumulator skladujte a nabijejte na chladném
misté. Teploty niz&i nebo naopak nizsi nez
pokojova teplota snizuji zivotnost baterii.
Nikdy neuskladriujte vybity akumulétor.
Po pouziti pockejte, dokud akumulator
nevychladne a bez ¢ekani ho dobijte.
Akumulator skladujte tam, kde teplota
nepfesahne 27°C, a mimo vlhkost.
Veskeré akumulatorove baterie ztraci Casem
svou kapacitu dobijeni. Cim vyssi je teplota,
tim rychleji akumulator ztraci svou schopnost
dobijeni. Pokud nepouzivate zahradni
naradi delSi dobu, dobijejte akumulator
kazdy mésic nebo kazdé dva mésice.
Prodlouzite tak Zivotnost akumulatoru.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi
predstavovat vyznamny a prioritni aspekt
pouziti stroje ve prospéch obanského
spoluziti a prostredi, v némz zijeme.

7. RESENi PROBLEMU

Vyvarujte se toho, abyste byli rusivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.
Dulkladné dodrzujte mistni normy pro
likvidaci obal(, olejl, benzinu, filtr(,
opotfebenych sou¢ésti nebo jakéhokoli prvku
se silnym dopadem na zivotni prostfed;;
tyto odpadky nesmi byt odhozeny do
bézného odpadu, ale musi byt oddéleny

a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
Dasledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici
se likvidace materialu vzniklého sekanim.
P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stredisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.

LIKVIDACE
E Nevyhazujte elektricka zafizeni do

domovniho odpadu. Podle Evrop-ské
smérnice 2012/19/ES o odpadu tvofeném

= elektrickymi a elekt-ronickymi zafizenimi a
jeji aplikace v podobé narodnich norem musi byt
elektricka zafizeni po skonéeni své zZivotnosti

odevzdana do sbéru od-délené za ucelem jejich

eko—kompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka
zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v
pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do
podzemnich vod a dostat se do potravinového
fetézce, ¢imz mohou poskodit nase zdravi a
zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte
na Instituci kompetentni v oblasti likvidace
domovniho odpadu nebo na vaseho Prodejce

PROBLEM MOZN P iCINA E ENi
Struna je k sobé pfipe€ena. Namazte silikonovym sprejem.
Nainstalujte vice struny. Podive-
Nedostatek struny na civce. jte se do Céasti o vyméné struny,
. viz vy$e v navodu.
Snlra  se nenatahne, kdyz — = -
pouzivate hlavu s automatickym | syyna je viivem opotebeni pili& krétka. Tahnéte za struny pfi stisk-
podavanim. nutém tlacitku.
odstrarite strunu z civky a zn-
L . ovu namotejte. Podivejte se do
Struna je vietenu zamotana. &asti 0 vymEnd struny, viz vyde
v navodu
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Lerba si accumula attorno alla
sede dell'albero e alla testina por-
ta filo.

Rezani vysoké travy ve spodni

drovni.

Rezte travu od shora dold.

Motor béhem spusténi selhava,
kdyz je stisknut spina¢ spousté.

Baterie neni zajisténa.

Pro zajisténi akumulatoru zat-

laéte na blokovaci pojistky na
kazdé strané akumulatoru do
jejich blokovaci polohy.

Baterie neni nabita.

Nabijejte akumulator pouze v
souladu s pokyny dodanych s
timto modelem.

Né&sada neni zcela pfipojena.

Ujistéte se, Ze je tvarovana
ndsada usazena ve spojce
nasady na horni nasadé a spojku
nasady zabezpecte.
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m ADVARSEL: LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug..

INDHOLDSFORTEGNELSE 1. SADAN L/ESES

BRUGSANVISNINGEN

1. SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN ..... 1

2. ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger
3. SYMBOLER.....ooiiiiiiiiiiiiinns af seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller
4. BESKRIVELSE ... funktion. Disse oplysningerne angives efter disse
5. SAMLING .....ccccooiiiiiec kriterier:

6. ANVENDELSE ...

7. FEJLFINDING ... symbolet /N angiver en fare. Manglende

overholdelse af advarslerne kan medfere risiko for
personskade og/eller skader pa tredjepart eller pa
materiel

2. ALMINDELIGE
SIKKERHEDSREGLER

Benyt beskyttelsesbriller eller -visir.

Hold redskabet pa lang afstand

af bern og personer, som ikke har

kendskab til brugsanvisningerne.

Anvend aldrig redskabet med andre

personer, isaer born, eller dyr i neerheden.

¢ Anvend kun redskabet i dagslys eller

med en god kunstig belysning.

Kontrollér altid, at der ikke er tegn pa

slitage eller beskadigelse af apparatet

for brug, eller efter et slag, og serg for at

udfgre de ngdvendige reparationer.

Anvend aldrig redskabet med beskadiget

eller eller ukorrekt monteret afskaermning.

Sorg for at holde heender og fedder pa

passende afstand af klippeanordningen,

iseer efter at have slukket motoren.

» Redskaberne til regulering af skaeretraden
kan forarsage laesioner. Efter at
skeeretraden er blevet rullet ud, skal
redskabet anbringes i den normale
arbejdsposition, for det igen szettes i gang.

e Montér aldrig skeereelementer af metal.

Anvend aldrig reservedele eller tilbehar, som

ikke er leveret eller anbefalet af fabrikanten.

Frakobl redskabet fra forsyningsnettet, for

der foretages en kontrol, rengering eller et

indgreb herop, eller nar det ikke er i brug.

Kontrollér altid, at ventilationsgitrene er

rene og fri for eventuelle affaldsrester;

Eventuelt anvendte symboler/piktogrammer

i maskinens meerkning ledsages af

en forklaring af deres funktion;

* Maskinens vaegt er angivet i kilogram.

Trimmeren er designet og fremstillet efter
heje standarder for driftssikkerhed, nem
betjening og operatorsikkerhed. Korrekt
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plejet og vedligeholdt vil den give dig
mange ars robust, problemfri ydelse.

OPBEVARE DETTE HAEFTE FOR
FREMTIDDIG REFERENCE.

INDLEDNING

Dette apparat ma ikke bruges af personer
(inklusive bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og
kendskab, medmindre de holdes under opsyn
eller er blevet instrueret i brugen af apparatet af
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Born skal holdes under opsyn for at

undga, at de leger med apparatet.

Dette produkt har mange funktioner, der ger
dets brug mere behageligt og forngjeligt.
Sikkerhed, drift og palidelighed er hojt
prioriteret i designet af dette produkt, hvilket
ger det let at vedligeholde og betjene.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Denne trimmer er beregnet til skaering

af bade grees og bled vegetation samt til
trimning af greeskanter i private haver, som
ikke er tilgeengelige med en pleeneklipper.
Klippeplanet ber altid veere omtrent parallelt
med h vis det ikke anvendes pa denne made,
oges faren for person- og tingskader som
folge af udslyngende genstande betydeligt.
Apparatet ma ikke bruges i offentlige haver,
parker, sportscentre og i vejsider samt
indenfor land- og skovbrug. Greesklipperen

ma ikke bruges til klipning af: Heekke

og buske, blomster. Ber aldrig anvendes

med vertikalt roterende knive.

Brugere: Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke pro-fessionelle operatarer.
Denne maskine er beregnet til "hob-bybrug”.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

A Alle sikkerhedsadvarsler og alle
anvisninger skal leeses. Manglende
overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfore elektrisk stod,
brand og/ eller alvorlige personskader

GEM VEJLEDNINGEN MED ADVARSLER
OG ANVISNINGER TIL SENERE OPSLAG.
Lees alle advarsler og anvisninger
grundigt igennem. Hvis nedenstdaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske
uheld og ulykker som brand, elektrisk
stod og/eller alvorlige personskader.

Med udtrykket “elveerktgj” i advarslerne
menes batteridrevent (tradlost) elvaerktoj.
e Beer beskyttelsesbriller.

Lad aldrig born eller personer uden kendskab
til brugsanvisningen bruge maskinen.
Undlad at bruge maskinen, nar der er
personer, isger barn, eller dyr i naerheden.
Brug kun apparatet i dagslys eller

under en god kunstig belysning.

Inden redskabet tages i brug, eller hvis

det har veeret udsat for slag, skal det ses
efter for slitage eller beskadigelse. Hvis

det er tilfeeldet, skal det repareres.

Brug aldrig maskinen med beskadigede
skaerme eller uden pamonterede skeerme.
Hold altid heender og fedder pa

afstand af skeerende dele, ikke

mindst nar motoren startes.

Pas pa ikke at komme til skade pa

evt. monteret udstyr til afkortning af
filamenttradleengden. Nar man har monteret
en ny trad, skal maskinen altid stilles tilbage
i normal arbejdsposition, inden den teendes.
Pamontér aldrig skaerende udstyr af metal.
Brug aldrig reservedele eller

tilbehor, som enten ikke leveres

eller anbefales af producenten.

Inden man kontrollerer, renger eller udferer
arbejde pa maskinen (eller nar den ikke
anvendes), skal batteriet kobles fra maskinen.
Sorg altid for, at ventilationsabningerne

er fri for affald.

LZS ALLE ANVISNINGER
ARBEJDSOMGIVELSER

¢ Sorg for at holde arbejdsstedet rent

og ryddeligt og for at have godt lys til
arbejdet. Rodede og marke arbejdssteder
er kilde til uheld og ulykker.

Brug ikke elektriske redskaber eller
veerktgjer i eksplosionsfarlige omgivelser,
f.eks. i neerheden af braendbare vaesker,
dampe eller letantaendeligt stev. Gnister
fra elektriske redskaber eller veerktojer
kan antaende disse vaesker, dampe eller
stovansamlinger eller forarsage eksplosion.
Sorg for, at tilskuere (iseer barn og dyr)

er mindst 15m fra arbejdsomradet. De
kan virke distraherende, sa man mister
kontrollen over veerktgijet eller redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED

* Elveerktgjets elstik skal passe til
elnetkontakten.Elstikket ma aldrig
modificeres pa nogen som helst made.
Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elveerktejer. Umodificerede
elstik og passende elnetkontakter
reducerer faren for elektrisk stod.

Undga kropskontakt med jordede eller
stelforbundne overflader som fx rer,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
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er forgget risiko for elektrisk stad, hvis din
krop er forbundet med jord eller stel.

» Elveerktojer ma ikke udsaettes for regn
eller fugt. Hvis der treenger vand ind i et
elveerktgj, oges faren for elektrisk stod.

PERSONLIG SIKKERHED

¢ Vaer opmeerksom. Hold opmeerksomheden

koncentreret om arbejdet, og brug sund

fornuft, nar der arbejdes med elektriske
redskaber eller veerktgjer. Det elektriske
redskab eller vaerktej ma aldrig bruges,

nar man er treet, hvis man er pavirket

af spiritus eller narkotika eller tager

medicin. Glem aldrig, at man blot skall

veere uopmaerksom en brgkdel af et

sekund for at komme alvorligt til skade.

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene.

Alt efter forholdene skal der bruges

stovmaske, skridsikre sko, hjelm eller

hgreveern for ikke at komme alvorligt til skade.

Undga utilsigtet igangseettelse. Se efter,

som startstopknappen er pa “stop”,

inden redskabet eller vaerktgjet tilsluttes

en stikkontakt og/eller batteriet seettes i, og

for redskabet eller vaerktojet tages op eller
flyttes. For at forebygge ulykker ma redskabet
eller veerktojet ikke flyttes med fingeren pa
startstopknappen eller tilsluttes stramkilden,
hvis startstopknappen er pa “start”.

e Tag spaendngglerne ud, inden

redskabet seettes i gang. Man kan komme

alvorligt til skade, hvis spaendengglen

bliver siddende pa en af redskabets

eller veerktgjets bevaegelige dele.

Straek ikke armen for langt ud. Sta med

veegten fordelt pa begge ben. | en stabil

arbejdsstilling kan man bedre styre redskabet
eller vaerktojet, hvis der sker noget uventet.

Veer klaedt rigtigt til formalet. Undga

lastheengende tgj og smykker. Hold har, toj

og haender veek fra de beveegelige dele.

Losthaengende tgj, smykker og langt har

kan seette sig fast i de bevaegelige dele.

e Veer opmeerksom pa, at brug af herevaern
begreenser evnen til at hare advarsler
(alarmer eller rab). Operataren
skal veere ekstra opmaerksom pa,
hvad der sker i arbejdsomradet.

ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF
ELEKTRISKE REDSKABER OG VERKTQJER
¢ Pres ikke redskabet eller veerktgjet. Brug det
redskab eller veerktoj, der passer til opgaven.
Det elektriske redskab eller veaerktoj er

mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes
med den hastighed, det er beregnet til.

Brug ikke det elektriske redskab, hvis

det ikke kan startes og standses med
start-stopknappen. hvis redskabet eller

veerktojet ikke kan teendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

Inden udferelse af justeringer,

udskiftning af tilbehor eller opbevaring af
elveerktojer skal elstikket treekkes ud af
elnetkontakten, og/eller batteriet skal
tages ud af elveerktgjet. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer

faren for utilsigtet start af elvaerktojet.
Opbevar elektriske redskaber utilgaengeligt
for bern. Lad ikke andre, som ikke kender
redskabet eller veerktgjet, og som ikke

har laest disse sikkerhedsregler, bruge

det. Elektrisk veerktgj er farligt, hvis

det kommer i ukyndige haender.

Vedligehold veerktgj og redskaber
omhyggeligt. Se efter, om de bevaegelige
dele er rettet ind. Se alle dele efter for

brud. Undersgg, om alt er monteret rigtigt,
og kontroller alle gvrige forhold, som

kan have indflydelse pa redskabets eller
veerktojets drift. Hvis der er beskadigede
dele, skal redskabet eller vaerktojet repareres
inden yderligere brug. Mange uheld og
ulykker skyldes forkert eller manglende
vedligeholdelse af veerktej og redskaber.

¢ Sorg for, at der ikke ophobes affald pa
trimmeren. Foretag ofte rengering,

sa ventilationen er intakt. lagttag
rengaringstipsene i denne vejledning.
Overhold disse sikkerhedsregler ved brug
af redskabet eller veerktgjet, tilbehoret,
indsatserne m.v., og tag hensyn til redskabets
eller vaerktgjets seerlige egenskaber,
arbejdsomgivelserne og den pagaeldende
opgave. For at undga farlige situationer ma
det elektriske redskab eller veerktgj kun
anvendes til de formal, det er beregnet til.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVERKTQJER
¢ Opladning mé kun finde sted med den

af producenten foreskrevne oplader.

En oplader, der er beregnet til én type
batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis
den bruges til en anden batteritype.

Brug kun batteriveerktgjer sammen

med specifikt godkendte batterier.

Brug af andre batterityper kan medfgre
fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande
som fx papirclips, monter, nggler, sem,
skruer eller andre metalgenstande, som
kan skabe forbindelse mellem batteriets
poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.
Hvis batteriet misbruges, kan der
sprojte vaeske ud af det; undga kontakt
med batteriveesken. Ved kontakt med
batterivaesken skylles med vand. Hvis der
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kommer vaeske i gjnene, soges desuden
leege. Udsprgjtet batterivaeske kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

VEDLIGEHOLDELSE

* Reparationer skal overlades til en fagmand,
som udelukkende anvender originale
reservedele. Derefter kan det elektriske
redskab eller veerktoj igen bruges sikkert.

¢ Vedligeholdelse

e Efter brug og inden opbevaring skal maskinen

kobles fra batteriet og kontrolleres for skader.

Nar maskinen ikke anvendes, skal den

opbevares utilgeengeligt for barn.

Greestrimmere ma kun repareres

af autoriserede reparaterer.

Brug kun reservedele og tilbeher,

som anbefales af producenten

A Klippehovedet fortseetter
med at rotere i nogle sekunder,
efter at maskinen er slukket.

* Afheengigt af maden, veerktojet

bruges p4, kan vibrationerne ved

faktisk brug af maskinvaerktojet

afvige fra den opgivne totalveerdi.

Der er rapporteret om, at vibrationer

fra handholdte veerktgjer kan veere
medvirkende til en tilstand kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer.
Symptomerne herpa kan veere prikken,
folelseslgshed og blegning af fingrene, der
normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udsaettelse

for kulde og fugt, kost, rygning og
arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes
forholdsregler, som operatgren kan traeffe for
at begraense pavirkningen fra vibrationer:
Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug
handsker, s& haender og handled

holdes varme under arbejdet. Der

er rapporteret om, at koldt vejr er en
vaesentlig faktor til Raynauds syndrom.
Motionér efter hver arbejdsperiode

for at @ge blodcirkulationen.

Hold hyppige arbejdspauser. Begreens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.
Hvis du meerker nogen af symptomerne
péa denne tilstand, skal du straks ophgre
med arbejdet og soge leege.

3. SYMBOLER

Visse af nedenstadende symboler kan veere
anfert pa redskabet. Kig dem omhyggeligt

igennem, og husk, hvad de betyder. Hvis disse
symboler er forstaet rigtigt, kan redskabet
bruges mere sikkert og hensigtsmaessigt.

SYMBOL FORKLARING

Klasse Il
Dobbelt isolering

Angiver sikkerhedsmaessige
forholdsregler.

Se i instruktionsbogen.

Brug sikkerhedsbriller og
hgrevaern under arbejdet
med dette redskab.

Genstande kan rikochere
og fore til skader.

Sorg for, at ingen personer
eller dyr befinder sig pa mindre
end 15 meters afstand.

TP @O > O

Pas pa, at tilskuere ikke rammes
af udslyngede eller flyvende
objekter. Tilskuere skal holdes
pa sikker afstand af maskinen.

L 50

Produktet ma ikke udseettes
for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Folgende signalord og betydninger redeger for
risikoniveauerne ved brug af denne maskine

SYMBOL SIGNAL/ BETYDNING

FARE: Angiver en umiddelbar
farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, kan medfore ded
eller alvorlig personskade.

ADVARSEL: Angiver en
potentiel farlig situation,
som, hvis den ikke undgas,
kan medfere ded eller
alvorlig personskade.

> B

FORSIGTIG! Indicates a
potentially hazardous situation,
which, if not avoided, may result

>

in minor or moderate injury.
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FORSIGTIG!. (Uden
sikkerhedsalarmsymbol)
Angiver en situation, som kan
medfgre skade pa omgivelser.

SERVICE

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og kun ber udferes af en kvalifi ceret
teknikker. Vi anbefaler du leverer enheden
tilbage til dit neermeste AUTORISEREDE
SERVICE CENTER til reparation.

Skal dele udskiftes ma kun identiske
reservedele anvendes.

A Anvendelse af denne form for veerktojer
kan fore til at sma stykker kastes veek

fra enheden og méske rammer gjnene,
hvilket kan fore til alvorlige ojenskader. For
du anvender enheden skal du altid tage
sikkerhedsbriller pa, og hvis nodvendigt
ma du tage en sikkerhedsmaske pa.

Vi anbefaler enten Wide Vision Safety
Mask, som kan bruges over almindelige
briller, eller standard sikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse. Anvend altid
ojenbeskyttelse som overholder EN166

4. BESKRIVELSE

Skifte trigger
Baghandtag
Sikringsudlgser
Forhandtag
Overskaft
teleskopskaftkobling
Lavere shaft
Plantebeskytter
Graesskaerm

10. Klippediameter-regulator
11. Klippetrad

12. HENGSLET button
13. Edger wheel

14. Sig/Edger button
15. Batteri

16. Oplader

CRENOOTRWN =

17. Modellen etiket

17.1 CE-overensstemmelsesmeaerkningen
17.2 Navn og adresse pa fabrikanten
17.3 Lydeffektniveau

17.4.ltem Code

17,5 Type af maskine

17.6 Serienummer

17.7 Opforselsar

Straks efter kabet skal identifikationsdata

(S/n) noteres i de tilsvarende felter pa
brugsanvisningens sidste side

En kopi af overensstemmelseserklaeringen finds
pa den naestsidste side i brugsanvisningen

5. SAMLING

UDPAKNING

Maskinen skal samles.

* Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehor
fra sesken. Kontroller, at alle delene,
der er anfert pa pakkelisten, findes.

A Brug ikke maskinen, hvis nogle af
delene pa pakkelisten allerede er monteret
pa maskinen, nar du pakker den ud. Dele pa
denne liste er ikke monteret pa maskinen
af fabrikanten og skal monteres af kunden.
Brug af en maskine, der er forkert samlet,
kan medfore alvorlige personskader.
* Undersag omhyggeligt maskinen og
kontroller, at der ikke er sket skade
eller brud under forsendelsen.
» Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet,
indtil maskinen er undersogt og
fungerer tilfredsstillende.

A Hvis der matte mangle nogen dele,
sa ma enheden ikke anvendes for disse
er udskiftet. Brug af dette produkt med

beskadigede eller manglende dele kan

medfore alvorlige personskader.

A Forsog ikke at modificere denne
enhed eller at anvende tilbehor som
ikke er beregnet til denne enhed.
/Endriger eller modifikationer

kan fore til farlige situationer og
dermed risiko for skader.

A Fjern altid stromkablet pa taendroret
inden montering af dele. Hvis denne regel
ikke overholdes, kan maskinen starte ved
et uheld og forarsage alvorlige ulykker.

MONTERING AF GRAS AFBQJER
Se Fig. 2.

A Tradafkortningskniven pa
greesskaermen er skarp. Undga kontakt
med kniven. Undgar man ikke kontakt,
er der fare for alvorlige personskader.

* Fjern batteripakken.
* Vend graes trimmer/edger for at
fa adgang til mindre hoved.
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¢ Brug en stjerneskruetreekker hoved,
fierne forudinstallerede skruen
(1) fra den mindre hoved.

¢ Anbring guard (2) pa mindre hoved.

» Juster skrue hul pa vagt med skrue
hullet pa de mindre hoved.

e Seet skruen i mindre hoved,
fastening vagt pa plads.

6. ANVENDELSE

A Selvom du er meget erfaren i at
anvende denne enhed bor du altid vaere
forsigtig. Husk at uforsigtighed i et kort
ojeblik kan fore til alvorlige skader

A Beer altid sikkerhedsbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse nar
enheden anvendes. Folges dette rad ikke
kan det fore til at sma stykker kastes mod
ogjenene og forer til alvorlige skader.

A Brug aldrig knive, teerskeudstyr, wire
eller reb sammen med dette produkt.
Anvend ikke noget tilbehor til denne
enhed som ikke er anbefalet af producenten.
Anvendelse af tilbehor som ikke er anbefalet
kan fore til alvorlige personlige skader.

For vejledning til fuldsteendig opladning
henvises til betjeningsvejledningen
til batteriet og opladermodellen.

BEMAERK For at undga alvorlige
personskader skal man altid fierne batteriet
0g undga at rore ved spaerreknappen, nar
veerktojet baeres eller transporteres

INDSATTELSE AF BATTERI

Se Fig. 3.

¢ Indsaet batteriet i trimmeren. Sorg for, at
kilerne pa batteriet gar ind i kilesporene
i trimmerens batteri- indgang.

¢ Inden ibrugtagning skal man sikre
sig, at lasemekanismen i bunden
af batteriet er i indgreb, sa batteriet
sidder ordentligt fast i trimmeren.

UDTAGNING AF BATTERI

Se Fig. 3.

¢ Stop trimmeren ved at slippe udlgseren
med variabel hastghedsstyring.

¢ Hold knappen til lasemekanismen
pa undersiden af batteriet inde.

* Fjern batteriet fra trimmeren.

TELESKOPSKAFT
Se Fig. 4.
La lunghezza dell’asta non pud essere regolata.

» Skaftets leengde kan ikke justeres.

* Indseet det buede skaft i
skaftkoblingen pa overskaftet.

* Spzend koblingen til ved at dreje
den med uret. Kontrollér, at skaftets
over- og underdel er spaendt ordentligt
til, inden batteriet indsaettes igen.

Se Fig. 5.

e Man starter trimmeren ved at tage fat i
forhandtaget med den ene hand og holde fast
i baghandtaget med den anden og presse
laseudlgseren ind, samtidigt med at den
variable hastighedsudlgser ogsa presses ind.

* Man stopper trimmeren ved blot at slippe
udlgseren med variabel hastighedsstyring.

BETJENING AF TRIMMEREN
Se Fig. 6.
Folg disse tips under brugen af trimmeren::
* Hold trimmeren med hgjre hand

pa det bageste handtag og venstre

hand pa det forreste handtag.
¢ Hold godt fast om trimmeren med
begge haender, nar den er i brug.
Trimmeren ber holdes i en
komfortabel position med bageste
handtag omkring hoftehgjde.
Haoijt grees klippes ovenfra og ned. Herved
forhindres, at grees vikler sig rundt om
skaftet og trddhovedet, hvilket kan forarsage
skader pga. overophedning. Hvis der
vikler sig grees omkring tradhovedet:
Fjern batteriet fra trimmeren.
Fjern greesset.

A Enhver kontakt med trimmerens
klippehoved under drift kan medfore
alvorlige personskader.

KLIPPETIPS

Se Fig. 8.

¢ Hold trimmeren vippet frem mod

det omrade, der skal klippes; dette

er den bedste klippezone.

Trimmeren klipper bedre, nar den beveeges

fra venstre mod hgjre hen over det omrade,

der skal klippes; den er mindre effektiv,

nar den bevaeges fra hgjre mod venstre.

* Brug enden af snoren til at udfere

klipningen; tving aldrig trimmerhovedet

ind i uklippet grees.

Staltrad og stakit giver ekstra slitage

pa snoren, herunder brud. Sten-

og murstensvaegge, kantsten og

tree kan slide snoren hurtigt.

e Undga traeer og buske. Traebark,
treeskeeringer, udvendige husbeklaedninger og
hegnspzele kan let blive beskadiget af snoren.
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FREMFQRING AF TRADEN

BEM/AERK Trimmeren har et automatisk
tradfremforingshoved. Hvis man banker
hovedet i forsog pa at fremfore traden,
odelaegges hovedet, og garantien bortfalder.

¢ Slip udlgsekontakten, mens trimmeren karer.
¢ Ventito sekunder, og tryk sa
udlgsekontakten ind.

BEMAERK Traden fremfores ca. 6,35
mm, hver gang trimmeren stoppes og
startes pa udlosekontakten, indtil
traden har naet afkortningskniven
pa greesskaermen.

¢ Fortseet trimmearbejdet.

MANUEL FREMFQRING AF TRADEN

Se Fig. 7.

* Tag batteriet af.

¢ Man fremferer traden manuelt ved at
trykke pa den sorte knap pa tradhovedet
og samtidigt traekke i trdden.

¢ Nar man har monteret en ny trad, skal
maskinen altid stilles tilbage i normal
arbejdsposition, inden den taendes.

INDSTILBAR KLIPPEDIAMETER

Se Fig. 9.

¢ Drej plantebeskytteren i arbejdsposition
for atundga utilsigtet klipning
af blomster og planter.

¢ Fjern batteriet.

* Klippebanens diameter kan justeres ved
at indstille “klippediameter-regulatoren”
pa greesskaermen. Der kan indstilles 2
forskellige diametre: 30cm, 25cm.

BEM/ERK En klippebane med mindre
diameter vil maksimere driftstiden
og klippehastigheden, mens en
storre klippebane vil gore det muligt at
udfore trimmearbejdet hurtigere.

TRIMMERSNOR SKAREBLAD

Se Fig. 10.

Trimmeren har en trad-afkortningskniv pa
greesskaermen. For bedste skaering traekkes
traden ud, sa den trimmes i leengden af trad-
afkortningskniven. Man skal traekke mere
trdd ud, sa snart man herer, at maskinen
kerer hurtigere end normalt, eller nar
trimmereffekten aftager. Herved opnas det
bedste resultat, og samtidigt holdes traden
lang nok til, at den fremferes korrekt.

A Ved udskiftning mé der kun
anvendes originale reservedele. Det kan

veere farligt eller odelaegge produktet,
hvis der bruges andre dele.

A For at undga alvorlige personskader
skal man altid tage batteriet ud

af vaerktojet i forbindelse med

rengoring eller vedligeholdelse.

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele
produktet for beskadigede, manglende eller lose
dele som fx skruer, matrikker, bolte, daeksler,
osv. Alle fastgerelseselementer og daeksler

skal fastspaendes omhyggeligt, og produktet
ma ikke tages i brug, for alle manglende eller
beskadigede dele er monteret/udskiftet.
Undga brug af oplgsningsmidler til rengering

af plastdele. oplgsningsmidler i handlen

og kan tage skade herved. Snavs, stov,

olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

A Sorg for, at bremsevaeske, benzin,
petroleumsbaserede produkter,
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Kemikalier kan
beskadige, blodgore eller odelaegge plast,
hvilket kan medfore alvorlig personskade.

Kun de dele, der fremgar af reservedelslisten,
ma repareres eller udskiftes af kunden

selv. Alle andre dele skal udskiftes

pa et autoriseret servicecenter.

A Nar batteriet er taget ud, tildaekkes

dets poler med kraftigt tape. Forsog ikke at
odelzegge eller demontere batteriet eller at
fijerne nogle af dets dele. Lithium-ion- og
nikkel-cadmium-batterier skal genbruges
eller bortskaffes iht. geeldende (miljo)

regler. Man ma heller aldrig rore ved polerne
med metalgenstande og/eller kropsdele,

da dette kan udlose kortslutning. Skal
opbevares utilgaengeligt for born. Manglende
overholdelse af disse advarsler kan medfore
brand og/ eller alvorlig personskade.

UDSKIFTNING AF SPOLE

Se Fig. 12.

e Tag batteriet af.

Pres tappene ind pa siden af spoleskeermen.
Traek spolediametren op og ud.

Fjern den gamle spole.

Nar den nye spole monteres, skal man

sikre sig, at trdden er indsat i &bningen i

den nye spole. Kontrollér, at trddenden
rager ca. 15 cm ud gennem abningen.

¢ Montér den nye spole sdledes, at traden

og abningen flugter med gjet i trddhovedet.
Traden trddes da ind gennem gijet.

Treek i traden, der rager ud af trddhovedet, sa
traden fremfares gennem &bningen i spolen.
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¢ Indseet atter spoleholderen ved at presse
tappene ind i &bningerne og trykke
ned, indtil holderen klikker pa plads.

UDSKIFTNING AF TRADEN
Se Fig.12-13.

e Tag batteriet af.

¢ Fjern spolen fra tradhovedet.

BEMAERK Fjern evt. gammel trad,
der sidder tilbage pa spolen.

e Skeer et stykke trad af med en leengde pa
ca. 3meter. Brug kun monofilamenttrad
med en diameter pa 1.5 mm.

Indseet traden i ankerhullet i spolens
overste del. Vikl traden medurs omkring
spolens gverste del - som vist med pilene
pa spolen. Anbring traden i dbningen i
den gverste spoleflange, sa der rager

ca. 15 cm trad ud af abningen. Vikl ikke
for meget trad pa. Nor trdden er opviklet,
bor der veere mindst 0.635 cm den
opviklede trad og spolens yderste kant.
Udskift spolen og spoleskaermen.

Se “Udskiftning af spole” tidligere

i denne brugsanvisning.

OPBEVARING AF TRIMMEREN

¢ Fjern batteriet fra trimmeren,

inden den opbevares.

Afrens alle fremmedlegemer fra trimmeren.
Opbevar den pa et sted, der er
utilgeengeligt for barn.

Serg for, at den ikke kommer i

naerheden af korrosive stoffer sdsom
havekemikalier og strosalt.

Hojere eller lavere temperaturer end normal

stuetemperatur nedsaetter batteriets levetid.

Leeg aldrig et afladet batteri veek. Efter brug
skal batteriet kole af og straks lades op.
Batteriet skal opbevares pa et

sted, hvor temperaturen er under

27°C, og der ikke findes fugt.

Alle batteriers ladekapacitet forringes
med tiden. Jo hgjere temperatur, desto
hurtigere mister det ladekapaciteten.

Hvis heekkeklipperen ikke brugesi
leengere tid, skal batteriet lades op en gang
om maneden eller hver anden méaned.
Derved forleenges batteriets levetid.

MILJOBESKYTTELSE

* Beskyttelse af miljoet er et meget relevant
aspekt, som bar gives hgj prioritet under
anvendelse af maskinen - bade til gavn
for feellesskabet og det miljg, vi lever i.
Undga at veere til gene for nabolaget.

Opbevar og oplad batteriet et kaligt sted.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, benzin, batterier, filtre, slidte dele

og andre komponenter, som kan pavirke
miljoet. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil serge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrorende bortskaffelse af

restmaterialet efter klipningen.

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de gaeldende lokale bestemmelser.

BORTSKAFFELSE
Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
E sammen med husholdningsaffald. Ifelge det
— Europeeiske Direktiv 2012/19/EF angaende
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
apparater og dets iveerksaettelse i henhold til de
nationale normer, skal elektriske apparater efter
endt levetid indsamles separat med det formal
at kunne genanve ndes pa en miljgforsvarlig
made. Hvis elektriske apparater bortskaffes
pa en losseplads eller i terreen, kan skadelige
stoffer sive ned til grundvandet, séledes at
de traenger ind i fedekaeden og skader Deres
sundhed og v elveere. Yderligere oplysninger
angéende bortskaffelse af dette produkt kan fas
hos Deres lokale myndighed for bortskaffelse af
husholdn ingsaffald eller hos Deres forhandler.
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7. FEJLFINDING

Problem

Mulig arsag

Losning

Traden fremfores ikke ved brug
af det automatiske fremfering-
shoved.

Snoren er viklet ind i sig selv.

Smer med silikonespray.

Snoren er slidt for kort.

Installer fl ere snore. Referer til
sektionen omkring udskiftning af
snor i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen.

Treek i traden, nar
holdes inde.

knappen

Snoren er viklet ind i spolen.

Fjern snor fra spolen og traek
tilbage. Referer til sektionen om-
kring udskiftning af snor i denne
manual.

Der vikler sig graes rundt om skaft
og tradhoved.

Der skeeres hgjt grees ved jordniveau

Hait grees klippes ovenfra og ned
for at undga fastvikling.

Motoren starter ikke, nar udlgse-
kontakten trykkes ind.

Batteri er ikke sikret.

Batteriet sikres ved at kontrol-
lere, at lasemekanismerne pa
hver side af batteriet klikker pa
plads.

Batteri er ikke opladet.

Batteriet oplades som fore-
skrevet i den medfglgende bet-
jeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.

Kontrollér, at det buede
skaft sidder ordentligt fast i
koblingen pa overskaftet, og las
skaftkoblingen fast.
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INHALTSVERZEICHNIS
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WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESSEN
SICHERHEITSHINWEISE
SYMBOLES
ERKLARUNG ........cooeiiiiiicec
ZUSAMMENBAU........cccoiiiiiiiiiiececeee
INBETRIEBNAHME.....
FEHLERBEHEBUNG

DE -1

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE EBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren..

1. WIE IST DAS HANDBUCH
ZU LESSEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen
zur Sicherheit und zum Betrieb sind im Text
des Handbuchs nach folgenden Kriterien
unterschiedlich hervorgehoben:

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen an
Dritten und/oder Schaden fiihren.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Geeignete Schutz- oder

Sicherheitsbrillen tragen.

Das Gerat auBBerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen aufbewahren, die mit
der Betriebsanleitung nicht vertraut sind.
Die Maschine nicht benutzen, wenn sich
andere Personen, insbesondere Kinder
oder Tiere in der Nahe befinden.

Nur bei Tageslicht oder guter

kunstlicher Beleuchtung arbeiten.

* Vor der Verwendung des Geréates oder
nach einem Stof sicherstellen, dass

das Gerat keine Gebrauchsspuren oder
Beschadigungen aufweist. Wenn nétig
Reparaturen ausfihren lassen.

Das Gerat nicht verwenden, wenn

die Schutzabdeckungen beschadigt

oder nicht korrekt montiert sind.

Hande und FuBe, insbesondere nach dem
Ausschalten des Motors, in ausreichendem
Abstand vom Schneidwerkzeug halten.
Werkzeuge, die zur Einstellung der
Schneidfadenlange dienen, kénnen
Verletzungen herbeifiihren. Das Gerat
nach dem Abwickeln des Schneidfadens
und vor dem Wiedereinschalten erst in

die normale Betriebsposition bringen.

* Niemals metallische

Schneidelemente montieren.

Keine Ersatzteile oder Zubehdrteile
verwenden, die nicht vom

Hersteller empfohlen wurden.

Das Gerat vom Netz trennen, wenn es
nicht gebraucht oder an ihm gearbeitet,

es kontrolliert oder gereinigt wird.
Sicherstellen, dass die Liftungsgitter immer
sauber und frei von Verunreinigungen sind.



¢ Sind Symbole/Piktogramme
am Gerat angebracht, wird die
entsprechende Funktion erklart.

¢ Gewicht des Gerates in Kilogramm.

Ihr Trimmer wurde mit hé¢chsten Ansprichen
an Zuverlassigkeit, Benutzerfreundlichkeit
und Anwendersicherheit entwickelt und
hergestellt. Bei sorgsamer Pflege werden
Sie einen viele Jahre andauernden robusten
und stérungsfreien Betrieb erhalten.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH
FUR SPATEREN GEBRAUCH AUF

EINLEITUNG

Dieses Gerat ist nicht zur Benutzung von
Personen (einschlieBlich Kindern) mit
vermindertem Verstandnis oder fehlender
Erfahrung oder fehlendem Wissen, auBBer
sie werden von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
in der Bedienung des Geréts unterwiesen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden,

um zu gewahrleisten, dass sie mit

dem Gerat nicht spielen.

Dieses Produkt besitzt viele Eigenschaften,
welche den Einsatz angenehmer und
erfreulicher gestalten. Sicherheit, Leistung
und Zuverlassigkeit waren bei der
Entwicklung dieses Produkts von héchster
Wichtigkeit und fUhren zu einfacher
Wartung und leichter Bedienbarkeit.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieser Trimmer dient dem Schneiden von

Gras und &hnlicher weicher Vegetation und
zum Trimmen von Rasenréndern in Privat-

und h obby-Gartenbereichen, die mit einem
Rasenméher nicht erreicht werden kénnen.

Die Schnittebene muss immer ungefahr
parallel zu o berflache des Untergrungs liegen.
Bei Nichtbefolgen dieser Anweisung erhéht sich
das Risiko von Verletzungen und Sachschaden
aufgrund empor geschleuderter Objekte stark.
Das Gerat danf nicht in 6ffentlichen Garten,
Parks, Sportf &chen oder an Weg- bzw.
StraBenrandern oder in der Land- bzw.
Forstwirtschaft eingesetzt werden.

Diese Rasenschere darf nicht eingesetzt
werden zum Schneiden bzw. Zerkleinern von:
h ecken, Strauchern und Buschwerk, Blumen,
Es sollte niemals benutzt werden, wahrend die
Schneidwerkzeuge sich senkrecht drehen.

BENUTZER: Diese Maschine ist fur
die Benutzung durch Verbraucher, also
Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir
den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

A Lesen Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen aufmerksam durch.
Die Missachtung der nachfolgenden
Anweisungen kann zu Unféllen wie
Brénden, elektrischen Schldgen und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE DIESE WARNHINWEISE

UND ANWEISUNGEN FUR EINEN

SPATEREN GEBRAUCH GUT AUF.
Lesen Sie alle Warnungen und

Anweisungen! Die Nichtbeachtung

der Warnungen und Anweisungen

kann zu Stromschlag, Feuer und/oder

schweren Verletzungen fiihren.

Die Bezeichnung ,Elektrowerkzeug® in
den Warnhinweisen bezieht sich auf
akkubetriebene (kabellose) Elektrowerkzeuge.
* Tragen Sie eine Sicherheits- bzw. Schutzbrille!
¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind, das Gerat zu benutzen.
Benutzen Sie das Gerat niemals wenn
sich Personen, besonders Kinder,
oder Tiere in der Nahe befinden.
Betreiben sie das geréat nur bei tageslicht
oder in gutem kunstlichen licht.
¢ Prifen Sie vor der Verwendung lhres
Gerats, oder wenn dieses einen Stof3
erlitten hat, dass keine Anzeichen
von Abnutzung oder Beschadigungen
vorliegen. Fiihren Sie gegebenenfalls
die erforderlichen Reparaturen durch.
Benutzen Sie das Gerat niemals
mit beschéadigten oder fehlenden
Schutzvorrichtungen.
Halten Sie Hande und FuBe jederzeit von
den Schnittwerkzeugen fern, insbesondere
beim Einschalten des Motors.
Schiitzen Sie sich vor Verletzungen
durch die Vorrichtungen zum Trimmen
der Fadenlénge. Bringen Sie das Geréat
nach dem Vorschub neuen Fadens
immer erst wieder in die normale
Betriebsposition, bevor Sie es einschalten.
Bringen Sie niemals Schneidwerkzeuge
aus Metall an.
Verwenden Sie niemals Zubehér oder
Ersatzteile, die nicht durch den Hersteller
empfohlen bzw. geliefert wurden.
Trennen Sie den Akku zunéchst
von dem Gerét, bevor Sie dieses
Uberprifen, reinigen oder damit arbeiten
und wenn es nicht benutzt wird.
* Achten Sie immer darauf, dass

die Ventilationso6ffnungen frei von

Verschmutzungen sind.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN
ARBEITSUMGEBUNG
¢ Der Arbeitsbereich muss stets sauber
und gut beleuchtet sein. Vollgestellte und
dunkle R&aume stellen ein Unfallrisiko dar.
Verwenden Sie elektrische Gerate nicht in
einer explosionsgeféahrdeten Umgebung, z.
B. in der N&he von brennbaren Flussigkeiten,
Gas oder Staub. Die Funken von elektrischen
Geraten kdnnen diese Elemente in Brand
setzen oder zu einer Explosion flihren.”
¢ Halten Sie unbeteiligte Personen
(insbesondere Kinder und Tiere) mindestens
15m vom Arbeitsbereich fern.Diese kdnnen
Sie ablenken und dazu flihren, dass Sie
die Kontrolle Gber Ihr Gerat verlieren.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM

ARBEITEN MIT ELEKTRIZITAT

¢ Der Stecker des Elektrowerkzeugs

muss in die Steckdose passen. Den
Stecker niemals auf irgendeine Weise
modifizieren! Verwenden Sie mit
geerdeten Elektrowerkzeugen niemals
Ubergangsstecker. Nicht-modifizierte
Stecker und passende Steckdosen
reduzieren das Risiko von Stromschlagen.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie Rohren, Heizkdrpern,
Kichenherden und Kihlschranken. Es
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko
wenn lhr Kérper geerdet ist.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht
nassen oder feuchten Bedingungen

aus. Ein Eindringen von Wasser

in ein Elektrowerkzeug erhéht die

Gefahr eines Stromschlags.

PERSONLICHE SICHERHEIT

* Bleiben Sie stets wachsam. Richten Sie
lhren Blick auf lhre Arbeit und gehen Sie
bei der Verwendung eines elektrischen
Gerats stets umsichtig und konzentriert vor.
Verwenden Sie lhr elektrisches Gerat nicht,
wenn Sie mide sind, wenn Sie unter dem
Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen,
oder wenn Sie Medikamente einnehmen.
Denken Sie daran, dass eine sekundenlange
Unkonzentriertheit genugen kann, um eine
schwere Verletzung zu verursachen.

* Tragen Sie Schutzausristung. Schitzen
Sie stets Ihre Augen. Tragen Sie je nach
Bedingungen auch eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, einen Helm oder
Hérschutz, um das Risiko schwerer
Verletzungen zu vermeiden.

¢ VVermeiden Sie ein versehentliches
Einschalten. Vergewissern Sie sich, dass
der Schalter auf “Aus” steht, bevor Sie
lhr Gerat an eine Steckdose anschlieBen

und/oder den Akku einsetzen. Dies gilt

auch, wenn Sie das Gerat transportieren.

Zur Vermeidung von Unfallrisiken sollten

Sie beim Transport Ihres Gerats den

Finger niemals auf dem Ein-/Aus-Schalter

halten und das Gerat nicht anschlieBen,

wenn der Schalter auf “Ein” steht.

Entfernen Sie vor dem Einschalten lhres

Gerats die Spannschlissel. Ein an

einem beweglichen Element des Gerats

stecken gebliebener Schlissel kann

schwere Verletzungen verursachen.

Strecken Sie den Arm nicht zu weit aus.

Nehmen Sie eine sichere Standposition ein.

Eine stabile Arbeitsposition tragt im Fall eines

unerwarteten Zwischenfalls dazu bei, dass

Sie Ihr Geréat besser kontrollieren kdnnen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie

keine weite Kleidung oder Schmuckstticke.

Halten Sie Ihre Haare, Kleidung und

Hande von den beweglichen Teilen fern.

Weite Kleidungsstlcke, Schmuckstlicke

und lange Haare kdénnen sich in den

rotierenden Teilen verfangen.

* Das Tragen von Gehorschutz verringert lhre
Fahigkeit Warnungen zu héren (Warnungen
oder Zurufe). Der Benutzer muss dem,
was im Arbeitsbereich vor sich geht,
ganz besondere Beachtung schenken.

VERWENDUNG UND WARTUNG

VON ELEKTRISCHEN GERATEN

¢ Uberanspruchen Sie lhr Gerat nicht.
Verwenden Sie ein geeignetes Gerat

fur die von Ihnen durchzufihrende

Arbeit. Ihr Gerat arbeitet effizienter und
sicherer, wenn Sie es auf der Stufe
verwenden, fur die es entwickelt wurde.
Verwenden Sie ein elektrisches Gerat nicht,
wenn der Ein-/Aus-Schalter defekt ist und das
Gerat nicht ein- oder ausgeschaltet werden
kann. Ein Gerat, das nicht korrekt ein- und
ausgeschaltet werden kann, stellt eine
Gefahrdung dar und muss repariert werden.
Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle
und/ oder nehmen Sie den Akku aus dem
Gerat, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Zubehor tauschen oder Elektrowerkzeuge
lagern. Diese vorbeugenden MaBBnahmen
reduzieren das Risiko eines unbeabsichtigten
Startens des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie lhre elektrischen Gerate
auBerhalb der Reichweite von Kindern

auf. Lassen Sie das Gerat niemals von
Personen verwenden, die das Gerat

nicht kennen oder die vorliegenden
Sicherheitsvorschriften nicht gelesen haben.
Die Benutzung von elektrischen Geraten
durch unerfahrene Personen ist geféhrlich.
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Warten Sie lhr Gerat sorgfaltig. Kontrollieren
Sie die korrekte Position der beweglichen
Teile. Vergewissern Sie sich, dass kein

SERVICE - REPARATUR
¢ Reparaturen missen von einem qualifizierten
Techniker durchgefihrt werden, und es

Gerateteil beschadigt ist. Kontrollieren Sie die durfen nur original-Ersatzteile verwendet

Montage und alle anderen Elemente, die sich

werden. Dadurch wird gewéhrleistet, dass

auf den Betrieb des Gerats auswirken kénnen. die Verwendung lhres Gerats sicher ist.

Wenn Teile beschadigt sind, missen Sie lhr
Gerat vor der Verwendung reparieren lassen.
Zahlreiche Unfélle sind auf eine schlechte
Wartung der Gerate zurlckzufuhren.
Lassen Sie lhren Trimmer nicht zu

stark verschmutzen.Reinigen Sie ihn

oft, so dass eine ordnungsgemaéBe
Ventilation gewahrleistet ist. Beachten

Sie die Reinigungsanweisungen

in diesem Handbuch.

Beachten Sie die vorliegenden
Sicherheitsvorschriften bei der Verwendung
lhres Gerats, der Zubehdrteile, der
Einsatze usw. und berlcksichtigen

Sie dabei die spezifischen Merkmale

lhres Gerats, Ihres Arbeitsbereichs

und der auszufuhrenden Arbeit. Zur
Vermeidung von gefahrlichen Situationen
dirfen Sie Ihr Gerat nur flr die Arbeiten
verwenden, fur die es entwickelt wurde.

BENUTZUNG DES AKKUBETRIEBENEN
WERKZEUGS UND PFLEGE

Laden Sie den Akku nur mit dem durch

den Hersteller vorgesehenen Ladegeréat
auf. Ein Ladegerat, das fur eine Art von
Akkus geeignet ist, kann eine Feuergefahr
darstellen, wenn es fir eine andere Akkuart

* Pflege Trennen Sie das Geréat nach der
Benutzung und vor der Einlagerung vom Akku
und Uberprifen Sie es auf Beschadigungen.
Lagern Sie das Gerat bei Nichtbenutzung
auBerhalb der Reichweite von Kindern.
Gras-Trimmer dirfen nur durch einen
autorisierten Reparaturdienst repariert werden.
Verwenden Sie nur original-Ersatzteile

und Zubehordes Herstellers.

A Der Schneidkopf dreht sich nach dem
Ausschalten noch einige Sekunden weiter.

 Die Vibrationsemission beim tatsé&chlichen
Gebrauch des Gerats kann, je nach der
Artin der das Werkzeug verwendet wird,
von demangegebenen Wert abweichen.”

* Vibrationen von mit der Hand gehaltenen
Werkzeugen kénnen bei einigen Personen
zu einem Zustand, der Raynaud Syndrom
genannt wird, fihren. Symptome sind u.a.
Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
WeiBfarbung der Finger und treten
normalerweise bei Kalte auf. Man geht
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kélte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser
Symptome beitragen. Der Anwender kann

verwendet wird. Verwenden Sie batterie- bzw. MaBnahmen ergreifen, um die Auswirkungen

akkubetriebene Werkzeuge nur mit den dafur
vorgesehenen Batterien bzw. Akkus. Die
Verwendung anderer Batterien oder Akkus
kann Verletzungen und Feuer verursachen.
Halten Sie Akkus, die nicht benutzt
werden, von anderen Metallobjekten wie
Buroklammern, Miinzen, Schlisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallobjekten, die eine Verbindung
zischen den Polen herstellen kdnnten,

fern. Ein KurzschlieBen der Akkupole kann
Verbrennungen oder ein Feuer verursachen.
Unter missbrauchlichen Bedingungen

kann Flussigkeit aus dem Akku spritzen

- vermeiden Sie den Kontakt mit dieser
Flissigkeit! Falls es versehentlich zu einem
Kontakt kommen sollte, spulen Sie die
Flussigkeit mit Wasser ab. Suchen Sie
auBerdem medizinische Hilfe auf, falls die
Flussigkeit in die Augen geréat. Aus dem
Akku ausgetretene Flissigkeit kann zu
Irritationen oder Veratzungen fuhren.

der Vibrationen méglicherweise zu verringern:

— Halten Sie den Kérper bei Kalte warm.
Tragen Sie beim Betrieb des Gerats
Handschuhe, um Hande und Handgelenke
warm zu halten. Berichten zu Folge ist
kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor,
der zum Raynaud Syndrom beitragt.

— Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz
korperlich, um den Blutkreislauf zu steigern.

— Machen Sie regelméBig
Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

— Sollten bei lhnen Symptome dieses
Zustands auftreten, stellen Sie unverziglich
den Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht
auf die Symptome einen Arzt auf.

3. SYMBOLES

Auf Ihrem Gerat kénnen folgende Symbole
abgebildet sein. Machen Sie sich mit diesen
Symbolen vertraut und merken Sie sich lhre
Bedeutung. Eine korrekte Interpretation dieser
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Symbole erméglicht Ihnen eine sicherere
und adaquatere Verwendung lhres Gerats.

SYMBOLE | BEZEICHNUNG/
ERLAUTERUNG

ACHTUNG! Weist auf eine
potenziell gefahrlich Situation
die, wenn nicht vermieden,

zu kleinere bis mittlere
Verletzungen fiihren kann..

Klasse Il
Doppelisolierung

Gibt die fur die Gewéhrleistung
Ihrer Sicherheit zu treffenden
VorsichtsmaBnahmen an.

Die Bedienungsanleitung
lesen. Alle Informationen
sorgféaltig durchlesen, um
zufriedenen und sicheren
Gebrauch zu gewahrleisten.

und einen Gehorschutz.

Abprallende Objekte kdnnen
zu Verletzungen oder
Sachschéaden fuhren.

Alle Umstehende missen
einen Abstand von
mindestens 15 m einhalten.

Tragen Sie bei der Verwendung
@ dieses Gerats eine Schutzbrille
i-f

Achten Sie auf Objekte, die auf

® andere Personen geschleudert
werden kénnten. Halten Sie
andere Personen auf sichere
Entfernung zu der Maschine.
Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

The following signal words and meanings
are intended to explain the levels of
risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL/ ERLAUTERUNG

GEFAHR: Weist auf eine
unmittelbar geféhrliche
Situation, die, wenn nicht
vermieden, zu Tod oder
schweren Verletzungen fihrt..

ACHTUNG: Weist auf eine
potenziell gefahrlich Situation
die, wenn nicht vermieden,

zu Tod oder schweren
Verletzungen flhren kann.

ACHTUNG!.(Ohne
Sicherheitshinweis Symbol)
Weist auf eine Situation die zu
Sachschaden fUhren kann.

TECHNISCHE WARTUNG

Die Wartung erfordert héchste Vorsicht und
Wissen und sollte nur von einem entsprechenden
Wartungsfachmann durchgefiihrt werden.

Wir empfehlen Ihnen das Gerat EINEM
ANERKANNTEN SERVICECENTER in lhrer
N&he zur Reparatur zu geben. Bei der

Wartung des Gerates sollten nur identische
Ersatzteile verwendet werden.

A Die Verwendung eines elektrischen
Geréts kann dazu fiihren, dass andere
Objekte in Ihre Augen geraten und schwere
Augenverletzungen hervorrufen. Ziehen Sie
vor der Arbeit mit elektrischen Werkzeugen
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz an,
gegebenenfalls auch einen Gesichtsschutz.
Wir empfehlen Ihnen Weitsicht-
Sicherheitsmasken, die Sie mit der normalen
Brille oder einer Standardschutzbrille

mit Seitenschutz verwenden kénnen.

Tragen Sie stets Augenschutz, der

der Norm EN 166 entspricht.

4. ERKLARUNG

Schalter-Abzug

hinterer Griff

Ausléser mit Sperre
Vorderer Griff

Oberer Schaft
teleskopschaftkupplung
Niedrigere Welle
Pflanzenschutz
Grasabweiser

10. Schieber fur Schnittdurchmesser
11. Schneidfaden

12. Das Drehen des Knopfs
13. Edger-Rad

14. Trimmer/Edger-Knopf
15. Akku

16. Ladegerat

NI RWN =

17. Typenschild

17.1 CE-Kennzeichnung
17.2 Name und Anschrift des Herstellers
17.3 Schallleistungspegel
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ANBRINGUNG DES GRASABLENKERS
Siehe Abbildung 2.

17.4. Artikelcode

17.5 Maschinentyp
17.6 Artikelnummer
17.7 Herstellungsjahr A Die am Grasabweiser angebrachte
Fadenschneideklinge ist scharf. Vermeiden
Sie Kontak mit der Klinge. Ein Kontakt
kann zu schweren Verletzungen fiihren!

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine
die Kennnummern (S/n) in die entsprechenden
Felder auf der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden
Sie auf der vorletzten Seite des Handbuchs.

5. ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss vor der ersten

Benutzung zusammengebaut werden.

¢ Nehmen Sie Produkt und Zubehor
vorsichtig aus dem Karton. Prifen Sie,
ob alle Gegenstéande, die in der Packliste
aufgefuhrt sind, vorhanden sind.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht,
falls auf der Packliste aufgefiihrte Teile
bereits an Ihr Produkt montiert sind,
wenn Sie es auspacken! Die Teile auf
dieser Liste wurden nicht durch den

Hersteller am Produkt vormontiert und

miissen vom Kunden montiert werden.

Die Verwendung eines Produkts, das

nicht ordnungsgeméB montiert wurde,

kann zu schweren Verletzungen fiihren.

¢ Untersuchen Sie das Produkt
sorgfaltig und vergewissern Sie sich,
dass wahrend des Transports keine
Beschéadigungen aufgetreten sind.

* Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht
fort bis Sie das Produkt genau untersucht
und erfolgreich benutzt haben..

Falls irgendwelche Teile beschédigt
sind oder fehlen, warten Sie bitte mit der

Verwendung des Gerits, bis die Teile ersetzt

sind. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschédigten oder fehlenden Teilen
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A Versuchen Sie nicht, dieses Gerét
zu verdndern oder Zubehor zu erstellen,
das fiir dieses Gerét nicht empfohlen
ist. Jegliche Anderungen oder falsche
Anwendung dieses Geréts kénnen

sehr riskant sein und zu méglichen
schweren Kérperverletzungen fiihren.

A Ziehen Sie immer das
Stromversorgungskabel der Ziindkerze
ab, bevor Sie Teile montieren. Die
Missachtung dieser Anweisung kann zu
einem versehentlichen Einschalten und
schweren Kérperverletzungen fiihren.

* Den Batterie-Satz entfernen.

¢ Kehren Sie das Gras trimmer/edger um, um
auf den ordentlicheren Kopf zuzugreifen.
Einen Phillips-Hauptschraubenzieher
verwendend, entfernen Sie die vorinstallierte
Schraube (1) vom ordentlicheren Kopf.
Legen Sie den Wachter (2) auf

dem ordentlicheren Kopf.

Richten Sie das Schraube-Loch auf

dem Wachter mit dem Schraube-Loch

auf dem ordentlicheren Kopf aus.

Fugen Sie die Schraube in den ordentlicheren
Kopf ein, den Wéachter im Platz befestigend.

6. INBETRIEBNAHME

A Auch wenn Sie Ihr Gerét gut kennen,
ist bei der Verwendung héchste Vorsicht
geboten. Wenn Sie nur fiir einen kurzen
Moment unvorsichtig sind, kénnen
schwere Verletzungen entstehen.

A Tragen Sie bei der Verwendung
eines elektrischen Werkzeugs stets
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Die
Missachtung dieses Hinweises kann
dazu fiihren, dass Gegensténde in
Ihre Augen geschleudert werden und
zu schweren Verletzungen fiihren.

A Verwenden Sie niemals Klingen,
hammernde Geréte, Dréhte oder Seile
an diesem Produkt. Verwenden Sie keine
Aufsétze oder Zubehér, das nicht vom h
ersteller dieses Geréts empfohlen wird.
Der Gebrauch von nicht empfohlenen
Aufsétzen oder Zubehér kann zu
schweren Kérperverletzungen fiihren.
Far vollstandige Anweisungen zum Laden
lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung
lhres Akku- und Ladegeratmodells.

BITTE BEACHTEN Entfernen Sie zur
Vermeidung schwerer Verletzungen beim
Tragen bzw. dem Transport des Werkzeugs
immer erst den Akku und halten Sie es nicht
in der Nahe des Entriegelungsknopfs fest.

AKKUPACK EINSETZEN
Siehe Abbildung 3.

DE-6



e Setzen Sie den Akku in den Trimmer
ein. Richten Sie den Steg des Akkus auf
die Furche im Akkuanschluss aus.

¢ Lassen Sie die Lasche an der Unterseite
des Akkus einrasten und vergewissern
Sie sich vor Beginn des Betriebs, dass
der Akku sicher im Geraét sitzt.

RIMOZIONE GRUPPO BATTERIA
Siehe Abbildung 3.
¢ Ldsen Sie die variable
Geschwindigkeitskontrolle, um
den Trimmer auszuschalten.
¢ Dricken Sie den Knopf fiir die
Akkulasche an der Unterseite des
Akkus und halten Sie ihn gedriickt.
¢ Entnehmen Sie den Akku aus dem Trimmer.

TELESKOPSCHAFT

Siehe Abbildung 4.

* Die Lange des Schafts kann

nicht eingestellt werden.

Fuhren Sie den gebogenen Schaft in die
Schaftkupplung am oberen Schaft.
Ziehen Sie die Kupplung durch
Drehen im Uhrzeigersinn wieder fest.
Vergewissern Sie sich, dass Oberteil
und Unterteil des Schafts fest sitzen,
bevor Sie den Akku wieder einsetzen.

STARTEN/STOPPEN DES TRIMMERS

Siehe Abbildung 5.

¢ Halten Sie zum Starten des Strimmers den
vorderen Griff mit einer Hand, wahrend
Sie den anderen Griff mit der hinteren
h and halten; driicken Sie dabei den
Sperrhebel und den Ausléser flr die
variable Gewschwindigkeitseinstellung.

¢ Lassen Sie zum Ausschalten des
Trimmers einfach die variable
Geschwindigkeitskontrolle los.

BETRIEB DES TRIMMERS

Siehe Abbildung 6.

Befolgen Sie bei der Benutzung des
Trimmers die folgenden Hinweise:

¢ Halten Sie den Trimmer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der

linken Hand am vorderen Giriff fest.

Halten Sie das Gerat wahrend

des Betriebs gut fest.

¢ Der Trimmer sollte in einer komfortablen
Position gehalten werden, dabei sollte der
hintere Griff sich etwa in Hifthdhe befinden.
Schneiden Sie hohes Gras von oben
nach unten.Dadurch wird verhindert,
dass Gras sich um das Schaftgehause
und den Fadenkopf wickelt, was zu

einer Beschadigung aufgrund von
Uberhitzung fuhren kénnte.

Falls sich Gras um den Fadenkopf wickelt:
¢ Entfernen Sie den Akku aus dem Trimmer.
¢ Entfernen Sie das Gras.

A Halten Sie den Trimmer jederzeit vom
Kérper fern und auf Abstand. Jeder Kontakt
mit dem Trimmerschneidkopf, widhrend
dieser sich im Betrieb Befindet,kann

zu schweren Verletzungen fiihren.

TIPPS ZUM SCHNEIDEN

Siehe Abbildung 8.

¢ Halten Sie die Motorsense geneigt auf
den zu schneidenden Bereich zu. So
erhalten Sie die besten Schnittresultate.

* Der Trimmer schneidet besser, wenn er von

links nach rechts Gber den Schnittbereich

geflihrt wird; er ist weniger effektiv, wenn

er von rechts nach links gefuhrt wird.

Lassen Sie die Fadenspitze schneiden.

Zwingen Sie den Fadenkopf nicht

in ungeschnittenes Gras.

Draht- und Lattenzdune verursachen

zusatzlichen Fadenverschlei3 und evitl.

selbst ein Brechen des Fadens. Stein-

und Ziegelmauern, Randsteine und

Holz kénnen zu einem sehr schnellen

Verschlei3 des Fadens fuhren.

Vermeiden Sie Baume und Straucher.

Baumrinde, Holzverzierungen,

AuBBenwandverkleidungen und

Zaunpfosten kdnnen leicht durch

den Faden beschadigt werden.

VORSCHIEBEN DES FADENS

BITTE BEACHTEN Der Trimmer verfligt (iber
einen Kopf mit automatischem Fadenvorschub.
Ein Aufschlagen des Kopfes zum Vorschieben
des Fadens beschéadigt den Trimmer und

ldsst die Garantie ungliltig werden.
¢ Lassen Sie bei laufendém

Trimmer den Ausldser los.
e Warten Sie zwei Sekunden und driicken
Sie dann wieder den Ausldser.

BITTE BEACHTEN Der Faden wird bei jedem
Anhalten und Starten des Ausldserschalters
um etwa 6,35mm vorgeschoben, bis
der Faden in der Lédnge bis zu der

Schnittklinge am Grasabweiser reicht.
¢ Arbeiten Sie weiter

VORSCHIEBEN DES FADENS VON HAND
Siehe Abbildung 7.
¢ Entfernen Sie den Akku.
e Zum Vorschieben des Fadens von
h and, driicken Sie den schwarzen
Knopf am Fadenkopf, wahrend Sie
gleichzeitig am Faden ziehen.
¢ Bringen Sie das Gerat nach dem
Herausschieben neuen Fadens immer erst
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wieder in die normale Betriebsposition,
bevor Sie es einschalten.

EINSTELLBARER SCHNITTDURCHMESSER
Siehe Abbildung 9.
¢ Drehen Sie den Pflanzenschutz in
seine Arbeitsposition - so vermeiden
Sie, dass Blumen bzw. Pflanzen
versehentlich mitgeschnitten werden.
Entnehmen Sie den Akku.
¢ Stellen Sie den Durchmesser des
Schnittpfads mit h ilfe des “Schiebers
fur den Schnittdurchmesser”
am Grasabweiser ein. Es gibt 2
Durchmesser-o ptionen: 30cm, 25cm.

Bitte beachten ein geringerer
Schnittpfaddurchmesser erhéht die Laufzeit
und verldngert die Schnittzeit, ein breiterer
Schnittpfad hilft einen Schnitt eher zu beenden.

FADENABSCHNEIDER

Siehe Abbildung 10.

Der Trimmer verfligt Gber einen
Fadenabschneider am Grasabweiser. Um
optimale Schnittergebnisse zu erzielen,
schieben Sie den Faden vor, bis dieser durch
den Fadenabschneider auf die richtige Lange
zugeschnitten wird. Schieben Sie jedes Mal
Faden nach, wenn Sie horen, dass der Motor
schneller als normal lauft, oder wenn sich

die Schnittleistung verschlechtert. Hierdurch
bleibt eine optimale Leistung erhalten und
der Faden wird lang genug gehalten, um

ihn ordnungsgeman nach zu schieben.

A Bei einem Austausch von Teilen
diirfen nur Originalersatzteile verwendet
werden. Die Verwendung von anderen
Teilen kann zu einer Gefédhrdung

fiihren oder Ihr Gerét beschédigen.

A Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer
Verletzungen bei der Reinigung oder der
Durchfiihrung anderer Wartungsarbeiten
immer erst den Akku aus dem Werkzeug.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE
Uberprifen Sie vor dem Gebrauch zunachst
das gesamte Produkt auf beschédigte,
fehlende oder lockere Teile, wie Schrauben,
Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest
und benutzen Sie das Produkt nicht, bis alle
fehlenden oder beschadigten Teile wurden.
Verwenden Sie zur Reinigung von Plastikteilen
keine Lésungsmittel. Die meisten Plastikarten
kénnen durch verschiedene Arten kommerzieller
Lésungsmittel beschadigt werden. Verwenden

Sie zum Entfernen von Verschmutzungen, Staub,
Ol, Schmiermitteln usw. ein sauberes Tuch.

A Lassen Sie niemals Bremsfliissigkeiten,
Benzin Produkte auf Erdélbasis usw.
mit Plastikteilen in Kontakt geraten.
Chemikalien kénnen Plastik beschédigen,
schwiéchen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Nur die in der Stlckliste aufgefiihrten Teile
sind zur Reparatur oder den Austausch

durch den Kunden vorgesehen. Alle anderen
Teile mussen durch den autorisierten
Kundendienst ausgetauscht werden.

A Kleben Sie die Pole des Akkus nach der
Entnahme mit strapazierfahigem Klebeband
ab. Versuchen Sie nicht, den Akku zu
zerstéren oder zu zerlegen oder einzelne
Teile zu entfernen. Lithium-lonen und Nickel-
Cadmium Akkus miissen recycelt bzw.
ordnungsgeméB entsorgt werden. Beriihren
Sie auBerdem niemals die beiden Pole mit
Metallobjekten und/oder Kérperteilen, da
dies zu einem Kurzschluss fiihren kann. Von
Kindern fernhalten. Eine Nichtbeachtung
dieser Warnungen kann Feuer und/oder
schwere Verletzungen verursachen!

AUSTAUSCH DER SPULE

Siehe Abbildung 12.

Verwenden Sie AssuchlieB3linch

Monofilamentfaden mit einem

Durchmesser von 1.5mm

¢ Entfernen Sie den Akku.

¢ Driicken Sie die beiden Laschen an

der Seite des Spulendeckels.

Ziehen Sie die Spulenhalterung zum

h erausnehmen nach oben.

Nehmen Sie die alte Spule heraus.

Achten Sie beim Einsetzen der neuen Spule

darauf, dass der Faden sich im Schlitz

der neuen Spule befindet. Vergewissern

Sie sich, dass das Ende des Fadens etwa

15cm aus dem Schlitz herausgefihrt ist.

Setzen Sie die neue Spule so ein, dass

der Faden und der Schlitz auf die Ose

im Fadenkopf ausgerichtet sind. Fiihren

Sie den Faden durch die Ose.

¢ Ziehen Sie an dem Faden, der aus dem
Fadenkopf heraussteht, so dass der Faden
sich aus dem Schlitz in der Spule |6st.

¢ Setzen Sie die Spulenhalterung wieder
ein, indem Sie die Laschen in die Schlitze
driicken bis die Spulenhalterung einrastet.

AUSTAUSCHEN DES FADENS
Siehe Abbildung 12 - 13.
e Entfernen Sie den Akku.
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¢ Entnehmen Sie die Spule aus dem Fadenkopf.

BITTE BEACHTEN: Entfernen
Sie alten Fadenkopf moglicherweise
noch auf der Spule befindet.

¢ Schneiden Sie ein etwa 3m langes

Stlck Faden zurecht. Verwenden Sie
ausschlieBlich Monofilamentfaden mit
einem Durchmesser von 1.5mm.

Flhren Sie den Faden in das Ankerloch im
oberen Bereich der Spule. Wickeln Sie den
Faden im Uhrzeigersinn um den oberen
Bereich der Spule, wie durch die Pfeile auf
der Spule angezeigt. Fihren Sie den Faden
in den Schlitz am oberen Spulensteg,so dass
er etwa 15cm Uber den Schlitz hinaussteht.
Nicht Gberfullen. Nach dem Aufwickeln des
Fadens sollte zwischen dem aufgewickelten
Faden und der AuBenkante der Spule ein

Abstand von mindestens 0.635 cm bestehen.

Ersetzen Sie die Spule und setzen Sie dann
den Spulendeckel wieder auf.Lesen Sie den
Abschnitt Gber den Austausch der Spule

weiter oben in dieser Gebrauchsanweisung.

LAGERUNG DES TRIMMERS
¢ Entfernen Sie vor der Einlagerung
den Akku aus dem Trimmer.
Befreien Sie den Trimmer von
allen Fremdkérpern.
¢ Lagern Sie ihn an einem flr

Kinder unzugénglichem Ort.
¢ Von Korrosionsmitteln, wie

Gartenchemikalien und Streusalz, fernhalten.
e Halten Sie einen nicht verwendeten
Akku von Buroklammern, Mulnzen,
Schltsseln,Schrauben, Nageln oder
allen anderen Objekten, die zu einer
Verbindung der Kontakte flhren kénnen.
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus
Verbrennungen oder Bréande auslésen kann
Vermeiden Sie jeden Kontakt mit
der Akkuflussigkeit auf Grund einer
missbrauchlichen Verwendung. Wenn
Akkuflissigkeit verspritzt wurde, muss
der betroffene Bereich mit klarem Wasser
abgesplilt werden. Suchen Sie einen Arzt
auf, wenn Flussigkeit in die Augen geraten
ist. Verspritzte Akkuflussigkeit kann zu
Reizungen oder Verbrennungen fihren.
Lagern Sie den Akku trocken und bei
einer Temperatur von weniger als 27°C.
Ziehen Sie den Netzstecker lhres Gerats
ab oder nehmen Sie den Akku aus dem
Gerat, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Zubehdrteile auswechseln oder das
Gerat aufrdumen. Dadurch vermeiden
Sie das Risiko, dass Ihr Gerat
eingeschaltet wird.unbeabsichtigt

UMWELTSCHUTZ

¢ Der Umweltschutz muss ein wesentlicher
und vorrangiger Aspekt bei der Verwendung
der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.
Vermeiden Sie es, ein Stérelement
Ihrer Nachbarschaft darzustellen.

¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften flr die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Benzin, Filter,
beschadigten Teilen oder sdmtlichen
weiteren umweltschadlichen Stoffen.
Diese Stoffe dlrfen nicht zusammen mit
dem Hausmull entsorgt werden, sondern
mussen getrennt gesammelt und zum
Wertstoffhof gebracht werden, der fir die
Wiederverwendung der Stoffe sorgt.

¢ Halten Sie sich strikt an die
ortlichen Vorschriften fur die
Entsorgung der Schneidreste.

* Bei AuBerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss geman
der Ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof Ubergeben werden.

DISPOSAL

Elektrische Gerate dirfen nicht mit dem
E Hausmiill entsorgt werden. Geman

der EU-Richtlinie 2012/19//EG Uber

elektrische und elektronische Altgerate
und ihrer Umsetzung in nationales Recht
mussen Elektroaltgeréte getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden. Werden die Gerate in einer
Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kbnnen
die Schadstoffe das Grundwasser erreichen
und in die Lebensmittelkette erlangen, und so
unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fur weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts
an die verantwortliche Stelle fur die Entsorgung
von Hausmull oder an Ihren Handler.
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7. FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHER GRUND

LOSUNG

Faden wird bei Verwendung des
Kopfes mit automatischem Vor-
schub nicht vorgeschoben.

Der Faden ist verklebt.

Mit Silkonspray 6len.

Nicht genligend Faden auf der Spule.

Montieren Sie mehr Faden. Sie-
he dazu den Abschnitt Gber die
Ersetzung des Fadens in dieser
Bedienungsanleitung.

Faden ist abgenutzt und zu kurz.

Ziehen Sie am Faden wéhrend
Sie den Knopf driicken.

Der Faden ist um die Spule verwickelt.

Entfernen Sie den Faden von der
Spule und wickeln Sie in auf.
Siehe dazu Abschnitt Uber die
Ersetzung des Fadens in dieser
Bedienungsanleitung.

Gras wickelt Schaftgehduse
Fadenkopf. sich um und
das den

Hohes Gras wird zu nah am Boden
geschnitten.

Schneiden Sie hohes Gras von
oben nach unten, um ein Ver-
wickeln zu vermeiden.

Motor springt nicht an, wenn
Griffhebel gedrickt wird.

Akku ist nicht eingerastet.

Zum Einrasten des Akkupacks
sicherstellen, dass die Laschen
an den Seiten des Akkupacks
eingerastet sind.

Akku ist nicht geladen.

Akkupack gemaB der mit
Ihrem Modell Mitaelieferten Am-
leituna aufladen

Schaft nicht ganz verbunden.

Vergewissern Sie sich, dass der
gebogene Schaft ganz in der
Schaftkupplung des unteren
Schafts sitzt und sichern Sie die
Schaftkupplung.
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KAPTEP TIPOOTACIAG KATECSTPAUUEVO T
TIou 8ev €xelL eykataotabei owoTa.

e Kpatdrte ta xépla kat ta nédla o andotaon
aodaAeiag anod Tn CUCKEUT) KOTING ELOLIKA
LETA TNV ATIEVEPYOTIOINGCT TOU KIVNTHPa.

* Ta epyaleia mou eival eTPOPTIOUEVEG

LE TN PUBULOT TOU UKOUG TOU OUPHATOG

KOTING MIOPEL va TIPOKAAECEL TPAUUATIOUO.

MOALG EESIMAWOEL TO VA KOTING,

enavadepate To gpyaieio otnv

KAVOVIKT) B€on Aettoupyiag mpiv

artd TNV enavekkivnon.

Mnv ocuvappuoAoyeite mote

UETAAALKA OTOLXEIQ KOTING

MoTé unv XpnoloToLeiTe AVTAAAAKTIKA

N e€aptrpata mov dev mapExovTaln

OUVIOTWVTAL Artd TOV KATAOKEVAOTH.

* ATIOOUVOEDTE TO EpYaAeio anod

™V nipia pLv aro Tov EAEYXO,

Kkabapiote 1} epyacTeite 0TO EpyaAeio,

n otav dev gival oe xprion.

MNavta e§aocdaiiote 6TL OL OTIEG

e€aeplopov eivat kabapeg kat

araAAaypéveg and umoAeippara.
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¢ ‘Otav xpnotorolovvtal cUPBoAa /
€LKOVOYPAUUATA OTT) OTIHAVOT) TNG HNXAVNAG,
N OXETIKN AetToupyia Ba eEnynodei.
* pla €vdelEn tng padag g
HNXAVNG 0€ XIALOYPAWMA.
To BapVOKOTITIKO Hag €XEL OXESLAOTEL
KOl KATOOKEVAOTEL ard TNV TNpwvTag Ta
vynAdtepa mpATUTIA TTApAywYyn|§ yid va
eEaodpalioel TNV AploTn anodoon, EUKOAN
AelToupyia Kat aohAAEL OTOV XEPLOTT). AV
XPNOLOTIOMOEL e TNV PEYLOTN dpovTida, autd
TO TIPOIOV eyyudTal XpOVIa APTIWV ETILOOCEWV.

®YAAAZTE AYTO TO ErXEIPIAIO
A MEAAONTIKEZ ANA®OPEZ.

EIZAFQrH

AuTO TO epyaleio dev poopideTal yla xprion
arnod AToUA E HELWUEVEG VONTIKES LKAVOTNTES
(oupmepA\apBavopEVWV TWV TTASLWV) T

arnod AToua E UIKPTY| EPTEPIA 1) TIOU SV

eival EMaPKWG EKTIALOEVPEVOL OTT) XP1IOM

TNG CUOKEUNG, EKTOG Kal av emPBAEMoOvVTAL
€X0ouV AdBel TIq anapaitnteg odnyieg aro Eva
ATopo UTEVBUVO YIla TNV AoPAAELA TOUG.

Ta rtaidia Ba TpEmel va emtnpouvTal ya va
Bepawvetal 6Tt Sev nailouv pe To epyaAeio.
To epyaAeio €xel TIOAAA XAPAKTTNPLOTIKA TIOU
TO KABLOTOUV eUXAPLOTO KaL ATTAS OTN XPToN.
Katd to oxedlaopo tou gpyaleiov €xouv AndOei
uTtoYN o€ HeyaAUTePO Babuo n acddAela,

1 QTIOTEAECHATIKOTNTA Kal 1) aglotiotia

Tou gpyaAeiou woTe va eEaopalileTal n
€UKOAIO OTNn GUVTTPNON Kalt TN Xeron.

MPOBAEMOMENH XPHZH

AuTd TO BaPVOKOTITIKO EXEL OXESIATTEL yla TNV
KOTIY) TOU YPaoISoU Kat TNG HAAAKNG XAONG
KaBWGS Kal To KAASEUA PPAKTWV OF ISIWTIKOUG
KATIOUG TIou SV PIopei va ipaypatortomOei
Ue éva oupBatikd XAOOKOTITIKO.

H ypappr| korm|g Ba Tipemet va eivat oxedov
TIapAAANAN Tpog to €dadog. Edv To

£PYAAEio dev XPNOLUOTIOLEITAL OE AUTTH TNV
Aettoupyia, auto Ba avgroel Tnv TBavoTNTA
TPAUMATIOHOU ATOMWYV KAl UAIKWYV {NKUIWV TIoU
SuvNnTIKA TIPOKAAOUVTAL ATd AVTIKEIUEVA

TIOU EKTIVACOOVTAL ATIO TO EPYAAEIO.

AuTr n cuokeun dev Propel va xpnolporomoet
o€ dnNUOCLoUG KNTIOUG, TIAPKA, AOANTIKA
KEVTPA, oe Spdpoug, Xwpddla kat ddon.

AuTO TO epyaAeio dev eival KATAAANAO

YLO TNV KOTIr KAl TOV TEUAXIOMO
BapvodpakTwy, BApvwy, Kat AOUACUSIWV.
Aev TIPETEL VO XPNOLUOTIOLEITAL TIOTE HE TN
OUOKEUN KOTIG TOTIOBETNHEVT KABETA.
E'1AOZ XP'HZTH To pnxavnua auto mipoopidetalt
yla Xprion aro Toug KATAVaAwTEG, 1TOL aro
U EMAYYEALATIEG XELPLOTEG. TO puN)AvNua
auTtod TIPoopPICeTal YIa EPACLTEXVIKT] XPNO).

FENIKOI KANONIZMOI AZ®AAEIAZ

A Kara tnv xprion nAEKTPIKWV
gpyaieiwv, ovvioTaral va Aaupdvovrtal
npopuAd&eig aopaleiag yia tnv ueiwon
TOU KIVOUVOU TUpKayldg, nAektponAnéiag
Kal TNV mpoAnYn Twv TPAUUATIOUWV.
AwaBdaote npooeKTIKA Kat AdBeTe

Unoyn 6A€g TIG POEISOTIOIOELG

rov npoBAEnovratl oTIG 0dnyieg

yia tnv mpocOeTn acpdAela.

®YAAZTE AYTO TO ErXEIPIAIO
A MEAAONTIKH ANA®OPA.
AlaBdote 1o gyxeIpidio xprioneg
Kal TNPHOTE TIG MPOELISOTIOIOELS KAl
TOUG KavovIooUg acgalegiag. H un
TI)PNON TWV MPOEISOMOINCEWYV Kal
odnylwv umopei va odnynoet o€ kivéuvo
nAektpomnAnéiag, mupkaylag n
oofapou Tpavuaticuou.
O 6p0g «NAEKTPIKO EPYAAEi0» OTIG
TIPOELSOTIO|OELG AVAPEPETAL OE NAEKTPIKES
OUOKEVEG Me pratapia (xwpig KaAwsdio).
* OOPATE IPOCTATEVTIKA
HOTLWV KAL TIPOCWTIOU.
* Kpatnote TO KAAWSI0 pakpLd arno
rtadld Kat avepwrioug Tov dev givat
eEolkelwpévol Pe TIg 0dnyieg xprong.
* Mnv B€teTe MOTE o€ AelToupyia To epyaAeio,
ATaV UTIAPXOUV AVOPWTIOL OE KOVTIVY)
anooTaon, Wlaitepa rawdid, iy {wa.
Nettoupyeiote TO epyaAeio pévo oT1o dwg
TOU NALOU 1] HE KAAO TEXVNTO PWG.
Mptv amo tn Xprion autov Tou EEOTIALOHOD,
| LETA aTIO Hia cUYKpouaon, BeBalwbeite
OTL dev umtapyouv ixvn ¢opdg 1
BAABNG, o€ auTn TNV TepinTwon,
KAVOUV TIQ AMapaiTnTEG ETILIOKEVEG.
* Mn xpnoluoroleite To epyaAeio pe
TIPOCTATEUTLIKO TIEPIBANUA €XEL KaTaoTpadei
N 6ev €xouv TomobeTNOEei cwoTaA.
e Kpatdte ta Xepla Kat ta modia Kat pakpla
aro Tn CUCKEUN KOTING EI6IKA HETA
TNV aTevePYOTIoinon Tou KvnTrpa.
* Ta epyaAeia mou eival eMGOPTIOUEVES
M€ TN PUBULOT TOU UNKOUG TOU GUPHATOG
KOTING UTOPEL VA TIPOKAAETEL TPAUMATIOMO.
MeTd amo va KAvel Tnv Koy, To
€PYAAEIO TiOW OTNV KAVOVIKT Tou B€om
Aettoupyiag TpLv and Tnv eMavekkivnon.
* Moté unv tomoBeTeite TA
oTolXeia KOTMG HETAAAWV.
MOTE PNV XPNOLUOTIOLEITE AVTAAAAKTIKA
N e€aptrparta nov dev mapexovrtatn Sev
OUVIOTWVTAL ard TOV KATAOKEVACTH.
* ATOOUVSECTE TNV Unatapia arnod 1o
gpYaAeio TpLv ano Tov Kabaplopo,
TOV EAEYXO, I} XPNOLUOTIO|OTE TO
epyaAeio, 1 6Tav dev gival oe xpron.
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MNavta otyoupeuTteite OTL oL YpiAleg
eEagplopov gival kabapo Kat
armaAAaypévo amnd Ta CUVTPIPULA.

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ AZDAAEIA
2TO EPTAZIAKO NEPIBAAAON

Alatnpeite kabapo Kat KaAd

PWTIOPEVO TO TIEPIBAAAOV £pYATiag.

OL TIEPLOXEG AVETIAPKOUG PWTLOUOU

eival TmyEg atuxnuAaTwyv.

MHN xpnotuomoleite NAEKTPIKEG CUOKEVEG
o€ TEPBAAANOV SUVNTIKA EKPNKTIKO KATA
TNV Tapouasia uypwyv, agpiwv 1) eDPAEKTWV
KoviopTwv. OL oTtiBeg IOV TIPOKAAOUVTAL
armo TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG UTTOPEL va
avadAEEOUV KOVIOPTOUG Iy ATHOUG.
Alatnpeite TUXOV TapatnPENTES (Slaitepa
nadia kat {wa), TouAdxioTtov 15 petpa
HakpLd aro To Xwpeo epyaciag, ya

UTTOPEL VO arooTiacouV TNV TIPOCoXT)

000G KAl VA TIPOKAAEOOUV ATIWAELQ

TOU EAEYXOU TNG CUCKEUT|G.

HAEKTPIKH AZDAAEIA

Ta ¢1g Tou gpyaleiov Tipémel va givatl
oupBatd pe Toug peupatodoteg. Mnv
TPOTIOTIOLEITE TIOTE TO PIG E OTIOLOVONTIOTE
TpoMO. MnV xpnotyormoleite $ig ya va
TIPOCAPUOCETE NAEKTPIKA EPYAAEiQ e
yeiwon (yelwpéva). Ta pun TpoToTomueEva
®1g Kal oL KATAAANAEG TIPICES HELWVOUV TOV
kivbuvo nAektpotmAnéiag. AmotpePTte amo
TO OWUA va €pBel oe e UE YELWHEVES
eTLPAVELEG OTIWG CWANVES, BEPUACTPEG,
Koudiveg kat Yuyeia. O kivéuvog
nAekTponAngiag avEdvetal av To cwua
Snuoupynoel pa ouvoeon e TNV Yeiwon.
Mnv ekB€TETE TA NAEKTPIKA EpyaAeia

o1 Bpoxn 1 vypacia. O kivéuvog
nAektponAngiag avgdvel av ) cuokeun
¢pBel o€ emtadr pe o vepod.

NPOZQMIKH AZPAAEIA

MNMapapeivete avta oe €ypriyopon Katd tnv
XPNOM HLAG NAEKTPLIKNG CUOKEUNG, SWoTE
TIAVTA TIPOCOXT) OTIG EPYACIEG KAl EVEPYEIOTE
ME TNV Kolvn Aoytkr). Mnv xpnoluotoleite Tnv
NAEKTPLKT) CUOKEUN O€ TIEPITTTWOT KOTIWONG,
XPr0NG OLVOTIVEUHATWSWYV 1} VAPKWTIKWV

1) o€ TepinTwon xprong dappakwv. Mnv
EEXVATE TIOTE WG APKEL JLa OTLYUN Yia va
TIPOKANBOOUV OTUAVTIKOL TPAUMATIOUOL.
Popdte KATAAANAO TIPOOTATEVTIKO
eEomAlopo. [MpooTATEVOTE TIAVTA TA HATLA
oag. Evéexopévwe popéote paoka ya

TN 0KOVN, AVTIOALOONTIKA TarouTola,
OKANPO KATEAO, 1) TIPOOTATEVUTIKA AKONG

TIOU XPNOLHUOTIOOVVTAL YId TNV AmoTPOTIN
KlvéUvou 0oBapol TPAUNATIOHOU.

AmnopUyeTEe omoLadnmoTe ACKOTIN EKKIVNON.
BeBawwbeite 6TL 0 StakomTng eival otn B€on
«OFF» Ttplv ouVv&€0€ETE TN CUOKEUN O€ Ul
Tpida Kal/ 1y TomoBeTNOTE TNV Pratapia
akoOua kal 6tav BEAETE va HeETADEPETE

N ouokevun. MNa tnv anoduyn kKivduvou
TIUPKAYLAG, MNV METAKIVEITE TNV OUCKEUN
SlatnpwvTag To SAKTUAO OTOV SLAKOTITN
KOL MNV TOV OUVOEETAL OTNV NAEKTPLKY)
TPod0d00iag av o SIaKOTITNG NAEKTPLKNG
“Aeltoupyiag” eival evepyoroinueEvog.
Adalpeate omolodnmoTe KAESL cUGDLYENG
1} TIPOCAPHOYNG TIPLV BETETE TN HovAda

oe Aettoupyia. ‘Eva kAeldi cuodrygng

TIOU TIAPAUEVEL ELOYHEVO O€ Eva

KLVNTO OTOLXEIO TNG CUOKEUNG MIopEi

Vva TIPOKAA€oeL coBapd atuxruata.

Mnv ekTeivete uTEPBOAIKA TA XEPLA

oag. Meivete otabepd oe otrplEn kat oe
LOOPPOTIia 0T TIOSLA 0aG. AUTO ETUTPETIEL
€va LEYAAUTEPO EAEYXO TNG CUOKEUNG OTNV
TIEPIMTWOT) ATPOPAETITWY KATAGTACEWV.
dPopeate KATAAANAO lHATIONO. MV dopdte
TIAQTIA pouXa Kal Koopnuata, Maleyte

TA HAAALA 00G OE CWOTH AnOoTACT)

ard v oxapa avappodnong agpa.

Ta AT poUxa, TA KOOUAUATA Kal Td
HaKpLa HaAALA pTTopEei va eUTTAaKoUV oTa
eEapTruaTa o€ Kivnomn TNG CUOKEUNG.

H xprion mpooTaTteuTikKWY TNG akong
UTTOpEL VA HELWOEL TNV IKAVOTNTA 060G va
AKOUTE OTIOLASNTIOTE TIPOELSOTIO|OELG
(kpavyég 1 ouvayeppovg). O xelplog Ba
TIPETEL VA SWOEL IBLAITEPT) TIPOCOXT) OTO TL
ouppaivel YOpw amo To XWPOo EpYAciag.

XPHZH KAI ZYNTHPHZH TQN
HAEKTPIKQN ZYZKEYQN
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Mnv muécete tn povada. Xpnotomnouote
TNV KAatdAANAn cuoKeun yla Inv epyacia
Tou B€AETE va payuatorooete. H
ouokeur| Ba €xel KaAUTepn anodoon kat Ba
eival o aocdaAng av xpnotomnoindei otov
TIPOYPAMMATIOMEVO TNG TPOTIO AELTOUpYiag.
MHN XpnOLUOTIOLEITE LA NAEKTPIKT
OUOKEUT) aV 0 SLaKOTITNG SEV ETITPETIEL

TN OWOTY) EKKivVNON Kal TEPUATIONO
Aettoupyiag. Mia cuokeur) Tou dev pmopei
va gvepyoronBei fj va anevepyoroinoei
eival eTikivduvn kat Ba mipemel oe kKABe
TepinTwon va emdlopbwvetal.
Amnoouvéeate TO epyaleio armd To
TPOdOSOTIKS 1) TNV prtatapia mpLv KAVeTe
omoleodnmoTe pubuioelg, aAAa&ete
eEaptripata i To anobnkevoete. Autd Ta
TIPOANTITIKA HETPA ACHAAEIAG HEWWVOUV TOV
kivéuvo Tuxaiag avapAeEng Tou epyaAeiouv.
AToONKEVOTE TA NAEKTPIKA EpYaAEia
Hakpla amo Ta adtd. Mnv emutpeneTe
TNV XPromn TNG CUCKEUNG O ATOMA TIOU



Sev yvwpilouv TIG Aettoupyieg 1y dev
Yvwpifouv Toug Kavoviopoug acdaAeiag.
OLNAEKTPIKEG OUOKEVEG gival eTKivouva
gpyaAeia ota x€pla aToOPWV ToU dev
yvwpidouv TNV Aeltoupyia Toug.

YTIOBAAETE TIG CUOKEVEG OE TIPOTEKTIKN
ouvtrpnon. EAEyETe ota KvnTd péEPN

yla aneubuypappiosts, 1 XTummuata
OTIACHEVWYV EEAPTNHATWY TIOU UITOPOUV Va
TIPOKAAECOUV TIPOBANHATA TNV AElTOoUpYia
NG CUOKEUNG. 2€ TIEPITTWOT UNXAVIKWV
NV, TIPLV aTo TNV XP1 o1, emdlopbwaoTte
NV ouokeun. MoAAd atuxnpata opeilovtal
OTNV KAKN GUVTAPNOT) TWV CUCKEUWV.

Mnv adrjveTe Ta UMoAeippara va
OUOOWPEVOVTAL OTO ECWTEPLKO TOU
epyaAeiov. Kabapilete ouxvd yla va
eEaodaAioete Tov KATAAANAO eEaeplopod.
Mapatnprote TI KATEVBUVTNPLES

YPOAUMEG Yia TOV KaBaplopd onwg
neplypdgovrtal oe autod To eyxeLpidlo.

Katd tnv xprion g cuokeung, ageoouap,
MUTWV, KATL.., OUMHOPOWOEITE e Ta
npdtuta achdAelag, AayBavovtag umoyn
TO XWPO epyaciag Kat Ta Kabrkovta mou
TIPETIEL VA EKTEAECTOUV. a TNV anoduyr)
ETIKIVOUVWV KATAOTACEWY, XPNOLLOTIONOTE
TNV NAEKTPLKT) CUCKEUT] HOVO YLA TIG
€PYAOIEQ Yla TIG OTIOIEG KATAOKEVUAOTNKE.

KANONIZMOI AZPAAEIAZ TA
2YZKEYEZ MMNATAPIAZ

Xpnotpotoleite Hdvo Tov TUTIO GOPTIOTT)
pratapiag mov cuvioTdrat and Tov
Kataokevaotn. Kabe popTiotng eival
KATAAANAOG yla €va TUTIo pnatapiag propei
Va TIPOKAAECEL TTUPKAYLA AV X PNOLUoTIoIN el
pe SladopETIKO TUTIO UTaTaApiag.

Me pia cuokeun pnatapiag Ba mpemet

Va XPNOLUOTIOLEITAL ATIOKAELOTIKA €vag
€101KOG TUTIOG prtatapiag. H xpron
oroloudnmoTe AAAou TUTIOU prtatapiag
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.

‘Otav n ynatapia dev xpnotdoroleitat,
eival anapaitnTo va TNV KpaTnoeTe

HaKpLd amo HETAAALKA AVTIKEIEVA, OTIWG
ouvdeTNPEG, vouiopata, KAeSLd, Bideg,
Kap®dLa 1y ortolodnmote AAAO AVTIKEINEVO
Tou 6a YUIoPOVCE VA BPAXUKUKAWCEL

Toug SV TIOAOUG. To BPaxUKUKAWHA

TWV TIOAWV TNG pratapiag prnopei va
TIPOKAAECEL EYKAUUATA 1) TIUPKAYLEG.
AnoduyeTe omoladninoTe enadn e TO VYPO
g pnartapiag oe mepintwon dtappong
AOyw aKatdAAnAng xpriong. e nepintwon
atuyoug enadng, EemAvveTe pe kKabapo
vepd otnv {wvn eviladpEPovTog. Ze
TIEPITTTWOT aTUXOUG EMADNG LE TA HATLA,
ETIKOVWVNOTE e €va ylaTpod. To uypd

Tou e&€pxetal and Tnv pnatapia propet
Va TIPOKAAECEL EYKAUHATA 1) TIUPKAYLEG.

2ZYNTHPHZH

OTIolE0dNTIOTE ETIIOKEVEG TIPETIEL VA
EKTEAOUVTAL ATIO EIOIKEVIEVO TEXVIKO Kal va
XPNOLoTIoUVTAL HOVO YVNOLld AVTAAAAKTIKA.
Me auto Tov Tpomo Ba gival Tibavn n xprion
NG NAEKTPIKNG GUOKEUNG O€ TIAT)PT aodAAela.
MeTa ™ xprion kat Tiptv arod TNy anobrkeuaon,
aMooUVSEDTE TO epYAAEio amod Tnv pnartapia
KalL eEAEYETE TNV yla TUXOV (NULES.
‘Otav dev gival oe xprion, Kpatnote
TO epyaAeio pakpld amod madid.
To BapvokoTtTiké Ba TpEMEL va eTlokevaleTal
HOVO artd EISIKEVIEVO TIPOCWTTLKO.
Xpnotoroleite pévo yviola
AVTOAAGKTIKA Kat a&eooudp.

H kegaAn komni¢ Ba cuveyioel

va MePICTPEPETAL yia UEPIKA
SevuTepOAenTa Kal UETA TNV
arevepyomnoinon Tov epyaAciov.
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Ekmopmnég kpadaopovu katd Tn Aettoupyia
TOU NAEKTPLKOU gpYAAEiov pmopei va
SlapEpouv ard T OAIKN TIUN) TIOU SnAwveTal
avaioya Pe Tov TPOTo Xprong.
AlarotTwenke OTL oL Sovroelg and
gpyaAeia xelpdg Umopei va TipoKAAEGTOUV
o€ oplopEva atopa To cuvdpopo Raynaud.
Ta oupmnTwpaTa Propei va meptAapavouv
HUPUNYKLAoUA, povdlacpa Kat AsUKavaon
TwV SAKTUAWV Kal cuvrwg cuppaivouv
otav ekTiBevTal oto Kpuo. KAnpovopikoi
apayovTeg, €KBeon 0TO KPUO KAl TNV
vypaoia, Kakr) dlatpodry, To KATVIoNa, Kal
avaoPaAeig ouvOnkeg epyaciag Prmopouvv
va GUPBAAAOUY 0TNV EPPAVIOT AUTWV
TWV CUUTITWHATWY. Emi Tou mapovTog, dev
gival yvwotr n aAAnAemidpaon petafu
TWV KPASaoUWV KAl TNG TIOPATETAUEVNS
€kBeomn Kal TNV €vap&n TWV CUUTTWHATWV.
Ma ™ pelwon Twv ETUMTWoEWV TWV
KPadaouwy, 0 XEIPLOTNG MTTopEi va

AdBeL TIG akOAouBeg TIPOPUAAEELS:

— Kpatnote to owpa oag (eatd Kat
TPOOTATEVOTE TO AT OKANPA KAipata.
‘Otav to xpnoluoroleite Gopeate
YAvTIa Yla VO KPATHOEL TA XEPLA KAl
TOUG Kaptoug oag {eotd. Ot XaunAeg
Bepuokpaocieg cupBAaAAouv oTnVv
epdavion Tou cuvdpopou Raynaud.
MeTa tn xprion Tou epyaAeiou ya

€va XPOVIKO SLIACTNHA, KAVETE

KATIOLEG AOKTOELG VIO TNV TOVWON

NG KUKAodopiag Tou aipatog.

Kavete ouxva SaAeippata. Meplopiote
NV nuepnola €ékBeon oe kpadaopoug. e
mePIMTWOoN ENPAVIOTOUV TA CUUTTWHATA
\auTtng TNG KATACTAONG, OTAMATNOTE



AUECWG TN XProN TOU EPYAAEiou
Kat oupBouAeguteite €va ylatpd.

3. ZYMBOAOTIA

IO aodaAn XProm TOU TIPOIOVTOG.

2YMBOAO | ZHMAZIA / ENEEHIHZH

KAdaon Il
A povwon

MPOEIAOMNOIHZEIZ:
Yrodekviel pia SuvnTika
emkivduvn anootaon

Tou av dev arnopeuydel
Uropel va TipokaAéaet
TPAUUATIONOUG 1) TO Bavarto.

MPOZOXH!! Yrodewviel pia
duvnTikd erikivéuvn anéoTaon
Tou av dev anodeuxOei propei
Va TIPOKAAEDEL MIKPOUG 1
peoaioug TPAUUATIONOUG.

A\

Yrodelkviel TIG TIPOPUAAEELQ
A0PAAEING TOU XEIPLOT).

AapdaoTe TO gyxelpidlo
Kat akoAouBnote OAeQ TIQ
TIPOELSOTIO|OELG KAl TA
POTUTIA A0PaAEiag.

XPNOLUOTIOmOTE TNV OTITIKY)
KaL AKOUOTIKTY) TIpo0Tasia.

AvTiKeipeva Tou TIpogpyovTalt
aro To epyaAeio propei

va avarma&rjoouv Kat va
TIPOKAAEaouV coBapod
TPAUUATIONO OE ATOMA 1) UAIKEG
nueg. Popéate €EOTAIONO Kal
TIPOOTATEVUTIKA UTIOST|UATA.

P> @ O>|C

Alatnpeite TUXOV TApATNENTES,
I(-)w blaitepa ta audd, oe
TOUAdXLoTOV 15 pETPa HakpLd
aro To XWPOo epyasiag.

. ) Na eioTe ipooEKTIKOL OTIG
éﬁ@@; EKTOEEVOELG AVTIKEWEVWYV TIOU
MIopouv va TIANEoUV dtoua oe
KOVTIVY) arootaon. Kpatrote
TOUG TIOPEVUPLOKOHEVOUG
o€ a achaAn andotaon
ano To epyaAeio.

Mnv ekB€TETE TA NAEKTPIKA
epyaAeia oe Bpoxr 1| vypaocia.

Ta akoAouba cUPPBOAA KAl CUVTUNOELS
UTTOSEIKVUOUV Ta ETTIMESA KIVOUVOU
TIOU CUVSEOVTAL E AUTO TO TIPOIOV.

ZYMBOAO | ZHMATOAOTHZH/ ZHMAZIA

KINAYNOZ: Yrtodelkvuel
ta erikivéuvn kataotaon
Tou av dev anopeuydei
MTTOPEL VO TIPOKAAETEL
TPAUUATIONOUG 1) TO BAvaTo.

A\

MNPOZOXH!!.(Xwpig ZVpBoro
Kwvduvou) Yrodelkvuiel pia
KaTdoTtaon Tov Yropei va
TIPOKAAEDEL UAIKEG (NULEG.

ZYNTHPHZH

2uvTrpnon anattei TIOAAT) T(POCOXTN KAl KAAT
YVWon Tou €E0TIAIGOU Kal, WG €K TOUTOU,
TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO EISIKEUUEVO TEXVIKO.
a eTIoKeVEG, TIpoTEiveTaL N PeTadopd

TNG CUCGKEUNG OTOV TILO KOVTLVO
E=OYZIOAOTHMENO KENTPO

TEXNIKHZ YNOXTHPIZHX. Z¢ mepintwon
QVTIKATAOTAONG, XPNOLOTIO|0TE

QTTOKAELIOTIKA YVIOL0 QVTAAAOKTIKA.

H AetToupyia Tou NAEKTPIKOU EPYaAEiov
Hmopei va odnynoetl otnv gktiva&n tov
UAIKOU oTa udrtid, mpokaAwvrag coBapous
ogpBaAuikous Tpavuatiouovg. Mpiv amod
v €vapén tng Agitoupyiag, va popdre
navta npoowmideg 1j yvaiid aopaleiag
HME TAEVUPIKEGS aoTTideg MpoaoTaociag nj, av
glval amapaitnTo, pia mArjpn udoka yia To
MPOoowITo. ZUVICTATAL va POPATeE UAOKA
aogpaleiag pe evpv onTiko edio yia xprion
ME yvaAld nj Tumikd yvalild acgpalieiag pue
TTAEUPIKA TIPOOTATEVTIKA. XPNCIOTIOIEITE
MPOCTATEVTIKA YUaAld culpwva Ue
TIG anaitrjoel§ Tov npoturnov EN 166

4. OPIS

ALaKOTITNG OKAVOAANG

OmicBia AaBr)

2KAVOAAN He unxaviopod dpayng
Eumpoo6ia Aafrn)

Avw papdog

ZeOktng d&ova

Katwtepn papdog

Owpdkion pootaciag GutTwv
Ektpomeag xAdng

10. Apopéag SLIapETPOU KOG

11. Nrjua kormg

12. NMARKTPO pUBUIoNG ApBpwong
13. Tpox6g paxaipt

14. NMAAKTPO paxalplol/kAadeuTnplov
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15. Mkpout pynatapiag
16. doptioTg

17. €TIKETA LOVTEAO

17.1 onjuavon cuppopdwong CE

17.2 'Ovopa kat 8levBuvon ToU KATAOKEVAOTN
17,3 TUMOG pnxavniuatog

17.4. ©¢on Kwdikog

17.5 TUMOG pnxavnuatog

17.6 AUEwV aplBog

17.7 'Etog Kataokeung

AUECWG PETA TNV AyOpd TOU
UNXavniuaTog, avilypdyte Toug aptdpoug
TIPOCdI0PLoHOU (S/n) aTov EBIKO XWPO,
oTtnV teAeutaia oeAida Tou eyxelpLdiou.
To mapadetypa g drjAwong
OUPMOPPWONG PpiokeTal oTNV
TipoteAeutaia oeAida Tou gyxelpidiou.

5. ZYNAPMOAOIHzH

* AQalPECTE TIPOOEKTIKA TO TIPOIOV KalL TA
€EapTNATA TOU aTto TO KOUTL. BeBawwobeite
OTL OAa Ta €§apTNHATA TIOV TIEPLAQUBAvovTal
O0TOV KATAAOYO GuOKeUaaoiag eival 0To KOUTL.

Mnv xpnoiuomnoleite auto To

npoiov av oplouéva UEAN NG Aiotag

gival nén eykareocTnuéva kard tnv

amoocuokevacia. Ta e§apTriuara Tov

KaraAdyou Sev €xouv TomoBeTnOei amoé

TOV KATAOKEVAOTH Kal amaitouv tnv

gykardoraon ano tov neAdtn. H xprion

TOU MPOIOVTOG UE TUNHUATA TTOU SEV

E€xouv ouvapuoAoynbei cwotd umopei

va mpokaAéoel coapod TPAUUATICUO.

* EMBewpn|oTE TIPOCEKTIKA TO TIPOIOV Yld Va
BeBalwbeite 6TL dev €xel oTIACEL TITOTA KAL
Sev upiotavrtal {nuIEG KaTd TN petadopd.

* Mnv netdrte Ta VALK& cuokevaaiag
€wg 0TOoU TO TIPOidV €Xel EAEYXOEL
TIPOOEKTLKA KAl AelToupyei owoTd.

A Nel caso in cui alcuni componenti
fossero mancanti o danneggiati, non
utilizzare ’'apparecchio prima di avere
provveduto alla relativa installazione

o riparazione. L'impiego del prodotto
con parti mancanti o danneggiate puo
causare gravi lesioni personali.

MNPOZOXH

2 TePIMTWOT) TIOU KATL AEITEL 1) €XEL UTTOOTEL
LA, PNV XPNOLHOTIONOETE TO UNXAVNHA
HEXPL VO TIPAYHATOTIOWCETE TNV EYKATACTAOT)
N TNV eTIIOKEL). H Xprion Tou TipoidvTtog ue
€AAEITN 1] KaTEOTPAUUEVA eEapTIHATA MTOPEL
Va TIPOKAAETEL 00BAPO TPAUUATIONO.

A Mnv npoomaO®riceTe va TPOTTOMOI)OETE

™ povada nj va npoobeoete aSeoovap

TwV omoiwv n xprion dev cuvicTdral.

AUTEG Ol UETATPOTTES IGOSUVAIOUYV UE Uid

MN ETUTPETIOUEVN XPHON KAl UTTOPEi va

TIPOKAAEOOUV EMIKIVOUVEG KATAOTACEIG OE

Babué copapwyv puoIKWV TPAUUATICUWYV.
Kara tn cuvapuoAéynon twv

g&aptnuatwy, agaipeite mavra

TNV pmarapia amo Tr GUCKEUN.

H €AAewyn tripnong avrou Tov

KavovIouoU UTTopEi va odnynoel oe

akouola EKKIVON TNG CUOKEUNG Kal

va nmpokaA€oel coapo TPAUUATIONO

ZYNAPMOAOIHZH EKTPOIMNEA
Agite eik. 2.

H Aemida komr¢ Tov EKTPOMEA
XAONgG gival TpoxIouEV.
Amnogpuyete TNV emagn pe ™ Aemida. H un
THPNON AUTHG TNG MPOELISOMOoINoNg UMopEi
va oényrnoetl oe coapo TPAVUATICUO.
* Adalp€ote TNV Pratapia.
* [upioTE TO BAUVOKOTITIKO YO VA EXETE

POcRac” oTNV KEDAAT) KOTIG.

* Xpnotgomowwvrtag éva katoaBidt Phillips,
adalpECTE TN TIPOEYKATACTNHEVT
Bida (1) amo Tnv kepaAn.
TomoBeTNOTE TO KAAUMMA (2) OTNV KEDAAN.
EuBuypappiote TNV ot yia tn Bida oto
KQTIAKL [E TNV o1t Yia 1 Bida otnv KedaA).
TomoBetnote TN Bida otV KePaAn,
oTtnpifovtag oTo £6pavo TNV MPOoTAsia.

6. AEITOYPTIA

A lMpooExeTe mavta, akoua Kat
agpov Exete eEoIkelwOEI UE TN CUOKEUN.
Moté unv Eexvate ot dtapkei H6vo
£va SeUTEPOAENMTO TNG AOoTIaAcn§

TNG MPOOCOXTIG MTTOPEL va TPOKAAETEL
TOov oof3apo TPAUUATIOUNO oag

A Mpootarevote mdvra ta udria. H
un Tripnon autri¢ TG MpogiSornoinong
umTopei va odnynoel og cofapo
TPAUMATIOUO TTOU TIPOKUMTEL Ao Td
AVTIKEIMEVA EKTIVACOOVTAL OTO UATL.

A Mnv xpnoiuomnoleite Aemideg, kaAwdla,
oxolvIa ) AAAEG CUCKEVEG OE AQUTO TO
npoiov. Mnv xpnoiuomnoleite e&aprnuara

1 aeooudp mov S€v ouvICTWVTAL ATIO TOV
karaokevaoTi. H xprion e§aptnudatwv

n aeooudp mov Sev ouvioTdTal UTTOPE(

va odnynoet ce cofapo TPAUUATICUO.

MNa 11g 0ényieg Tou oxetifovtal he TV PopTWOoN
avatpe&te oto Eyxelpidio odnylwv yla to
YKQPOUTT UTTATOPIag KAl TA LOVTEAA POPTIOTN.
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SHMEIQ>H Agaipgote Tnv unarapia kat
va KpartoUV Kal KpatrjoTe Mavia 1a xpla oag
Hakpid aro To S1aKOTTTn / EVEPYOTTOMTI) Katd
™ peTagopd rj LeTakivnon Tou epyaeiou yia
va arnopeuxOei cofapog TPaUUATIOUOG,.

EFKATAXTAZH FKPOYI MMNATAPIAZ
Aeite eIk. 3.

ToroBeTrjoTe TNV Unatapia oto
Bauvokontikd. EvBuypaupuiote To mTepUylo
o€ avdyAugo mov anoTurwveTal 0To

YKPOUIT Uratapiag Ue TIG UTTOSOXES

OTO E0WTEPIKO TOU SIAUEPIOUATOG
umnarapiag Tou 6aUVOKOTTTIKOU.

lptv apxioeTe va xpnolUomoIE(TE T1) CUOKEUN,
BeBaiwbeite dTi N yAwooida gppayri¢ oto
KATW UEPOG TNG urtarapiag KAedwvel owotd
Kat 0TI n unatapia eivat cwotd acHarlougvn.

A®AIPEZH TKPOYIN THZ MMNATAPIAZ
Tayutntag (onueio 2) ya va
OTAMATIOEL TO OAUVOKOTITIKO.
¢ [latroTE KAl KPATAOTE TIATNUEVO TO
TIAKTPO OTO KATW HEPOG TNG Mrtatapiag.
¢ AdaipéoTe TNV pnatapia
arno To OAUVOKOTITIKO.

FKPOYN PABAOY
Aeite eiK. 4.
To pnkog NG papsdou dev propei va pubuLoTEi.
* TomoBeTNOTE TNV KATWTEPN PARSO EVTOG
TOU OUeVKTN TNG AVWTEPNG PARSoU.
* Xdi&te 10 (eVKTN SeEl6OTPOPA.
BeBawwbeite 6TL Ta Avw Kal KATW
TUNMaTa TNgG papdou eivat odixTd pLv va
€£YKATAOTI)OETE TO TIAKETO TNG UIATAPiag.
EKKINHZH/ZTAZH TOY ©AMNOKOMNTIKOY
Agite €iK. 5.
* Ma va EekivroeTte To OAUVOKOTITIKO,
KPATAOTE TNV UMPoaoTivr) Aafn) pe To éva
XEPL EVW KPATATE TNV THiow AaPr Ue To
AAAo xEpL kal GPOoVTIoTE vVa areAeubepwaoel
™ oKaveAAn dpayng evw matdate T
OKAVOAAN TNG HETAPBANTYG TAXUTNTAG.
la ™ otdon Tou BapvoKoTITIKOU, adproTe
™ oKavSeAAn PETABANTYG TaxVUTNTAG.

XPHZH TOY ©AMNOKONTIKOY

Aeite €IK. 6.

‘Otav XPnOLUOTIOLEITE TO BANVOKOTITIKO,

AKOAOUBNOTE TIG TIAPAKATW 0NYIES:

¢ Kpatniote 1o BapvokomTiko pe to Seki
oag XEPLOTNV THow XEPOAAPr) Kal To
aploTeEPO 0ag XEPL OTNV gUNPocoia.

e Kpatriote yepd kal pe ta dVo xépLa,
evw Aeltoupyei To epyaeio.

* Kpatnote T0 OaPVOKOTITIKO O€ [id AVETN
0€on pe TNV Ticw Aapr) 6To UYPog Tou yodou.

KoyTte 1o YnAd XopTApL LE KIVATELG

ard Mavw TPog Ta KATw. Auto Ba
eUModioel To X0PTAPL Va avadimAwveTtat
YUpw artod Tov d§ova KoTmg, Ue
anoTéAEoHA TNV UTEPOEPAVOT).

Av TO X0pTApPL CUCCWPEVETAL YUPW

armod TNV KePaAn VrUaTog:

* Adalp€oTe TN pnatapia arod OAPVOKOTITIKA.
* Adalp€oTe TO XOPTAPL TIOU

£XEL OUOOWPEUTEL.

A H emagn ue tnv kegaln komrg
TOU YAooTdmnnTta umopei va odnynoel
o€ oofapo TPAUMUATICUO.

ZYMBOYAEZ A THN KOMNH

Aeite eik. 8.

¢ KpatnoTe 10 OAUVOKOTITIKO O€ KAloN
TIPOG TNV TIEPLOXN TNG KOTING, AUTT
eivatn BéATio B€on Kot|q.

¢ To gpyaAeio Ba amodwaoel pia KaAUTEPN
KOTIN, AV HETAKLvNOel amd aplotepd
Tpog Ta 6e&ld otV emudpavela
gpyaoiag. H ko) Ba eival Atydtepo
QATIOTEAECUATLKT| EAV TIPAYUATOTIOLEITAL
ard &e€la mpog Ta aplotepd.

e XpnOLUOTIONOTE TNV AKPT) TOU CUPHATOG
yla TI§ epyaocieq kormg. Mnv miglete
™V kedaAn pectvelag oto ypaaoisl.

¢ H enadrn pe To CUPPATOTTAEY A KaL
Toug PppdxTeg dOeipouv TIlo Ypryopa
TN HEOLVETQ PEXPL TNV TTIANPN PREN TNG.
MNétpeg, TOUPAA, EVAO Kal TTeCodpoOULA
POeipouv ypriyopa TN peotvela.

e ArtoduyeTe TNV eMAdN UE TA SEVTPA Kal
Toug BAapvoug. ®Aolog SeVTpwy, KaAouTia
EVAOV, emevduoT Kal Tdooalol puropei
va Kataotpadouv aro Tn Hectvela.

AYTOMATH TPO®OAOZIA MEZINEZAZ

SHMEIQZH To gpyaleio Exet uia kepaAn ue
avtduato EetuAtyua e peotvedag. Kovvwvtag
N XTUWVTAg TNV Kepan yia va EetuAiéete ™
ueotveda Ba Exel we amoteAeoua BAAPnN oto
XAOOKOTITIKO KAl aKUPWON TNG €yyunong.

* ‘Otav To gpyaAeio ival oe Aettoupyia,
adrioTe TOV SLAKOTITN EVEPYOTIOINONG.

* MeplUEveTE SUO SEUTEPOAETTTA, 0T CUVEXELQ,
TIEOTE TO SLAKOTITN EVEPYOTIOINONG.

SHMEIQ>H H upeowvéla 6a ekTuAiTei
riepimov 0,635 cm o€ KABe otdon kal TNV
EMAVEKKIVNON TOU SIaKOTTTN, UEXPL Va PTAOE!
OTO Uaxaipl KOG TOU EKTPOTIEQ TOU XOPTOU.

e = vcff)x%rs rlg%pyacé KOT[Y?Q. Xop
AYTOMATH TPO®POAOZIA MEZINEZAZ
Aeite ek. 7.
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* Adalp€oTe TNV pnatapia.

¢ [latrote T0 pavPO KOUWTTL OTO
KaAwS1o TNG KEPAANG TG IépTagG,
VW TAUTOXPOVA TPARATE XELPOKivNTA
EeTuAlyovTag TN peowveda.

* MOALG EedimAwoel n peatvela emavadpepeTe
TO PYAAEi0 OTNV KAVOVIKT B€on
AetToupyiag TpLv amno Tnv emnavekkivnon.

PYOMIZOMENH AIAMETPOZ KOMHZ

Aeite k. 9.

* [epLOTPEYTE TO TIPOCTATEUTIKO
PuTWV yla va aropeuxBein katd
AAB0g KOy GUTWV 1) AOUACUSLWV.

¢ AdalpéoTte TNV Pratapia.

* pubuioTe TO «Spopea TNG SlAPETPOU
KOTING» OTOV EKTPOTIEA TOU XOPTOU
yla va TIPOCApUOCETE TT SIAUETPO TNG
Sladpopng Kotng. Yapxouv 2 rubaveg
emAoyég dapetpou: 30 cm, 25 cm.

2nueiwon N UIKPOTEPN SIGUETPOG KOTITG
6a BeAtiotomoioet To xpovo Agttoupyiag
TNG OUOKEUNG Kal TNV TPAYUATIKY TaxUutnTa
KOG, EVW la UEYAAUTEPN SIAUETPOG Ba
Bon6rioet Tov xelploTr} va 0AOKANPwWoeL
TO KOWIUO OE UIKPOTEPO XPOVO

FPAMMH AENIAAZ KOMHZ
Aeite ek. 10.
To gpyaAeio eivat epodlacpeEvo pe pia Aetida
KOTING Yla TOV EKTPOTIE TOU XOpTOoU. Ma
BEATIOTN KOTT, EESIMAWOTE TN HECIVELQ HEXPL
Va KOTIEL 0TO OWOTO PNKOG aTto TNV AeTtida
KOTING VIHaTOG. EKTEAEDTE TNV EKTUAIEN
™G Heatvedag Kabe Ppopd TIoV VIWBETE ia
TIEPLOTPODT) TOU KIVNTT|paA HEYAAUTEPN aTtd
TNV KAVOVIKT, 1) 6TAV UTTAPXEL Jia peiwon Tng
anodoTIKOTNTAG KOTIG. AUTO Ba dlatnproel eva
eminedo BEATIOTNG andSooNg Kal £va owaoTo
UKOG TNG Heotvedag yla owaTr) Aettoupyia.

Ze nepintwon avtikardoraong,
XPTNOILOTIOOTE ATTOKAEICTIKA
yviola avtaAAakTikd. H xprion aAAwv
g&apTnudTwv Umopei va avTinpoownevel
Kivéuvo 1) KaraocTpogn TNG CUCKEUIG.

la tnv amoguyn TpavuaTICHWV
agaipeote mdvra Tnv unarapia anod tnv
ouoKeun oTav TNV kabapilete 1 ekTeAeiTe
orroladnmote mapEuBacn cuvTpnong.

FENIKH ZYNTHPHZH

Mpwv aré T xprion, EAEYETE TN CUCKELT)

yla Tuxov {nuieg, XaAapd r) eAAeimovta
TUNHaTa, onwg Bideg, maguadia, Bideg,
OUVOETNPEG, KATL.. ZdiETE CWOTA OAOUG TOUg
OUVOETTPEG KAL TA KAELOIHATA KAl PNV BETETE
TO TIPOIOV Og AetToupyia Ewg 6Tou OAA Ta
TUMUATA TIOU AEITIOUV 1] €X0UV KataoTpadei
va avtikataotabouv. Mnv xpnoluoroleite

SLOAUTIKA Yla TOV KOBAPIOHO TWV TIAQCTIKWY.
To peYOAUTEPO HEPOG TWV TIAACTIKWY UALKWV
propei va kataotpadei arnd tnv xprion
SLIAAUTWV TOU gUTIOPiOU. XPNOLIOTIOWoTE
€va kabapd avakl yla tnv adaipeon Twv
akabapolwv, okovng, Aadlwv, ypAoou, KATT.

A lMAaoTikd otolxeia Sev MpéEmnet
moTE va €pBouv o€ enagn ue vypd
ppévwy, Bevdivn, meTpéAato ue Bdon
TA MPOIOVTA, AMMOXPWOTIKA, XNMIKA
KA rrou umopei va BAayouvy, va
armoduvapwoouy 1j va KaTtacTpEYouv
TO MAAOCTIKO, TO OTTOi0 MTTOPEI va
IPOKAAECTEL ooBapPo TPAUUATIOUO.
Movo ta ocuoTatikd Trou TeplAapavovTal
OTOV KATAAOYO TWV AVTAAAAKTIKWY UTTOPEL
Va EMIOKEVACTOVV 1} VA AVTIKATAOTAB0UV
ard Tov TeAATN. OAa ta AAAQ LEPN

Ba mpérmel va avtikataotadei ano éva
€E0UOL080TNEVO KEVTPO GEPRILG.

Metd Tnv agaipeon, KAAUYTE TOUG
AKPOSEKTEG TNG MIaTaApiag UE UOVWTIKN
Tawvia. Mnv npoonaBeite va KATACTPEYETE
1} va armoouvappoAoynjCeTe TV unarapia
1 va karapynoete otoixeia. Ot umarapisg
10VTWYV AlBiov Kalt ol urmarapieg vikeAiou-
kaduiov Ba MPEMeL va avakukAwvovTal 1j va
amoppintovral cwotd. Mnv ayyilete Toug
SU0 aKpOSEKTEG UE HETAAALIKA QVTIKEIUEVA
1/ Kal TUNUATWYV TOU CWUATOG, SE50UEVOU
o1t umopel va mpokAnOei BpaxuKUKAwuA.
Na ¢puAdooetal pakpia amo aidia. H un
THPNON AUTWY TWV TIPOEISOMOINCEWV
HTTOpEI va dnuioupyrjoet Kivéuvoug
nUpKaytde 1 / kat cofapouvg TpauuaTIGUOUG.

ANTIKATAZTAZH THZ MMOMMINAZ
Aeite k. 12.
Ma Bé)\norn artodoon, avnKaTQOTr']cTe mv
ue yvriola peotveda Tou KClTClO'KSU('J.O'TT]

* Adalp€oTe TNV Unarapia.
* MiEoTE TIPOG TO ECWTEPLKO TA TITEPUYLA OTIG
TIAEUPEG TOU KAAUUHATOG TNG UITOUTivag.
Tpapn&re Tpog Ta enmavw To
KAAUMMA Yla VA TO adAPETETE.
AdaipeaTe TNV MAALA pTToTTiva.
la va eyKATaoToETE WA TIAALA PTToUTTiva,
BeBawwbeite 6TL TO Vrjua £XEL KAEWOWOEL
otV urtodoxn yla m véa. BeBawbeite o1t
TO GKPO TOU CUPHATOG KOTING EKTEIVETAL
Tiepimov 15 cm mépa arod To TETO.
EykataotriioTe T vea propriva, €Tot
WOTE TO CUPHA KOTING KAL 1) OXIOWN va
eival evbuypappiopeva pe tn nAd
H€oa otnv KedaAr kormq. Mepaote
Vv peotveda peoa amno tn OnAld.
Tpapnr&te T peotvela ou TipoeEexel amod
NV KeAAN KOTING, £T0L WOTE N HECLVECD Va
TIEPVA €A ATIO TNV OXLOWY) 0T MITOUTTiva.
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¢ AVTIKOTOOTNOTE TO KAAUMA PTTOUTTiVAG
medovTag TIG TIPOEEOXEG OTIG UTIOSOXES
Kal epappolovTag Ttieon HEXPL TO KAAUPUA
va acdalioet oTn B€om TNG YIopTivag.

ANTIKATAZTAZH MEZINEZAX

Aeite ewkoveg 12-13

* AdalpEaTte TNV Pratapia.

* Adpalp€oTe TNV Prouriva amd tnv KePaArn.
SHMEIQ>H Agaipgote 0

maAidé ovpua amno 1o nnvio.

o KowTe €va KoppdAtt peotvedag

o€ €va UnKog mepinov 3 m.

TomoBetoTE TN PESLVELQ GTNV OTIN

ayKUpwonNg 0To Avw PEPOG TNG MITOMTIVAG.

MepttuAi&re Se€looTpoda To vripa yupw

arné TNV Kopuodrn Tng oTeipag, OTwg

UTTOSEIKVUETAL ATIO TA BEAN TIAVW OTOV

KUAWV&po. TortoBeTr|oTE TN peovela oTnv

uttodoxr ya Tnv mavw pAdvtda propurivag,

aprivovtag £&w Tepinov 15 ekarootd

TIAVW aTto TO VNUA TOU HaTtiopatog. Mnv

TUAiyeTe TN paotveda apa oAv. MoAG

mniepleAyOei n peowveda Ba mpEmnet va

UTIAPXEL TOVAAXLOTOV €va didotnua 0,635

cm. HETAEV TOU TIEPLEALYLEVOU CUPUATOGQ

KOl TO EEWTEPIKO TUNHA TNG UTTOUTIiVAG

EmavatomofetroTe TNV UMopriva

Kal To KAAuppa. Avatpegte otnv

eVOTNTA «AVTIKATACTAOT TNG

UTTOMTIiVAG» O QUTO TO EYXELPISLO.

AMNOGHKEYZH TOY GAMNOKONTIKOY
o AdpalpeaTe TNV Unartapia arno to
OaUVOKOTITIKO TIPLV aTIO TNV aTtoOr|KEVOT).
* AdalpeaTte TUXOV UTIOAEIUPATA
aré To 6AUVOKOTITIKO.
AToBNKEVOTE TN CUOKELT| LAKPLA aTto TaldLd.
¢ Mnv amoBnkelete KOVTA O€
SLaBPWTIKA OTOLKEID OTIWG TA XNHIKA
KTTIOU 1} TO AAQTL YLO TOV TIAYO.
* AmobnkevoTe Kal emavadoptiote
™V pnatapia oe §pooepod PEPOG.
OepuoKPaTieq UKPOTEPEG 1] LEYAAUTEPESG
arné TNV Kavovikn Bepuokpacia PelwvouV
Vv SLldpKeLa NG pratapiag.
MoT€ unv aprivete pia yratapia
anodopTIoPEVN. MeTd TnVv Xprion g
OUOKEUNG, avapeivate Tnv Yugn mng
uratapiag kat emavadopTtioTe TANPWG.
¢ ATOONKEVOTE TNV pratapia oe
TIEPLOXEG HE BEPHOKPATIE] KATW
amo 27 ° C, kal xwpig vypaoia.
¢ ‘OAeqg oL unatapieg, pe v apodo Tou
XpoOvou, xavouv 1 ¢optior) Toug. ‘Oco

o YnAn eivail n Bgpuokpacia 1600 L0
gUKoAa 1 pratapia xavel to poptio

NG. Z€ TMePIMTWOon MAPATETAMEVNG
adpdavelag NG GUCKEUNG, CUVEXIOTE PE TNV
enavadopTIon TNG KraTapiag 6Aoug Toug
U veg 1 kabe duo prjveg. Autr n dadikaoia
napateivel Tnv SlApKela Tng pratapiag.

MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ
* Hmpootaocia Tou epIBAAAOVTOG TIPETIEL
Va amoTEAEL [la ONHAVTIKY) KAL TIPWTAPXLKT
TIAEUPA OTN XP1ON TOU UNXAVTHATOG, TIPOG
0deN0G TNG TTOALTIOMEVNGS CUMBIWONG KAl TOU
TepPBAAAOVTOG 0TO OToio (oUupE. ATTodPUYETE
TNV TIPAKANOT EVOXAN)OEWY OTOUG YEITOVEG.
Tnpeite avoTnpdA TNV TOTIKY) VOpobeaia
yla tn S1dbeon VAIKWV cuokeuaoiag,
Aadwyv, Beviivng, PIATpwY, EAATTWHATIKWV
€EapTNUATWYV KAl OTIOLOVSTIOTE OTOLXEIOU
UTIOPEL va HOAUVEL TO TIEPIBAAAOV.
Autd Ta anoppippata dev TPETEL va
SlatiBevTal pe Ta OIKIAKA ATopPippaTa,
AAAQ TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL
XWPLoTA Kat va tapadidovral ota edka
KEVTPA oUAAOYNG, TTou Ba ppovTioouv
Yla TNV AVAKUKAWOT) TWV UALIKWV.
e Tnpeite auoTnPA TNV TOTIKN VopoBeaia
yla tn S1d6eom TwV VALKWV artd TNV KOTIr.
e EdQv anodaocioete va unv
EQVayPNOLUOTIO|CETE TO UNXAVNHA,
UNV To eyKaTaAeineTe oTo TIEPIBAAAOY,
aAAd arnevBuvBeite oe e§ouolodoTnueEVo
KEVTPO TIEPLOUAAOYNG CUNDWVA
UE TNV loXvouoa vopoBeaia.

AIAAYZH

OL NAEKTPLIKEG CUOKEUEG SeV TIPETIEL VA
g SlatiBevTal Pe Ta OIKIOKA AToppippaTa.

2Uudpwva pe v Evpwrnaikr) Odnyia
= 2012/19/EK OXETIKA LE TA AMOPPIMMATA
NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWYV Kal
TOUG €6VIKOUG KAVOVIOHOUG Yla TNV epapuoyr
NG, OL NAEKTPIKEG CUOKEUEG TIOU €XOUV
OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wnG TOUG TIPETIEL
OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA LE OKOTIO TN BIAKY
TIPOG TO TEPLBAAAOV AVAKUKAWGT) TOuG. AV
N NAEKTPIKEG CUOKEVES amoppldpOovV og pia
XWwHatepr| 1) 0To £€8ad0og, oL BAABEPES OUTieS
propei va ¢ptaocouv Tov udpoddpo opifovta
Kat va dleloduoouv oTnv TPodIKY) aAuaida,
npokaAwvTag BAGReg otnv vyeia oag. Na
AETITOUEPETTEPEG TTIANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
S1aBeon Tou TpoiovTog, areubuvbeite oTov
appodLo dopeEa yia T SLABeaN TWV OKIAKWV
ATTOPPIUUATWY 1) 0TOV AVTITIPOOWTIO.
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7. OAHIOZ r'lA THN ANAINQPIZH TQN MPOBAHMATQN

MpoBAnua

Moéaveg Avoelg

EmiAvon

To oUppa Sev ipoxwpel dtav
XPNOOTIOLEITAL 1) KEPAAT)
autopatng Aettoupyiag.

To ovppa eivat KOAANPEVO GTOV
£QUTO TOU.

Airtavon pe oTpéL GIAKOVNG.

Aev uTidpxel APKETO oUPUA OTNV
prtoprtiva.

Avatpé€te otnv evétnTa
“AVTIKATACTAOT TOU GUPHATOG
KOTIG” o€ AUTO TO EYXELPISIO.

To oUppa exel dOapei kal eivat tapa
TIOAU KOVTO.

Tpapn&te 10 0UPHA, EVW TTATATE
TO KOUTT arteAgubEpwong.

To oUppa eival PAEYUEVO TNV
urtoprtiva.

AdalpéoTe TO cUPUA Ao T
urtoprtiva kat EavaTuAiETe.
Avatpé€Te oTnVv evotnTa
“AVTIKATACTAOT TOU OUPUATOG
KOTTG” O€ AUTO TO EYXELPISIO.

To ypaoidt cucowpevEeTAl YUpW ATtO
TO €5pavo Kal TNV kedain popea
oUPUATOG

KoBete PnAd XOPTO TTIOAU KOVTdA
amyn.

KoéyTte YnAo xoptapt amnod navw
TIPOG Ta KATW Yla va anodpeuxdein
OUCCWPEUOT).

H povada Eekiva.

Mn oTepewpévn pratapia.

MNa va tomobetoeTte TNV
pratapia, BeBaiwdeite 6TL TO
MTTAOK OTO KATW HEPOG TNG
praTapiag ExEL KOUUMWOEL CWOTA
oTn B€on Tou.

Mn dopTiopévn pnatapia.

PoPTWOTE TO YKPOUTT Uratapiag
aKOAOUBWVTAG TIG EIOIKEG 0dNYieg
Y10 TO OUYKEKPLUEVO EPYAAEIO.

O Bpaxiovag €xel eloayBel MANPWG.

Bepawbeite 611 n kdTW pABSog
€xel ToroBenOel oWOoTA 0TO
CeuKTn otov dvw agova kat odifte
Tov eMAvw eUKTN.
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m WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET

BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

TABLE OF CONTENTS 1. HOW TO READ THE MANUAL

NoorwNd~

HOW TO READ THE MANUAL..................... 1 Some paragraphs in the manual contain important
GENERAL SAFETY WARNINGS . e 1 information regarding safety and operation and
SYMBOLS ... 4 are emphasized in this manne:

DESCRIPTION ....ooiiiieeeiee e 5

ASSEMBLY ...t 5 The Symbo| A h|gh||ghts danger_ Non-
OPERATION................ -5 compliance with the warning could lead to
TROUBLESHOOTING

personal and/or third party injury and or damage.

2. GENERAL SAFETY WARNINGS

Wear protective glasses or goggles;
Never allow children or people unfamiliar
with the instructions to use the machine;
Stop using the machine while people,
especially children, or pets are nearby;
Only use the machine in daylight

or good artificial light;

Before using the machine and after

any impact, check for signs of wear or
damage and repair as necessary;

* Never operate the machine with damaged
guards or without the guards in place;
Keep hands and feet away from the
cutting means at all times and especially
when switching on the motor;

Take care against injury from any device
fitted for trimming the filament line
length. After extending new cutter line
always return the machine to its normal
operating position before switching on;
Never fit metal cutting elements;

Never use replacement parts

or accessories not provided or
recommended by the manufacturer;
Disconnect the machine from the mains
before checking, cleaning or working on
the machine and when it is not in use;

* Always ensure that ventilation

openings are kept clear of debris;
Where symbols/pictograms are used

in the marking on the machine their
function shall be explained;

An indication of the mass of the
machine in kilogrammes.

Your trimmer has been engineered and
manufactured to Greenworks tools’s high
standard for dependability, ease of operation,
and operator safety. When properly cared for, it
will give you years of trouble-free performance.
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SAVE THIS MANUAL FOR
FUTURE REFERENCE

INTRODUCTION

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced understanding,
or lack of experience and knowledge,

unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance

by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure

that they do not play with the appliance.

This product has many features for making

its use more pleasant and enjoyable.

Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of this
product making it easy to maintain and operate.

INTENDED USE:

This trimmer is designed for cutting grass and
soft vegetation alike and for trimming grass
edges in private garden areas which are not
accessible with a lawnmower. Its cutting plane
should always be approximately parallel to the
ground. If it is not used in this way, the possibility
of injury to persons and property by thrown
objects is significantly increased. The device
is not allowed to be used in public gardens,
parks, sports centres or at roadsides as

well as in agriculture and forestry. This
trimmer is not allowed to be used for cutting
or chopping hedges, shrubs, bushed,

and flowers, It should never be used with

the cutting means ratating vertically.

USER TYPE: This machine is intended for use
by consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for “DIY” use only.

GENERAL SAFETY RULES.

A Read all safety warnings

and all instructions. Failure

to follow the warnings and
instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE.
When using power tools, basic
safety precautions should always be
taken to reduce the risk of the file,
electric shock and personal injury. Also,
please read and heed the advice given
in the additional safety instructions.

The term “power tool” in the warnings refers
to battery-operated (cordless) power tool.
* Wear protective glasses or goggles.

Never allow children or people unfamiliar
with the instructions to use the machine.
Stop using the machine while people,
especially children, or pets are nearby.

* Only use the machine in daylight

or good artificial light.

Before using the machine and after

any impact, check for signs of wear or
damage and repair as necessary.

* Never operate the machine with damaged
guards or without the guards in place.
Keep hands and feet away from the
cutting means at all times and especially
when switching on the motor.

Take care against injury from any device
fitted for trimming the filament line
length. After extending new cutter line
always return the machine to its normal
operating position before switching on.
Never fit metal cutting elements.

Never use replacement parts

or accessories not provided or
recommended by the manufacturer.
Disconnect the battery from the machine
before checking, cleaning or working on
the machine and when it is not in use.

* Always ensure that ventilation

openings are kept clear of debris.

READ ALL INSTRUCTIONS

WORK AREA SAFETY

¢ Keep work area clean and well lit. Cluttered
or dark areas invite accidents.

¢ Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence

of flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which

may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away

while operating a power tool. Distractions

can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

* Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There

is an increased risk of electric shock if

your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY
 Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
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power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-

skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure

the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper

footing and balance at all times. This
enables better control of the power

tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

Use of hearing protection reduces the
ability to hear warnings (shouts or alarms).
The operator must pay extra attention to
what is happening around the work area.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch

does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch

is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions

to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment

or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If

damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused

by poorly maintained power tools.

Do not let debris build up on your trimmer.
Clean often to maintain proper ventilation.
Observe cleaning guides in this manual.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk
of fire when used with another battery pack.
Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use

of any other battery packs may

create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.

If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

SERVICE

Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

MAINTENANCE

After use and before storage,
disconnect the machine from the
battery and check for damage.

When not in use store the machine

out of the reach of children.

Grass trimmers should only be
repaired by an authorised repairer.
Use only manufacturers recommended
replacement parts and accessories

A The cutter head will continue to rotate
for a few seconds after switching off.
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e |t has been reported that vibrations from hand-
held tools may contribute to a condition called
Raynaud’s Syndrome in certain individuals.
Symptoms may include tingling, numbness
and blanching of the fingers, usually
apparent upon exposure to cold. Hereditary
factors, exposure to cold and dampness,
diet, smoking and work practices are all
thought to contribute to the development of
these symptoms. It is presently unknown
what, if any, vibrations or extent of exposure
may contribute to the condition. There are
measures that can be taken by the operator
to possibly reduce the effects of vibration:

— Keep your body warm in cold weather.
When operating the unit wear gloves to
keep the hands and wrists warm. It is
reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

— After each period of operation, exercise
to increase blood circulation.

— Take frequent work breaks. Limit
the amount of exposure per day.

— If you experience any of the symptoms
of this condition, immediately
discontinue use and see your
physician about these symptoms.

3. SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on

this tool. Please study them and understand their
meaning. Proper interpretation of these symbols
will allow you to operate the tool better and safer.

SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Class I
Double insulation.

Precautions that
involve your safety.

Read the operation manual
and follow all warnings
and safety instructions.

Wear eye protection
and ear protection.

Thrown objects can ricochet
and result in personal injury
or property damage. Wear

B @ S > O

protective clothing and boots.

(] Keep all bystanders, especially
I(-)w children and pets, at least
15m from the operating area.

) Beware of thrown or flying
éﬁ.@@‘ objects to bystanders. Keep
bystanders a safe distance
away from the machine.

Do not expose to rain
or damp conditions.

The following signal words and meanings
are intended to explain the levels of
risk associated with this product.

SYMBOL MEANING

Indicates an imminently
hazardous situation, which,
if not avoided, will result in
death or serious injury.

Indicates a potentially
hazardous situation, which,
if not avoided, could result
in death or serious injury.

Indicates a potentially
hazardous situation, which,
if not avoided, may result in
minor or moderate injury.

> B B

(Without Safety Alert Symbol)
Indicates a situation that may
result in property damage.

SERVICE

Servicing requires extreme care
and knowledge and

should be performed only by a
qualified service technician.

For service we suggest you
return the product to your
nearest AUTHORISED SERVICE
CENTRE for repair.

When servicing, use only identical
replacement parts.

A The operation of any power tool can
result in foreign objects being thrown
into your eyes, which can result in severe
eye damage. Before beginning power tool
operation, always wear safety goggles,
safety glasses with side shields, or a full
face shield when needed. We recommend
Wide Vision Safety Mask for use
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over eyeglasses or standard safety glasses
with side shields. Always use eye protection
which is marked to comply with EN 166.

4. DESCRIPTION

Switch trigger

Rear handle

Lock-out trigger

Front handle

Upper shaft

Shaft coupler

Lower shaft

Plant protector

Grass deflector

10. Cutting diamater slide
11. Cutting line

12. Pivoting button

13. Edger wheel

14. Trimmer/Edger button
15. Battery pack

16. Charger

©CRINOGOTRWN =

17. Name plate

17.1 CE conformity marking

17.2 Name and address of manufacturer
17.3 Sound power level

17.4. ltem Code

17.5 Machine Type

17.6 Serial number

17.7 Year of construction

As soon as you have purchased the machine, do
not forget to write the identification numbers (S/n)
in the spaces on the last page of the manual.
The example of the Declaration of Conformity is
provided on the penultimate page of the manual.

5. ASSEMBLY

UNPACKING

THIS PRODUCT REQUIRES ASSEMBLY.

» Carefully remove the product and any
accessories from the box. Make sure that all

the items listed in the packing list are included.

A Do not use this product if any parts on
the Packing List are already assembled

to your product when you unpack it.

Parts on this list are not assembled to the
product by the manufacturer and require
customer installation. Use of a product
that may have been improperly assembled
could result in serious personal injury.

* Inspect the product carefully to
make sure no breakage or damage
occurred during shipping.

* Do not discard the packing material
until you have carefully inspected and
satisfactorily operated the product.

A If any parts are damaged or missing
do not operate this product until the
parts are replaced. Use of this product
with damaged or missing parts could
result in serious personal injury

A Do not attempt to modify

this product or create

accessories not recommended for use
with this product. Any such alteration
or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading
to possible serious personal injury.

To prevent accidental starting that
could cause serious personal injury,
always remove the battery pack from
the product when assembling parts.

ATTACHING GRASS DEFLECTOR
See Figure 2.
The line cut-off blade on the grass
deflector is sharp Avoid contact with
the blade. Failure to avoid contact can
result in serious personal injury.
* Remove the battery pack.
* Invert the grass trimmer/edger to
access the trimmer head.
* Using a Phillips head screwdriver, remove the
preinstalled screw (1) from the trimmer head.
* Place the guard (2) on to the trimmer head.
* Align the screw hole on the guard with
the screw hole on the trimmer head.

6. OPERATION

A Do not allow familiarity with products
to make you careless. Remember

that a careless fraction of a second is
sufficient to inflict serious injury

A Always wear eye protection.
Failure to do so could result in
objects being thrown into your eyes
resulting in possible serious injury.

A Never use blades, flailing devices,
wire, or rope on this product. Do not
use any attachments or accessories
not recommended by the manufacturer
of this product. The use of attachments
or accessories not recommended can
result in serious personal injury.
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For complete charging instructions,
refer to the Operator’s Manuals for your
battery pack and charger models.

Note to avoid serious personal injury,
always remove the battery pack and
keep hands clear of the lock-out button
whtn carrying or transporting the tool.

TO INSTALL BATTERY PACK

See Figure 3.

¢ Place the battery pack in the trimmer.
Align raised ribs on battery pack with
grooves in the trimmer’s battery port.

* Make sure the latch on bottom of the
battery pack snaps in place and that
battery pack is fully seated and secure in
the trimmer before beginning operation..

TO REMOVE BATTERY PACK

See Figure 3.

¢ Release the variable speed control
trigger to stop the trimmer.

¢ Press and hold the battery latch button
at the bottom of the battery pack.

* Remove battery pack from the trimmer.

SHAFT ASSEMBLY

See Figure 4.

The shaft’s length cannot be adjusted.

¢ Insert the lower shaft into the shaft
coupler on the upper shaft.

e Tighten the coupler by turning clockwise.
Make sure the upper and lower part of
shafts are securely tightened before
reinstalling the battery pack.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER

See Figure 5.

* To start the trimmer, grip the front handle
with one hand while holding the rear
handle with your other hand making sure
to depress the lock-out trigger while
squeezing the variable speed trigger.

¢ To stop the trimmer, just release the
variable speed control trigger.

OPERATING THE TRIMMER
See Figure 6.
Follow these tips when using the trimmer:
¢ Hold the trimmer with your right

hand on the rear handle and your

left hand on the front handle.
* Keep a firm grip with both

hands while in operation.
* Trimmer should be held at a comfortable
position with the rear handle about hip height.
Cut tall grass from the top down. This
will prevent grass from wrapping around

the shaft housing and string head which
may cause damage from overheating.

If grass becomes wrapped

around the string head:

* Remove the battery pack from the trimmer.
* Remove the grass

A Contact with the trimmer cutting
head while operating can result
in serious personal injury.

CUTTING TIPS

See Figure 8

* Keep the trimmer tilted toward the area
being cut; this is the best cutting area.

* The trimmer will cut better when moved from

left to right across the area to be cut; itis

less effective when moved from right to left.

Use the tip of the cutting line to do the cutting;

do not force cutting head into uncut grass.

Wire and picket fences cause extra

cutting line wear, even breakage.

Stone and brick walls, curbs, and

wood may wear cutting line rapidly.

Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood

moldings, siding, and fence posts can

easily be damaged by the cutting line.

ADVANCING CUTTING LINE

NOTE The trimmer is equipped with
an auto-feed head. Bumping the head
to try to advance the line will damage
the trimmer and void the warranty.
¢ With the trimmer running,
release the switch trigger.
* Wait two seconds, and press the switch trigger.

NOTE The cutting line will extend
approximately 0.635cmwith each stop and start
of the trigger until the cutting line reaches the
length of the grass deflector cut-off blade.

¢ Resume trimming.

ADVANCING CUTTING LINE MANUALLY

See Figure 7.

* Remove the battery pack.

* Push the black button located on the
cutting head while pulling on cutting line
to manually advance the cutting line.

* After extending new cutter line, always
return the machine to its normal operating
position before switching on.

ADJUSTABLE CUTTING DIAMETER

See Figure 9.

¢ Rotate the plant protector to its
working position to avoid cutting
flowers or plants by mistake.
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* Remove the battery pack.

¢ Adjust the “cutting diameter slide”
on the grass deflector to adjust the
cutting path diameter. There are 2
diameter options: 30cm, 25cm.

NOTE a small diameter cutting pathe
will maximize run time and cutting speed,
while a larger cutting pathe will help
complete the trimming task quicker.

LINE CUT-OFF BLADE

See Figure 10.

This trimmer is equipped with a line cut-off
blade on the grass deflector. For best cutting,
advance line until it is trimmed to length by the
line cut-off blade. Advance line whenever you
hear the engine running faster than normal,

or when trimming efficiency diminishes. This
will maintain best performance and keep

line long enough to advance properly.

A When servicing, use only
identical replacement parts.

Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage

A To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the tool when
cleaning or performing any maintenance.

Before each use, inspect the entire product
for damaged, missing, or loose parts such as
screws, nuts, bolts, caps, etc. Tighten securely
all fasteners and caps and do not operate this
product until all missing or damaged parts are
replaced. Avoid using solvents when cleaning
plastic parts. Most plastics are susceptible

to damage from various types of commercial
solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt,

dust, oil, grease, etc.

A Do not at any time let brake
fluids,gasoline, petroleum-based
products, penetrating oils, ect.come in
contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which
may result in seriou personal injury.

Only the parts shown on the parts list are
intended to be repaired or replaced by
the customer. All other parts should be
replaced at an Authorised Service Centre.

A Upon removal, cover the battery
pack’s terminals with heavy-duty

adhesive tape. Do not attempt to destroy
or disassemble battery pack or remove
any of its components. Lithium-ion and
nickel-cadmium batteries must be recycled

or disposed of properly. Also, never
touch both terminals with metal objects
and/or body parts as short circuit may
result. Keep away from children. Failure
to comply with whese warning s could
result in fire and.or serious injury.

SPOOL REPLACEMENT

See Figure 12.

Use original manufacturer’s replacement
cutting line for best performance.

* Remove the battery pack.

Push in tabs on side of spool cover.

Pull spool cover up to remove.

Remove the old spool.

To install the new spool, make sure the
cutting line is captured in the slot on the new
spool. Make sure the end of the cutting line is
extended approximately 15cm beyond the slot.
Install the new spool so that the cutting line
and slot align with the eyelet in the cutting
head. Thread the cutting line into the eyelet.
Pull the cutting line extending from

the cutting head so the cutting line

releases from the slot in the spool.

Reinstall the spool cover by depressing

tabs into slots and pushing down until

spool cover clicks into place.

CUTTING LINE REPLACEMENT

See Figures 12 - 13.

* Remove the battery pack.

* Remove the spool from the cutting head.

NOTE Remove any old cutting
line remaining on the
spool.
* Cutting a piece of cutting line
approximately 3m long.
Insert the cutting line into the anchor hole
in the upper part of the spool. Wind the
cutting line around the upper part of the
spool clockwise, as shown by the arrows
on the spool. Place cutting line in theslot
on upper spool flange, leaving about 15cm.
Extended beyond the slot. Do not overfil.
After winding the cutting line, there should be
at least0.635cm between the wound cutting
line and the outside edger of the spool.
Replace the spool, and the spool cover. Refer
to spool replacement earlier in this manual.

STORING THE TRIMMER
* Remove the battery pack from
the trimmer before storing.
¢ Clean all foreign material from the trimmer.
* Storeitin a place thatis
inaccessible to children.
* Keep away from corrosive agents such as
garden chemicals and de-icing salts.
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¢ Store and charge your batteries in a cool area.
Temperatures above or below normal room
temperature will shorten battery pack life.
Never store batteries in a discharged
condition. Wait for battery pack to

cool and fully charge immediately.

Store the battery pack where the temperature
is below 27°C and away from moisture.

All batteries gradually lose their charge.

The higher the temperature, the quicker

they lose their charge. If you store your unit
for long periods of time without using it,
recharge the batteries every month or two.
This practice will prolong battery pack life.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

e Environmental protection should be a
priority of considerable importance when
using the machine, for the benefit of both
social coexistence and the environment
in which we live. Try not to cause any
disturbance to the surrounding area.

¢ Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of packaging, deteriorated parts
or any elements with a strong environmental
impact; this waste must not be disposed of
as normal waste, it must be separated and

7. TROUBLESHOOTING

taken to specified waste disposal centres
where the material will be recycled.
Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of waste materials after mowing.
At the time of decommissioning, do not
pollute the environment with the machine,

but hand it over to a disposal centre, in
accordance with the local laws in force.

DISPOSAL

Do not dispose of electrical equipment
E with household waste material. In

observance of European Directive
= 2012/19/EC on waste electrical and
electronic equipment and its implementation
in accordance with national regulations,
electric equipment that has reached the
end of its life must be collected separately
and recycled in an ecologically compatible
way. If electrical equipment is disposed of in
dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being. For further information on the
disposal of this product, contact a domestic
waste collection authority or your dealer.

Problem

Possible cause

Solution

String is welded to itself.

Lubricate with silicone spray.

String will not advance when using

Not enough string on spool.

Install more string, refer to string re-
placement earlier in this manual

the auto-feed head.

String is worn too short.

Pull string while pressing line re-
lease button.

String is tangled on spool.

Remove string from spool and
rewind. Refer to string replacement
earlier in this manual

Grass wraps around shaft housing
and string heaD

Cutting tall grass at ground level

Cut tall grass from the top down to
prevent wrapping

Battery is not secure.

To secure the battery pack, make
sure the latch on bottom of the bat-
tery pack snaps into place.

Motor fails to start when switch trig-
ger is depressed.

Battery is not charged.

Charger the battery pack according
to the instructions included with
you model

Shaft not connected completely.

Make sure lower shaft is fully seat-
ed in shaft coupler on upper shaft
and secure shaft coupler.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

1. COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos que
contienen informacién de particular importancia a
fines de la seguridad o del funcionamiento estan
destacados en modo diferente de acuerdo con el
siguiente criterio:

El  simbolo A sefiala un peligro. El
incumplimiento de la advertencia comporta
posibilidad de lesiones personales o a terceros
y/o dafios.

2. ADVERTENCIAS PARA
LA SEGURIDAD

e Utilice gafas o viseras de proteccion.
Mantenga la herramienta lejos del alcance
de los nifos o de las personas que
desconocen las instrucciones de uso.

No encienda nunca la herramienta

cuando haya personas, sobre todo

nifos, o animales cerca de usted.

Utilice la herramienta sélo cuando

haya suficiente luz natural o una

buena iluminacion artificial.

Antes de utilizar este aparato o en caso de

impacto, compruebe que no esté desgastado

ni dafado. Reparelo si es necesario.

No utilice la herramienta si los carteres

de proteccién estan dafados o

montados de manera incorrecta.

Mantenga las manos y los pies alejados

del dispositivo de corte sobre todo

después de haber apagado el motor.

Las herramientas que permiten

regular la longitud del hilo de corte

pueden provocar lesiones.

* Una vez desenrollado el hilo de corte, coloque
la herramienta en la posicion normal de
funcionamiento antes de ponerla en marcha.

* No monte nunca elementos

de corte metalicos.

No utilice nunca recambios ni

accesorios no suministrados ni

recomendados por el fabricante.

Desconecte la herramienta de la

red de suministro de corriente antes

de revisar, limpiar o trabajar en la

herramienta o cuando no la utilice.

Compruebe siempre que las rejillas de

ventilacion estén limpias y libres de objetos.

En aquellos casos en los que se

utilicen simbolos o pictogramas en el
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marcaje de la maquina, se explicara la
funcién a la que estan asociados.
¢ Indicacion de la masa de la maquina en kilos.

Su recortadora ha sido disefiado y fabricado
para cumplir del usuario. Si se utiliza de forma
adecuada, tendré un buen rendimiento y
funcionara sin problemas durante afios.

CONSERVE ESTE MANUAL PARA
FUTURA REFERENCIA

INTRODUCCION

Este aparato no debera ser utilizado por
personas (incluyendo nifios) que no conozcan
la maquina, o con falta de experiencia 'y
conocimiento de su funcionamiento, a menos
que una persona responsable les supervise o les
indique las instrucciones del uso del aparato.
Los nifios deberan ser vigilados para

que no jueguen con el aparato.

Este producto tiene muchas funciones para
que su uso sea mas comodo y ameno.

Se ha dado prioridad a la seguridad,
rendimiento y facil su mantenimiento y uso.

USO PREVISTO

Esta recortadora esta disefiada para

cortar hierba y vegetacion blanda por

igual y para recortar los bordes de césped

en zonas ajardinadas privadas que no

son accesibles con un cortacésped.

Su plano de corte siempre debe ser
aproximadamente paralelo al suelo. Si no

se utiliza de esta manera, la posibilidad de
lesiones personales y materiales por los
objetos que pueda lanzar la herramienta
aumenta considerablemente.

No se permite la utilizaciéon de este

dispositivo en jardines publicos, parques,
centros deportivos o bordes de la carretera

asi como en agricultura o silvicultura.

No se permite la utilizacién de esta desbrozadora
para cortar o recortar: Setos, arbustos y
matorrales, Flores. Nunca se debe utilizar con los
elementos de corte girando en sentido vertical.

TIPOLOGIA DE USUARIO: Esta maquina esta
destinada al uso por parte de consumidores, es
decir, operadores no profesionales. Esta maquina
estd destinada para un “uso semi-profesional”.

INSTRUCCIONES GENERALES
DE SEGURIDAD

A Lea todas las instrucciones

y advertencias de seguridad. El
incumplimiento de las advertencias e
instrucciones puede provocar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves..

CONSERVE ESTAS ADVERTENCIAS
E INSTRUCCIONES PARA PODER
CONSULTARLAS POSTERIORMENT

A Lea detenidamente todas las
advertencias y todas las instrucciones.
El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede
ocasionar diversos accidentes como
incendios, descargas eléctricas

y/o graves heridas corporales.

El término “herramienta eléctrica” en

las advertencias se (sin cable).

* Use gafas de proteccion.

¢ Nunca permita que nifos o personas

no familiarizadas con las instrucciones

utilicen esta herramienta.

No utilice esta herramienta mientras

haya personas, especialmente nifios,

o animales domésticos cerca.

Utilice el aparato solo a la luz

del dia o con luz artificial.

Antes de utilizar la maquina o si ésta

ha recibido un golpe, compruebe

que no presente signos de desgaste

o deterioro. De ser el caso, efectie

las reparaciones necesarias.

Nunca utilice la herramienta con

las protecciones dafadas o sin las

protecciones colocadas en su lugar.

Mantenga las manos y los pies alejados de

los elementos de corte en todo momento

y especialmente al encender el motor.

Tenga especial cuidado para evitar lesiones

al utilizar cualquier dispositivo equipado en

la desbrozadora para cortar la longitud del

hilo de filamento. Después de extender un

nuevo hilo de corte, asegurese siempre de

que la herramienta esta en su posicién de

funcionamiento normal antes de encenderla.

Nunca se deben montar elementos

de corte de metal.

Nunca utilice piezas de repuesto

0 accesorios no suministrados o

recomendados por el fabricante.

Desconecte la bateria de la herramienta

antes de revisar, limpiar o trabajar con la

herramienta y cuando no esté en uso.

* Asegurese siempre de que las aberturas
de ventilacién estén libres de residuos.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

ZONA DE TRABAJO

 Ellugar de trabajo debe estar limpio y
bien iluminado.Los lugares de trabajo
atestados y oscuros son propicios
para que se produzcan accidentes.

 No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en
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lugares donde haya liquidos, gases o polvo
inflamables. Las chispas generadas por las
herramientas eléctricas pueden producir

un incendio o provocar una explosion.
Mantenga a los espectadores (especialmente
nifios y animales), por lo menos a 15m

de distancia del area de trabajo.De lo
contrario, podrian distraerle y hacerle

perder el control de la maquina.

SEGURIDAD ELECTRICA

* Las conexiones de la herramienta eléctrica
deben corresponder a los de la toma de
corriente. No modifique el enchufe de

ninguna manera. No utilice ningun adaptador

con herramientas eléctricas conectadas

a tierra. Utilizar enchufes sin modificar

y tomas correspondientes reduciran

el riesgo de descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies

conectadas a tierra, como tuberias,

radiadores, estufas y refrigeradores. Existe
un mayor riesgo de descargas eléctricas

si su cuerpo esta conectado a tierra.

* No exponga las herramientas eléctricas a
la lluvia ni humedad. Si entra agua en una
herramienta eléctrica podria aumentar
el riesgo de descargas \ eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

* No se descuide. Preste mucha atencion
a lo que esta haciendo y aplique el sentido
comun al utilizar una herramienta eléctrica.
No use una herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo los efectos del alcohol
o de drogas, o si toma medicamentos. No
olvide nunca que basta con un segundo

de inatencion para herirse gravemente.
Utilice elementos de proteccion adecuados.
Protéjase siempre la vista. De acuerdo a las
condiciones de trabajo, lleve también una
mascarilla antipolvo, calzado antideslizante,
un casco o elementos de proteccion
auditiva para evitar heridas graves.

Evite que la herramienta se ponga en
marcha accidentalmente. Compruebe
que el interruptor esta en la posicion
“parada” antes de enchufar la herramienta
a una toma de corriente y/o de colocar la
bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar la posibilidad de
accidentes, no desplace la maquina con el
dedo en el gatillo ni la enchufe cuando el
interruptor esté en la posicion “marcha”.
Retire las llaves de apriete antes de poner
en marcha la herramienta. Si deja una llave
de apriete en uno de los elementos méviles
de la herramienta, se puede producir un
accidente con heridas corporales graves.

No extienda demasiado el brazo. Afirmese
bien en sus piernas. Una posicién de trabajo
estable permite controlar mejor la maquina
en caso de producirse algun imprevisto.
Utilice ropa adecuada. No utilice prendas
amplias ni joyas. Mantenga el cabello,
laropay las manos lejos de las piezas
moviles. Las prendas amplias, las joyas y

el cabello largo pueden engancharse en

los elementos que estan en movimiento.

El uso de dispositivos de proteccién
auditiva reducira su capacidad para oir
posibles advertencias (gritos o alarmas). El
operador debe prestar atencion extra a lo
que esté sucediendo en el &rea de trabajo.

UTILIZACION Y MANTENIMIENTO DE
LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS
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No fuerce la herramienta. Utilice la
herramienta que mejor se adecue al

trabajo que desee realizar. Tendra un
rendimiento mas eficaz y trabajara con

mas seguridad si la utiliza al régimen

para el que ha sido disefiada.

No utilice una herramienta eléctrica si el
interruptor no funciona correctamente.

Una herramienta que no se puede poner en
marchay apagar correctamente es peligrosa
y debe repararse obligatoriamente.
Desconecte el enchufe de la fuente

de alimentacion y/o extraiga la bateria

de la herramienta eléctrica antes

de hacer cualquier ajuste, cambiar
accesorios o almacenar herramientas
eléctricas. Estas medidas preventivas

de seguridad reducen el riesgo de

arranque accidental de la herramienta.
Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los nifios. No deje que esta
magquina sea utilizada por personas que
desconozcan su funcionamiento o las
instrucciones de seguridad indicadas en este
manual de instrucciones. Las herramientas
eléctricas son peligrosas cuando estan en
manos de personas inexperimentadas.
Efectue cuidadosamente el mantenimiento
de las herramientas. Controle la alineacion
de las piezas moviles. Cercidrese de que
ninguna pieza esté rota. Controle el montaje
y todos los elementos que puedan afectar el
funcionamiento de la maquina. Si una pieza
se encuentra dafada, hagala reparar antes
de utilizar la maquina. Muchos accidentes
se producen porque no se ha realizado un
mantenimiento adecuado de la herramienta.
No deje que los desechos se acumulen

en la desbrozadora. Limpie la herramienta
con frecuencia para mantener una buena
ventilacion. Tenga en cuenta las directrices
de limpieza que se explican en este manual.



e Aplique las presentes instrucciones de
seguridad cuando trabaje con la herramienta,
los accesorios, los adaptadores, etc. y tenga
en cuenta las caracteristicas especificas
de esta herramienta, del lugar de trabajo
y del trabajo que deba realizar. Para evitar
situacionespeligrosas, utilice la herramienta
eléctrica Unicamentepara aquellos
trabajos para los que ha sido disefnada.

USOY MANTENIMIENTO DE LA
HERRAMIENTA DE BATERIA
¢ Recargue la unidad solamente con el
cargador especificado por el fabricante.
Podria haber un riesgo de incendio
cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefado.
Utilice solo herramientas con baterias
especificamente disefadas para ellos.
Utilizar cualquier otro tipo de baterias puede
causar lesiones o un riesgo de incendio.
Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos pequefios que
puedan crear una conexion desde una
terminal a otra. Causar un cortocircuito
en los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.
¢ En condiciones abusivas, podria salir
expulsado liquido de la bateria, por lo
que deberia evitar el contacto con éste.
Si se produce un contacto accidental,
enjuaguese las manos con agua. Siel
liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es
expulsado de la bateria y entra en contacto
con él, podria causar irritacion o quemaduras

MANTENIMIENTO
e Las reparaciones deben quedar en
manos de un técnico cualificado,
utilizando unicamente piezas de recambio
originales. De este modo podra utilizar
su herramienta eléctrica sin peligro.
Después de su uso y antes de
guardarla, extraiga labateria de la
herramienta y verifique si hay dafios.
¢ Cuando no esté en uso, guarde la
herramienta en un lugar que esté
fuera del alcance de los nifios.
¢ Las desbrozadoras solo deberian ser
reparadas porun centro de servicio autorizado.
Utilice sélo piezas y accesorios de
recambiorecomendados por los fabricantes..

A El cabezal de corte sigue
girando durante unos segundos
después de apagar la herramienta.

* La emision de vibraciones durante el uso
real de la herramienta eléctrica puede diferir
del valor total declarado, dependiendo de

la forma en que se utilice la herramienta.

Se ha demostrado que las vibraciones

provenientes de herramientas que se

sostienen con las manos pueden contribuir a

la aparicion de una enfermedad denominada

Sindrome de Raynaud en determinados

individuos. Los sintomas pueden incluir

hormigueo, entorpecimiento y decoloracion
de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio.

Se considera que los factores

hereditarios, exposicion al frioy a la

humedad, dieta, tabaquismo y practicas

de trabajo contribuyen al desarrollo de

estos sintomas. Existen medidas que

pueden ser tomadas por el operador

para reducir los efectos de vibracién:”

— Mantenga su cuerpo caliente durante el
tiempo frio. Al manipular la unidad, utilice
guantes para mantener las manos y las
mufecas calientes. Hay informes que
indican que el tiempo frio es un gran factor
que contribuye al sindrome de Raynaud.

— Después de cada periodo de
funcionamiento, realice ejercicios para
aumentar la circulacion sanguinea.

— Haga pausas de trabajo frecuentes
Limite la cantidad de exposicion
por dia. Si siente alguno de los sintomas
de esta enfermedad, interrumpa
inmediatamente el uso y consulte
a su médico estos sintomas.

3. SiMBOLOS

Algunos de los simbolos que se indican a
continuacion pueden figurar en la herramienta.
Aprenda a reconocerlos y recuerde su
significado. La correcta interpretacion de estos
simbolos le permitira utilizar la herramienta
con mayor seguridad y de manera adecuada.

SIMBOLO | DENOMINACION/
EXPLICACION
Clase Il
D Doble aislamiento

Indica que debe tomar
precauciones para su seguridad.

A\

Lea el manual del operario.

o
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Lleve gafas de seguridad y
protecciones auditivas cuando
utilice esta herramienta.

Los objetos arrojados hacia
la herramienta pueden
rebotar y ocasionar heridas
o dafnos materiales.

It

Manténgase a una
distancia minima de 15
m de los transeuntes, en
particular de los nifios y
animales domésticos.

=T

Tenga cuidado con los objetos
que puedan salir despedidos
para no ocasionar dafos a

las personas que puedan
estar cerca. Mantenga a los
espectadores a una distancia
segura de la herramienta.

No la exponga a la lluvia
0 a lugares humedos.

Las siguientes sefales y sus significados
pretenden explicar los niveles de
riesgo asociados a este producto.

SiMBOLO

DENOMINACION/EXPLICACION

A\

PELIGRO:: Indica una
situacion peligrosa inminente
que, de no ser evitada,
podria provocar dafios
graves o incluso la muerte.

A\

ADVERTENCIA: Indica una
situacién potencialmente
peligrosa que, de no ser
evitada, podria provocar dafos
graves o incluso la muerte.

A\

ADVERTENCIA! Indica una
situacién potencialmente
peligrosa que, de no ser
evitada, podria provocar
dafios moderados o leves.

ADVERTENCIA!. (Sin
simbolo de seguridad) Indica
una situacién que podria
provocar dafios materiales..

REPARACIONES

El mantenimiento exige muchos cuidados y
conocimientos y debe realizarse unicamente
por personal técnico califi cado. Para realizar
cualquier reparacion le sugerimos que

lleve el producto al CENTRO OFICIAL DE

REPARACION Y VENTA mas cercano. Al
reparar la herramienta use Unicamente piezas
de repuesto idénticas a las originales.

A Toda herramienta eléctrica puede arrojar
objetos extranos a la vista ocasionando
heridas oculares graves. Antes de encender
una herramienta eléctrica tenga puestos
lentes de seguridad con proteccion
lateral o incluso una mascara si fuese
necesario. Le recomendamos usar sobre
los lentes mascaras protectoras que
proporcionen un campo de vision total
o lentes de seguridad con proteccion
lateral. Use siempre lentes de seguridad
que cumplan con la directiva EN 166.

4. DESCRIPCION

Gatillo de interruptor

Mango trasero

Gatillo de bloqueo
Empunadura delantera

Eje superior

acoplador de eje telescépico
Eje inferior

Protector de plantas 9.
Ajustador del diametro de corte
10. Riga di taglio

11. Linea de corte

12. Giro de boton

13. Rueda de Edger

14. Boton de Trimmer/Edger

15. Bateria

16. Cargador

CRENIDORWN =

17. etiqueta del modelo

17.1 Marca CE de conformidad

17.2 Nombre y direccion del fabricante
17.3 Nivel de potencia acustica

17.4 Codigo del articulo

17.5 Tipo de maquina

17.6 Numero de matricula

17.7 Ano de construccion

Inmediatamente después de haber comprado
la maquina, transcribir los numeros
de identificacion (S/n) en los espacios

correspondientes, en la ultima pagina del manual

El ejemplo de la declaracién de conformidad se
encuentra en la penultima pagina del manual.

5. MONTAJE

DESEMBALAJE
Este producto debe montarse
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¢ Retire con cuidado el producto y los
accesorios de la caja. Asegurese de que
estan incluidos todos los elementos que
figuran en la lista del paquete de embalaje

A No utilice este producto si ya esta
montado en el producto algtn elemento
de la lista del paquete de embalaje
cuando lo desembale. El fabricante
no ha montado los elementos de esta
lista en el producto y requieren de la
instalacion del cliente. Usar un producto
que puede haber sido mal montado podria
provocar graves dafos personales.
* Revise el producto con atencién para
asegurarse de que no se produjeron
danos o roturas durante el transporte.
* No tire el material de embalaje hasta que
haya revisado con atencién y haya utilizado
el producto de manera satisfactoria

A No use este producto si falta alguna
pieza o si las mismas presentan averias.
Usar este producto si falta alguna

pieza o si alguna esta dahada podria
provocar graves dafos personales.

No intente modificar este producto o crear
accesorios que no fueron recomendados
para usar con este producto. Cualquier
cambio o modificacion implica un uso
incorrecto de la herramienta que puede
ocasionar heridas de gravedad.

A Para impedir arranques accidentales
que podrian provocar lesiones de
gravedad, desconecte siempre el

cable que conecta el motor con la

bujia cuando esté montando piezas

AJUSTE DEL DEFLECTOR DE CESPED
Véase la figura 2

A La hoja de corte en linea del
deflector de hierba es aguda. Evite
tocar la hoja. En caso contrario pueden
producirse graves lesiones personales.

¢ Quitar el paquete de bateria.
¢ Invierta la hierba trimmer/edger para tener
acceso a cabeza de contemporizador.
Usando un destornillador de cabeza de
Phillips, quite el tornillo preinstalado (1)
de la cabeza de contemporizador.
Coloque la guardia (2) en la
cabeza de contemporizador.
¢ Alinee el agujero de tornillo en la
guardia con el agujero de tornillo en
la cabeza de contemporizador.

¢ Inserte el tornillo en la cabeza
de contemporizador, sujetando
la guardia en el lugar.

6. FUNCIONAMIENTO

A Por mas que se acostumbre a
usar este producto no deje de tener
cuidado. Recuerde que un instante de.

A Use lentes de seguridad con proteccion
lateral siempre que use herramientas
eléctricas. Si no lo hace puede sufrir
heridas de gravedad en su vista debido a
los objetos arrojados por la herramienta

A No utilice cuchillas, dispositivos
que se muevan, alambre o cuerda para
este producto. No use ningun accesorio
que no haya sido recomendado por
el fabricante de este producto. El
uso de accesorios no recomendados
puede ocasionar heridas graves.

Para completar las instrucciones de
carga, consulte los manuales del
operador para su modelo de bateria.

NOTA Para evitar lesiones personales
graves, retire siempre la bateria y mantenga
las manos alejadas del boton de bloqueo
al coger o transportar la herramienta.

INSTALACION DE LA BATERIA

Véase lafigura 3

¢ Coloque la bateria en la desbrozadora.
Alinee las nervaduras salientes de la
bateria con los surcos del puerto de

la bateria de la desbrozadora.
Asegurese de que el cierre de la parte
inferior de la bateria encaja en su lugar
y de que la bateria esta bien asentada
y segura en la desbrozadora antes

de comenzar a trabajar con ella

EXTRACCION DE LA BATERIA

Véase lafigura 3

 Suelte el gatillo de control de velocidad
variable para detener la desbrozadora.

* Mantenga pulsado el botdn de bloqueo de la
bateria situado en la parte inferior de la bateria.

¢ Retire la bateria de la desbrozadora.

EJE TELESCOPICO

Véase la figura 4

La longitud del eje no se puede ajustar.

* lInserte el eje curvo en el acoplador
del eje situado en el eje superior.
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e Apriete el acoplador girandolo hacia la
derecha.Asegurese de que la parte superior
e inferior de los ejes esté fijada firmemente
antes de volver a instalar la bateria.

ARRANCAR/DETENER LA RECORTADORA

Véase lafigura s

e Para encender la desbrozadora, agarre

la empufadura delantera con una

mano mientras sujeta la empufiadura

trasera con la otra mano asegurandose

de pulsar el gatillo de bloqueo mientras

aprieta el gatillo de velocidad variable

Para detener la desbrozadora, suelte el

gatillo- interruptor variable de control.

FUNCIONAMIENTO DE LA DESBROZADORA
Véase la figura 6

Siga estos consejos utilice la recortadora:

e Agarre la desbrozadora con la mano
derecha en el mango trasero y la mano
izquierda en el mango delantero.

Mantenga un agarre firme con ambas

manos mientras esté en funcionamiento.
Debera agarrarla en una posicion comoda
con el mango trasero a la altura de la cadera.
Corte las hierbas altas de arriba a abajo.
Esto evitara que la hierba se enrolle en

el alojamiento del eje y en el cabezal

de hilo, lo que podria causar dafos en

la unidad por sobrecalentamiento.

Si la hierba se envuelve alrededor

del cabezal de linea:

¢ Retire la bateria de la recortadora.

 Retire la hierba.

A Cualquier contacto con el cabezal
de corte de la recortadora durante

el funcionamiento puede causar
lesiones personales graves.

CONSEJOS DE CORTE
Véase la fi gura 8
* Mantenga la recortadora inclinada hacia la

zonaa cortar; esta es la mejor area de corte.

La desbrozadora cortara mejor si se
mueve de izquierda a derecha en la
zona de corte; serd menos eficaz si

se mueve de derecha a izquierda.
Utilice la punta del hilo para cortar;

no fuerce la cabeza para hilo de

corte en la hierba no cortada.

Las vallas de madera o alambre
provocan un desgaste excesivo del hilo,
incluso rotura. Las paredes de piedray
ladrillo, los bordillos y la madera pueden
desgastar rapidamente el hilo.

Evite los arboles y arbustos. La corteza
de arbol, las molduras de madera, los
frisos y las estacas de las vallas pueden
ser dahados facilmente por el hilo.

HACER AVANZAR EL HILO

NOTA El recortador esta equipado con un
cabezal con auto-alimentacion. Colpear el
cabezal para tratar de hacer avanzar el hilo
puede danar la recortadora y anulard la garantia..

* Con la recortadora en marcha, suelte el gatillo.
* Espere dos segundos, y pulse el gatillo.

NOTA La cadena se extenderad
aproximadamente 6,35 mm con cada
parada y arranque del gatillo hasta que el
Hilo alcance la longitud de la hoja de
corte del deflector de hierba

* Resumen de recorte.

HACER AVANZAR EL HILO MANUALMENTE
Véase lafigura7

* Retire la bateria.

* Presione el boton negro situado en el
cabezal del hilo mientras tira del hilo

para hacerlo avanzar manualmente.
Después de extender un nuevo hilo de corte,
asegurese siempre de que la herramienta
esta en su posicion de funcionamiento
normal antes de encenderla.

DIAMETRO DE CORTE AJUSTABLE

Véase lafigura 9

¢ Gire el protector de plantas a su
posicion de trabajo para evitar
cortar flores o plantas por error.

» Extraiga la bateria.

¢ Fije el ajustador del diametro de corte
en el deflector de hierba para ajustar el
diametro de la trayectoria del corte. Existen
2 opciones de diametro: 30 cm, 25 cm.

Nota una trayectoria de corte de un diametro
mas pequefio maximizara el tiempo de
ejecucion y la velocidad de corte, mientras que
una trayectoria de corte mas grande ayudara
a completar la tarea de corte mas répido.

CUCHILLA DE RECORTE DE LA PODADORA
Véase la figura 10

El deflector de hierba de la

recortadora esta equipado

con un cortahilo. Para conseguir el mejor corte,
devane hilo hasta que sea lo bastante largo para
que lo corte el cortahilo. Aumente la longitud

del hilo en cuanto observe que el motor trabajo
mas rapido de lo normal o cuando Disminuya

la eficacia de corte.De este modo mantendra
siempre la maxima eficacia y la longitud de hilo
adecuade para poder devanarlo correctamente.

A Si fuera preciso cambiar alguna pieza,
solo se deben utilizar recambios originales.
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La utilizacion de cualquier otra pieza puede
resultar peligrosa o deteriorar el producto.

A Para evitar lesiones personales
graves, extraiga siempre la bateria de
la herramienta al limpiar o al realizar
cualquier tarea de mantenimiento.

Antes de cada uso, inspeccione todo el
producto para comprobar si hay piezas
danadas, extraviadas o sueltas como tornillos,
tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien todos
los tornillos y las tapas y no haga funcionar

el producto hasta que todas las partes que
faltan o dafiadas sean reemplazadas.

Evite el uso de solventes para limpiar las partes
plasticas. La mayoria de los plasticos son
susceptibles a dafos causados por varios tipos
de solventes comerciales y podrian resultar
danados con el uso. Utilice pafos limpios para
eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

A En ningun caso permita que los liquidos
de frenos, gasolina, productos a base de
petrdleo, aceites penetrantes, etc., entren

en contacto con las piezas de plastico.

Los productos quimicos pueden danar,
debilitar o destruir el plastico, lo que puede
resultar en lesiones personales graves.

Soélo las piezas que aparecen en la lista de
piezas pueden ser reparadas o sustituidas por
el cliente. Todas las demas piezas deberian ser
sustituidas en un Centro de Servicio Autorizado.

A Una vez extraida, cubra los terminales
de la cubierta de la bateria con cinta
adhesiva resistente. No intente destruir o
desmontar la bateria o eliminar cualquiera
de sus componentes. Las baterias de ion-
litio y niquel- cadmio deben ser recicladas

o eliminadas de forma adecuada. Ademas,
nunca toque los dos terminales con objetos
metalicos y/o partes del cuerpo ya que
podria ocasionar un cortocircuito. Mantenga
la herramienta alejada de los nifos. EI
incumplimiento de estas advertencias puede
ocasionar incendios y/o lesiones graves.

CARRETE DE REPUESTO
Véase la fi gura 12
Utilice sélo hilos de corte
monofilamento de 1.5mm de
diametro en espiral.
* Retire la bateria.
¢ Presione las lenguetas del lateral
de la cubierta de carrete.
¢ Tire del retenedor de carrete para retirarlo.
¢ Retire el carrete viejo.

Para instalar el carrete nuevo, asegurese de
que el hilo queda enganchado en la ranura
de la bobina nueva. Asegurese de que el
final del hilo se extiende aproximadamente
15 cm més alla de la ranura.

Instale el carrete nuevo para que el hiloy la
ranura queden alineados con el agujero del
cabezal de hilo. Pase el hilo por el agujero.
Tire del hilo que se extiende desde

el cabezal de hilo para que el hilo

salga por la ranura del carrete.

* Vuelva a instalar el retenedor del carrete
por soltando las lenglietas en las ranuras y
empujando hacia abajo hasta que el retenedor
del carrete quede colocado en su lugar.

SUSTITUCION DEL HILO

Véase la fi gura 12-13

¢ Retire la bateria.

¢ Retire el carrete del cabezal de hilo.

NOTA Quite los hilos vigjos
que queden en el carrete.

e Corte un pedazo de hilo de unos 3m

de largo. Use un hilo monofilamento

de 1.5 mm de diametro.

Inserte el hilo en el agujero del anclaje de

la parte superior del carrete. Enrolle el hilo
alrededor de la parte superior de la bobina
hacia la derecha, como indican las flechas
del carrete. Introduzca el hilo en la ranura de
la brida superior del carrete, dejando que se
extienda unos 15 cm mas alla de la ranura. No
llene en exceso. Después de enrollar el hilo,
debe haber por lo menos 0.635 cm entre el
hilo enrollado y el borde exterior de la bobina.
Vuelva a colocar el carrete,

y la tapa del carrete.

ALMACENAMIENTO DE LA RECORTADORA
* Retire la bateria de la recortadora

antes de guardarla.

Limpie todos los restos que puedan
permanecer en la recortadora.

Guardela en un lugar inaccesible

para los nifios.

Almaceénelo lejos de agentes

corrosivos como sales de deshielo

y productos quimicos de jardin.

e Cuando no utilice la bateria, manténgala
alejada de objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, tornillos, clavos o
cualquier otro objeto que podria conectar
los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar
chispas, quemaduras o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria
en caso de pérdida debida a una utilizacion
incorrecta. Sillegara a producirse, enjuague
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inmediatamente con agua la zona afectada.
Si sus ojos se ven afectados, consulte a un
médico. El liquido proyectado de una bateria
puede provocar irritaciones o quemaduras.
¢ Guarde las baterias con una temperatura
inferior a 27°C, y lejos de la humedad.
¢ Desenchufe la maquina o retire la
bateria de la maquina antes de efectuar
cualquier ajuste, cambiar un accesorio
o guardar la maquina. De este modo,
reducira el riesgo de que la maquina se
ponga en marcha inadvertidamente.

TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

e La proteccién del ambiente debe ser un
aspecto relevante y prioritario en el uso de la
magquina, a beneficio de la convivencia civil
y del ambiente en el que vivimos. Evitar ser
un elemento de disturbio para los vecinos.

* Siga escrupulosamente las normas locales
para la eliminacion de embalajes, aceites,
gasolina, filtros, partes deterioradas o
cualquier elemento de fuerte impacto
ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse a los especiales
centros de recogida que proveeran
al reciclaje de los materiales

* Respetar escrupulosamente las normas
locales sobre la eliminacion de los
materiales después del corte.

7. DETECCION DE PROBLEMAS

* En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente,
debera contactar un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

ELIMINACION

No desechar los aparatos eléctricos
E junto con los residuos domésticos.

Segun la Directiva Europea 2012/19/
=== CE sobre los residuos de equipos
eléctricos y electronicos y su aplicacion
conforme a las normas nacionales, los equipos
eléctricos fuera de servicio deberan recogerse
separadamente para volverse a emplear
de manera ecocompatible. Si los equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de
residuos o en el terreno, las sustan-cias nocivas
pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en
la cadena alimentaria, dafando su salud y
bienestar. Para obtener mas informacion sobre
la eliminacion de este producto, contactar con
el Ente competente para la eliminacion de los
residuos domésticos o con su Distribuidor.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA

SOLUCION

El hilo se fundié dentro del carrete.

Lubrique con espray de silicona.

No hay sufi ciente hilo en el carrete

Coloque mas hilo en el carrete.
Consulte la seccion correspondi-
ente de este manual.

El hilo no avanza cuando se usa el
cabezal de autoalimentacion.

El hilo se desgast6 demasiado.

Tire del hilo, al tiempo que pulsa
el botén.

El hilo se enredé dentro del carrete.

Quite el hilo del carrete y vuelva
a enrollarlo. Consulte la seccion
correspondiente de este manual.

Hay hierba envuelta alrededor del
eje de la carcasa y el cabezal de
la cuerda.

Esta cortando
alto a nivel del suelo.

Corte las hierbas altas desde ar-
riba hacia abajo para evitar que
se queden atrapadas.

césped demasiado
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El motor no arranca cuando esta
pulsado el gatillo-interruptor.

La bateria no esta segura.

Para asegurar la Dbateria,
asegurese de que los pestillos
de los laterales del pack de la
bateria encajan en su lugar.

La bateria no esta cargada.

Cargue la bateria segin las
instrucciones incluidas con su
modelo.

Eje no conectado porcompleto.

Asegurese de que el eje esté
completamente asentado en el
acoplador de eje situado en el
eje superior y fije el acoplador
del eje.
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KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA.......
ULDISED OHUTUSNOUDED
SUMBOLID.......ccceiiiiiiiiiee
KIRJELDUS..........coiiiiiiicc
MONTAGGIO ......ooviiiiiiiiiceceeeee e
KASUTAMINE.........cccoviiiiiiiiiiine

RIKETE TUVASTAMISE JUHEND

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT
ANTUD KASUTUSJUHENDIT Séilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. KUIDAS KASUTUSJUHENDIT
LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on mdned ohutuse voi
tédtamise seisukohalt eriti tdhtsat infot sisaldavad
punktid erinevalt esile toodud, jargmise kriteeriumi
alusel:

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste eiramisega

vOib kaasneda vigastuste oht iseendale VvoGi
teistele isikutele ja/vdi kahju.

2. ULDISED OHUTUSNOUDED

Kandke prille voi kaitsevisiiri.» Hoidke
téoriista eemal laste ja juhendit
mittetundvate isikute kéeulatusest.

Arge kunagi kaivitage tdoriista teiste
inimeste, eriti laste, voi loomade ldheduses.
Kasutage tddriista ainult paise paeva

ajal voi vaga hea kunstvalgusega.

* Kui masinaga on toimunud kokkupdrge,

siis enne uuesti kasutuselevottu tuleb
kontrollida, et ei oleks tekkinud kahjustusi voi
kulumisjalgi ja vajadusel vastavad osad vélja
vahetada.- Kahjustatud voi valesti paigaldatud
korpusega seadme kasutamine on keelatud.
Séilitage kate/jalgade ning I6ikeosa

vahel ohutu kaugus, eriti kui olete

just mootori vélja lilitanud.

e Seadmed, millel saab muuta johvi pikkust,
voivad pdhjustada vigastusi. Parast
niitmisjohvi vabastamist seadke t60riist uuesti
tédkorda enne uuesti kéivitamist.- Metallist
I6ikeriistade kasutamine on keelatud.

Arge kasutage komponente voi tarvikuid,
mida tootja ei ole soovitanud voi tarninud.
Masina puhastamiseks, kontrollimiseks

vOi hooldmamiseks ning kasutusvalisel

ajal thendage masin vooluvdrgust valja.
Ventilatsioonivored peavad

olema alati pruigist puhtad.

Kui masinal on kasutatud siimbolite/
piktogrammidega tahiseid, siis

nende tdhendus on selgitatud;

* Masina kaal kilogrammides.

Teie trimmer on konstrueeritud ja
toodetud vastavuses tdéokindluse,
kasutuslihtsuse ja ohutuse korgetele
nduetele. Korralikult hooldatuna téétab
seade aastaid tootlikult ja té6kindlalt.
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SAILITAGE SEE KASUTUSJUHEND
EDASPIDISEKS LUGEMISEKS

TOOTE TUTVUSTUS

Selle seadme kasutamine on keelatud nendel
isikutel (kaasa arvatud lapsed), kellel on piiratud
vaimsed vdimed voi puuduvad kogemused ja
teadmised, vélja arvatud siis, kui nad on antud
seadme kasutamise ajaks nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelvalve voi juhendamise alla.
Laste jérele tuleb valvata, et nad

seadmega ei mangiks. Sellel seadmel

on palju kasutusomadusi, mis muudavad
té6tamise meeldivaks ja nauditavaks.

Seadme konstrueerimisel on

peaeesmargiks olnud toote ohutus,

tootlikkus ja t66kindlus, mis teevad selle
hooldamise ning kasutamise lihtsaks.

KASUTUSOTSTARVE

Trimmer on ette nahtud rohttaimede

ja nendega sarnaste pehmevarreliste
taimede niitmiseks ning muru servamiseks
koduaedade kohtades, kuhu muruniidukiga

ei ole voimalik ligi paéseda.

Loiketasapind peab olema maapinnaga
ligikaudu paralleelne. Kui trimmerit ei kasutata
mainitud viisil, suureneb Ulespaiskuvate
esemete tottu tunduvalt kehavigastuse

vOi varakahju tekkimise véimalus.

See seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks
Uldkasutatavates aedades, parkides,
spordivaljakutel ning teeservadel, samuti
pdllumajanduslikel ja metsanduslikel aladel.
Seda murutrimmerit ei tohi kasutada jargmisteks
otstarveteks: Heki ja podsaste pligamine voi
vosa ldikamine, Lilletaimede mahalbikamine.

KASUTAJA TUUP: Antud masin on ette
néahtud kasutamiseks tarbijatele, seega mitte
professionaalsetele operaatoritele. Antud
masin on ette nadhtud harrastuskasutamiseks.

ULDISED OHUTUSNOUDED

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi.
Hoiatuste ja juhiste eiramisel on oht saada
elektril66ki voi raskeid kehavigastusi
ning/véi pohjustada tulekahju.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED
TULEVIKUS VAATAMISEKS ALLES.

A Lugege Idbi kéik hoiatused ja juhised.
Allpool olevate hoiatuste ja juhiste
mittejdrgimine voib poéhjustada elektril66gi,
tulekahju ja/voi tésise kehavigastuse.

Hoiatustes kasutatav termin ,elektritdoriist”
tdhendab akutoitega (juhtmeta) tdoriista.

Kandke kaitseprille ja siimamaski.

Arge laske seadet kasutada lastel

vOi inimestel, kes ei ole kdesoleva

juhendiga tutvunud.

Lopetage masinaga t66tamine, kui ldheduses
on teisi inimesi, eriti lapsi voi lemmikloomi.
Kasutage seadet ainult pdevavalguses

vOi hasti valgustatud kohas.

Kontrollige masinat enne kasutamist

ja parast iga kinnikiilumist kulumise voi
kahjustuste suhtes. Vajadusel parandage.
Arge kunagi kasutage trimmerit, kui kaitse on
vigastatud voi ei ole oma kohale paigaldatud.
Hoidke kéed ja jalad |6ikepeast eemal,
jalgige seda eriti mootori kdivitamise ajal.
Olge ettevaatlik, et end mitte vigastada

johvi mahalbiketeraga. Pérast  uue
trimmerijohvi paigaldamist seadke trimmer
enne sisselulitamist tavat6asendisse.

Arge mingil juhul paigaldage

metallist IGiketera.

Arge kunagi kasutage varuosi voi tarvikuid,
mis ei ole tootja poolt tarnitud voi soovitatud.
Enne trimmeri kontrollimist, puhastamist

voi sellel té6tamisel ning mittekasutamise
ajaks Uhendage aku lahti.

Veenduge, et ventilatsiooniavad

on kogu aeg prahist puhtad.

LUGEGE KOIK JUHISED LABI TOOKOHT
* Hoidke oma tédkoht puhas ja hésti
valgustatud. Segamini ja halvasti
valgustatud kohad témbavad 6nnetusi ligi.
Arge kasutage elektritdoriistu
plahvatusohtlikes tingimustes, naiteks
kergestisuttivate vedelike, gaasivoi
tolmukeskkonnas. Elektritddriistad
tekitavad sddemeid, tolm ja aurud

vbivad nendest sittida.

Hoidke koik korvalseisjad (eriti lapsed

ja lemmikloomad) tédalalt vahemalt

15 meetri kaugusele. Tahelepanu
hajudes voite kaotada kontrolli.

ELEKTRIOHUTUS

* Elektritooriistade pistikud peavad
pistikupessa sobima. Arge puudke pistiku
konstruktsiooni mingil moel muuta.
Arge Uhendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritdoriistu
elektrivorku lI&bi vahepistmike. Pistiku ja
pistikupesa konstruktsiooni muutmise
korral tekib elektril66gi oht.

Hoiduge kehalisest kontaktist
maandatud pindadega, néiteks

torud, radiaatorid, elektripliidid ja
kilmikud. Kehaosade maandamisel
suureneb elektril66gi saamise oht.

Arge jatke elektritdoriistu vihma kéatte
ega niiskesse kohta. Vee sattumisel
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elektrilise tdoriista sisemusse
suureneb elektril66gi saamise oht.

ISIKLIKU OHUTUS

¢ Olge tahelepanelik, jalgige oma

tegevust ja kasutage elektritGoriistaga
té6tades kainet moistust. Arge

téotage vasinuna, samuti uimastite,
alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tdhelepanematus tdoriista kasutamisel
voib pdhjustada tésise kehavigastuse.
Kasutage isiklikke kaitsevahendeid.
Kandke alati kaitseprille. Kaitsevahendid, nt
tolmumask,libisematud jalandud, kiiver voi
korvaklapid aitavad vastavates tingimustes
kasutamisel vihendada kehavigastuste ohtu
Véltige kogemata kéivitamist. Enne
elektritdoriista vooluvorku Ghendamist,
kattevotmist voi kandmist veenduge,

et toiteldliti on valjalllitatud asendis.
Tédriista kandmine sérmega lulitil ja
sisselulitatud todriista vooluvorku
Uhendamine voib pdhjustada 6nnetuse.
Enne sisselllitamist eemaldage t66riista
kuljest mutrivétmed ja kruvikeerajad.
Tooriista liikuva osa kulge jaanud

voti voib tekitada kehavigastusi.

Arge sirutage end liiga kaugele vélja.
Sailitage alati kindel toetuspind ja tasakaal.
See vdimaldab tddriista ootamatutes
olukordades paremini valitseda.

Valige sobiv tdoériietus. Arge kandke
lehvivaid réivaesemeid ega ehteid.
Hoidke juuksed, riided ja kindad
liikuvatest osadest eemal Lahtised
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed
voivad liikkuvate osade vahele kinni jadada.
Kuulmiskaitsevahendid takistavad
h&éalhoiatuste (hllded ja helisignaalid)
kuulmist. Operaator peab seda arvesse
votma ja pé6rama taiendavat téhelepanu
sellele, mis toimub tema t66kohal

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE

JA HOOLDUS

* Arge suruge todriistale jduga. Kasutage
t00ks diget tddriista. Oige t6oriist teeb
166 paremini ja ohutumalt koormuse
juures, milleks see on moeldud.

* Arge kasutage tdd6riista, kui lUliti seda sisse
ega valja ei lUlita. Tooriist, mida ei saa lUliti
abil kontrollida, on ohtlik ning vajab remonti.

e Enne tddriista reguleerimist, tarvikute

vahetamist voi hoiustamist, votke toitejuhe

pistikupesast vélja voi eemaldage aku. Need
ennetavad ohutusmeetmed véahendavad
téoriista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke todriistad laste kaeulatusest

eemal. Arge andke tddriista kasutada

inimestele, kes pole tuttavad seadme voi

siin antud juhistega. Vastava valjadppeta
inimeste k&es on td6riistad ohtlikud.
Kandke téoriistade eest hoolt. Kontrollige
liikuvate osade Giget asendit ja kinnitatust,
osi kahjustuste suhtes ja muid tingimusi,
mis voivad t66d mojutada. Kui todriist on
kahjustatud, laske see enne kasutamist
parandada. Halvasti hooldatud t6ériistad
pohjustavad palju dnnetusi.

Arge laske prahil trimmerile koguneda.
Puhastage seda tihti, et tagada
nduetekohane ventilatsioon. Jargige
kasutusjuhendi puhastusjuhiseid.
Kasutage t0oriista, lisavarustust, I6iketerasid
jm koosk®élas siin antud juhistega, vottes
arvesse to6tingimusi ja t66 iseérasusi.
Tobriista kasutamine erinevalt selle
otstarbest voib tekitada ohuolukorra.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE

JA KORRASHOID

¢ Laadige akut ainult tootja poolt ettenahtud
laadijaga.Akulaadiaja, mis sobib thele
akupaketile voib pohjustada tulekahju,

kui seda kasutada teise akupaketiga.
Kasutage akutoitega t66riistu ainult
selleks ettenahtud akupakettidega.

Muude akupakettide kasutamine voib
pohjustada kehavigastusi voi tulekahju.
Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,
hoidke seda eemal metallesemetest

nagu kirjaklambrid, mindid, votmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid
lUhistada. Aku klemmide Iihistamine

vOib poéhjustada podletust voi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik
vélja voolata - véltige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Akuvedeliku silma sattumisel
pd6rduge arsti poole. Valjapritsiv akuvedelik
voib tekitada nahaarritust voi -poletust.

TEENINDAMINE

* Laske oma t6driista hooldada vastava
valjadppega isikul, kes kasutab ainult
originaalvaruosi. See tagab tdoriista ohutuse.

HOOLDAMINE

* Parast kasutamist ja enne hoiustamist
Uhendage aku lahti ja kontrollige
vigastuste suhtes Ule.

Kui trimmer ei ole kasutuses, siis hoidke
seda lastele kattesaamatus kohas.
Trimmereid tohivad remontida ainult
vastavate volitustega t66tajad.
Kasutage ainult tootja poolt

soovitatud varuosi ja tarvikuid.
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A Loikepea pdorlemine jatkub méne
sekundi jooksul péarast véljaliilitamist.

¢ Olenevalt seadme kasutusviisist

vOib mehaanilise tddriista td6tamisel

ilmneda vibratsiooniheide, mille suurus

erineb deklareeritud vaéartustest.
* Teadaolevalt voib kasitddriistade kasutamine
pohjustada mdnedel inimestel tdbe,

mida nimetakse Raynaud’s Syndrome.

Siimptomitena voib ilmneda sérmede

tuimus ja valkjaks muutumine, mis

tavaliseltilmneb kilmas td6tamisel.

Nende sumptomite puhul tuleb hoiduda

kilmast ja niiskusest, dieedist ning

suitsetamisest ja kasutada digeid t66votteid.

Vibratsiooni mdju vdhendamiseks tuleb

rakendada jargmisi abindusid.

— Kilma ilmaga hoida oma keha soe. Kandke
kindaid, et hoida oma k&ed ja randmed
soojad. Uuringud nditavad, et Raynaud’s
Syndromeilmneb poéhiliselt kiilma ilmaga.

— Pérast kilmas té6tamist tehke harjutusi,
et verevarustust kiirendada.

— Tehke regulaarselt tdévaheaegasid.
Piirake t66perioodi pikkust.Kui
ilmnevad haigustunnused, I6petage
kohe t66 ja p66rduge arsti poole.

3. sUMBOLID

Moned jargmistest simbolitest voivad olla
kasutusel ka teie seadme puhul. Palun dppige
nende tdhendus selgeks. Oige arusaamine
nendest simbolitest véimaldab teil seadet
paremini ja turvalisemalt kasutada.

Lenduvad objektid voivad
rikoSettida ja pdhjustada tosiseid
vigastusi voi kahjustusi varale.

I-f
o=

hoidke koik kdrvalised isikud,
eriti lapsed ja loomad, véhemalt
15 m kaugusel td6piirkonnast.

Olge ettevaatlik, et
lendavad esemed ei
suunduks korvalseisjate
poole. Hoidke korvalised
isikud ohutul kaugusel.

Arge jatke vihma katte ega
kasutage niiskes kohas.

Jargnevad mérguandesdnad ja tdhendused
on mdeldud selle toote kasutamisega
seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

sUmMBOL ASUKOHT/SELGITUS

OHT:Viitab vahetule ohtlikule
situatsioonile, mis, kui ei
valdita Ibppeb surma voi
tosiste vigastustega.

HOIATUS: Viitab vahetule
ohtlikule situatsioonile, mis, kui
ei valdita voib I6ppeda surma
vOi tosiste vigastustega.

ETTEVAATUST! Viitab
potentsiaalselt ohtlikule
situatsioonile, mis, kui ei valdita,
voib pohjustada vaiksemaid

vOi keskmisi vigastusi.

> B B

SUMBOL | ASUKOHT/SELGITUS

ETTEVAATUST!.(IIma
ohutussiimbolita) Viitab

Klass Il
Kahekordne isolatsioon

olukorrale, mis voib
pdhjustada varalist kahju.

Teie turvalisust tagavad
ettevaatusabindud.

HOOLDUS

Hooldamine nduab ulimat korrashoidu ja teadmisi
ning tuleks teostada ainult kvalifitseeritud
hooldustehnikute poolt. Hoolduseks

Lugege kasutusjuhendit
ning jérgige koiki hoiatusi
ja ohutuseeskirju.

soovitame me viia toote remontimiseks
lahimasse VOLITATUD
TEENINDUSKESKUSESSE. Kui hooldate,

Kandke seadet kasutades
nagemis- ja kuulmiskaitset.

@ O > O

kasutage ainult identseid varuosi.

A Iga elektrilise seadme kasutamine voib
pohjustada voorobjektide lendumist teie
silmadesse, mis omakorda voib pohjustada

mitmeid kahjustusi silmale. Enne elektrilise
téoriistaga té6tamise alustamist kandke
alati ohutusprille, kiiljekaitsmetega
kaitseprille voi vajadusel kogu ndgu
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katvat maski. Me soovitame prillide voi
kiiljekaitsmetega kaitseprillide peal kasutada
laia ndgevusulatusega kaitsemaski.

Kandke alati silmakaitsmeid, mis on
mdrgitud vastama EN 166 standardiga.

4. KIRJELDUS

Lulitage Kaivitushinnad

Tagumine kéepide

Lukustuspéaastik

Eesmine kéepide

Ulemine vars

teleskoopvarre muhv

Madalam valli

Taimevarre kaitse

Rohusuunaja

10. Loikelabimdddu liugurnupp

11. Loikejoon

12. Podrlev nupp

13. Edger ratta

14. Sisepdlemismootoriga
murutrimmer/Edger nupp

15. aku

16. Laadija

©CRINOGOTRWN =

17. Mudel etikett

17,1 CE Vastavusmargistus
17,2 Ehitaja nimi ja aadress
17,3 Muravdimsuse tase
17.4 Artiklikood

17,5 Masina tlup

17,6 seerianumber

17.7 Ehitusaasta

Vahetult parast masina omandamist kirjutada
identifitseerimisnumbrid (S/n) vastavatele
kohtadele kasutusjuhendi vimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni naidis asub
kasutusjuhendi eelviimasel lehekiljel.

5. MONTAGGIO

LAHTIPAKKIMINE

Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

e Votke seade ja tarvikud karbist
ettevaatlikult valja.Veenduge, et koik
pakkelehel olevad osad on olemas.

A Arge hakake seadet enne kasutama
kui k6ik pakkelehel loetletud osad on
lahtipakkimisel (ihendatud. Pakkelehel
loetletud osad ei ole tootja poolt
koostatud ja see tuleb teha kasutajal.

Valesti kokkupandud seadme kasutamine
voib pohjustada raske kehavigastuse.

* Vaadake seade pohjalikult le, et
veenduda tarne ajal tekkida véinud
mdrade voi kahjustuste puudumises.

Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete
seadme pohjalikult Gle vaadanud ja olete
saanud seda rahuldavalt kasutada.

A Arge hakake seadet enne kasutama
kui k6ik pakkelehel loetletud osad on
lahtipakkimisel (ihendatud. Pakkelehel
loetletud osad ei ole tootja poolt
koostatud ja see tuleb teha kasutajal.
Valesti kokkupandud seadme kasutamine
voib pohjustada raske kehavigastuse.

Arge iiritage seda seadet iimber
ehitada ega luua lisaseadmeid, mida pole
soovitatud selle tootega koos kasutada.
Iga selline muutmine véi iimberehitus on
vdérkasutamine ja voib pohjustada toésise
olukorra ja viia véimaliku tésise vigastuseni.

Et viéltida juhuslikku kéivitumist,
mis voib péhjustada tosiseid
kehavigastusi, lihendage osade
kokkupanemisel mootori stilitekiilinla
juhe alati siititekiiiinla kiiljest lahti.

KAITSEKILBI PAIGALDAMINE
Vtjoonis 2.
Rohusuunajal asub terav mahalbiketera.
Viltige kokkupuudet teraga. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

e Eemaldage akut.
 Teistpidi muru trimmer/edger
juurdepéésu trimmer juht.
* Phillips peaga kruvikeerajat, kasutades
eemaldad trimmer pea eelinstallitud kruvi (1).
* Asetage valvur (2), trimmer pea sisse.
* Viia kruvi augu valvel kruvi augu trimmer peas.
 Sisestage kruvi trimmer péahe,
kinnitusdetailid valvur paigas.

6. KASUTAMINE

A Arge lubage sellel, et tunnete seda
toodet, muuta teid hooletuks. Pidage
meeles, et hetkeline hooletus, voib olla
piisav tésise vigastuse tekitamiseks.

A Kandke elektritooriistadega
té6tamisel kiiljekaitsmetega ohutus- voi
kaitseprille. Selle eiramine voéib tdhendada,
et objektid voivad sattuda teile silma
pohjustades voimalikku tosist vigastust.

Aﬁrge kunagi kasutage trimmeril
l6ikekettaid, liigendterasid, traati voi
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nééri. Arge kasutage lisaseadmeid

ega lisandeid, mida pole selle toote

tootja soovitanud. Soovitamata
lisaseadmete ja lisandite kasutamine voib
pohjustada tésist enese vigastamist.

MARKUS Raskete kehavigastuste véltimiseks
trimmeri kandmise ja transportimise ajal votke

akupakett vélja ja drge hoidke kétt lukustusnupul.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE
Vtjoonis 3. .
¢ Paigaldage akupakett trimmerile. Uhitage aku

kilgribid trimmeri akupesas olevate soontega.

¢ Enne t66 alustamist veenduge, et aku
pohja all olev lukusti kldpsab oma kohale
ning akupakett on trimmeril taielikult
oma kohale asetunud ja kinnitunud...

AKU EEMALDAMINE

Vt+ﬁrqn7n%n seiskamiseks vabastage
kiiruseregulaatori paastik.

* Hoidke all akupaketi allosas
olevat riivistusnuppu.

* Votke akupakett hekitrimmerist valja.

TELESKOOPILINE VOLL

Vt joonis 4.

Volli pikkust ei ole véimalik muuta.

e Pange varre kdver osa Ulemise
varreosa liitmikusse.

¢ Pingutamiseks keerake kinnitusmuhvi
paripaeva. Enne akupaketi
taaspaigaldamist veenduge, et varre
Ula- ja alaosa on kindlalt kinnitatud.

TRIMMERI KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Vt joonis 5.

» Trimmeri kéivitamisel haarake the
kéega esikéepidemest ja hoidke
teise kdega tagakéepidemest ning
vajutage alla lukustuspéastik ja samal
ajal ka kiiruse reguleerpaéstik.

¢ Trimmeri seiskamiseks vabastage
kiiruseregulaatori paéastik.

TRIMMERIGA TOOTAMINE
Vt joonis 6.
Trimmimise ajal jargige jargmisi juhiseid.
¢ Hoidke trimmerit nii, et teie parem
kasi on tagumisel kédepidemel ja
vasak kési eesmisel kdepidemel.
» Séilitage t66 ajal mdlema kaega kindel haare.
Trimmerit tuleb hoida mugavas
asendis, mille puhul tagumine kéepide
on umbes puusa kdrgusel.
Korge rohu puhul 18igake ulevalt
allapoole. See valdib rohu mahkumist
umber véllikorpuse ja johvipea, mis voib
Ulekuumenemise tottu vigastusi pdhjustada.

Kui rohi rullub Gmber trimmeripea,
siis tehke jargmist:

* Votke akupakett trimmerilt maha.
* Eemaldage rohi.

A Hoidke trimmerit kehast eemal,
séilitades vahet keha ja trimmeri

vahel. Igasugune kokkupuutumine
trimmeri I6ikepeaga té6tamise ajal voib
poéhjustada raske kehavigastuse.

NITMISVOTTED

Vt joonis 8.

* Hoidke trimmerit niidetava ala suunas
kaldu — see on parim niitmispiirkond.

* Trimmer |dikab paremini kui seda liigutada

niidetaval alal vasakult paremale; liigutamine

paremalt vasakule on véhem téhus.

Kasutage ldikamiseks johvi otsa, arge

suruge johvipead niitmata rohu sisse.

Traat- ja lattaed pdhjustavad johvi

taiendavat kulumist voi isegi katkemist.

Kivi- ja tellisseinad, darekivid ja puitosad

voivad johvi kiiresti ara kulutada.

VAaltige puid ja pd6said. Puukoor,

puitlatid, voodrilauad ja aiapostid

voivad johvi hdlpsalt vigastada.

JOHVI ETTEANDMINE

MARKUS Trimmeril on automaatse
etteandega trimmeripea. Trimmeripea
I66mine johvi etteandmiseks voib trimmerit
kahjustada ja garantii kaotab kehtivuse.

* Vabastage tdé6tava trimmeri lUlitushoob.
e Oodake kaks sekundit ja
vajutage lulitushoovale.

MARKUS Jéhv pikeneb 0.635cm
iga kord kui trimmerit lilitushoovaga
peatada ja kéivitada, kuni jéhv
jouab rohusuunaja l6iketerani.

e Jatkake trimmimist.

JOHVI ETTEANDMINE KASITSI

Vt joonis 7.

* Eemaldage aku.

¢ Hoidke all jbhvpea musta nuppu ja
tdbmmake johvi pikendamiseks vélja.

* Parast uue trimmerijohvi paigaldamist seadke
trimmer enne sisselllitamist tavatdéasendisse.

LOIKELABIMOODU MUUTMINE

Vit joonis 9.

* Poo6rake taimevarre kaitse oma
té6asendisse, et véltida lillede voi
ilutaimede juhuslikku mahal6ikamist.

¢ Votke akupakett valja.

e Loikamislabimb66du muutmiseks kasutage
vastavat |abim66du reguleerimise
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liugnuppu. Véimalik on reguleerida
2-le labimoodule: 30cm; 25¢cm.

Mérkus  véiksem l&bim66t suurendab
tébaega ja I6ikamiskiirust, aga suurem
1dbimoét aitab té6 kiiremini I6petada.

TRIMMERI JOHVILOIKURI TERA
Vtjoonis 10.

Trimmeril on j6hvi mahalGiketera, mis asub
rohusuunajal. Parimate I6ikeomaduste
saavutamiseks tuleb johvi pikendada kuni
mahaldiketerani. Pikendage j6hvi siis, kui
te kuulete, et mootor hakkab normaalsest
kiiremini tédle, voi siis kui trimmimisvoime
langeb. Sellega saavutate parima tootluse
ja hoiate johvi piisava pikkusega.

A Kasutage t6ériista parandamisel
ainult originaalvaruosi. Muude
varuosade kasutamine voib olla
ohtlik ning rikkuda seadme.

A Raskete kehavigastuste véltimiseks
votke akupakett trimmeri puhastamise
ja hooldamise ajaks alati vélja.

Enne iga kasutuskorda kontrollige, et seadmel ei
ole vigastusi ja ei puudu ega ole 16tvunud kruvid,
mutrid, poldid, kaitsekatted jne. Pingutage koik
kinnitid ja kaitsekatted ning arge t66tage enne kui
koik puuduvad voi vigastatud osad on asendatud.
Valtige plastosade puhastamisel lahustite
kasutamist. Enamik plaste on kaubandusvorgust
saadaolevate erinevate lahustite suhtes

tundlikud ja vbivad nende mdjul kahjustada
saada. Mustusest, tolmust, olist, maardest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A Arge laske plastosadel mitte mingil
juhul sattuda kokkupuutesse

auto  pidurivedeliku,  bensiini,
bensiinipohiste toodete, immutusélidega
v6i muude samalaadsete vedelikega.
Kemikaalid voivad plaste rikkuda,
nérgendada voéi neile hdvitavalt méjuda,
mis voib pohjustada raske kehavigastuse.

Kasutaja tohib vahetada voi parandada
ainult neid osi, mis on varuosade loetelus
vastavalt téhistatud. Kdiki muid osi tohib
vahetada vaid volitatud hoolduskeskus.

A Pérast akupaketi véljavotmist

katke klemmid tugeva teibiga. Arge
pliidke akupaketti ise hdvitada voi

selle osi eemaldada. Liitiumioon-
nikkelkaadmiumakud tuleb néuetekohaselt
Umber té6delda voi utiliseerida. Arge
kunagi puudutage samaaegselt mélemat

aku klemmi metalleseme voi kehaosadega.
Hoidke lastele kéttesaamatus kohas.
Nende hoiatuste eiramine véib péhjustada
tulekahju ja/voi tésiseid kehavigastusi.

POOLI ASENDAMINE
Vt joonis 12.
Kasutage Uhekiulist johvi, mille
|&bimd6t on 1.5 mm.
* Eemaldage aku.
* Vajutage pooli killgedel olevad
kinnitusnupud sisse.
Eemaldamiseks tommake pooli kinnitist.
Votke vana pool maha.
Uue pooli paigaldamisel veenduge, et
johv on haagitud uue pooli pilusse. Veenduge,
et johvi ots pilust ligikaudu 15cm vélja ulatub.
Paigaldage uus pool nii, et johv ja pilu
on johvipeal johvisiimaga Uhel joonel.
Juhtige j6hv johvisilma sisse.
* Témmake johvipeast valjaulatuv ots
vélja nii, et johv vabaneb pooli pilust.
* Pange pooli kinniti oma kohale tagasi
surudes korgendid piludesse seni
kui kinniti kiopsab oma kohale.

JOHVI ASENDAMINE
Vtjoonis 12 - 13.

* Eemaldage aku.

* V6tke pool jdhvipealt maha.

MARKUS Vétke vélja poolis olev j6hvijaak.

* Ldigake valmis johvildik pikkusega

umbes 9 jalga.Kasutada tohib Ghekiulist

jéhvi, mille [Abimd6t on 1.5 mm.
* Pange johviots kinnitusavasse, mis asub
pooli Ulemises osas. Kerige johv umber pooli
Ulaosa paripaeva nagu on naidatud poolil
olevate nooltega. Seadke johv pooli lemise
aariku avasse nii, et see jaab ligikaudu 15
cm vélja ulatuma. Arge kerige peale liigselt
palju johvi. Parast johvi pealekerimist
peab pealekeritud j6hvi ja pooli vélisserva
vahele jddma véhemalt 0.635cm.
Pange pool ja pooli kaas oma kohale tagasi.
Juhinduge pooli asendamise juhistest,
mida on kirjeldatud juhendis varem.

TRIMMERI HOIUSTAMINE

* Enne hoiulepanekut votke

akupakett trimmerilt maha.

Puhastage trimmer p&hjalikult.

Hoidke trimmerit kohas, mis on

lastele juurdepaasmatu.

* Hoidke eemal korrodeerivatest ainetest,
nagu aiakemikaalid ja sulatussoolad.

* Hoidke ja laadige akusid jahedas kohas.
Toatemperatuurist kdrgemad ja madalamad
temperatuurid lUhendavad aku eluiga.
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* Arge kunagi hoidke akusid laadimata » Jargida tapselt kohalikke néudeid, mis

olekus. Oodake, kuni aku on maha puudutavad I6ikejadkide Umbertdotlust.
jahtunud ja laadige see kohe. * Kui masinat enam ei kasuta, arge

* Hoidke akut kuivas kohas visake seda loodusesse, vaid pé6rduda
temperatuuril alla 27 °C. vastavalt kohalikele kehtivatele

* Kodik akud kaotavad vahehaaval oma laengu. normidele jaatmekaitluspunkti poole.

Mida kdrgem on temperatuur, seda kiiremini . .

laeng kaob. Kui jatate seadme pikemaks ajaks UMBERTOOTLEMINE

ilma kasutamata seisma, laadige seda iga kuu Arge visake elektrilisi seadmeid

vOi paari tagant. See pikendab akude eluiga. E majapidamisjaékide hulka. Vastavalt
Euroopa direktiivile 2012/19/EU elektrija

KESKKONNAKAITSE == elektroonikaseadmete jaatmete kohta

¢ Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel ja selle rakendamisele vastavuses riiklike
olema oluline ja prioriteetne aspekt normidega, tuleb aravisatavad elektriseadmed
kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja keskkonna koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
huve. Valtida naabrite segamist. korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse

e Jargida tapselt kohalikke norme, mis prigimaele voi kaevatakse maha, vdivad
puudutavad pakendite, 6lide, bensiini, filtrite, kahjulikud ained jouda veesoonteni ja paaseda
kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja
korvaldamist; neid jaatmeid ei tohi visata heaolu. Tapsema info saamiseks antud toote
prigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja kdrvaldamise kohta, votke Uhendust vastava
viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus jaatmekaitlusfirmaga voi edasimiijaga.

hoolitsetakse materjalide iUmbertéétluse eest.

7. RIKETE TUVASTAMISE JUHEND

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Johv on enda kilge kinni kleepunud. Méaarige johvi silikoondliga.

Paigaldage rohkem j6hvi. Vaada-
Poolil ei ole piisalt jdhvi. ke selle kasutusjuhendi sobivat
johvi vahetamise peatiikki.

Johvi ei anta automaatett joh-

vipealt ette. Johv on kulunud liiga lihikeseks. Vajutage nupule ja tommake

johvi vélja.

Eemaldage johv poolilt ja kerige
uuesti. Vaadake selle kasutus-

Johv on takerdunud pooli. juhendi sobivat johvi vahetamise

peatiikki.
Rohi keerdub volli korpdord- | Kérge ~ muru  IGikamine maapinna I%?"Zﬁ;ki%rrd:?“;im ‘ﬁg:/'gl'fz‘ff
pea nupu Uimber. lahedalt 9 9

apoole.

Akupaketi kinnitamiseks veen-
duge, et lukustid klopsavad
akupaketi mdélemal kiljel oma
kohale.

Aku ei ole oma kohale kinnitunud.

Laadige akupaketti vastavalt
Aku ei ole laetud. trimmeri mudelile antud laadi-
misjuhistele.

Lulitushoova  sisselllitamise ei
kaivitu.

Veenduge, et varre kdver osa on
nouetekohaselt kinnitunud varre
Ulaosa kilge ja kinnitage varre
muhv.

Vall ei ole taielikult oma kohale paigaldatud.
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SISALLYSLUETTELO

KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN...................
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT

HUOMAUTUKSET ..o
SYMBOLIT

N =

No oA w

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Séilytd myéhempéaa tarvetta varten.

1. KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttboppaan kappaleet, jotka sisaltavat
erityisen tarkedd turvallisuutta tai toimintaa
koskevaa tietoa, on merkitty toisin, seuraavassa
osoitetulla tavalla:

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta  jattdminen  voi  aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille syntyvia
vaaroja ja/tai vahinkoja.

2. TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
HUOMAUTUKSET

Kéayta suojalaseja tai suojavisiireja.

Pida laite lasten ja henkiléiden, jotka eivat
tunne laitteen kayttéohjeita, ulottumattomissa.
Al4 koskaan kayté konetta, jos

sen laheisyydessa on muita,

erityisesti lapsia tai elaimia.

Kéayta laitetta vain paivanvalossa tai silloin,
kun paikassa on hyvé keinotekoinen valaistus.
* Ennen tdman laitteen kayttamista tai
térmayksen jalkeen varmista, etta laitteessa
ei ole kulumisen tai vaurioiden jalkié ja korjaa.
Al& kayta laitetta, jos suojakannet ovat
vaurioituneet tai asennettu vaarin.

Pida k&det ja jalat riittdvan kaukana
leikkuulaitesta varsinkin sen jalkeen,

kun moottori on sammutettu.

Leikkuusiiman pituuden saatolaitteet saattavat
aiheuttaa vahinkoja. Kun olet kelannut
leikkuusiiman auki, saata tyévéline normaaliin
tyéasentoon ennen uudelleenkaynnistamista.
Ala asenna koskaan metallisia leikkuuosia.
Al& kayta osia tai lisatarvikkeita, joita
valmistaja ei ole suositellut tai joita

valmistaja ei ole toimittanut.

Irrota ty6laite verkkovirrasta ennen

tydkalun tarkistusta, puhdistamista tai

silla tydskentelemista ja myés silloin,

kun tydlaitetta ei enda kayteta.

Varmista aina, etté tuuletusritilat ovat

puhtaita ja jadmista vapaita;

Jos koneen merkinndisséa

kaytetadn symboleita/kuvia,

vastaava toiminto selitetdan;

* Koneen massatieto kiloina.

Trimmeri on suunniteltu ja valmistettu
korkeiden luotettavuus-, kayttdystavallisyys-
ja turvallisuusstandardien mukaisesti.
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Asianmukaisesti hoidettuna se
toimii ongelmatta vuosia.

SAILYTA TAMA OPAS MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN

JOHDANTO

Tata laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (seka
lapsille), joiden ymmarrys on heikentynyt tai
joilta puuttuu kokemusta ja yleistietamysta,
ellei heidan turvallisuudestaan vastuussa
oleva valvo tai neuvo heité laitteen kaytdssa.
Lapsia on pidettéava silmélla, jotta he

eivat paase leikkimaéan varusteilla.

Talla tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka
tekevat sen kaytdsta miellyttavan ja mukavan.
Tuotteen kehittelyssd on ollut etusijalla
turvallisuus, suorituskyky ja luotettavuus,
joten sitd on helppo huoltaa ja kayttaa.

KAYTTOTARKOITUS

Tama trimmeri on tarkoitettu ruohon

ja pehmeiden kasvien leikkaukseen

ja nurmikon reunuksen trimmaukseen
yksityisten puutarhojen kohdissa, joihin
ruohonleikkurilla ei paasté késiksi.

Sen leikkuutason on aina oltava suunnilleen
maanpinnan suuntainen. Jos sita ei
kayteta talla tavalla, vaara, ettd sinkoutuvat
kappaleet vahingoittavat ihmisié tai
omaisuutta, kasvaa huomattavasti.

Laitetta ei saa kayttaa julkisissa puutarhoissa,
puistoissa, urheilukeskuksissa eika tien
vierilla, eikd maa- tai metsataloudessa.
Ruohotrimmeria ei saa kayttaa

seuraavien kohteiden leikkaamiseen tai
pilkkomiseen: Pensasaidat ja pensaat,
kukat. Sita ei tule koskaan kayttaa siten,

ettd leikkuuosa pydriii pystytasossa.

KAYTTAJATYYPPI: Tama laite on
tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille
kuin ammattikayttajille. TAma laite on
tarkoitettu harrastuskayttéon.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

A Lue kaikki turvallisuusvaroitukset
ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden

laiminlyénnisté voi seurata sdhkéisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

SAILYTA NAMA VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

A Lue kaikki varoitukset ja ohjeet

huolellisesti. Ndiden ohjeiden laiminlyénti voi

aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon,
sdhkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sana "sahkdétyokalu” viittaa varoituksissa
akkukayttdiseen (langattomaan) sahkoétydkaluun.

Kéayta suojalaseja.

Al anna lasten tai kayttdohjeita
tuntemattomien ihmisten kéyttéa laitetta.
Lopeta laitteen kayttd, jos 1&histdlla on
ihmisia, erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.
Kéyta konetta ainoastaan paivanvalossa
tai hyvéassé keinovalossa.

Ennen tydkalun kaytt6a tai jos tydkaluun
on kohdistunut iskuja tarkasta, ettei
siind ole kulumisen merkkeja tai ettei

se ole vaurioitunut. Mikéli havaitset
vikoja, tee tarvittavat korjaukset.

Alé koskaan kayté laitetta, jos sen
suojukset ovat vioittuneita tai puuttuvat.
Pida kadet ja jalat aina kaukana
leikkuupéésta, erityisesti

moottoria kdynnistaessasi.

Varo, etté et loukkaannu siiman
leikkauslaitteessa.

Kun pidennét siimaa, palauta laite
aina normaaliin kdyttdasentoon

ennen sen kaynnistysta.

Ala koskaan asenna metallisia leikkuuosia.
Alé& koskaan kayta muita kuin
valmistajan tuottamia tai suosittelemia
varaosia ja lisdvarusteita.

Irrota akku laitteesta ennen

tarkistusta, puhdistusta ja huoltoa

seka kun se ei ole kdytossa.

Pidé aina huoli siita, etta
tuuletusaukoissa ei ole roskia.

LUE KAIKKI OHJEET TYOYMPARISTO

Pida tydskentelyalue puhtaana ja
hyvin valaistuna.Huonosti valaistu ja
epéjarjestyksessa oleva tydymparistd
on onnettomuuksille altis.

Al& kayta sahkotydkaluja
réjahdysvaarallisessa ympéristdssa,
kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai pélyn laheisyydessa.
Séahkotydkaluista lahtevat kipinat voivat
sytyttda ne palamaan tai rajayttaa ne.
Pida kaikki sivulliset (erityisesti lapset
ja lemmikit) vahintdan 15 metrin
paassa tydalueesta. Vaarana

on huomion pois kdantyminen ja
tydkalun hallinnan menettdminen.
Séahkéturvallisuus

TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
HUOMAUTUKSET
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Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Al4
koskaan muunna pistoketta millaan tavalla.
Ala kayta maadoitettujen séahkdtydkalujen
kanssa minkaanlaisia sovitinpistokkeita.
Alkuperaiset pistokkeet ja niité vastaavat
pistorasiat pienentavéat sdhkoiskun vaaraa.



« Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, helloihin tai
jadkaappeihin. Jos ruumiisi on maadoitettu,
sahkoiskun vaara on suurempi.

e Ala altista séhkétydkalua sateelle tai
kosteudelle. Sahkoétydkaluun joutunut
vesi kasvattaa sahkoiskun vaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

¢ Pysy valppaana. Katso mité teet ja kayta
tervetta jarkea kun kaytéat sahkotyokalua.
Al& kayta sahkotydkalua mikali olet vasynyt,
alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen
tai mikali olet la&kekuurilla. Muista aina,
ettd hetken kestava huolimattomuus voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Suojaa aina

silmat. Olosuhteista riippuen,kayta myos
pdlynsuojanaamaria, liukumattomia
turvajalkineita suojakypéaraa

ja kuulonsuojaimia vakavien
ruumiinvammojen valttdmiseksi.

Ehkaise ep&huomiossa tapahtuvat
kaynnistykset. Varmista, etta katkaisin on
"seis” asennossa ennen, kuin kytket tyékalun
verkkovirtaan ja/tai asennat siihen akun
sek& myos silloin, kun kannat tai kuljetat
tyékalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi,
ala siirré tydkalua sormen ollessa
liipaisimella alakéa kytke sita verkkovirtaan
kun katkaisin on “k@ynnissd” asennossa.
Poista kiristysavaimet ennen, kuin
kaynnistat tydkalun.Tydkalun liikkuvaan
osaan unohtunut kiristysavain voi

aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

Ala kurkota kasivartta liilan kauas. Ota
hyva tuki jaloille. Tukeva tydskentelyasento
sallii tydkalun moitteettoman

hallinnan kaikissa olosuhteissa.

Kayta sopivia pukimia. Ala pukeudu

vaéljiin vaatteisiin ja koruihin. Pida hiukset,
pukimet ja kddet kaukana liikkuvista

osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat

hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.
Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten
kuulemista (halytyksia ja huutoja). Kayttajan
on kiinnitettdvéd enemman huomiota

siihen, mita tydalueella tapahtuu.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

¢ Ald pakota tydkalua. Kéayta tyéhén
sopivaa ty6kalua.Sahkétydkalu on
tehokkaampi ja varmempi, jos kaytat sitéa
sille sopivalla pyGrimisnopeudella.

* Ala kayta sahkotydkalua, jos sité ei voida
kaynnistéa ja sammuttaa katkaisimella.
Tydkalu, jota ei voida kdynnistaa ja
katkaista oikealla tavalla on vaarallinen
ja se on korjattava valittémasti.

Irrota pistoke virranlahteesta ja/tai akku
tybkoneesta, ennen kuin teet saatoja,
vaihdat varusteita tai varastoit koneen.
Téllaiset varotoimet pienentévat sita vaaraa,
ettd kone kaynnistyisi vahingossa.

Varastoi sahkotyokalut aina

lasten ulottumattomiin.Al4 anna
kokemattomien tai turvallisuusohjeita
tuntemattomien henkildiden kayttaa
tyokalua. Sahkotydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden késissé.

Pida tydkaluista hyvaa huolta. Tarkista
liikkuvien osien linjaus. Tarkista, ettei
yksik&én osa ole rikkoutunut. Tarkista
asennus ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti tydkalun toimintaan. Mikali
viallisia osia on, korjauta tytkalu ennen sen
kayttéa. Onnettomuuksien aiheuttajana on
usein ty6kalun huolimaton kunnossapito.

¢ Al& anna roskien kerdantya trimmeriin.
Yll&dpida asianmukainen tuuletus
puhdistamalla usein. Noudata taméan
késikirjan puhdistusohijeita.

Noudata turvallisuusohjeita tydkalun,
lisdvarusteiden, terien jne. kaytdn
aikana ja huomioi tydkalun,
tydymparistdn ja toteutettavan tydn
erityisominaisuudet. Vaarallisten tilanteiden
ehkaisemiseksi, ala kayta tydkalua
muuhun, kuin sille tarkoitettuun ty6hon.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN

KAYTTO JA HOITO

* Kayté lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle
akulle sopivan laturin kaytt6 toisenlaisen
akun kanssa voi olla vaarallista.

Kéayta akkutydkalua ainoastaan sitéa
varten suunniteltujen akkujen kanssa.
Muiden akkujen kéyttd voi johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

* Kun akkua ei kayteta, pida se erillaadn
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista pienistd metalliesineist,
jotka voivat yhdistda akun navat.

Akun napojen oikosulkeminen voi
aiheuttaa palovammoja ja tulipalon.

Jos akkua kasitelldan vaérin, siité voi vuotaa
nestetta; &la kosketa sité. Jos kosketat
sitd vahingossa, huuhtele se vedella. Jos
nestetta paasee silmiin, hakeudu lisaksi
l1&d&kérin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi
arsyttéé ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

HUOLTO

 Kaikki korjaustyét on annettava
ammattitaitoisen huoltomiehen tehtavaksi
ja vaihdossa on kaytettéava yksinomaan
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alkuperaisia varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotydkalua taysin turvallisesti.
Irrota laite k&ytdn jalkeen ja ennen varastointia
akusta ja tarkista, onko se vioittunut.

Kun laite ei ole kaytdssa, pida se

lasten ulottumattomissa.

Ruohotrimmereita saa korjata vain

valtuutetut huoltomiehet.

Kayté ainoastaan alkuperaisia valmistajan
suosittelemia lisdvarusteita ja varaosia.

A Leikkuupéé pyodrii vield muutaman
sekunnin virran katkaisemisen jélkeen.

¢ Laitteen kaytosta aiheutuva tariné voi
poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta,
laitteen kayttétavasta riippuen.

e Raporttien mukaan késikayttoisten laitteiden
tarind voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa
Raynaud’s Syndromen (Raynaudin oireen)
ilmenemiseen. Oireita ovat pistely, turtuus ja
sormien kalpeneminen, yleensa kylmasséa
ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat
voivat kaikki myétéavaikuttaa naiden oireiden
ilmenemiseen. Kayttaja voi ehkaista tarinan
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

— Pida itsesi lampiméana kylmalla saalla.
Kayta laitteen kayton aikana kasineita,
jotta kétesi ja ranteesi pysyvét [Ampdisina.
Raporttien mukaan kylmé ilma on
tarkea tekija Raynaud’s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

— Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen
liikuntaa, jotta verenkierto lisdantyisi.

— Pida tyon aikana sdanndllisesti taukoja.
Rajoita paivittaisen tarinan maara.

— Jos mitdan ylla mainittuja oireita
ilmenee, lopeta heti laitteen kayttd
ja kerro oireista laakarille.

3. SYMBOLIT

Tybkalussa voi olla joitakin seuraavista
symboleista. Opettele ja paina mieleen
niiden tarkoitus. Naiden symbolien
oikea tulkinta sallii ty6kalun turvallisen ja
sopivalla tavalla tapahtuvan kayton.

Lue Kayttajan kéasikirja.

Kayta suojalaseja ja
kuulonsuojaimia tdméan
tydkalun kaytoén aikana.

heitetyt esineet voivat
kimmota ja johtaa henkil®-
tai esinevahinkoon.

I P@O

Pidé kaikki sivulliset vahintaan
15 metrin paéssa.

5

Varo sivullisten heittdmia
ja muita lentavia esineita.
Pida sivulliset turvallisella
etaisyydelld laitteesta.

@

Ala altista konetta sateelle
tai kosteudelle.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittaa,
miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

SYMBOLI

MERKITYS/SELITYS

VAARA: limoittaa valittdmasta
vaaratilanteesta, joka

saattaa aiheuttaa kuoleman
tai vakavan vamman.

HOIATUS:limoittaa
mahdollisesta vaaratilanteesta,
joka saattaa aiheuttaa kuoleman
tai vakavan vamman.

> B B

VAROITUS! limoittaa
mahdollisesta vaaratilanteesta,
joka saattaa aiheuttaa pienen
tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS!. (Ilman symbolia)
limoittaa tilanteesta, jossa
omaisuutta saattaa vaurioitua..

SYMBOLI MERKITYS/SELITYS
Luokka Il
D Kaksoiseristys
Osoittaa turvallisuuden
A takaamiseksi huomioitavat
varokeinot.

HOOLDUS

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi
ning tuleks teostada ainult kvalifitseeritud
hooldustehnikute poolt. Hoolduseks

soovitame me viia toote remontimiseks
l&ahimasse VOLITATUD

TEENINDUSKESKUSESSE. Kui hooldate,

kasutage ainult identseid varuosi.
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A Konetyékalun kéytté voi johtaa
vieraiden esineiden sinkoutumiseen
silmiisi, mika voi aiheuttaa vakavan
silmévaurion. Ennen konetyékalun kdytén
aloitusta kéyté aina suojasilmélaseja,
sivusuojilla varustettuja suojalaseja

tai tarvittaessa koko kasvonsuojusta.
Suosittelemme kéytettdvéksi kasvosuojusta
silmélasien p&élla tai sivusuojilla
varustettuja vakiosuojalaseja. Kdyta aina
silmiensuojainta, johon merkitty sen
tdyttdvdn normin EN 166 vaatimukset.

4. KUVAUS

Siirtyminen trigger
Takakadensija

Liipaisimen lukitus
Etukadensija

Ylavarsi

teleskooppivarren liitin
shaft

Kasvisuojain
Ruohonohjain

10. Leikkuuséteen liukusaadin
11. Leikkuusiima

12. pienempi. button

13. valmistettuja. edger wheel
14. viimeistelyleikkurilla/edger button
15. akku

16. Laturi

CRINOGORWN =

17. mallimerkinta

17.1 CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
17.2 Valmistajan nimi ja osoite

17.3 Aénitehon taso

17.4 Tuotekoodi

17.5 Laitetyyppi

17.6 sarjanumero

17.7 Rakennusvuosi

Valittdmasti laitteen hankinnan jélkeen
kopioi tunnusnumerot (S/n) kayttéoppaan
viimeisell& sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

5. MONTAGGIO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

TAMA LAITE ON KOOTTAVA.

¢ Ota tuote ja lisalaitteet varoen ulos
laatikosta. Tarkista, etta laatikko
sisaltéda kaikki pakkauslistan osat.

/\ Al kéyts laitetta, jos jokin
pakkauslistan osista on jo asennettu
laitteeseen pakkausta purettaessa.
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen,
vaan kéayttdjan on hoidettava niiden
asennus. Jos laite kootaan virheellisesti,
sen kaytté voi johtaa vakaviin vammoihin.
e Tarkista tuote huolella ja varmista, etta

se ei ole vioittunut kuljetuksen aikana.
e Al4 havitd pakkausmateriaaleja,

ennen kuin olet tarkastanut tuotteen

ja kayttanyt sita tyydyttavasti.

A Jos osia on vahingoittunut tai
kadoksissa éla kdyté tété tuotetta ennen
kuin osat on uusittu. Jos tuotetta kédytetdén
osan puuttuessa tai ollessa viallisia,
kéyttédjad voi loukkaantua vakavasti.

/\ Al yritd muuttaa téta tuotetta
tai luoda lisélaitteita, joita ei suositella
kéytettédvéksi tdmén tuotteen kanssa.
Jokainen sellainen muutos tai

korjaus on védéarinkdyttéd ja voi johtaa
vaaralliseen, mahdollisia vakavia
henkilévahinkoja aiheuttavaan tilaan.

A Irrota sytytystulpan liiténtédjohto aina
ennen osien asennusta. Tdméan ohjeen
laiminlyénti voi aiheuttaa epdhuomiossa
tapahtuvia kdynnistyksié ja vakavia vammoja.

RUOHON OHJAUSLEVYN ASETUS
Katso kuvaa 2..

A Ruohonohjaimen siiman
katkaisuteré on terdvé. Ald kosketa
terdd. Muutoin seurauksena voi
olla vakava loukkaantuminen.
* Poista akkupaketti.
e Kaanna ruohon leikkuri/Sarmaysautomaatti
kayttaa trimmeri paa.
Kéayttaen Phillips paa ruuvimeisseli poistaa
esiasennettuja ruuvi (1) trimmeri paa.
Aseta vartija (2) trimmeri paan paalle.
Kohdista ruuvinreian kohdalle vartija
trimmeri paan ruuvi-reikainen.
e Tyénna ruuvi trimmeri paéan

kiinnitys paikoilleen vartija.

6. KAYTTO

/\ Als anna laitteen tuttuuden

tehdd itsestédsi huolimatonta.

Muista, ettd huolimaton sekunnin murto-
osa riittdad aiheuttamaan vakavan vamman.
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A Kéyté aina suojasilmélaseja tai
sivusuojilla varustettuja suojalaseja
kéyttdessédsi moottorikdyttoisia tyokaluja.
Suojalasien kdyttaméitta jattdminen voi
johtaa esineidensinkoutumiseen silmiisi
ja mahdolliseen vakavaan vammaan.

Alé koskaan kiinnité téhén tuotteeseen
terid, varstoja, vaijereita tai naruja.
Alé kédyté lisélaitteita tai tarvikkeita,
joita tdmén tuotteen valmistaja ei ole
suositellut. Lisélaitteiden tai tarvikkeiden
ké&ytito, joita ei suositella, voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

Taydet latausohjeet on akun ja -laturin
kayttdohjeissa.

HUOM Irrota akku ja pidé kddet kaukana
lukituspainikkeesta laitetta kantaessasi,
Jotta viélttyisit vakavalta vammalta.

AKUN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 3.

¢ Aseta akku trimmeriin. Kohdista akun
harjanteet puhaltimen akkutilan uriin.

¢ Varmista, ettd akun pohjan salpa napsahtaa
paikoilleen ja etté akku istuu laturissa

tukevasti ennen trimmerin kayton aloittamista.

AKUN IRROTTAMINEN

Katso kuvaa 3.

¢ Sammuta trimmeri vapauttamalla
nopeusséaatdliipaisin.

¢ Pida akun pohjassa oleva salpa pohjassa.

e Irrota akku trimmerista.

TELESKOOPPIVARSI

Katso kuvaa 4.

Varren pituutta ei voi saataa.

* Aseta kaareva varsi ylavarren liittimeen.

o Kirista liitin ka&ntamalla sitd mydtapaivaan.
Varmista ennen akun asentamista, ettéa
varren yla- ja alaosa ovat tiukasti kiinni.

TRIMMERIN KAYNNISTAMINEN/

PYSAYTTAMINEN

Katso kuvaa 5.

e Kaynnista trimmeri ottamalla kiinni
etukahvasta yhdella kadell4 ja pitelemalla
takakahvaa toisella kadella; muista
painaa lukitusliipaisinta samalla kun
puristat nopeussaatdliipaisinta.

¢ Sammuta trimmeri vapauttamalla
nopeussaatodliipaisin.

TRIMMERIN KAYTTO
Katso kuvaa 6.
Noudata naita ohjeita trimmeria kayttaessasi:

* Pida oikealla kadellad kiinni takakadensijasta
ja vasemmalla kadella etukadensijasta.
* Otteen on oltava kaytoén aikana tukeva.
¢ Trimmeria on pidettava mukavassa asennossa
takakédensija suunnilleen lantion korkeudella.
o Leikkaa pitka ruoho ylhaalta alas. Nain
ruoho ei paése kietoutumaan akselin
kotelon ja siimapaéan ympdairille, eika
laite paéase ylikuumenemaan.
Jos siimapaan ymparille kietoutuu ruohoa:
e |rrota akku trimmerista.
* Poista ruoho.

Se I'erba si accumula attorno

alla testata porta filo:

* Rimuovere il gruppo batteria dal tagliabordi.
* Rimuovere I'erba accumulata.

A Trimmerin pyérivé leikkuupéa
voi aiheuttaa vakavan vamman.

LEIKKUUVINKKEJA

Katso kuvaa 8.

e Pida trimmeri kallistettuna leikattavaa aluetta
. kohden; tdssé asennossa

se leikkaa parhaiten.

Trimmeri leikkaa paremmin, kun sita
liikutetaan leikkuualueella vasemmalta
oikealle; se on vdhemman tehokas
liikuteltaessa oikealta vasemmalle.

Leikkaa siiman karjella; ala pakota
siimapééta leikkaamattomaan ruohikkoon.
Lanka- ja pylvasaidat saavat siiman kulumaan
tavallista nopeammin tai katkeamaan.

Kivet, tiiliseinat, penkereet ja puu voivat
saada siiman kulumaan nopeasti.

Varo puita ja pensaita. Siima voi

helposti vahingoittaa kaarnaa, listoja,
suojapintoja ja aidan pylvaita.

SIIMAN PIDENTAMINEN

HUOM Trimmerissé on automaattisesti
syéttava siimapéd. Jos siimaa yritetdan
pidentdéa napauttamalla paéaté, trimmeri
vioittuu ja takuu mitétoityy.
¢ Vapauta liipaisin trimmerin kaydessa.

* Odota kaksi sekuntia ja paina liipaisinta.

HUOM Siima pitenee noin 6,35 mm kutakin
pyséytysta ja kdynnistystd kohden, kunnes
se osuu ruohonohjaimen leikkuuterdén.

e Jatka trimmausta.

SIIMAN PIDENTAMINEN MANUAALISESTI

Katso kuvaa 7.

e Irrota akku.

* Voit pident&a siimaa manuaalisesti
painamalla siimapaan mustaa painiketta
samalla kun vedat siimaa ulospéin.
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e Kun pidennat siimaa, palauta laite
aina normaaliin kayttéasentoon
ennen sen kdynnistysté.

SAADETTAVA LEIKKUUSADE

Katso kuvaa 9.

e Kaanna kasvinsuojain tydasentoon, jotta et
vahingossa leikkaisi kukkia tai kasveja.

e |rrota akku laitteesta.

¢ Saada leikkuupolun halkaisijaa saatamalla
ruohonohjaimen leikkuusateen
liukusaéadinté.h alkaisijavaihtoehtoja
on 3:33¢cm, 30,5 cm, 28 cm.

Huom pienempi leikkuupolun halkaisija
maksimoi kdyttdajan ja leikkuunopeuden, kun
taas suurempi leikkuupolun halkaisija auttaa
suorittamaan trimmauksen nopeammin.

RUOHON SUOJALEVYSSA OLEVA LEIKKAIN
Katso kuvaa 10.

Trimmerin ruohonohjaimessa on siiman
katkaisutera. Trimmerilla saadaan paras

tulos, jos siimaa vedetdan ulos sen verran,
ettd katkaisutera ulottuu katkaisemaan

sen. Vapauta siimaa aina, kun kuulet, etta
moottori kdy nopeammin kuin tavallisesti, ja kun
trimmausteho heikkenee. Tama takaa parhaan
suorituskyvyn ja pitdé siiman tarpeeksi pitkéna,
jotta se paasee pidentyméaan asianmukaisesti.

A Kéyté vaihdossa yksinomaan
alkuperiéisia varaosia. Muunlaisten
varaosien kdyttoé voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

Jotta vilttyisit vakavalta
loukkaantumiselta, poista akku laitteesta
aina kun puhdistat tai huollat sita.

Tarkista koko tuote aina ennen kayttéa
vaurioiden ja puuttuvien ja ldysien osien —
kuten ruuvien, muttereiden, pulttien, tulppien
jne. — varalta. Kiristéa kaikki liittimet ja
tulpat; ala kayta tuotetta, ennen kuin kaikki
puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu.

Al& puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset
kaupalliset liuottimet voivat vioittaa

useimpia muovityyppeja. Poista lika, poly,
0Oljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

Ai\'lé koskaan pé&éstéa jarrunesteita,
bensiinid, éljytuotteita, lapaisevia

6ljyjé tms. kosketuksiin muoviosien
kanssa. Kemikaalit voivat vioittaa,
heikentéé ja tuhota muovia, miké saattaa
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat
on tarkoitettu asiakkaan korjaamiksi

tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon
on vaihdettava kaikki muut osat.

A Kun irrotat akun, peitéd sen navat
kestévilla teipilld. Al yritéd hévittaa
tai purkaa akkua tai irrottaa siitéd osia.
Litiumioni- ja nikkelikadmiumakut on
kierrétettédvié tai hdvitettdvé asianmukaisesti.
Aléd koskaan kosketa molempia napoja
metalliesineilld ja/tai ruumiin osilla,
silléd tdmé aiheuttaisi oikosulun. Pidé
poissa lasten ulottuvilta. Ndiden
varoitusten laiminlyénti voi aiheuttaa
tulipalon ja/tai vakavan vamman.

KELAN VAIHTAMINEN

Katso kuvaa 12.

Kéayt4 ainoastaan kierrettyd 1.5 mm
paksuista yksisaikeista leikkuusiimaa.

e Irrota akku.

¢ Paina kelan liittimen sivuilla

olevat kielekkeet pohjaan.

Irrota kelan liitin vetamalla se ylos.

e Irrota vanha kela.

Kun asennat uuden kelan, varmista etta
siima on sen lovessa. Varmista, etta siima
tyéntyy noin 15 cm loven ulkopuolelle.

* Asenna uusi kela siten, etté siima ja

lovi ovat kohdakkain siimap&an reian
kanssa. Tydnna siima reikaan.

Veda siimapéaasta tyontyvaa siimaa
siten, etté siima irtoaa kelan lovesta.
Asenna kelan liitin painamalla kielekkeet
loviin ja painamalla liitint& siten,

ettd se napsahtaa paikoilleen.

SIIMAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 12 - 13.

e |rrota akku.

* Irrota kela siimapéasta.

HUOM Poista kelaan jaényt vanha siima.

 Leikkaa siimasta noin 3 m:n mittainen
patka. Kayta ainoastaan 1.5 mm:n
paksuista yksisaikeista siimaa.

Aseta siima kelan yldosassa olevaan
kiinnitysreikaan.Kiedo siima myétapéaivaan
kelan yldosan ympéri, kelassa olevien
nuolien mukaisesti. Aseta siima ylemmaén
kelan laipan loveen ja anna siiman tulla ulos
lovesta noin 15 cm. Al& ylitayta. Kun siima on
kiedottu, kiedotun siiman ja kelan ulkosivun
valissa tulisi olla vahintdan 0.635cm tilaa.
Paina kelan kannen sivuilla olevat
kielekkeet pohjaan.Viittaa kohtaan “Kelan
vaihto” aikaisemmin tassé késikirjassa.

TRIMMERINVARASTOINTI
¢ Poista trimmerin akku ennen sen varastointia.
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Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.
Varastoi laite paikkaan, jossa lapset
eivat paase siihen kasiksi.

Pida laite erilldan sydvyttavista aineista, kuten

puutarhakemikaaleista ja jadnestosuolasta.
Varastoi ja lataa akku viiledssé tilassa.
Normaalin huoneenlampétilan ylittava tai
alittava lampdtila lyhent&a akun kestoikaa.
Ala koskaan varastoi purkautunutta
akkua. Odota kayton jalkeen, etta akku
jadhtyy ja lataa se sitten valittdmasti.
Sailyta akkua alle 27 °C lampétilassa

ja kuivassa tilassa.

Ajan my6ta kaikki akut menettavat
lataustehokkuuttaan.Mité korkeampi
lampétila, sen nopeammin akku

menettad latauskykyaan. Kun et kayta
pensasleikkuria pitkdén aikaan, lataa akku
joka kuukausi tai joka toinen kuukausi.
Tama pidentaa akun kestoikaa.

YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettédessa laitetta. Valta
aiheuttamasta héiriéta naapureille.
Noudata tarkasti paikallisia s4adoksia,
koskien pakkausten, 6ljyn, bensiinin,
suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysté. Naita

7. VIANKORJAUS

jatteita ei saa heittaa tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréttava talteen
erikseen ja vietava niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesté huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia s&adoksia,
koskien leikkausjatteiden havitysta.

¢ Kun laite otetaan pois kaytosta, ala
hylka4 sita luontoon vaan vie se
jatekeraykseen paikallisia ja voimassa
olevia s&adoksia noudattaen.

TUOTTEEN ASIANMUKAINEN
HAVITTAMINEN

Ala havita sahkdlaitteita kotitalousjatteiden
g seassa. Euroopan parla-mentin ja

neuvoston direktiivi 2012/19/EY

séhko — ja elektroniikkaromusta ja
sen toteuttaminen kansallisten séaddsten
mukaisesti maaraa sahkoélaitteiden erillisen
kerdyksen niin, ettd ne voidaan uudelleen
kayttéa ymparistdystavallisesti. Jos
sahkdisia laitteita havitetdén kaatopaikalle
tai maaperaan, vahingolliset aineet saattavat
joutua pohjaveteen ja ravintoketjuun
vahingoittaen siten terveytta ja hyvinvointia.
Liséati etoja tman laitteen havittdmisesta
saa kotitalousjatteiden havityksestéa
vastaavalta eli-melta tai jalleenmyyijalté.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Siima ei pitene automaattisella
sy6tolla.

Lanka on sulautunut itseensa.

Voitele silikonisuihkeella.

Asenna enemman lankaa. Tark-
ista soveltuva kohta langan uu-

Lanka on kulunut liian lyhyeksi.

Puolassa ei ole tarpeeksilankaa. L : e
siminen aiemmin tassa oppaas-
sa.

Ved4d siimaa samalla kun

painat painiketta.

Lanka on sotkeutunut puolalla.

Poista lanka puolasta ja kelaa
takaisin. Tarkista soveltuva kohta
langan uusiminen aiemmin tasséa
oppaassa.

Leikkaa pitka ruoho ylhaalté alas,

Ruoho kietoutuu akselin kotelon ja
siimapaan ymparille.

Korkeaa ruohoa leikataan

tasolla.

maan

jotta se ei paase kietoutumaan
laitteeseen.

Moottori ei kaynnisty liipaisinta
painettaessa.

Akku ei ole kunnolla kiinni.

Kun asennat akun, varmista etta
sen sivuilla olevat salvat nap-
sahtavat paikoilleen.

AkKku ei ole ladattu.

Lataa akku laitteen mukana tul-
leiden ohjeiden mukaisesti.

Varsi ei ole kiinni kunnolla.

Varmista, etta kaareva varsi istuu
ylavarren liittimessa tukevasti, ja
kiinnita varren liitin.

FI-8




| FR K2

Noop,wh =

COMMENT CONSULTER LE MANUEL ....... 1
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ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. COMMENT CONSULTER
LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes
contenant des informations trés importantes pour
la sécurité ou le fonctionnement sont signalés de
différentes fagons, comme indiqué ci-aprés :

Le symbole A attire I'attention sur un danger. Le
non-respect de I'avertissement est susceptible de
provoquer des lésions personnelles ou a des tiers
et/ou des dommages.

2. AVERTISSEMENTS POUR
LA SECURITE

Porter des lunettes ou visiéres de protection.
Maintenir I'outil hors de la portée des enfants
et de personnes qui n’en connaissent
pas les instructions d’utilisation.
* Ne jamais mettre en fonction I'appareil en
cas de présence de personnes, surtout
des enfants, ou d’animaux a proximité.
Utiliser l'outil uniquement & la lumiére du
soleil ou avec un bon éclairage artificiel.
Avant d’utiliser cet appareil ou
suite a un choc, s’assurer qu’il ne
présente pas de marques d’usure ou
d’endommagement et, le cas échéant,
effectuer les réparations nécessaires.
Ne pas utiliser 'outil avec des carters
de protection endommagés ou qui ne
seraient pas installés correctement.
* Maintenir mains et pieds a une distance
de sécurité du dispositif de coupe,
surtout aprées avoir éteint le moteur.
Les outils préposés au réglage de
la longueur du fil de coupe peuvent
causer des lésions. Aprés avoir déroulé
le fil de coupe, reporter l'outil dans sa
position normale de fonctionnement
avant de le remettre en fonction ;
¢ Ne jamais monter des éléments

de coupe métalliques.
¢ Ne jamais utiliser des piéces détachées ou
des accessoires qui ne soient pas fournis
ou recommandés par le constructeur.
Débrancher l'outil du réseau avant
de contréler, nettoyer ou effectuer
toute intervention sur I'outil méme,
ou quand il n’est pas utilisé.
S’assurer toujours que les grilles de ventilation
soient propres et libres d’éventuels détritus ;
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¢ En cas d'utilisation de symboles/
pictogrammes dans le marquage de la
machine, la relative fonction sera expliquée ;
¢ Indication de la masse de la
machine en kilogrammes.

Votre tondeuse a été concue et
fabriquée selon de hauts

stabdards en matiére de fiabilité,de
facilite d'utilisation et de sécurité. Si vous
en prenez soin, vous pourrez I'utiliser
sans problémes durant des années.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR
VOUS-Y REFERER DANS LE FUTUR

INTRODUCTION

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
personnes (enfants compris) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes manquant d’expérience
et de savoir a moins qu’elles n'aient été initiées
a son utilisation et qu’elles ne soient surveillées
par une personne en charge de leur sécurité.
Les enfants doiwent étre surveillés afin de
s’assurer gqu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
Ce produit comporte de nombreuses
caractéristiques qui le rendent

plus agréable a utiliser.

Lors de la conception de I'appareil, la plus
grande priorité a été donnée a la sécurité,

aux performances et a la fiabilité afin de

le rendre facile a utiliser et a entretrnir

UTILISATION PREVUE

Cette tondeuse est destinée a couper I'herbe

et autres végétaux tendres et a tailler les
bordures dans les jardins privés et d’agrément
non accessibles a une tondeuse a gazon.

Le plan de coupe doit étre a peu pres parallele a
la surface du sol. Si vous ne I'utilisez pas de cette
facon, les risques de blessures et de dommages
matériels dus a la Il n’est pas autorisé d’utiliser
cet appareil dans les jardins publics, dans les
parcs, dans les centres sportifs ou au bord des
routes, ni pour I'agriculture ou la foresterie.

Il n’est pas autorisé d’utiliser ce taille-bordures
pour la coupe ou le broyage de: Haies, arbustes
et buissons, Fleurs. Ne I'utilisez jamais avec les
éléments de coupe tournant verticalement.

TYPOLOGIE D’UTILISATEUR:Cette machine

est destinée a étre utilisée par des particuliers, a
savoir des opérateurs non professionnels. Cette
machine est destinée a un «usage récréatif».

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

A Lisez tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Le non-

respect des avertissements et instructions
peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.
CONSERVEZ CES AVERTISSEMENTS
ET INSTRUCTIONS POUR POUVOIR
VOUS Y REPORTER ULTERIEUREMENT.
Lisez attentivement tous les
avertissements et toutes les instructions.
Le non-respect des instructions présentées
ci-apreés peut entrainer des accidents tels
que des incendies, des chocs électriques
et/ou des blessures corporelles graves.

Le terme “outil électrique” dans les
avertissements se rapporte a votre outil
electrlque alimenté par batterie sans
* Portez des lunettes ou un masque de sécurité.
* Ne laissez jamais les enfants ou les
personnes non familiarisées avec le
mode d’emploi utiliser cet appareil.
Arrétez d'utiliser la machine lorsque des
personnes, en particulier des enfants, ou
des animaux se trouvent a proximité.
N’utilisez I'appareil qu’en plein jour ou sous
des conditions d’éclairage correctes.
Avant d'utiliser votre outil ou si ce
dernier a regu un choc, vérifiez qu'’il ne
présente pas de signes d’usure ou qu'il
n’est pas endommagé. Si tel est le cas,
procédez aux réparations nécessaires.
N’utilisez jamais la machine si ses protections
sont absentes ou endommageées.
Gardez a tout moment vos pieds et
vos mains éloignés des éléments
de coupe, en particulier lors de la
mise en marche du moteur.
Prenez garde aux risques de blessures
provenant de tout dispositif destiné a tailler
le fil de coupe. Aprés avoir déroulé une
nouvelle longueur de fil de coupe, remettez
toujours la machine en position normale de
travail avant de la remettre en marche.
* N’installez jamais d’élément
de coupe en métal.
* N'utilisez jamais de piéces détachées
ou d’accessoires non fournies ou non
recommandées par le fabricant.
Débranchez la batterie de la machine
avant toute opération de vérification, de
nettoyage ou d’entretien de la machine,
ou lorsque vous ne l'utilisez pas.
e Assurez-vous que les ouies de ventilation
sont en permanence exemptes de débris.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS
ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
* Veillez & maintenir votre espace
de travail propre et
. bien éclairé. Les espaces encombrés
et sombres sont propices aux accidents.
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¢ N'utilisez pas d’outils électriques

dans un environnement explosif, par
exemple a proximité de liquides, gaz ou
poussiére inflammables. Les étincelles
provenant des outils électriques peuvent
mettre le feu ou les faire exploser.
Gardez tous les passants (en particulier
les enfants et les animaux) éloignés
d’au moins 15m de distance de la zone
de travail. lls pourraient vous distraire et
vous faire perdre le contrdle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

» Les fiches secteurs des outils électriques
doivent correspondre a la prise de courant.
Ne modifiez jamais la fiche secteur d’aucune
facon. N'utilisez pas d’adaptateurs avec

les outils électriques reliés a la terre.
Lutilisation de fiches secteur non modifiées
et adaptées a la prise de courant réduit

le risque de décharge électrique.

Evitez tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre, telles que tuyaux,
radiateurs, cuisinieres et réfrigérateurs. Le
risque de décharge électrique est accru si
votre corps est électriquement relié a la terre.
N’exposez pas les outils électriques a la
pluie ou a des conditions humides. La
pénétration d’eau dans un outil électrique
augmente le risque de décharge électrique.

SECURITE PERSONNELLE

¢ Restez vigilant. Regardez bien ce que vous
faites et faites preuve de bon sens lorsque
vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas
votre outil électrique lorsque vous étes fatigué,
si vous étes sous I'emprise de I'alcool ou de
drogues, ou si vous prenez des médicaments.
N’oubliez jamais qu'’il suffit d’'une seconde
d’inattention pour vous blesser gravement.
Portez un équipement de protection. Protégez
toujours vos yeux. Selon les conditions,
portez également un masque anti-poussiére,
des chaussures antidérapantes, un casque
ou des protections auditives pour éviter les
risques de blessures corporelles graves.
Evitez tout démarrage involontaire. Assurez-
vous que linterrupteur est sur «arrét» avant de
brancher votre outil a une prise et/ou d’insérer
la batterie, de méme que lorsque vous prenez
ou transportez l'outil. Pour éviter les risques
d’accidents, ne déplacez pas votre outil en
ayant le doigt sur la gachette et ne le branchez
pas si l'interrupteur est sur «<marche».

Retirez les clés de serrage avant de

mettre votre outil en marche. Une clé de
serrage restée attachée a un élément

mobile de l'outil peut provoquer des

blessures corporelles graves.

* Ne tendez pas le bras trop loin. Prenez
bien appui sur vos jambes. Une position de
travail stable permet de mieux contrdler
son outil en cas d’événement fortuit.
Portez des vétements adéquats. Ne
portez pas de vétements amples ou de
bijoux. Veillez & maintenir vos cheveux,
vos vétements et vos mains éloignés des
piéces mobiles. Les vétements amples,
les bijoux et les cheveux longs peuvent se
prendre dans les éléments en mouvement.
Lutilisation d’'une protection auditive

réduit votre capacité a entendre les sons
d’alerte (cris ou alarmes). Lutilisateur

doit redoubler d’attention quant a

son environnement de travail.

UTILISATION ET ENTRETIEN

DES OUTILS ELEC- TRIQUES

* Ne forcez pas l'outil. Utilisez I'outil adapté au
travail que vous voulez effectuer. Votre outil
électrique sera plus efficace et plus sir si vous
I'utilisez au régime pour lequel il a été concu.

* N'utilisez pas un outil électrique si

l'interrupteur ne permet pas de le mettre en

marche et de I'arréter. Un outil qui ne peut

pas étre allumé et éteint correctement est

dangereux et doit impérativement étre réparé.

Débranchez la fiche secteur de la source

de courant et/ ou le pack batterie de I'outil

électrique avant d’effectuer tout réglage,

tout changement d’accessoire, et avant de

le ranger. De telles mesures préventives

de sécurité réduisent les risques de mettre

accidentellement en marche l'outil électrique.

* Rangez vos outils électriques hors de

portée des enfants. Ne laissez pas des

personnes ne connaissant pas l'outil

ou n‘ayant pas pris connaissance des

consignes de sécurité utiliser 'outil. Les

outils électriques sont dangereux entre les

mains de personnes inexpérimentées.

Entretenez vos outils avec soin. Controlez

I'alignement des piéces mobiles. Vérifiez

qu’aucune piéce n'est cassée. Controlez

le montage et tout autre élément pouvant

affecter le fonctionnement de I'outil. Si

des pieces sont endommageées, faites

réparer votre outil avant de I'utiliser.

De nombreux accidents sont dus au

mauvais entretien des outils.

Ne laissez pas les débris s’accumuler dans

votre tondeuse a fil. Nettoyez-la régulierement

pour assurer sa bonne ventilation. Suivez

les instructions de nettoyage de ce manuel.

* Respectez les présentes consignes de
sécurité lorsque vous utilisez votre outil,
les accessoires, les embouts, etc. et tenez
compte des spécificités de votre outil, de votre
espace de travail et du travail a effectuer.
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Pour éviter les situations dangereuses,
n’utilisez votre outil électrique que pour
les travaux pour lesquels il a été concgu.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES
OUTILS ALIMEN- TES PAR BATTERIE

N’utilisez que le chargeur préconisé par le
fabricant.Lutilisation d’un chargeur prévu
pour un type de batterie avec un autre type de
batterie peut entrainer un risque d’incendie.
N’utilisez les outils alimentés par

batterie qu'avec les packs batterie

leur étant destinés. Lutilisation de

tout autre pack batterie entraine des
risques de blessure et d’'incendie.

Lorsque le pack batterie n'est pas utilisé,
éloignez- le des autres objets métalliques
tels que trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis, ou autres petits objets
susceptibles de court-circuiter les bornes
de la batterie. La mise en court-circuit

des bornes de la batterie peut causer

des bralures et entrainer un incendie.
Sous des conditions abusives, du liquide
peut étre éjecté de la batterie, évitez
d’entrer en contact avec ce liquide. En

cas de contact accidentel, lavez & grande
eau. Si du liquide entre en contact avec
les yeux, consultez immédiatement un
médecin. Le liquide éjecté de la batterie
peut causer des irritations ou des brdlures.

ENTRETIEN

Les réparations doivent étre effectuées
par un technicien qualifié et avec des
piéces de rechange d’origine uniquement.
Vous pourrez ainsi utiliser votre outil
électrique en toute sécurité.

Aprés utilisation et avant de la ranger,
débranchez la machine du secteur et
vérifiez les dommages éventuels.

Rangez la machine hors de portée des
enfants lorsque vous ne I'utilisez pas.

Les tondeuses a gazon doivent toujours
étre réparées par des réparateurs agréeés.
N’utilisez que des accessoires et pieces
détachées recommandées par le fabricant.

A La téte de coupe continue de
tourner pendant quelques secondes
aprés la mise hors tension

La valeur des vibrations réellement produites
durant I'utilisation de I'outil @ moteur peuvent
différer de la valeur totale déclarée, en
fonction de la maniere dont l'outil est utilisé.

Il a été reporté que les vibrations engendrées
par les état appelé le Syndrome de Raynaud
chez certaines personnes. Les symptdmes
peuvent comprendre des fourmillements,

un engourdissement et un blanchiment

des doigts, généralement par temps froid.

Des facteurs héréditaires, I'exposition au

froid et a ’humidité, le régime alimentaire,

le tabagisme et les habitudes de travail
peuvent contribuer au développement

de ces symptdmes. Certaines mesures

peuvent étre prises par I'utilisateur pour

aider a réduire les effets des vibrations:

— Gardez votre corps au chaud par temps
froid.Lorsque vous utilisez I'appareil,
portez des gants afin de garder vos
mains et vos poignets au chaud. Le
temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a
I'apparition du Syndrome de Raynaud.

— Apreés chaque session de travalil,
pratiquez des exercices qui favorisent
la circulation sanguine.

— Faites des pauses fréquentes. Limitez
la quantité d’exposition journaliere. Si
vous ressentez I'un des symptémes
associés a ce syndrome, arrétez
immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

3. SYMBOLES

Certains des symboles ci-apres peuvent
figurer sur votre outil. Apprenez a les
reconnaitre et mémorisez leur signification.
Une interprétation correcte de ces symboles
vous permettra d’utiliser votre outil avec
plus de sécurité et de maniére adéquate.

SYMBOLE | DESIGNATION / EXPLICATION

Classe Il
Double isolation

Indique des précautions a
prendre pour votre sécurité.

Lisez le manuel d’utilisation
et respectez toutes les
consignes de sécurité et
les avertissements.

Portez des lunettes de
protection et des protections
auditives lorsque vous
utilisez cet outil.

Les objets projetés peuvent
ricocher et provoquer de
graves blessures ou créer
des dommages matériels.

P>l @ O O
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] Maintenez tout visiteur,
I(-)w en particulier les enfants
etles animaux, a 15 m
minimum de votre
zone de travail.

Prenez garde a la projection
d’objets vers les spectateurs.
Gardez les spectateurs a
une bonne distance de
sécurité de la machine.

Ne pas exposer a la pluie ni
utiliser en un lieu humide.

The following signal words and meanings
are intended to explain the levels of
risk associated with this product.

SYMBOLE | DESIGNATION / EXPLICATION

DANGER: Indique I'imminence
A d’une situation dangereuse,
qui, si'on n’y prend garde,

peut entrainer la mort ou
de graves blessures.

AVERTISSEMENT:Indique
une situation potentiellement
dangereuse, qui, sil'onn’y
prend garde, peut entrainer la
mort ou de graves blessures.

>

ATTENTION! Indique une
situation potentiellement
dangereuse, qui, si'on n’y

prend garde, peut entrainer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION!. (Sans symbole
d’Alerte de Sécurité) Indique
une situation pouvant entrainer
des dommages matériels.

REPARATIONS

Les réparations nécessitent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre
effectuées que par un réparateur qualifié.
Nous vous suggeérons de retourner

votre appareil a réparer a votre

CENTRE DE SERVICE

AGREE le plus proche. N'utilisez que des piéces

détachées identiques lors d’une réparation.

A Lutilisation de tout outil électrique
comporte le risque que des objets
soient projetés vers vos yeux, ce qui
peut entrainer de graves blessures aux
yeux. Avant d’utiliser un outil électrique,

portez toujours des lunettes équipées de
protections latérales, ou un masque facial
complet au besoin. Nous recommandons
l'utilisation d’'un masque de sécurité

a vision large s’il doit étre porté par-
dessus des lunettes de vue, ou bien

de lunettes de protection a écrans
latéraux. Portez toujours une protection
oculaire répondant a la norme EN 166.

4. DESCRIPTION

Gachette de changement
Poignée arriere

Gachette a verrouillage

Poignée avant

Arbre supérieur

coupleur de I'arbre télescopique
Puits plus bas

Protecteur de plantes
Déflecteur d’herbe

10. Curseur de réglage du diametre de coupe
11. Fil de coupe

12. Bouton pivotant

13. Roue d’Edger

14. Bouton Trimmer/Edger

15. Batterie

16. Chargeur

CINOORWN =

17. étiquette de modeéle

17.1 Marque de conformité CE
17.2 Nom et adresse du fabricant
17.3 Niveau de puissance sonore
17.4 Code article

17.5 Type de machine

17.6 Numéro de série

17.7 Année de fabrication

Immédiatement apres I'achat de la machine,
écrire les numéros d’identification (S/n) dans les
espaces prévus a la derniere page du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se
trouve a I'avant-derniére page du manuel

5. MONTAGE

DEBALLAGE ) ]

CET APPAREIL DOIT ETRE ASSEMBLE.

* Sortez délicatement I'appareil ainsi que
tous ses accessoires de 'emballage.
Assurez-vous que tous les éléments
listés sont bien présents.

A N’utilisez pas cet appareil si une des
piéces présentes dans la liste est y déja
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montée lorsque vous le déballez. Les piéces
présentes sur la liste ne sont pas montées
sur I'appareil par le fabricant et doivent
I’étre par I'utilisateur. Lutilisation d’un
appareil qui aurait pu étre mal monté est
susceptible d’entrainer de graves blessures.
» Veérifiez I'appareil avec soin afin de
vous assurer qu’il n’a pas été cassé ou
endommagé durant le transport.
* Ne jetez pas les emballages avant d’avoir
vérifié et utilisé avec succés I'appareil.

A Si une quelconque piéce ou partie
de cette tronconneuse est endommagée,
ne l'utilisez pas avant de I'avoir réparée.
Lutilisation de cet appareil avec des
piéces manquantes ou abimées peut
entrainer de graves blessures.

A Ne tentez pas de modifier cet
appareil ou de fabriquer des accessoires
non recommandés pour I'utilisation

avec ce produit. Toute altération de la
sorte constitue un mésusage et peut
mener a des blessures graves.

A Débranchez toujours le cable
d’alimentation de la bougie lorsque
vous montez des piéces. Le non-
respect de cette consigne peut
entrainer un démarrage involontaire
et provoquer des blessures graves.

MONTAGE DE LA POIGNEE AVANT
Cf. Figure 2.

A La lame de taille du fil de

coupe est trés coupanle.

Evitez d’entrer en contact avec la lame.
Le non-respect de cette précaution
peut entrainer de graves blessures.

e Enlever le paquet de batterie.

 Inverser I'herbe trimmer/edger pour
accéder a la téte plus soignée.

Lutilisation d’un tournevis de téte de
Phillips, enlevez la vis préinstallée

(1) de la téte plus soignée.

¢ Placer la garde (2) sur la téte plus soignée.
* Mettre en ligne le trou de vis sur la garde
avec le trou de vis sur la téte plus soignée.
Insérer la vis dans la téte plus soignée,

en attachant la garde dans I'endroit.

6. UTILISATION

A Ne laissez pas I'habitude

de l'appareil vous rendre

moins prudent.Rappelez-vous qu’il suffit
d’une fraction de seconde d’inattention pour
que se produisent de graves blessures.

A Portez toujours un masque de
protection oculaire ou des lunettes avec
protections latérales lors de I'utilisation
d’un outil électrique. Dans le cas contraire,
des objets pourraient étre projetés vers vos
yeux et provoquer de graves blessures.

A N’utilisez jamais de lame,

de fléau,de cable ou de

corde avec cet appareil. N'utilisez aucun
accessoire qui ne soit pas recommandé
par le fabricant de ce produit. Il pourrait
en résulter de graves blessures.

Reportez-vous au Mode d’emploi de votre
pack batterie et de votre chargeur pour des
instructions complétes sur la méthode de charge.

NOTE Pour éviter de graves blessures,
retirez toujours le pack batterie et éloignez
vos mains du bouton de verrouillage lorsque
vous portez ou que vous transportez l'outil.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE
Cf. Figure 3.

* Insérez le pack batterie dans la
tondeuse. Alignez les languettes du
pack batterie avec les rainures du
logement batterie de la tondeuse.

* Assurez-vous que les loquets a la base
du pack batterie se verrouillent bien et
que le pack est bien en place dans la
tondeuse avant de commencer le travail.

RETRAIT DU PACK BATTERIE
Cf. Figure 3.

* Relachez la géachette a variateur
pour arréter la tondeuse.

* Maintenez enfoncé le loquet a
la base du pack batterie.

* Retirez le pack batterie de la tondeuse.

ARBRE TELESCOPIQUE

Cf. Figure 4.

L'arbre ne peut pas étre réglé en longueur.

¢ Insérez I'arbre courbe dans le
coupleur de l'arbre supérieur.
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¢ Serrez le coupleur en le tournant dans le
sens des aiguilles d’'une montre. Assurez-
vous que les arbres supérieur et inférieur
sont bien serrés ensemble avant de
remettre le pack batterie en place.

DEMARRAGE / ARRET DE LA TONDEUSE
Cf. Figure 5.
¢ Pour mettre la tondeuse en marche,
poussez le bouton de verrouillage vers
la gauche ou vers la droite et enfoncez
la gachette-interrupteur. Pour arréter la
tondeuse, relachez la gachette interrupteur.
* Pour arréter la tondeuse, il vous suffit
de relacher la gachette a variateur.

UTILISATION DE LA TONDEUSE

Cf. Figure 6.

Suivez ces conseils lorsque

vous utilisez la tondeuse:

e Tenez la tondeuse avec votre main

droite sur la poignée arriére et votre

main gauche sur la poignée avant.

Maintenez fermement I'appareil des

deux mains pendant son utilisation.

Reggere il bordatore in una posizione comoda

con il manico posteriore all’altezza del fianco.

¢ Tagliare I'erba alta con un movimento
dall’alto verso il basso. In questo modo
si evitera che I'erba si arrotoli attorno
all'albero e che la testa di taglio possa
riportare danni da surriscaldamento.

Si de I'herbe s’enroule autour de la téte de coupe:
* Retirez le pack batterie de la tondeuse.
¢ Retirez I'herbe.

A Tout contact avec la téte de coupe
de la tondeuse en cours d’utilisation
peut entrainer de graves blessures.

CONSEILS POUR LA COUPE
Cf. Figure 8.
Suivez ces conseils lorsque
vous utilisez la tondeuse:
e Gardez I'appareil incliné vers la

zone a couper; ceci correspond a

la zone de coupe optimale.
¢ La coupe sera plus efficace si vous déplacez
la tondeuse de gauche a droite dans la
zone de coupe; elle sera moins efficace si
le mouvement se fait de droite & gauche.
Coupez a l'aide de I'extrémité du fil de
coupe; ne faites pas forcer la téte de
coupe dans I'herbe non coupée.
Les fils et clétures accélérent 'usure du
fil, et vont jusqu’a le briser. Les pierres
et briques, les margelles, ainsi que le
bois peuvent accélérer I'usure du fil.

* Evitez les arbres et les arbustes. Les
écorces, les moulures, les revétements, et
les piquets de cléture peuvent facilement
étre endommagés par le fil de coupe.

AVANCE DU FIL DE COUPE

Note La tondeuse est équipée
d’une téte a avance automatic du fil.
Le fait de taper sur la téte dans le but de
déroule du fil de coupe endommagera
la tondeuse et annulera la garantie.

* Tondeuse en marche, relachez
la gachette- interrupteur.

* Attendez deux secondes, puis
enfoncez la gachette- interrupteur.

Note Le fil de coupe se déroulera d’environ
6,35 mm a chaque arrét et redémarrage jusqu’a
ce que la longueur de fil de coupe solt suffisante
pour atteindre la lame de la taille du fil.

* Reprenez la coupe.

AVANCE MANUELLE DU FIL DE COUPE
Cf. Figure 7.

* Retirez la batterie.

¢ Poussez sur le bouton noir situé sur la téte
de coupe tout en tirant a la main sur le fil
de coupe pour le dérouler manuellement.
Aprés avoir déroulé une nouvelle longueur
de fil de coupe, remettez toujours la
machine en position normale de travail
avant de la remettre en marche.

DIAMETRE DE COUPE VARIABLE

Cf. Figure 9.

* Faites pivoter le protecteur de plantes
en position de travail pour éviter de
couper fleurs et plantes par mégarde.

* Retirez le pack batterie.

Déplacez le “curseur de réglage du

diametre de coupe” situé sur le déflecteur

d’herbe pour régler la largeur de coupe. 2

diametres sont possibles: 30cm, 25cm.

Note un plus petit diametre de coupe
augmentera 'autonomie et la vitesse de coupe,
tandis qu’un diametre plus important permettra
de terminer le travail de coupe plus rapidement.

LIGNE DE COUPURE BLADE

Cf. Figure 10.

Cette tondeuse est équipée d’une ligne lame
de coupure sur le déflecteur d’herbe. Pour une
meilleure coupe, la ligne avance jusqu’a ce
gu’elle soit coupée a la longueur de la lame
ligne de coupure. Ligne a I'avance a chaque
fois que vous entendez le moteur tourne

plus vite que la normale, ou lors de la coupe
efficacité diminue.Ceci permettra de maintenir
les meilleures performances et garder la ligne
assez longue pour avancer correctement.
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A Seules des piéces de rechange
d’origine doivent étre utilisées en

cas de remplacement. Lutilisation de
toute autre piéce peut présenter des
dangers ou endommager le produit.

A Pour éviter de graves blessures, retirez
toujours le pack batterie de I'outil lorsque
vous le nettoyez ou que vous effectuez

une quelconque opération d’entretien.

Avant chaque utilisation, vérifiez I'intégralité
de I'appareil a la recherche de piéces
endommagées ou manquantes telles que vis,
écrous, boulons, couvercles, etc. Serrez
fermement toutes les fixations et tous les couvercles
et n'utilisez pas cet appareil tant que

toutes les piéces manquantes ou
endommagées n’ont pas été remplacées.
Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les
parties en plastique. La plupart des plastiques
sont susceptibles d’étre endommagés par
différents types de solvants du commerce.
Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A Ne laissez jamais du liquide de frein,
de I'essence, des produits pétroliers,

des huiles pénétrantes, etc. entrer en
contact avec les parties en plastique. Les
produits chimiques peuvent endommager,
affaiblir ou détruire les plastiques, ce qui
pourrait entrainer de graves blessures.

Seuls les éléments mentionnés dans la
liste des pieces détachées peuvent étre
remplacés ou réparés par l'utilisateur. Toutes
les autres piéces doivent étre remplacées
par un Service Apres-vente Agreé..

A Lors du retrait d’une batterie, couvrez
ses bornes avec un morceau de ruban
adhésif épais. N'essayez pas de détruire
ou de démanteler le pack batterie ou de
démonter I'un de ses composants. Les
batteries Cadmium-nickel et Lithium-ion
doivent étre jetées ou recyclées de facon
appropriée. De méme, ne touchez jamais les
deux bornes avec un objet métallique et/
ou avec une partie du corps, cela pourrait
occasionner un court-circuit. Gardez les
enfants a I'écart. Le non- respect de ces
avertissements pourrait entrainer un
incendie et/ou de graves blessures.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE

Cf. Figure 12.

N'utilisez que du fil de coupe torsadé monobrin de 1.5mm
de diamétre.

Retirez la batterie.

Enfoncez les languettes situées sur
les cotés du couvercle de bobine.
Tirez sur le couvercle pour le retirer.
Retirez la vieille bobine.

Pour mettre la nouvelle bobine en place,
assurez vous que le fil est pris dans la
fente de la nouvelle bobine. Assurez-
vous que I'extrémité du fil dépasse

d’au moins 15cm de la fente.

Mettez la nouvelle bobine en place de
telle fagon que le fil et la fente soient
alignés avec l'oeillet de la téte de coupe.
Faites passer le fil a travers l'oeillet.
Tirez sur le fil afin qu’il se déroule

a travers la fente de la bobine.
Remettez le couvercle de bobine en
place en enfoncant les languettes

dans les fentes et en appuyant jusqu’a
ce que le couvercle s’emboite.

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE
Cf. Figure 12-13.

Retirez la batterie.
Retirez la bobine de la téte de coupe.

Note Retirez tout fil restant sur la bobine.

Coupez une longueur de fil d’environ

3m de long. N'utilisez que du fil rond
monobrin del.5mm de diamétre

Insérez le fil dans le trou d’accroche de
la partie supérieure de la bobine. Enroulez
le fil dans le sens des aiguilles d’'une montre
autour de la partie supérieure de la bobine,
comme indiqué par les fleches situées

sur la bobine. Faites passer le fil dans la
fente supérieure de la bobine, en en faisant
dépasser environ 15cm. Ne remplissez pas
trop la bobine. Aprés avoir bobiné le fil, il doit
rester au moins 0.635cm de jeu entre le fil
enroulé et le bord extérieur de la bobine.
Remettez en place la bobine, ainsi

que le couvercle de bobine.

RANGEMENT DE LA TONDEUSE
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Retirez le pack batterie de la

tondeuse avant de la ranger.
Débarrassez la tondeuse de

tous les corps étrangers.

Rangez la en un endroit hors

de portée des enfants.

Gardez-la a I'écart des produits corrosifs
tels que les produits chimiques de
jardinage et les sels de déneigement.
Rangez et rechargez la batterie dans

un endroit frais.Les températures
inférieures ou supérieures a une
température ambiante normale réduisent
la durée de vie d’une batterie.



* Ne rangez jamais une batterie déchargée.
Apres utilisation, attendez que la batterie
refroidisse et rechargez-la immédiatement.
Stockez le pack batterie en un lieu

ou la température est inférieure a

27°C, a I'abri de 'humidité.

Toutes les batteries perdent de leur
capacité de charge avec le temps. Plus la
température est élevée, plus vite la batterie
perd de sa capacité de charge. Si vous
n’'utilisez pas votre taille-haies pendant des
périodes prolongées, rechargez la batterie
tous les mois ou tous les deux mois. Cela
prolongera la durée de vie de la batterie.

di prolungata inattivita dell’apparecchio,
procedere alla ricarica della batteria tutti i
mesi 0 ogni due mesi. Questa operazione
prolunga la durata della batteria.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui
procederont au recyclage des matériaux.
Suivre scrupuleusement les normes locales

pour Iélimination des déchets aprés la coupe.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans la nature,
mais contacter un centre de collecte,
selon les normes locales en vigueur.

MISE AU REBUT
Ne pas jeter les appareils électriques dans

g les déchets ménagers. Selon la Directive
Européenne 2012/19/CE sur les déchets
d’appareils électriques et électroniques,

et selon son application conforme aux normes

nationales, les appareils électriques usés doivent

étre collectés séparément, pour qu’on puisse
les réutiliser d’'une maniere écocompatible. Si

e La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire dans l'utilisation
de la machine, au profit de la société civile

et de I'environnement dans lequel nous
vivons. Eviter de déranger le voisinage.
Suivre scrupuleusement les normes

locales pour I'élimination des emballages,
des huiles, de I'essence, des piéces
détériorées ou de tout élément ayant un

effet important sur 'environnement; ces

I'on jette les appareils électriques dans une
décharge ou dans un terrain, les substances
nocives peuvent atteindre la nappe d’eau
souterraine et entrer dans la chaine alimentaire,
en nuisant a votre santé et a votre bien-étre.
Pour avoir des informations plus détaillées

sur comment éliminer ce produit, contacter
I’Organisme compétent pour I'élimination des
déchets ménagers, ou bien votre revendeur.

7. GUIDE A LIDENTIFICATION DES INCONVENIENTS

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

. Ca A Lubrifiez a I'aide de silicone en
Le fil de coupe est soudé a lui-méme.

bombe.

Le fil de coupe ne se déroule

Plus assez de fil dans la téte.

Mettez plus de fil. Reportez-vous
a la section de ce mode d’emploi
traitant du remplacement du fil de
coupe.

pas lorsque vous utilisez la téte a
avance automatique.

Le fil est devenu trop court.

Tirez sur le fil de coupe tout en ap-
puyant sur le bouton.

Le fil est emmélé sur la téte de coupe.

Tirez toute la longueur du fil et
rembobinez- le. Reportez-vous a
la section de ce mode d’emploi
traitant du remplacement du fil de
coupe.

Lherbe s’enroule autour du carter

coupe.

de l'arbre et autour de la téte de | Vous coupez I'herbe trop prés du sol.

Coupez les herbes hautes du haut
vers le bas pour éviter qu’elles ne
s’enroulent.
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Le moteur ne démarre pas
lorsque vous appuyez sur la
géachette- interrupteur.

La batterie n’est pas bien en place.

Pour verrouiller le pack batterie,
assurez- vous que les loquets de
chaque c6té de la batterie s’em-
boitent bien en place.

La batterie est déchargée.

Chargez le pack batterie en re-
spectant les instructions relatives
a votre modele.

Arbre non
blé.

totalement assem-

Assurez-vous que l'arbre courbe
est bien enfoncé dans le coupleur
d’arbre de I'arbre supérieur et ser-
rez fermement ce coupleur.
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KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM...............
AVVERTENZE PER LA SICUREZZA..

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priruénika, koji sadrze
informacije od posebnog znacaja glede sigurnosti
ili rada, razliito su oznaceni prema slijede¢em
kriteriju:
Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje

upozorenja moze dovesti do nanosenja tjelesnih
ozljeda sebi ili tre¢ima i/ili ostec¢enja.

2. AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Nosite zastitne naocale ili vizire.
Uredaj drzite dalje od djece i osoba koje nisu
upoznate s uputama za njegovu uporabu.
Uredaj nikada ne ukljucujte ako
se u njegovoj blizini nalaze osobe,
narocito djeca, ili zivotinje.
Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu
ili pod dobrim umjetnim osvjetljenjem.
Prije uporabe ovog uredaja ili nakon
$to s njim udarite u neki predmet,
provijerite je li uredaj osteéen ili pohaban
i ako je potrebno popravite ga.
Uredaj nemoijte koristiti ako je zastitni
poklopac ostecen ili je pogre$no montiran.
Ruke i noge drzite na odgovaraju¢em
odstojanju od reznih elemenata
osobito nakon $to iskljucite motor.
Uredaji koji sluze za prilagodbu duljine rezne
niti mogu uzrokovati ozljede. Nakon $to
odvijete reznu nit, uredaj vratite u normalan
radni polozaj prije ponovnog pustanja u rad;
* Nikada nemojte montirati
metalne rezne elemente.
Nikada ne koristite dijelove ili
dodatni pribor koje proizvodac ne
isporucuje ili ne preporucuje.
Uredaj iskopc&ajte iz struje prije
nego ga provjerite, po¢nete Cistiti ili
popravljati, te kada ga ne koristite.
Uvjerite se da su ventilacijski utori uvijek
Cisti i bez ostataka materijala ili necistoce;
e Tamo gdje se koriste simboli/piktogrami
prilikom obiljezavanju uredaja, biti
¢e objasnjena njihova funkcija;
* Naznaka mase uredaja u kilogramima.
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Va$ je trimer projektirani p roizveden p rema v isokoj
normi za pouzdanost, jednostavnostu radui sigurnost
rukovatelja. Kada se pravilno o njemu brinete pruzit ¢e
vam godine nesmetanog rada.

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA KASNIJE KORISTENJE
uvoD

Ovaj uredaj nije namijenjen koriStenju od strane osoba
(ukljuGuju¢i djecu) smanjenih mentalnih moguénosti ili
osoba koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem osim ako
nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost

i rade po uputama koje se odnose na koristenje uredaja.
Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

Ovaj uredaj ima mnoge znacajke koje njegovu uporabu
¢ine ugodnijom i prijatnijom.

Kako bi se ucinio jednostavnijim za odrzavanje i rad,
u razvoju ovog uredaja dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti

NAMJENA
Ovaj trimer namijenjen je za rezanje trave i slicne mekane

vegetacije i za obrezivanje rubova travnjaka u

vrtovima u podrugjima koja nisu dostupna s kosilicom.

Njegova ravnina rezanja treba uvijek priblizno biti paralelna
s’povrSinom tla. Ako se ne koristi na ovaj nacin, zna¢ajno
jedé)oveéana mcagu(:nost ozljeda osoba i vlasniStva od
ol ivanja predmeta. . N R

Uregacj se epsmue ?(onstltl za odrzavanja javnih nasada,

ﬁarkova, sportskih centara ili kod odrzavanja rubova cesta
ao i u poljoprivredi ili Sumarstvu.

Ovaj trimer ne smije se koristiti za rezanje ili sjecenje:
Zivica, Sikara i grmlja, cvije¢a. Nikada se ne smije koristiti
za rezanje na nacin da se ostirca okrec¢e okomito.

TIP KORISNIKA

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$aca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je
namijenjen neprofesionalnoj uporabi.

OPAA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
NepridrZzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

SAEUVAJTE OVA UPOZORENJA |
UPUTE KAKO BISTE IH NAKNADNO
MOGLI KONZULTIRATI.

A OPREZ

Pa¥iljivo progitajte sva upozorenja i sve upute.
Nepridr¥avanje ovih uputa mo¥%e prouzroéiti nezgode
poput pozara, strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Pojam ,elektri¢ni alat® u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ni alat koji se napaja preko baterije (bez kabela).

B Nosite zastitne ili naglavne naocale.

B Nikada nemojte dopustiti koristenje ovog uredaja djeci
ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.

Prekinite s koriStenjem uredaja dok su u blizini ljudi,
osobito djeca ili kuéni ljubimci.

Ml Radite s uredajem samo po danjem svijetlu ili pri
dobroj umjetnoj rasvjeti.

W Prije uporabe alata ili ako je do$lo do udarca u alat,
provjerite da se na njoj ne vide znaci uporabe i da nije

osteCen. Ako dode do oSteCenja, obavite potrebne
popravke.

M Nikada nemojte raditi s oSteéenim Stitnicima na
uredaju ili bez postavljenih stitnika.

W Drzite ruke i stopala cijelo vrijeme dalje od rezaca, a
posebice kad uklju¢ujete motor.

W Pazite da ne dode do ozlieda od bilo kojeg uredaja
za $iSanje trave radi duljine flaksa.
novog flaksa prije uklju€ivanja uvijek uredaj vratite u
njegov uobiCajeni radni polozaj.
Nikada ne postavljajte rezne elemente od metala

B Nemojte koristiti zamjenske djelove
W pribor koji nije isporucen ili preporucen od strane
proizvodaca.

RADNA OKOLINA
B Odspojite bateriju iz uredaja prije provjere, ¢iscenja ili
rada na uredaju i kad se ne Koristi.

B Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek &isti od
krhotina.

PROCITAJTE SVE UPUTE

Neka vama radna povrmina bude Eista i dobro
osvijetliena. Povrmine na kojima ima mnogo stvari i
koje su tamne pogodne su za nezgode.

ElektriEne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekuEina, plina ili
pratine. Iskre koje izlaze iz elektriEnih alata mogu ih
zapaliti ili izazvati eksploziju.

Drzite sve promatrace (narocito djecu i ku¢ne ljubimce)
na udaljenosti ne manjoj od 15m od radnog podrugja.
Mogli bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti
nadzor nad alatom.

ELEKTICNA SIGURNOST

» Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénici. Nikada nemojte modificirati utikace
ni na koji na¢in. Nemojte koristiti nikakve
adapter utikace s uzemljenim elektriénim
alatima. originalni utikaci i odgovarajuce
utiénice smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povr§inama poput cijevi, radijatora,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je

vase tijelo uzemljeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

Nemojte izlagati elektri¢ne alate kisi ili
vlaznim uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni
alat povecéava opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

* Budite na oprezu, gledajte to Sto radite
i pri radu s elektricnim alatom koristite
zdrav razum. Nemojte koristiti elektri¢ni
alat kad ste umorni ili pod utjecajem
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektriénim alatima
moze dovesti do teSke osobne ozljede.
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Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitna sredstva za o€i. Zastitna
oprema poput maske za prasinu, zastitna
obuca sa zastitom od klizanja, kacigaili
zastita za usi koja se koristi u odgovarajué¢im
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

Sprijecite slu¢ajno pokretanje. osigurajte
da je prije priklju€ivanja na izvor napajanja i/ili
baterije, podizanja ili noSenja alata, sklopka u
polozaju oFF (isklju¢eno). NoSenje elektri¢nog
alata s vasim prstom na sklopki ili uklju¢ivanje
elektri¢nih alata sa sklopkom postavljenom
na polozaj on (ukljuéeno) dovodi do nezgoda.
Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite
sve klinove za podesavanije i klju¢eve. Kljug ili
klin ostavljen na rotiraju¢em dijelu elektri¢nog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

* Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo
vrijeme drZzite pravilno uporiste i ravnotezu.
ovo u neocekivanim situacijama omogucuje
bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom.
Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice

drzite podalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit ili dugacka kosa mogu biti
zahvaceni u pokretne dijelove alata.
Koristenje zastite za sluh smanjuje

vasu mogucnost da ¢ujete upozorenja

(viku ili alarme). Rukovatelj mora

obratiti posebnu pozornost na to $to

se dogada u radnom podrucju.

KORIéTE[\lJE | BRIGA O

ELEKTRICNOM ALATU

* Nemojte elektriéni alat koristiti iznad
njegovih mogucnosti. Za vasu primjenu
koristite to¢an elektri¢ni alat. To¢an
elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije uraditi
posao u odnosu za §to je namijenjen.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga sklopka
pravilno ne uklju¢uje i iskljuéuje. Svaki
elektri¢ni alat koje se ne moze kontrolirati
pomocu sklopke je opasan i mora se popraviti.
Prije nego $to izvrSite bilo kakva
podesavanja, zamijenite dodatni pribor

ili pohranite elektri¢ne alate, odspojite
utika¢ iz izvora napajanja i/ili bateriju iz
elektriénog alata. ovakve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.
ElektriCne alate pohranite u stanju mirovanja
izvan dohvata djece i ne dopustite rad

s elektri¢nim alatom osobama koje

nisu upoznate s elektri¢nim alatom ili

ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni

u rukama nestruénih korisnika.

odrzavanije elektri¢nih alata. Provjerite

radi pogresnog poravnanja ili savijanja
pokretnih d ijelova, puknuca dijelova

i drugih uvjeta koji mogu utjecati na

rad elektri¢nog alata. Ako je otecen,
elektri¢ni alat prije koriStenja popravite.
Vedina nezgoda uzrokovano je od strane
elektri¢nih alata koji su slabo odrzavani.
Nemojte dopustiti da se ostatci nakupljaju
na trimeru.Cesto Cistite kako biste
odrzali pravilnu ventilaciju.Pogledajte
upute o ¢iS¢enju u ovom priruéniku.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i djelove
alata itd., u skladu s ovim uputama i
uzevsi u obzir radne uvjete i rad koji treba
izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene
moze dovesti do opasne situacije.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

* Punite samo s punjaéem navedenim od
proizvodaca.Punjac koji je prikladan za jednu
vrstu baterija moze dovesti do opasnosti od
pozara kada se koristi s drugom baterijom.
Koristite AKU alate samo s posebno
naznacenim baterijama. Koristenje

bilo kojih drugih baterija dovodi do
opasnosti od ozljeda i pozara.

* Kada se baterija ne koristi drzite je dalje

od drugih metalnih predmeta kao Sto su
spajalice za papir, kovanice, klju¢evi, ¢avli,
vijci ili drugi mali metalni predmeti koji mogu
spojiti jedan pol na drugi. Kratki spoj polova
baterije moze izazvati opekotine ili pozar.
Pod uvjetima loma moze doci do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta,

isperite to mjesto s vodom. Ako tekucina
dospije u o€i, dodatno potrazite lije¢ni¢ku
pomoc¢. Tekucina koja istjeCe iz baterije
moze dovesti do iritacije ili opekotina.

ODRZEAVANJE

¢ Popravke treba obaviti ovlartteni serviser samo
s originalnim rezervnim dijelovima. Tako éete
moéi sigurno upotrebljavati var elektriéni alat.

* Nakon uporabe i prije spremanja, odspojite
uredaj od baterije i provjerite na oStecenja.

e Kad se ne koristi, pohranite

uredaj izvan dohvata

djece.

Trimere za travu smije popravljati

samo ovlasteni serviser.

Koristite zamjenske dijelove i dodatni pribor

samo preporuéen od strane proizvodaca.

A Rezna glava nastavija se
rotirati nekoliko sekundi
nakon iskljucivanja..

* Vrijednosti vibracija tijekom stvarnog
koristenja alata mogu se razlikovati od
utvrdenih ukupnih vrijednosti ovisno
o nacinu na koji je alat koristen.
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¢ Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi

u ruci kod odredenih pojedinaca mogu

doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s

Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati

trnce, uko€enost i bjelinu prstiju, obiéno

uocljivo po izlaganju hladnoc¢i.Smatra se
da nasljedne osobine, izlaganje hladnodi

i vlazi, dijeta, puSenje iradni postupci

pridonose razvoju ovih simptoma. Postoje

mjere koje operator moze poduzeti kako
bi smanjio moguce ucinke vibracije:

— odrzavajte tijelo toplim u hladnim
vremenskim uvjetima. Kad radite s
uredajem nosite rukavice kako biste ruke
i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno
je da je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

— Nakon svakog perioda rada vjezbajte
kako biste povecali cirkulaciju krvi.

— Uzimajte Ceste stanke u radu. ogranicite
koli¢inu izlaganja po danu.

— Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,

odmah prekinite koristenje i obratite se
svome lije¢niku vezano uz ove simptome.

3. SIMBOLI

Neki od donjih simbola mogu se pojaviti

na vartemu alatu. NauEite ih raspoznavati

i zapamtite njihovo znaEenje_ TQEnlm
tumaEenjem tih simbola moEi Eete rabiti svoj
alat s virte sigurnosti i na odgovarajuEi naEin.

ZNACENJE/OBJASNJENJE

Klasa ll
Dupla izolacija

OznaEava da zbog
svoje sigurnosti trebate
poduzeti mjere opreza.

ProEitajte korisniEki priruEnik
i porttujte sve sigurnosne
upute i upozorenja.

Nosite sigurnosne
naokEale i rttitnike za utti
kad rabite ovaj alat.

odbaéeni predmet moze
rikoSirati i izazvati osobne
povrede ili osteé¢enje imovine.

Sve posietitelje, posebno djecu
i eeivotinje, dreeite na udaljenosti
od najmanje 15 m od zone rada.

TP @ QO > OE

Pazite na odbadene ili lete¢e

éﬁ@@ dijelove prema promatragima.

Drzite promatrace na sigurnoj
udaljenosti od uredaja.

Ne izlaZite kisi ili ne koristite
u vlaznim uvjetima.

Slijedece rijeci upozorenja i znacenja
imaju namjeru da objasne nivo rizika
u vezi s ovim proizvodom.

SIMBOL ZNACENJE/OBJASNJENJE

OPASNOST:: Ukazuje na
A neposrednu opasnu situaciju,

koja, ukoliko se ne izbjegne,
moze rezultirati smrcu ili

ozbiljnim povredama..

UPOZORENJE:: Ukazuje na
mogucu opasnu situaciju,
koja, ukoliko se ne izbjegne,
moze rezultirati smrcu ili
ozbiljnim povredama.

>

POZOR! Ukazuje na mogucu
A opasnhu situaciju, koja, ukoliko

se ne izbjegne, moze rezultirati
manjom ili osrednjom povredom.

POZOR!. (Bez simbola
upozorenja sigurnosti)
oznacava situaciju koja moze
izazvati ostecenje imovine.

SERVIS

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i
treba da ga vrSi samo kvalificirani serviser. Za
servisiranje mi vam preporu¢amo da donesete
proizvod u najblizi oVLASTENI SERVISNI
CENTAR radi opravke. Prilikom servisiranja
koristiti identicne zamjenske dijelove.

A Rukovanje bilo kojom alatkom s
ugradenim motorom moze imati za
posljedicu da odbaci strani predmet

u vase oci, Sto moze izazvati ozbiljnu
povredu oka. Prije pocetka rada alatkom s
motorom, staviti zastitne naocale, zastitne
naocale s boc¢nim Sstitnicima ili zastite
Citavo lice vizirom kada bude potrebno.
Mi preporucuje Wide Vision masku za
koristenje preko naocala ili standardne
zasStitne naocale s boc¢nim Sstitnicima.
Samo koristite zastitu ociju koja ima
oznaku da odgovara standardu EN 166.
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4. OPIS

Ukljucite okida¢

Straznja ruc¢ka

Sklopka za zaklju¢avanje
Prednja ru¢ka

Gornja osovina

spojnica teleskopske osovine
Donja vratila

Stitnik bilja

Deflektor za travu

10. Utor promjera rezanja
11. Flaks

12. Zakretna gumb

13. Okrajcivac kotaca

14. Trimer / okraj¢iva¢ gumb
15. Baterija

16. Punja¢

©CRINOGO R WN =

17. oznaka modela

17.1 Oznaka sukladnosti CE
17.2 Naziv i adresa proizvodaca
17.3 Razina zvu¢ne snage

17.4 Sifra artikla

17.5 Vrsta stroja

17.6 Serijski broj

17.7 Godina proizvodnje

Odmah po kupniji stroja upisite identifikacijske
brojeve (S/n) u predvidena mjesta na
zadnijoj stranici ovog priru¢nika

Primjer izjave o sukladnosti se nalazina
predzadnjoj stranici priru¢nika

5. MONTIRANJE

RASPAKIRAVANJE

0 vaj uredaj potrebno je sastaviti

¢ Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor
iz kutije.Provijerite jesu li sve stavke
navedene na popisu pakiranja uklju¢ene.

A Nemojte koristiti uredaj ako su neki
dijelovi na Popisu pakiranja vec sastavljeni
na vas uredaj kada ste ga raspakirali.
Dijelove na ovom popisu na uredaj nije
sastavio proizvodac i potrebno je da ih
sastavi korisnik. Rad s uredajem koji je
prethodno mozda nepravilno sastavijen
moZe dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
¢ Pazljivo provjerite uredaj kako biste

bili sigurni da tijekom isporuke nije

doslo do puknucéaiili ostecenja.
* Ne odbacujte ambalazu sve

dok paZzljivo niste pregledalii

zadovoljavajuce radili s uredajem..

A Ukoliko je bilo koji dio ostecen ili
nedostaje ne Koristite ovaj proizvod
sve dok se dijelovi ne nadomjeste.
Koristenje ovog uredaja s dijelovima
koji su osteceni ili nedostaju moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A Kako biste izbjegli pokretanje koje
mozee dovesti do ozbiljnih ozljeda,
uvijek otpojite svjeEicu motora iz
svjeEice kad sastavljate dijelove.

A Da bi izbjeglo nehoticno pokretanje
koje moZe izazvati opasne osobne povrede
uvijek skinite kabl sa svjecice i izvadite
bateriju kada sastavljate dijelove.

POSTAVLJANJE PREDNJE DRSKE
Pogledajte sliku 2.

A Ostrica za rezanje flaksa na
deflektoru za travu je ostra. Izbjegavajte
kontakt s ostricom. Nepostivanje
izbjegavanja kontakta moze dovesti

do ozbiljnih osobnih ozljeda.

POSTAVLJANJE ODBOJNIKA TRAVE
Pogledajte sliku 2 - 3.
¢ |zvadite bateriju.
e Invert trave trimer / okrajéivac

za pristup trimer glavu.
» Koristeci odvija¢ Phillips glave, izvadite
predinstaliranom vijak (1) iz trimer glave.
Postavite Stitnik (2) na trimer glavu.
Poravnajte otvor na oprezu s
otvor na trimer glavi.
Umetnite vijak u glavi trimer,
pri¢vrscivanje straze na mjestu.

6. RAD

A Nemojte postati previse bliski s ovim
uredajem kako ne biste postali nemarni.
Zapamtite da je nemarnost dovoljna u djelicu
sekunde da izazove ozbiljnu povredu.

A Uvijek nosite zastitne naocale ili
zastitne naocale s bo¢nim stitnicima kada
rukujete motoriziranim alatima. Propust
da se ucini tako rezultira odbacivanjem
nekog predmeta u oci Sto moze imati
za posljedicu ozbiljnu povredu.

A Nikada nemojte koristiti ostrice, uredaje
za mlacenje, Zicu ili konopac na ovom
proizvodu. Ne koristite nikakav dodatak
ili pribor koji nije preporucio proizvodac¢
ovog proizvoda. Koristenje dodataka ili
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pribora koji nije preporucio proizvodac¢
moZe izazvati ozbiljne osobne povrede.

Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute
za uporabu za baterije i modele punjaca.

NAPOMENA Za izbjegavanje ozbiljnih
osobnih ozljeda, prilikom nosenje ili
transportiranja alata uvijek uklonite bateriju i
drzite ruke dalje od gumba za zaklju¢avanje.

INSTALACIJA BATERIJE

Pogledajte sliku 5.

* Postavite bateriju u trimer. Poravnajte
poviseni rub na bateriji s utorima na
ulazu za bateriju na trimeru.

* Prije pocetka rada provijerite je li jeziCak na
dnu baterije nasjeo u mjesto i je li baterija
potpuno nasjela i uévr§éena u trimeru.

UKLANJANJE BATERIJE

Pogledajte sliku 5.

e Za zaustavljanje trimera otpustite
sklopku za promjenjivu brzinu.

* Pritisnite i drzite jeziCak za
bateriju na dnu baterije.

¢ Uklonite bateriju iz trimera.

TELESKOPSKA OSOVINA

Pogledajte sliku 6.

Duljina osovine ne moze se podesavati.

e Umetnite zakrivljenu osovinu u
spojku osovine na gornjoj osovini.

¢ Pritegnite spojku zakretanjem u smjeru
kretanja kazaljki na satu. Prije nego
instalirate bateriju provijerite jesu li gornji i
doniji dijelovi osovine €vrsto pritegnuti.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA
Pogledajte sliku 7.

e Za pokretanje trimera, uhvatite prednju
ruc¢ku s jednom rukom dok straznju ru¢ku
drzite s vaSom drugom rukom, pazeci da
ste otpustili bravu za blokiranje sklopke

za pokretanje dok istovremeno pritiS¢ete
sklopku za promjenjivu brzinu.

Za zaustavljanje trimera puhalice samo
otpustite sklopku za promjenjivu brzinu

RAD S TRIMEROM
Pogledajte sliku 9.

Prilikom koriStenja trimera slijedite ove savjete:

¢ Drzite trimer s desnom rukom na straznjoj
rucki, a s lijevom rukom na prednjoj rucki.

¢ Tijekom rada drzite obje ruke
&vrsto ne ruckama.

¢ Trimer treba drzati u udobnom polozaju
tako da straznja ru¢ka bude u visini kuka.

Kosite visoku travu odozgo prema dolje.
ovo sprje€ava umotavanje trave oko
kucista osovine i glave s flaksom §to moze
dovesti do osteéenja od pregrijavanja.
Ako se trava omota oko glave s flaksom:

* Uklonite bateriju iz trimera.

e Uklonite travu.

A Uvijek je drzite trimer dalje od
tijela odrzavajuci razdaljinu izmedu
tijela i trimera. Svaki kontakt s reznom
glavom trimera tijekom rada moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

SAVJETI ZA REZANJE

Pogledajte sliku 10. Prilikom koriStenja
trimera slijedite ove savjete:

* Drzite trimer nagnutim od podrucja koje
rezete; to je najbolje podrucje rezanja.
Trimer ¢e bolje rezati kad ga pomicete

s lijeva na desno preko podrucja koje
treba rezati, manje je u€inkovit kad

se pomice s desna na lijevo.

Koristite vrh flaksa za rezanje;

nemojte gurati glavu s

. flaksom u neodrezanu travu.
Zicaiograde od kolaca dovode do
dodatnog trosenja flaksa, ¢ak i puknuca.
Zidovi od kamena i cigle, rubnjaci i
drvece mogu brzo istrositi flaks.
Izbjegavajte stabla i Sikare. Kora drveca,
drveni namjestaj, kucne fasade i ograde
mogu se lako ostetiti flaksom.

IZVLACENJE FLAKSA

NAPOMENA Trimer je opremijen s
glavom za automatsko izvliacenje flaksa.
Udaranje glave u pokusaju izviacenja
flaksa Ce osteiti trimer i ponistiti jamstvo.
* Dok je trimer pokrenut, otpustite

sklopku za pokretanje.
* Pricekajte dvije seknude i
pritisnite gumb za pokretanje.

NAPOMENA Flaks ce se produljiti
za priblizno 6,35 mm (1/4 inc¢a) svakim
zaustavljanjem i pokretanjem sklopke za
pokretanje sve dok ne dostigne duljinu
ostrice za rezanje na deflektoru za travu.

¢ Nastavite trimirati.

RUCNO IZVLACENJE FLAKSA

Pogledajte sliku 11.

 Uklonite bateriju.

e Utisnite gumb koji se nalazi na glavi s flaksom
dok istovremeno ru¢no izvlacite flaks.

* Nakon produljenja novog flaksa prije
ukljucivanja uvijek uredaj vratite u
njegov uobicajeni radni polozaj.
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PODESIVI PROMJER REZANJA
Pogledajte sliku 8.

e Zakrenite Stitnik za bilje u njegov

radni polozaj kako biste izbjegli da
pogreSkom odrezete cvijece ili biljke.
Uklonite bateriju.

Podesite ,utor promjera rezanja“ na
deflektoru za travu kako biste podesili
put promjera rezanja. Postoje 3 opcije
promjera: 33cm, 30.5cm, 28cm.

NAPOMENA  manji put promjera rezanja
maksimizirat e vrijeme rada i brzinu
rezanja, dok ce veliki put promjera rezanja
pomoci brzem dovrsetku posla rezanja.

NITKA ZA REZANJE

Pogledajte sliku 10.

Ovaj trimer opremljen je s oStricom za rezanje
flaksa na deflektoru za travu. Za najbolje
rezultate rezanja izvucite flaks sve doke se
ne odreze na porebnu duljinu putem ostrice
za rezanje. Produljite flaks kad god Cujete
da se motor brze okre¢e od normalnog ili
kada se smaniji u¢inkovitost rezanja. ovo

¢e odrzati najbolju ucinkovitost te dovoljnu
duljinu flaksa za pravilno izvlagenje.

/\ U sluEaju zamjene treba koristiti
samo originalne rezervne dijelove. Uporaba
bilo kojih drugih rezervnih dijelova moaee
predstavljati opasnost ili orttetiti proizvod.

A Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvije
uklonite bateriju iz uredaja prilikom éiséenja
ili izvodenja bilo kakvog odrZavanja.

Prije svakog koriStenja provijerite cijeli
proizvod radi oStec¢enja, dijelova koji
nedostaju ili labavih dijelova kao $to su
vijci, matice, svornjaci, kapice itd. Cvrsto
pritegnite sve u¢vrsne elemente i pokrove, te
ne radite s ovim proizvodom sve dok svi dijelovi
koji nedostaju ili su osteceni nisu zamijenjeni.
Za pomoc¢ pozovite Sluzbu za korisnike tvrtke .
Prilikom ¢iSéenja plasti¢nih dijelova
izbjegavajte koristiti kemijska sredstva. Veéina
plastika je podlozna ostec¢enju od razli€itih
vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za
CiSc¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog
koriStenja. Za uklanjanje prljavstine, prasine,
ulja, masnoce itd., koristite istu krpu.

A Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih
dijelova s tekucinom za koc¢nice, benzinom,
proizvodima na bazi benzina, sredstvima
za odmascivanje, idr. Kemikalije mogu
ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu
dijelova su namijenjeni da budu popravljeni
ili zamijenjeni od strane korisnika. Svi

drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog servisnog centra.

A Nakon sto uklonite, pokrijte prikljucke
baterije s debljom Ijepljivom trakom.
Nemojte pokusavati unistavati ili
rastavljati bateriju ili uklanjati neku od
njezinih komponenti. Litij-ionske i nikal-
kadmijumske baterije moraju se pravilno
reciklirati ili odlagati. Takoder, nikada

ne dodirujete prikljucke s metalnim
predmetima i/ili dijelove kucista jer moze
doci do kratkog spoja. DrZite dalje od djece.
Nepridrzavanje ovih upozorenja moze
dovesti do pozZara i/ili ozbiljnih ozljeda.

ZAMJENA KALEMA

Pogledajte sliku 12.

Koristite samo uvijeni jednostruki flaks od 1.5mm.
Uklonite bateriju.

e Utisnite jezi¢ke na strani poklopca kalema.
* Povucite drza¢ kalema prema

gore kako biste ga uklonili.

Uklonite stari kalem.

Za ugradnju novog kalema osigurajte da

je flaks. zahvacéen u utorima na novom
kalemu. Provjerite da li je kraj flaksa
produljen priblizno 15 cm (6 in¢a) iz utora.
Ugradite novi kalem tako da su flaks i utor
poravnati s otvorima za flaks u glavi s
flaksom. Navrnite flaks u otvor za flaks.
Povucite produzetak flaksa iz glave flaksa
tako da se flaks otpusti iz utora na kalemu.
Ponovno postavite drza¢ kalema pritiskajuci
jezike u utore i gurajuci prema dolje sve
dok drza¢ kalema na nasjedne na mjesto.

ZAMJENA FLAKSA

Pogledajte sliku 12-13.

* Uklonite bateriju.

* Uklonite kalem iz glave s flaksom.

NAPOMENA Uklonite svaki stari
flaks koji je preostao na kalemu.

* O drezite komad flaksa duljine priblizno
2,75 m. Koristite samo najlonski flaks
u promjeru od 1,65 mm(0,065 inca).

¢ Umetnite flaks u sidreni otvor u gornjem
dijelu kalema.Namotajte flaks oko gornjeg
dijela kalema u smjeru kretanja kazaljki
na satu kao $to prikazuje strelica na
kalemu. Postavite flaks na utor na gornjoj
prirubnici kalema, ostavljajuci oko 15
cm (6 in¢a) produljenja iz utora. Nemojte
prepuniti. Nakon namatanja flaksa treba
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ostati najmanje 6,35 mm (1/4 in¢a) izmedu

namotanog flaksa i vansjkog ruba kalema.
e Zamijenite kalem i poklopac kalema.

Pogledajte poglavlje o zamjeni

kalema u ovom priru¢niku.

SKLADISTENJE TRIMERA

* Prije skladiStenja uklonite bateriju iz trimera.

» O cistite sav strani materijal s trimera.

* Skladistite ga na mjestu koje

nije pristupaéno djeci.

Drzite podalje korozivna sredstva kao $to
su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja.
Pospremite i ponovno punite bateriju na
svje¥sem mjestu. Temperature koje su
virte ili nizee od normalne temperature
okolirta skraEuju vijek trajanja baterije.
Nikad ne spremajte praznu bateriju.
Nakon uporabe, prieekajte da se

baterija ohladi | odmah je napunite.

ZASTITA OKOLISA

e Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist
civilnog suzivota kao i okoliSa u kojem
zivimo. |zbjegavajte ometanje susjeda.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ulja, benzina, filtera,

7. OTKLANJANJE SMETNJI

propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuc¢im centrima za sakupljanje koji
ée se pobrinuti za recikliranje materijala.

» Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju otpadnog materijala od kosnje.

¢ U trenutku rashodovanja, nemojte
ostavljati stroj u okoliSu, nego se
obratite centru za sakupljanje, sukladno
lokalnim propisima na snazi.

ODLAGANJE

Nemojte bacati elektriéne aparate s ku¢nim
E otpadom. Prema europskoj direktivi

2012/19/EZ o elektriénom i elektroni¢kom

otpadu te njezinoj primjeni u skladu s
nacionalnim normama, otpadne elektri¢ne
uredaje mora se sakupljati odvojeno, u cilju
njihove ponovne primjene na ekoloski prihvatljiv
nacin. U slu¢aju odlaganja elektri¢nih uredaja na
odlagaliste otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu
dospjeti do vodenog sloja i tako uci u hranidbeni
lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i dobrobit. Za
detaljnije informacije o odlaganju ovog proizvoda,
kontaktirajte mjerodavni zavod za gospodarenje
kucnim otpadom ili vasdeg prodavaca.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Silk se slijepio.

Podmazite silikonskim sprejem.

Nema dovoljno silka na $puli.

Dodati jo§ silka. Pogledajte
odjeljak koji se odnosi na zam-
jenu silka u ovim uputama.

Flaks se ne izvla¢i kad se koristi
automstako izvlaéenije flaksa.

Silk se istroSio, prekratak.

Povucite flaks dok pritiScete
gumb.

Silk se zapleo na $puli.

Skinite silk sa Spule i namotajte
ga. Pogledajte odjeljak koji se
odnosi na zamjenu silka u ovim
uputama.

Trava se umotala oko kucista oso-
vine iglave s flaksom.

Kosena visoka trava pri dnu.

Kako biste sprijecili namatanje
kosite visoku travu odozgo pre-
ma dolje.

Baterija nije u¢vrséena.

Za osiguranje baterije, provjerite
jesu li jeziéci na obim stranama
baterije nasjeli u mjesto.

otpustanja sklopke za pokretanje.

Motor se ne pokreée prilikom | Baterija nije napunjena.

Punite bateriju sukladno up-
utama koje su ukljuéene s ovim
modelom.

Osovina nije potpuno prikljuéena.

Osigurajte da je zakrivljena
osovina potpuno nasjela u
spojku  osovine na gornjoj 0so-
vini i osigurajte spojku osovine..
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HOGYAN KELL A HASZNALATI UTASITAST
ERTELMEZN ..o
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET.
SZIMBOLUMOK ....ooueormrerreererereeninneenns

FIGYELEM! A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1. HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZN

A hasznalati utasitds szOvegében néhany, a
biztonsdg vagy a hasznélat szempontjabdl
kilonésen  fontos  informaciét  tartalmazd
bekezdést eltéré modon kiemeltink az alabbi
kritérium szerint:

A szimbolum A veszélyt jelez. A figyelmeztetés

be nem tartdsa kezeld vagy mas személyek
sérllését, illetve karokat okozhat.

2. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

Viseljen véddszemiiveget vagy védémaszkot.

Tartsa tavol a szerszamot gyermekektol

és olyan személyektél, akik nem ismerik

a hasznalatra vonatkozo eléirasokat.

* Ne helyezze mikddésbe abban az esetben,
ha kdzelében személyek, kiléonésen
gyermekek, vagy allatok tartézkodnak.

¢ A szerszamot csak napfénynél

mukddtesse, vagy megfeleld

mesterséges megvilagitas mellett;

Miel6tt a készuléket hasznalja, vagy ha

valaminek nekiutk6zott, ellendrizze, hogy

nincsenek-e rajta elhasznalédas vagy sérilés
nyomai, sziikség esetén végezzen javitast.

Ne hasznalja a szerszamot sérllt vagy nem

megfelelen felszerelt véddburkolat nélkul.

Tartsa a kezét és a labat biztonsagos

tavolsagra a vago eszkoztél, kilondsen

a motor lekapcsolasat kbvetden.

e Avagohuzal hosszusaganak beallitasara

el6készitett szerszamok sériilést

okozhatnak. Miutan letekerte a vagoéhuzalt,
helyezze a szerszamot Ujrainditas

elétt normal mukodeési pozicidba.

Soha ne szereljen fel fém vagdelemeket.

Ne hasznéljon soha a gyarto altal el8irttol

el térd cserealkatrészt vagy tartozékot.

* A szerszam ellenérzése, tisztitasa,

vagy azon végzett muvelet el6tt,

vagy amikor nem haszndlja, valassza

le a szerszamot a hal6zatrol.

Ellenérizze mindig, hogy a ventilator racsok

tiszték-e, és térmelék mentesek-e;

Amennyiben a gép jeldlésére szimbolumok/

piktogramok vannak hasznalva, a hozza

tartozo funkcio is magyarazatra kerdl;

A gép tdmegének meghatarozasa

kilogrammban
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A vagoé a megbizhatésagot, kdénnyl
kezelhetéséget és a kezeld biztonsagat
szem el6tt tarté magas szintl szabvanyaink
szerint lett tervezve és gyartva. Megfeleld
karbantartas mellett évekig stabil,
problémamentes teljesitményt fog nyujtani.

ORIZZE MEG EZT A KEZIKONYVET,
HATHA KESOBB SZUKSEGE LEHET RA

BEVEZETES

A készuléket nem hasznalhatjak olyan
személyek (a gyerekeket is beleértve), akik
nem rendelkeznek megfelelé tapasztalattal
és tudassal, vagy nem értenek a termék
mukddtetéséhez, kivéve, ha a biztonsagukért
felelés személy a gép hasznalatra megtanitja,
vagy a hasznalat kdzben felligyeli éket.

A gyerekekre oda kell fi gyelni,nehogy
jatsszanak a készulékkel.

A terméknek szamos olyan

funkciéja van, amikényelmesebbé és
élvezetesebbé teszi a hasznalatat.

A termék kifejlesztésekor a biztonsagot,

a teljesitményt és a megbizhatésagot
tartottuk szem elétt, valamint a kénnyd
karbantarthatésagot és hasznalatot.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a szegélyvago fl és puha névények
vagasara, valamint a gyep szélének nyirasara
szolgal magankertekben, olyan helyeken,
amelyek normal flinyiréval nem érheték el.
A vagas sikjanak mindig nagyjabdl
parhuzamosnak kell lennie a talajjal. h a

a gépet nem igy hasznaljak, a kivetédé
targyak miatt jelentésen megné a személyi
sérilés és egyéb karok veszélye.

A készulék nem hasznalhato nyilvanos
kertekben, parkokban, sportkézpontokban
és utak mentén, sem pedig a
mezégazdasagban és erdészetekben.

A flnyirdt tilos a kdvetkezék vagasara vagy
apritasara hasznalni: Sévény, bozét és
bokrok, viragok. Tilos azt ugy hasznalni,
hogy a vagéeszkoz fliggblegesen forog.

FELHASZNALOI CELCSOPORT: Ez a
gép fogyasztoi, azaz nem professzionalis
hasznalatra készlilt. Ez a gép
hobbikertészeti alkalmazasra készilt.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A o lvassa el az 6sszes biztonsagi
gigyelmeztetést és utmutatast. A
figyelmeztetések és utasitasok be nem

tartasa elektromos aramiitést, tiizet és/
vagy sulyos sériilést eredményezhet.

ORIZZE MEG EZEKET A R
FIGYELMEZTETESEKET ES UTASITASOKAT
KESOBBI TAJEKOZODASRA IS..-
Figyelmesen olvassa el az 6sszes
figyelmeztetést és utasitast. Az alabb
részletezett el6irasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tiiz,
daramiités és/ vagy stlyos testi sériilések.

A figyelmeztetésekben a szerszamgép
kifejezés az akkumulatorrél mikodtetett
(kabel nélkul) szerszamgépet jelenti.
¢ Viseljen védészemiveget vagy szemvédot.
* Ne hagyja, hogy gyerekek vagy
a gép hasznalatat nem ismeré
felnéttek hasznaljak a gépet.
Hagyja abba a szerszamgép hasznalatat,
ha emberek- kulénésen gyerekek -
vagy allatok vannak a kozelben.
* A készlléket csak nappal vagy

jo mesterséges megvilagitas

mellett mikodtesse.
¢ behatas érte azt, ellendrizze, hogy
nincsenek-e rajta elhasznalédas /
kopas jelei és hogy nem sérilt-e
meg. Ellenkezé esetben végeztesse
ela szikséges javitasokat.
Ne muikddtesse a gépet sérilt
véddéburkolattal, vagy ha a védéburkolatok
nincsenek a helyukon.
A kezét és labat minden esetben, de
kulénésen a motor bekapcsolasakor,
tartsa tavol a vagdéeszkdzoktol.
Figyeljen oda, nehogy megsériljoén a
vagoszal adott hosszisagura valé vagasahoz
felszerelt kiegészit6tél. Uj vagoszal kihuzasat
kévetéen a bekapcsolas elétt mindig allitsa
vissza a gépet a normalis mikodési allasba.
Ne szereljen fel fém vagészemet.
Ne hasznaljon nem a géphez mellékelt
vagy a gyarté altal nem ajanlott
cserealkatrészt vagy tartozékot.
Tisztitas, ellenérzés vagy a gépen
térténd munkaveégzés el6tt, valamint
ha nem hasznalja, tavolitsa el
az akkumulatort a gépbdl.
Mindig Ugyeljen ra, hogy a
szell6zényilasokba ne rakddjon le hulladék.

OLVASSA EL AZ OSSZES

UTASITAST MUNKATERULET

¢ Gondoskodjon a munkatertilet rendszeres
takaritasarol és kellé megvilagitasarol. A
zsufolt, rendetlen helyiségek 6nmagukban
is balesetforrast jelentenek.

* Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat robbanasveszélyes
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kdrnyezetben, példaul gyulékony

folyadékok, gazok vagy porok koézelében. Az
elektromos szerszam motorjabol szarmazo
szikra tlizet és robbanast okozhat.

Az nézel6dék, kildndsen a gyerekek és

a haziallatok, legyenek legalabb 15m -es
tavolsagra a hasznalati terulettdl. A gyermekek
és mas személyek elvonhatjék a figyelmét, és

emiatt elveszitheti a szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos szerszamgép dugaszanak
egyeznie kell az aljzattal. Semmilyen médon
ne modositsa a dugaszt. A foldelt elektromos
szerszamgépekhez ne hasznéljon adapter
dugaszt. A nem modositott és illeszkedd
dugasz csoékkenti az aramutés kockazatat.
Kertlje a testi érintkezést féldelt feluletekkel,
mint példaul csdévekkel, radiatorokkal

és hlitékkel. Megndveli az aramités
kockéazatéat, ha a teste féldeltté valik.

Ne tegye ki az elektromos szerszamokat
esének vagy nedves koérilményeknek.

Az elektromos gépekbe kerld viz

néveli az aramuités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

* Mindig dvatosan jarjon el. Figyeljen oda jol,

hogy mit csinal, cselekedjen koérultekintéen,
dolgozzon ésszerulen és hallgasson a
jézan itéléképességére, ha elektromos
szerszammal dolgozik. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes
italt vagy kabitészert fogyasztott, illetve

ha orvossagot szed. Soha ne feledje, hogy
egy pillanatnyi figyelmetlenség is elegendd
ahhoz, hogy sulyosan megseéruljon.
Viseljen védéfelszerelést. hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszk6zt a szem
védelmére. Amennyiben a kérilmények
megkivanjak, hordjon porvédd maszkot,
csuszasgatlo talppal ellatott cipét,

sisakot és hallasvédd eszkdzt (fulvédét,
fuldugot) is a sulyos testi sériilésekkel

jaré balesetek elkertlése érdekében.
Kerllje a szerszam véletlenszeru
beinditaséat. Bizonyosodjon meg arrdl,

hogy a kapcsolo “ki” allasban van, miel6tt
a szerszamot a dugaszold aljzathoz
csatlakoztatja és/vagy akkumulatort

helyez bele, hasonloképp, ha kezébe veszi
vagy athelyezi/ szallitja a szerszamot.

A balesetveszély elkeriilése érdekében
soha ne helyezze at/ szallitsa a
szerszamot ugy, hogy ujja a ravaszon van,
valamint ne csatlakoztassa a vezetéket,

ha a kapcsolo “be” allasban van.

Tavolitsa el a beallitékulcsokat a szerszamral,
mielétt bekapcsolja. A szerszam valamely

mozgd részére rdgzild csavarkulcs sulyos
testi sériléssel jaro balesetet okozhat.

Ne nyujtsa tul messze a karjat. Alljon
fél-terpesz allasban stabilan. A stabil
munkapozicié hozzésegiti ahhoz,

hogy jobban uralma alatt tartsa a
szerszamot, és nagyobb biztonsaggal

védje kia nem vart eseményeket.

Viseljen a munkanak megfeleld

6ltézéket. Munka kozben ne hordjon

bd ruhat és ékszert. Ugyeljen arra

is, hogy tartsa tavol hajat, ruhajat és

kezét a mozgo részegységektdl. A bd

ruhat, az ékszert és a hosszu hajat a
szerszam mozgo részei bekaphatjak.
Fulvédo viseletekor csak korlatozottan hallja
a figyelmeztetéseket (riasztast vagy kialtast).
A kezelének jobban oda kell figyelnie

arra, hogy mi folyik a munkaterdleten.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK
HASZNALATA ES KARBANTARTASA

HU -3

Ne eréltesse a szerszamot. Mindig az
elvégzendd munkanak megfelelé eszkozt
hasznalja. A szerszam hatékonysaga,
valamint az igénybevétel biztonsaga
nagyobb, ha rendeltetésének és
teljesitményének megfeleléen hasznalja.
Ne hasznalja az elektromos szerszamot,
ha a kapcsolégomb nem teszi lehetévé

a készilék beinditasat illetve leallitasat.
Egy olyan szerszam, amelyet nem lehet
megfelel6képp be- és kikapcsolni, az
veszélyes, és feltétlenil meg kell javittatni.
Barmilyen beallitas, tartozékcsere elvégzése
vagy a szerszamgép tarolasa el6tt huzza ki
a szerszamgépet a halézatbdl és/vagy vegye
ki az akkumulatort a szerszamgépbdl. Az
ilyen megel6zd biztonsagi 6vintézkedések
csokkentik a szerszamgeép véletlen
bekapcsolédasanak kockazatat.

Az elektromos szerszamot gyermekek
szamara nem hozzaférheté helyen kell
tarolni. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak a szerszamot, akik nem
ismerik a mikodését, vagy nincsenek
tudomassal a biztonsagi eldirasokrol.
Tapasztalatlan kezek k6z6tt az elektromos
szerszamok veszélyesek lehetnek.
Gondoskodjon a szerszam kellé
karbantartasarol. Ellendrizze a mozgd
alkatrészek beallitasat. Ellendrizze, hogy
egyetlen alkatelem sem tért el. Ellenérizze
a szerszam felszerelését és minden

egyéb kértlményt, ami befolyasolhatja

a mikddését. ha meghibasodast észlel,
javittassa meg a szerszamot, miel6tt Ujra
hasznélatba veszi. Szamos balesetnek

a nem megfelel6 karbantartds az oka.



¢ Ne hagyja, hogy hulladék halmozddjon

fel a vagéban.A megfelel6 szell6zés
fenntartasahoz tisztitsa azt gyakran.
Tartsa be a kézikdnyvben megadott
tisztitasi utasitasokat.

Tartsa be a jelen biztonsagi eléirasokat a
szerszam, a tartozékok, a szerszamfejek
stb. hasznalata soran az adott szerszam,

a munkaterulet és az elvégzendé
munkafolyamat sajatossagainak
figyelembevételével. A veszélyes helyzetek
elkerilése érdekében az elektromos
szerszamot kizardlag olyan munkalatokra
hasznalja, amelyre tervezték/ fejlesztették.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP

HASZNALATA ES KARBANTARTASA

* Csak a gyarto altal megadott t6lt6vel

téltse az akkumulatorokat. Egy adott

akkumulatortipushoz valé t61t6 egy

masik tipusu akkumulatorral valé

hasznalata tizveszélyes lehet.

Az akkumulatoros eszkdzdket csak

a hozzajuk valé akkumulatorokkal

Uzemeltesse. Mas akkumulatorok hasznalata

tlzveszélyes lehet és sériiléseket okozhat.

Az akkumulatort hasznalaton kivil tartsa tavol

mas fém targyaktdl, ugymint gemkapcsoktol,

érméktdl, kulcsoktol, szégektdl, csavaroktdl
vagy mas kisméretl fém targyaktdl,

amelyek révidre zarhatjak a két érintkezét.

Az akkumulator érintkezéinek révidre

zarasa tlzet vagy égéseket okozhat.

* Nem megfeleld kériilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbdl, kertlje az azzal
valé érintkezést. ha mégis érintkezik vele,
Oblitse le vizzel. ha a folyadék szembe kerl,
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kifolyt
folyadék irritaciot vagy égéseket okozhat.

KARBANTARTAS

A javitasi munkalatokat egy olyan, erre
képzett szakemberre kell bizni, aki kizarélag
eredeti cserealkatrészeket hasznal.

Az elektromos szerszamot igy teljes
biztonsagban tudja majd hasznalni.
Karbantartas

hasznalat utan és tarolas el6tt valassza

le a gépet az akkumulatorrdl, és

ellendrizze sérllések tekintetében.
hasznalaton kivil gyerekektdl

elzarva tarolja a gépet.

A flnyirdt csak hivatalos szerviz javithatja.
Csak a gyarté altal ajanlott cserealkatrészeket
és tartozékokat hasznaljon.

A Kikapcsolas utan a vagofej
még néhany masodpercig

forogni fog.

* Avibracioki bocsatas a szerszamgép
tényleges hasznalata kézben a szerszam
hasznalati modjanak fliggvényében
eltérhet a nyilatkozatban szereplé értéktél.
Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellépd vibracio bizonyos
személyeknél hozzajarulhat az ugynevezett
Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevu allapot kialakulasahoz. A tlinetei
lehetnek: az ujjak zsibbadéasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran feler6sédnek. Az 6rokl6dd tényezoék,
a hidegnek kitettség és verejtékezés, a

diéta, a dohanyzas és munka kdzben

alkalmazott fogasok valoszinlleg

mind hozzajarulhatnak ezen tlinetek

megjelenéséhez. A vibracié hatasainak

csokkentése érdekében a kezelének be

kell tartani az alabbi 6vintézkedéseket:

— hideg idében tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztyUt a kéz és a
csuklé melegen tartasahoz. Arrél szamoltak
be, hogy a hideg idéjarasnak fontos szerepe
van a Raynaud- szindroma kialakulasaban.

— Bizonyos idétartamu hasznalat utan
mindig végezzen gyakorlatokat
a vérkeringés javitasahoz.

— Gyakran tartson munkaszlnetet.
Korlatozza a napi munkaidét.

— Ha ezen allapot barmelyik tlinetét
tapasztalja, azonnal hagyja abba a munkat,
és tajékoztassa az orvosat a tinetekrdl.

3. SZIMBOLUMOK

A kdvetkezé szimbdélumok kézul

némelyek szerepelhetnek a szerszamon.
Tanulmanyozza at leirasukat, ismerije fel
Oket, és tanulja meg jelentésiiket. Az alabbi
szimbolumok helyes értelmezése elbsegiti,
hogy a szerszamot biztonsagosabban

és megfelelé modon tudja hasznalni.

MEGNEVEZES/
RESZLETEZES

Il osztaly
O

Kétszeres szigetelés

SZIMBOLUM

A biztonsag tekintetében
meghozando
dvintézkedéseket jeldli.
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olvassa el a hasznalati
Utmutatot és tartsa be az
Osszes biztonsagi eléirast
és figyelmeztetést.

hasznaljon védészemiiveget
és hallasvédo eszkozt
(falvedét, fuldugot) a
szerszam hasznalata kdzben.

Az eldobott targyak
visszapattanhatnak és
személyi sérllést, vagy
anyagi kart okozhatnak.

©
AN
i1

Tartsa tavol a munkaterulettél
legalabb 15 m-re a tébbi
személyt, killénésen

a gyermekeket és a
héaziallatokat.

Figyeljen a nézelédék

felé dobott vagy repulé
targyakra. A nézel6ddknek
a géptdl biztonsagos
tavolsagban kell lennitk.

Ne tegye ki esének, és
ne hasznalja nedves
kdrnyezetben.

A kovetkezd jeldlészavak és jelentések
arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a

termékkel kapcsolatos veszélyességi szinteket.

SZIMBOLUM

MEgNEVEZES/
RESZLETEZES

A\

VESZELY: Egy bekdvetkezd
veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem elézikmeg,
halalt vagy komoly

sérllést eredményez..

A\

WARNINg:FIgYELEM: Egy
potencialisan bekdvetkezd
veszélyes helyzetet

jelez, ami, ha nem el6zik
meg, halalt vagy komoly
sérllést eredményezhet.

FIgYELMEZTETES! Egy
potencidlisan veszélyes
helyzetet jelez, ami, ha
nem elézikmeg, kisebb
vagy mérsékelt sériilést
eredményezhet.

FIgYELMEZTETES!.
(Biztonsagi figyelmeztetd
szimbdélum nélkul) Egy olyan
helyzetetjelez, ami anyagi
kart eredményezhet..

SZERVIZELES

A szervizelés kulonos figyelmet és

hozzaértést igényel, és csak szakképzett
szerel6 végezheti el. Javasoljuk, hogy a
szervizeléshez a terméket vigye a legkdzelebbi
hIVATALoS SZERVIZKOZPoNTBA javitas
céljabol. Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon.

A Elektromos szerszamgépek hasznalata
kézben idegen targyak repilhetnek a
szemébe, amelyek sulyos szemkarosodast
okozhatnak. A szerszamgép hasznalata
elétt mindig vegyen fel védészemiiveget
vagy oldalellenzékkel ellatott szemvédét,

és sziikség esetén egy a teljes arcot takaro
sisakot. Javasoljuk, hogy a szemiiveg vagy
az oldalellenzékkel felszerelt védészemiiveg
mellett viseljen széles latosz6gl biztonsagi
dlarcot is. Csak olyan szemvédét viseljen,
ami megfelel az EN 166 szabvanynak.

4. LEIRAS

Valtas trigger

Eluls6 fogantyu
Kireteszelhetd kioldo
Eluls6 fogantyu

Fels6 tengely
Teleszkdpos tengelykapcsold
Also6 shaft
Novényvédé

Futereld

10. Vagasatmeéré csuszka
11. Vagoszal

12. Forgd button

13. Edger wheel

14. Flivagod/edger button
15. Akkumulator

16. Tolt6

CRENIORWN =

17. Modell cimke

17.1 CE minéségazonossagi jelzés
17.2 A gyarto neve és cime

17.3 Zajteljesitmény szint

17.4 Cikkszam

17.5 Gép tipusa

17.6 Gyartasi szam

17.7 Gyartas éve
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Koézvetlenll a gép vasarlasa utan

irja at az azonosité szamokat (S/n)

a hasznalati utasitas utolso6 oldalan
talalhatd, erre a célra szolgald helyre.

A példa megfelel8ségi nyilatkozat a hasznalati
utmutato utolso elétti oldalan talalhato.

5. 5.0SSZESZERELES

KICSOMAGOLAS ) .

ATERMEK OSSZESZERELEST IGENYEL

* Ovatosan vegye ki a terméket és a
kiegészitdket a dobozbdl. Ellendrizze, hogy a
rakjegyzékben szerepld 6sszes tétel megvan.

A Ne hasznalja ezt a terméket, ha
kicsomagolaskor a rakjegyzékben
szerepl6é valamelyik alkatrész mar fel

van szerelve a termékre. A jegyzékben

szerepl6 alkatrészeket a gyarté nem

szerelte a termékre, azok a vasarlo

altali 6sszeszerelést igényelnek. A nem

megfeleléen dsszeszerelt termék hasznalata

komoly személyi sériiléshez vezethet.

* Figyelmesen vizsgélja at a terméket, és
bizonyosodjon meg réla, hogy a szallitas
soran nem tort el és nem sérilt meg semmi.

¢ Amig figyelmesen at nem vizsgalta
és nem mukddtette a terméket, addig
ne dobja ki a csomagolasat.

A Ha barmilyen alkatrész megseériilt vagy
hianyzik, addig ne miikédtesse a terméket,
amig nem potolta azokat. A termék sériilt
vagy hianyzo alkatrésszel valo hasznalata
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

A Ne probalja modositani a terméket vagy
olyan kiegészitéket eléallitani, amelyeknek

a termékkel valo hasznalata nem javasolt.

Az ilyen modositas vagy megvaltoztatas
helytelen hasznalatnak minésiil és veszélyes
koriilményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A Mindig sziintesse meg a gyertya
tapvezetékének csatlakoztatasat (azaz
hudzza ki), ha valamilyen alkatelemet szerel
fel a gépre. Ezen el6irdas be nem tartasa

a gép véletlenszerii beinditasat idézheti
elé, és sulyos sériiléseket okozhat

A FU TERELO FELSZERELESE
Lasd 2. abra.

A A fiiterelon Iévé vagokés nagyon éles.
Ne érjen a vagokéshez. h a hozzaér a késhez,
az sulyos személyi sériilést eredményezhet.
¢ Vegye ki az akkumulatort.
* Forditsa a grass trimmer/edger

eléréséhez a trimmer fejét.
* Segitségével egy Phillips csavarhuzo
fej, eltavolitasa az el6telepitett
csavar (1) a trimmer.
Helyezze a garda (2), hogy a trimmer fej.
lgazitsa a csavar az 6r a
trimmer fejét csavar lyuk.
Tegye vissza a csavart a trimmer
fejébe, az 6r a helyén rogzito.

6. HASZNALAT

A Ne engedje, hogy a termék mind
alaposabb ismerete digyekmetlenné
tegye. Ne feledje, hogy elég egy
figyelmetlen masodperctéredék,Hogy
komoly sérulés kdvetkezzen be.

A Elektromos szerszamgépek
hasznalatakor mindig viseljen
védészemiiveget vagy oldalellenzével
rendelkezé védésisakot. Ennek
elmulasztasa ahhoz vezethet, hogy
valamilyen targy keriilhet a szemébe,
ami komoly sériilést eredményezhet

A Ne haszndlja késekkel, cséplé
eszk6zokkel drottal vagy sodronnyal a
terméket. Ne hasznaljon semmilyen a
gyadrté altal a termékhez nem ajanlott
kiegészitét vagy tartozékot. A nem ajanlott
tartozékok vagy kiegészitok hasznalata
komoly személyi sériilést eredményezhet.

A feltdltésre vonatkozé teljes utmutatot
a akkumulatorok és tolték h
asznalati utasitasaban olvashatja el.

MEGJEGYZES Rimuovere sempre il gruppo
batteria A sulyos személyi sérlilések elkertilése
érdekében a szerszam széllitasa kozben
mindig vegye ki az akkumulatort és tartsa
tavol kezeit a reteszelé gombtol.

AZ AKKUMULATOR BEHELYEZESE

Lasd 3. abra.

* helyezze be az akkumulatort a
nyiréba. Az akkumulatoron lévé
kiemelked6 bordakat igazitsa és a nyiro
akkumulatornyilasaban talalhaté vajatokba.

* Ugyeljen ra, hogy az akkumulatoron
talalhaté retesz bepattanjon a
helyére, az akkumulator teljesen

HU-6



belljén a helyére és rogzitve legyen,
miel6tt hasznalni kezdi a terméket.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Lasd 3. abra..

* Engedje fel a valtoztathaté fordulatszamu
kioldékapcsolét a flinyird leallitasahoz.

* Nyomja be és tartsa lenyomva az
akkumulator aljan talalhat6 reteszgombot.

* Vegye ki az akkumulatort a nyirébol.

TELESZKOPOS TENGELY

Lasd 4. abra.

* Atengely hossza nem modosithato.

e lllessze be az ives tengelyt a felsé
tengelyen levé tengelycsatlakozoéjaba.

e Az 6ramutatdé jarasanak irdnyaba
forgatva huzza be a csatlakoz6t.
Az akkumulator behelyezése elétt
ellendrizze, hogy a felsd és az alsé
tengelyrészek biztosan régzitve vannak.

A SZEGELYVAGO INDITASA/LEALLITASA

Lasd 5. abra.

e Avago elinditasahoz fogja meg az elllsd
fogantyut az egyik kezével, a hatso
fogantyut pedig a masikkal, odafigyelve
arra, hogy a fordulatszam- szabalyozos
kioldé meghuzasakor lenyomja reteszelét.

* A nyird leallitasahoz csak engedije fel a
véltoztathaté fordulatszamu kioldokapcsolét.

A SZEGELYNYiRO HASZNALATA

Lasd 6. abra.

Kévesse ezeket a javaslatokat a

vago hasznalata soran:

e Anyirét jobb kézzel a hats6 fogantyunal, bal

kézzel pedig az elllsd fogantyut fogva tartsa.

¢ h asznalat kdzben erésen fogja a
fogantyukat mindkét kezével.

e Anyirét kényelmes helyzetben kell
tartani ugy, hogy a hatso fogantyu
csipémagassagban legyen.

* A magas fuvet fentrél lefelé haladva vagja.
Ez megakadalyozza, hogy a fl a tengely
burkolata és a vagofej koré tekeredjen, ami
a tulhevulés miatt kdrosodashoz vezethet.

h a fi tekeredik a vagofej koré:
* Vegye ki az akkumulatort a vagébol.
e Tavolitsa el a fuvet.

A A vagot mindig tartsa tavol a
testétol, elegendé tavolsagot tartva

a teste és a gép kézott. Barmilyen
érintkezés a miikédo vagofejjel sulyos
személyi sériilést eredményezhet..

TIPPEK A VAGASHOZ
Lasd 8. abra.

Kdvesse ezeket a javaslatokat a

vago hasznalata soran:

* A vagot a vagando terllet felé megdontve
tartsa; ez a legjobb vagasi terllet.

* Aflnyir6 a legjobban ugy vag, ha balrdl
jobbra mozgatja a vagando teruleten; kevésbé
hatékony, ha jobbrdl balra mozgatja.

* Avagashoz a szal végeét

hasznadlja, ne eréltesse a

vagofejet a még nem levagott flbe.

A drétok és léckeritések a vagészal

tulzott elhasznalédasat okozzak, sét akar

el is szakithatjak. A ké- és téglafalak,

szegélykovek és fak a vagoszal

gyors elhasznalédasat okozzak.

Kertlje el a fakat és a bokrokat. A fak kérgét, a

fa léceket, zsaluzatokat és keritésoszlopokat

avagoszal kénnyen karosithatja.

A VAGOSZAL KITOLASA

MEGJEGYZES A vdgé automatikus
adagoldsu fejjel van felszerelve. h a odaliti a
fejet a vagoszal kitoldsahoz, a vdgo kdrosodik,
és ez a garancia elvesztésével jar.

* h a a szegélyvagé mukodik,

engedje fel a kioldékapcsolot.
e Varjon két masodpercet, és nyomja

be Ujra a kiolddkapcsolot.

MEGJEGYZES A vagdszal koriilbeliil 1/4

in. (6,35 mm) hossztusagban tolddik ki a vago
minden egyes ledllitaskor és elinditdasakor,
addig, amig el nem éri fiitereldn levd vagokeést.

* Folytassa a vagast.

AVAGOSZAL KITOLASA KEZZEL

Lasd 7. abra.

¢ \egye ki az akkumulatort.

* A vagoszal manualis kitolasahoz nyomja
meg a vagofejen talalhaté fekete gombot
és kdzben huzza ki a vagoszalat.

¢ Uj vagoszal kihuzasat kdvetéen a
bekapcsolas el6tt mindig allitsa vissza a
gépet a normalis miikddési allasba.

ALLITHATO VAGASI ATMERG

Lasd 9. abra.

¢ Forgassa a ndvényvédét hasznalati
poziciéba, hogy elkertlje a viragok
vagy névények véletlen kivagasat.

* Vegye ki az akkumulatort.

¢ Allitsa be a “vagasatmérét csuszkat” a
flterel6n a vagasatmeérd beallitasahoz. 2
atmérébeallitas lehetséges: 30cm, 25cm.

MEGJEGYZES a kisebb vdgdsatmér
maximalizdlja a mikddési idét és a vagasi
sebességet, mig a nagyobb vagasatmeré
segit a vagasi feladat gyorsabb elvégzésében.
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VAGOSZAL VAGOKESE

Lasd 10. abra.

A szegélyvago futereldjére egy a vagoszal
elvagasara szolgalo vagokés van felszerelve. A
legjobb vagashoz addig engedje ki a vagodszalat,
amig a hosszat a vagokés nem szabalyozza.
Engedije ki a vagdszalat, ha azt hallja, hogy a
motor gyorsabban forog a normalisnal, vagy
amikor a vagas hatékonysaga csoékken. Ez
biztositja a legjobb teljesitményt, és a szalat
elég hosszan tartja a megfeleld kiengedéshez.

A Alkatrészcsere esetén kizardlag
eredeti potalkatrésszel szabad a

régit helyettesiteni. Barmilyen mds
alkatrész hasznalata veszéllyel jar és a
késziilék megrongalodasat okozhatja.

A A sulyos személyi sériilések
elkeriilése érdekében tisztitaskor és
karbantartaskor mindig vegye ki az
akkumulatort a szerszambol..

ALTALANOS KARBANTARTAS

Minden hasznalat elétt vizsgalja at a terméket,
sérllt, hianyz6 vagy meglazult alkatrészeket
keresve, példaul csavarokat, csavaranyakat,
rogzitéket, kupakokat stb.h uzza meg az
Osszes koétéelemet és kupakot, és ne
hasznadlja a terméket, amig az 6sszes hianyzé
vagy sérult alkatrészt nem cserélte ki.

A mlanyag részek tisztitdsakor tartézkodjon a
tisztitdszerek hasznélatatol. A legtébb mianyag
érzékeny a killdnbo6zé tipusu kereskedelmi
olddszerekre és azok hasznalata esetén
karosodhat. Egy tiszta ruhat hasznaljon a
kosz, por, olaj, kenézsir, stb. eltavolitasara.

A A miianyag részek semmilyen
kériilmények kézo6tt nem érintkezhetnek
fékolajjal, benzinnel, petroleum alapu
termékekkel, beszivodo olajokkal stb. A
vegyszerek karosithatjak, gyengithetik
vagy ténkretehetik a miianyagot, ami
sulyos személyi sériilést eredményezhet.

A véasarlo csak az alkatrészlistan lévé
alkatrészeket javithatja, vagy cserélheti
ki. Minden mas alkatrészt egy hivatalos
szervizkdzpontban kell kicseréltetni..

A Eltdvolitads utan az akkumulator
érintkezoit fedje le nagy igénybevételhez
valo szigetel6szalaggal. Ne probalja
osszetorni vagy szétszedni az
akkumulatort, sem pedig eltavolitani
barmelyik 6sszetevdjét. A litiumion

és nikkel-kadmium akkumulatorokat
megfelelé6 moédon kell ujrahasznositani

vagy kidobni. Ne érintse meg az
akkumulator mindkét érintkezéjét fém
targgyal és/ vagy valamelyik testrészével,
mert ez révidzarlatot eredményezhet.
Tartsa gyermekek el6l elzarva! Ezen.

AZ ORSO CSEREJE
Lasd 12. dbra.
Csak 1.5 mm atméréjl, csavart
egyszalas vagoszalat hasznaljon.
* \egye ki az akkumulatort.
Nyomja be a flleket az orsofedél oldalan.
h Uzza fel az orsérogzitét az eltavolitashoz.
Tavolitsa el a régi orsot.
Az Uj orsé behelyezésekor ligyeljen arra, hogy
a vagoszal bekerljon az Uj orso nyilasaiba.
Ugyeljen arra is, hogy a vagoszal vége
kérdlbelll 15 cm hosszan logjon ki a nyilasbdl.
h elyezze be az Uj orsét ugy, hogy a
vagoszal és a nyilas egy vonalba kerljén
a vagofejen talalhato kis nyilassal.
Vezesse at a vagoszalat a kis nyilason.
* hluzza meg a vagofejbdl
kilégoé szalat, hogy az

megfesziljon az orsén levé nyilasban.
A fuleket a nyilasokba nyomva helyezze
vissza az orsorégzitét, és nyomja le, amig
az orsordgzitd be nem kattan a helyére.

AVAGOSZAL CSEREJE

Lasd 12 - 13. abra.

* Vegye ki az akkumulatort.

* Vegye ki az orsot a vagofejbdl.

MEGJEGYZES Tévolitsa el a régi
vagoszal maradékat az orsorol.

Véagjon le 3 méternyi vagoszalat.

Csak 1.5 mm atmérdéjl egyszalas
vagoszalat hasznaljon.

h elyezze be a vagoszalat az orsé felsé
részén talalhaté ankernyilasba. Az éramutato
jarasanak iranyaban tekerje fel a vagészalat
az orso fels6 részére, ahogy azt az orsén
1évé nyilak mutatjak. h elyezze a vagoszalat
az orso felsd peremében levd nyilasba,
kérulbelll 15 cm hosszan kiengedve azt
anyilasbdl. Ne tekerjen fel tul sok szélat.

A vagoszal feltekerése utan legalabb
0.635cm tavolsagnak kell lennie a tekercs
széle és az orso kilsé pereme kodzott.
Cserélje ki az orsét és az orsofedelet. Lasd
Az orso cseréje részt a kézikdnyvben.

AVAGO TAROLASA
* Tarolas elétt vegye ki az
akkumulatort a vagobal.
* Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a gépet.
e Gyerekektél elzart helyiségben tarolja.
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e A korrodalo szerektdl, példaul kerti
vegyszerektdl vagy jégmentesitd
s6tol, tartsa tavol.
o Az akkumulatort hiivés helyen tarolja
és toltse. A normal szobahémérsékletnél
alacsonyabb és magasabb hémérsékletek
csbkkentik az akkumulator élettartamat.
Soha ne rakja el az akkumulatort lemerdailt
allapotban. h asznalat utan varja meg
hogy lehljon, és azonnal téltse fel.
Az akkumulatort olyan helyen tarolja,
ahol a hémérséklet 27 °C alatt van,
és azt nem érheti nedvesseég.
Minden akkumulator veszit toltési
kapacitasabdl az id6 elérehaladtaval.
Minél agasabb a h6mérséklet, az
akkumulator annal gyorsabban veszit
toltési kapacitasabol. ha hosszabb ideig
nem hasznalja a sévényvagot, téltse fel
az akkumulatort havonta / kéthavonta.
Ez meghosszabbitja az élettartamat

KORNYEZETVEDELEM

¢ A kdrnyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell
figyelembe venni, mivel ez a békés egymas
mellett élés és kdrnyezetlnk érdeke. Ne
zavarjon masokat a szomszédsagaban.

¢ Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoldéanyagok, olaj, benzin, szirék,
hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,

7. UTMUTATO A HIBAKERESESHEZ

kérnyezetszennyez6 elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében
széllitsa a megfelel6 gyUjtételepekre, ahol
gondoskodnak azok ujrahasznositasarol.
e Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
levagott névényzet megsemmisitését illetéen.
* Az (izemen kivul helyezéskor ne
szennyezze a géppel a kdrnyezetet,
hanem a hatélyos helyi eléirasok
értelmében adja le egy gydjtételepen.

ARTALMATLANITAS

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
g elektromos készllékeket. Az elektromos és

elektronikus berendezések hulladékairdl

sz06l6 2012/19/EK iranyelv és az azokat
hatalyositd belféldi szabalyok sze-rint a
hasznalatbdl kivont elektromos berendezéseket
elkllonitve kell gyUjteni, az 6kokompatibilis
Ujrahasznositas céljabodl. Ha az elektromos
készulékeket hulladéklerako helyeken vagy a
talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok
elerhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba
kerulhetnek, amivel az On egészségét
karosithatjak. A termék artalmatlanitéasara
vonatkozo részletesebb tajékoztatasért forduljon
a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés céghez vagy az On viszonteladdjahoz.

Probléma Lehetséges ok

Megoldas

A vagoszal énmagahoz van forrasztva.

Kenje meg szilikon spray-vel.

Nincs elég vagoszal az orson.

Tegyen fel tébb vagdszalat.
Lasd a megfelelé vagoszal csere
részt a kézikonyvben.

A vagoszal nem tolddik ki az au-

esetén.

tomatikus adagoléfej hasznalata A vagoszal tdl rovidre kopott.

A gombot megnyomva huzza ki
a vagoszalat.

A végoészal 6sszegabalyodott az orson.

Tavolitsa el a vagdszdlat az
orsorol, és csavarja fel Ujra. Lasd
a megfelelé vagoszal csere részt
a kézikdényvben.

FU tekeredik a tengely burkolata
és a vagofej koré.

A talajszinten nyirtak a magas fuvet.

A feltekeredés elkeriiléséhez a
magas

HU -9




A motor nem indul be a ki-
oldékapcsolé megnyomasakor.

Az akkumulator nincs régzitve.

Az akkumulator rdgzitésekor
Ugyelijen arra, hogy az akku-
mulétor két oldalan talalhaté rég-
zit6fllek a helylkre kerlljenek.

Az akkumulator nincs feltdltve.

Az akkumulator toltését a ter-
mékhez mellékelt utasitasok
alapjan végezze el.

A tengely nem teljesen van csatlakoztatva.

Ugyelien arra, hogy az ives
tengely teljesen radljon a felsé
tengelyen levé tengelycsatla-
kozéra, és rogzitse a tengelycs-
atlakozot.
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DEMESIO: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

TURINYS 1. KAIP SKAITYTI $] VADOVA

1. KAIP SKAITYTI S| VADOVA .....ccoovvvvvvnnnnnnnnns 1 Vadovo tekste kai kurie ypaé svarbiis paragrafai,
2. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET............. 1 susije su jrenginio sauga ar eksploatacija, yra
3. SIMBOLIAL......coiiiiiii pazyméti pagal §j kriterijy:

4. APRASYMAS ...

5. MONTAVIMAS ... SimbolisA pazymi pavojy. sp&jimy nepaisymas
6. VEIKIMAS........c.oonuvvnnnniiriniininininnnn, sudaro salygas asmeny suzeidimo ir/ar kitokios
7. GEDIMU NUSTATYMO VADOVAS............ 9 3alos rizikal

2. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

* Dévékite akinius arba apsauginj antveid].
Prietaisg laikykite vaikams ir su
instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims neprieinamoje vietoje.
Niekada nepaleiskite prietaiso, jei netoliese
yra zmoniy, ypa¢ vaiky ar gyvuny.
¢ Su Siuo prietaisu dirbkite esant dienos Sviesai
arba esant geram dirbtiniam ap8vietimui.
Prie$ naudojant §j prietaisg arba
atsitrenkus j kokj nors objekta, reikia
patikrinti ar néra susidéveéjimo ar zalos
pozymiy ir, jei reikia, tai pataisyti.
Nenaudokite prietaiso, jei apsauginiai karteriai
yra apgadinti ar neteisingai sumontuoti.
Laikykite rankas ir pédas deramu atstumu
nuo pjovimo prietaiso, ypac isjungus variklj.
Pjovimo valo ilgio reguliavimui
skirtais jrankiais galima susizeisti.
ISvyniojus pjovimo valg ir, prie$
prietaisg i$ naujo uzvedant, nustatykite
jiijo jprasta darbine padét;.
* Niekada nemontuokite

metaliniy pjovimo daliy.
* Niekada nenaudokite gamintojo netiekiamy ar
nerekomenduojamy atsarginiy daliy, padargy.
Prie$ jrankj tikrinant, valant ir su juo atliekant
darbus arba jo nenaudojant, jj pirmiausia
atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.
Visada jsitikinkite, ar ventiliacijos grotelés
yra Svarios ir jose néra nuolauzy;
Jei Zzenklinant jrenginj buvo
panaudoti simboliai ar piktogramos,
ju funkcija bus paaiskinta;
* Nurodoma jrenginio masé kilogramais.

Si Zoliapjove sukurta ir pagaminta pagal
auk$ciausius standartus, siekiant patikimai,
saugiai bei lengvai atlikti reikiamag darba.
jus ilgus metus mégausités kokybisku

ir be sunkumy atliekamu darbu.
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ISSAUGOKITES| VADOVAVELESNEMS
KONSULTACIJOMS.

|VADAS

Sis prietaisas yra netinkamasnaudotiasmenims,
kurie nesupranta, kaip juo naudotis

(jskaitant vaikus), o taip pat pakankamai
patirties ir ziniy neturintiems asmenims.

Siuo atveju juos privaloprizitreti uz

ju sauguma atsakingas asmuo.

Pasirtpinkite, kad vaikai nezaisty

su Siuo prietaisu.

Siuo prietaisu naudotis labai patogu ir malonu.
Kuriant §j produkta labiausiai buvo atsizvelgta j
sauguma, patikimumaireksploatacinessavybe
s,siekiantpalengvinti jo priezidra ir naudojima.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Si Zoliapjové yra skirta pjauti Zole ir kitus
panas$ius minkstus augalus, apkarpyti zolés
kraStus privaciy sody teritorijose, kuriy
nejmanoma pasiekti nupjauti didesne Zoliapjove.
Jo pjovimo plok$tuma visada turi bati

apytiksliai lygiagreti zemés pavirSiui. Jei

jrankis nenaudojamas Siuo budu, zymiai
padidéja asmeny suzeidimo ar nuosavybes
zalos pavojus dél skriejanCiy objekty.

Sio prietaiso negalima naudoti vieSuose
soduose, parkuose, sporto centruose, Salikelése.
zemes Ukio ar miskininkystés darbams.

Sios Zolés apkarpymo masinélés negalima
naudoti pjauti arkapoti:Gyvatvoriy,krimyirdekorat
yviniykrimy,Geéliy. Prietaiso niekada nenaudokite
su pjovimo jrankiais, kurie sukasi vertikaliai.

NAUDOTOJO TIPAS: Sis jrenginys yra
skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys
yra skirtas sodininkams mégéjams.

BENDROS SAUGAUSDARBO INSTRUKCIJOS

A Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir visg instrukcija.|spéjimy ir instrukcijy
nesilaikymasgali sukelti elektros smugj,
gaisrg ir (ar) rimtus suZeidimus.

SAUGOKITE SIUOS [SPEJIMUS IR
NURODYMUS, KAD GALETUMETE
VADOVAUTIS JAIS VELIAU.

A Atidziai perskaitykite visus jspéjimus

ir nurodymus.Zemiau isdéstyty instrukcijy
nesilaikymas gali salygoti tokius nelaimingus
atsitikimus, kaip gaisras, elektros smigis
ir/arba sunkus kuno suzalojimas.

|spéjimuosenurodytas terminas
Lelektrinisjrankis’reiskia bevielj elektrinj
jrankj, naudojama su akumuliatoriumi.

Dévékite apsauginius akinius ar

akinius su Sonine apsauga.

Niekada neleiskitenaudotis Siuo jrankiu
vaikams ar asmenims, nesusipazinusiems
su Siomis instrukcijomis.

Niekada nenaudokite Sio prietaiso

Salia esant kitiems asmenims,
gyvunams, o ypac vaikams.

Prietaisg naudokitetik dienosmetu

arba esant geram apS$vietimui.

Prie$ naudodami savo prietaisg, arba

jei jis gavo smugj, patikrinkite, kad ant

jo néra susidévéjimo pozymiy, arba

kad jis néra sugadintas.Esant tokiam
atvejui, imkités reikalingo remonto.
Prietaiso niekadanenaudokite,jei jo
apsauginés detalés yra pazeistos

ar jos visiSkai nepritvirtintos.
Priesjjungdamivarikljnestovekite
perartizoliapjoves, rankas ir kojas
laikykite toliau nuo jrankio.

Atsargiai, nesusizeiskite naudodami
prietaisg juostos ilgiuinupjauti.
Prailgingpjovimojuosta,prie Sjjungdami jrank|
ji visada nustatykite jprastai darbo padéciai.
Niekada netvirtinkite metaliniy

pjovimo detaliy.

Niekadanenaudokitene
gamintojoarba jo nerekomenduojamy
atsarginiy detaliy ar priedy.
Akumuliatoriynuimkitenuoprietaisoprie
§jitikrin dami, valydamiarba dirbdamisu
prietaisu,bei kai jo nenaudojate.

Visada patikrinkite, ar ventiliavimoangos
néra uzsikiSusios atliekomis.

PERSKAITYKITE VISAS

INSTRUKCIJAS DARBOAPLINKA

« Zilrékite, kad jusy darbo erdvé bty Svari ir
gerai apSviesta. Uzverstos ir tamsios erdves
prisideda prie nelaimingy atsitikimy.
Nenaudokite elektriniy prietaisy sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui arti lengvai
uzsideganciy skysc€iy, dujy ar dulkiy. 15
elektriniy prietaisy kylancios kibirkstys

gali sukelti ten gaisrg ar sprogima.
|sitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo
zonos néra pasaliniy asmeny (ypac vaiky ir
gyvuny). Jie galétyatitraukti jusy démesijir
priversti jus prarasti prietaiso kontrole.

ELEKTROSSAUGA

e Elektrinio jrankiokiStukai turi atitikti kistukinj
lizda. Niekada nekeiskite kistuko.Su
jZemintais (jzeminimo) elektriniais jrankiais
niekada nenaudokite kiStuky adapteriy.
Nepakeisti kiStukai ir atitinkantys lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

 Stenkitésnesiliestipriejzemintyarjzemin
imopavirsiy, pvz. vamzdziy, radiatoriy,
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virykliy ir Saldytuvy. |[zemi nussavokun
g,padidéselektrossmugiopavojus.

¢ Saugokiteelektriniusjrankiusnuolietausard
régmeés. Dél vandens, patekusio j elektrinj
irankj, padidéja elektros smugio pavojus.

ASMENS SAUGA

* Bukite budrus. Gerai ziurékite, kg jus darote,
ir iSlaikykite sveikg protg, naudodami savo
elektrinj prietaisg. Nenaudokite savo elektrinio
prietaiso, jei jus pavarge, esate alkoholio ar
narkotiky poveikyje, arba geriate vaistus.
Niekada nepamir$kite, kad uztenka akimirkg
trunkanc¢ioneatidumojumssunkiai susizaloti.
Dévékite tinkamg apsaugineapranga.
Visada saugokite savo akis. Pagal

sglygas taip pat naudokite kauke pries
dulkes, neslystancig avalyng, $alma

arba ausy apsaugos priemones sunkiy
kdno suzalojimy rizikai iSvengti.

Venkite bet kokio atsitiktinio

isijungimo. |sitikinkite, kad jungiklis

yra padétyje “iSjungta”, prie$ jjungdami
savoprietaisajelektroslizdair/arjdedamibaterija
bei paimdami ar perneSdami prietaisg.
Nelaimingo atsitikimo rizikai iSvengti
neperkelkite savo prietaiso, laikydami

pirsta ant paleidiklio, ir nejunkite jo j tinkla,
jei jungiklis yra padétyje “jjungta”.
Priesjjungdamisavoprietaisg,nuimkit
everzliarak€ius. Verzliaraktis, paliktas
judancioje prietaiso dalyje, gali tapti

sunkiy kuno suzalojimy priezastimi.
Netieskiterankospertoli.
Gerairemkitéssavokojomis. Tvirta darbo
padeétis leidZia jums geriau kontroliuoti

savo prietaisg nenumatytu atveju.

Dévekite tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy drabuziy arba juvelyriniy papuosaly.
Ziurekite, kad jusyplaukai,jusydrabuziaiirj
usyrankosbutyatok iau nuo judanéiy daliy.
Laisvi drabuziai, juvelyriniai papuo$alai ir ilgi
plaukai gali uzsikabinti uz judanciy daliy.
Klausos apsaugos priemoniy naudojimas
sumazina jspéjamuyjy garsy (ryksmy arba
pavojaus signaly) girdéjimo galimybe.
operatorius turi atkreipti ypatingg

démesj, kas vyksta darbo vietoje.

ELEKTRINIUPRIETAISUNAUDOJIMA

SIRTECHNINIS APTARNAVIMAS

* Neforsuokite prietaiso.

Naudokite prietaisa, skirtg

e darbui, kurj jus norite atlikti. Jusy elektrinis
prietaisas bus efektyvesnis ir saugesnis,
jei jus naudosite jj jam skirtame rezime.

* Nenaudokite elektrinio prietaiso, jei jungiklis
neleidzia jo jjungti ir iSjungti. Prietaisas,
kurio negalima teisingai jjungti ir iSjungti,
yra pavojingas, ir jj reikia batinai pataisyti.

PrieSsureguliuojantjrankj,kei¢iantatsargi
nesdalis ar sandéliavimaatjunkitelaidgnu
omaitinimo8&altin io ir (ar) akumuliatoriaus.
Tokios saugumo priemonés apsaugos
nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
Laikykite savo elektrinius prietaisus
vaikams neprieinamoje vietoje.

Neleiskite Zmonéms, nezinantiems

Sio prietaiso arba nesusipazinusiems
susaugausdarboinstrukcijomi
s,naudotiSioprietaiso. Elektriniai prietaisai
yra pavojingi nepatyrusiy asmeny rankose.
Rupestingai prizitrékite savo prietaisus.
Patikrinkite judanciyjy daliy centravima.
Patikrinkite, ar kuri nors dalis néra sugedusi.
Patikrinkite surinkima ir visas kitas dalis,
galinCias paveikti prietaiso veikima. Jei
kurios nors dalys yra sugedusios, tai prie$
naudojant jusy jrankj tegul jos bus pataisytos.
Daugelis nelaimingy atsitikimy jvyksta dél
blogo techninio prietaisy aptarnavimo.
Neleiskite atliekoms susikaupti ant
Zoliapjovés. Zoliapjove daznai valykite,
kad baty uztikrinta tinkama ventiliacija.
Vadovaukités Sioje instrukcijoje

pateiktais valymo nurodymais.

Laikykités Siy saugaus darbo instrukcijy,
naudodami savoprietaisg,priedus,an
tgaliusirt.t.,atsizvelkite | savoprietaiso
ypatumus, savo darbo erdve ir atlikting
darbg. Kad iSvengtumeéte pavojingy
situacijy, naudokitesavoelektrinjprietai
sgtikdarbams kuriems jis yra skirtas.

|RANKIO SUAKUMULIATORIUMI
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

* Pakartotinai kraukite prietaisg tik
naudodami gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno
tipo akumuliatoriui tinkantis jkroviklis gali
kelti gaisro pavojy kitokiam akumuliatoriui.
Akumuliatoriniusjrankiusnaudokite
tiksujiemsskirt ais akumuliatoriais.
Naudojant kitokius akumuliatorius,

galima susizeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite
toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
sgvarzeliy, monety, rakty, viniy, varzty

ar kity mazy metaliniy daikty, kurie vieng
gnybta gali sujungti su kitu. Sutrumpinus
vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.
Netinkamomis salygomis i§
akumuliatoriaus gali iStekétiskystis-
nelieskitejo.Jeiatsitiktinaiprisilietéte -
nuplaukite vandeniu. Jei skys¢io pateko

j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.

I8 akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali
nudeginti ar sukelti sudirginimus.
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TECHNINISAPTARNAVIMAS

Reikia, kad taisymus atlikty kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias
atsargines dalis. Taip jus galésite naudoti
savo elektrinj prietaisg visai saugiai.

PRIEZIURA

PonaudojimoirprieSsandéliavima,i
SprietaisoiSimkite akumuliatoriy ir
patikrinkite, ar néra pazeidimy.

Kai prietaiso nenaudojate, jj laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e Zoliapjoves turi remontuoti tik jgalioti meistrai.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
atsargines detales ir priedus.

A isSjungusZoliapjove, pjovimo
galvuté dar kelias sekundes sukasi.

iSjungus Zoliapjove, pjovimo galvutée

dar kelias sekundessukasi.

Vibracijos emisija paties elektrinio jrankio

naudojimo metugaliskirtisnuodeklaruotosbe

ndrosvertéspagal jrankio naudojimo buda.

Pranesta, kad rankiniy jrankiy vibracija tam

tikriems asmenims gali pasunkinti bukle,

vadinama Reino (Raynaud) sindromu.

Simptomai gali bati pirsty dilg¢iojimas,

tirpulys ir pabalimas, paprastai pastebimi

Saltyje. Manoma, kad tokie simptomai

iSsivysto del paveldimy veiksniy, Salio ir

drégmes, dietos, rikymo ir darbo praktikos.

operatorius gali imtis priemoniy, kad

galbit sumazéty vibracijos poveikis:

— $altu oru Siltai apsirenkite, kad nesusalty
jusy kuinas. Dirbdami jrankiu, uzsidekite

PASKIRTIS / PAAI KINIMAS

Klasé Il
Dviguba izoliacija

Nurodo atsargumo priemones,
kuriy reikia imtis jusy apsaugai.

Perskaitykite naudojimo vadova
ir laikykités visy saugaus
darbo instrukcijy ir jspéjimy.

Naudodami §j prietaisa,
nesiokite apsauginius akinius
ir ausy apsaugos priemones.

ISmesti objektai gali bati
rikoSetu iSsviesti ir suzaloti
zmones arba suzeisti daiktus.

INCEEE

|
L

Laikykite bet kokj lankytoja, ypac
vaikus ir gyvulius bent 15 m
atstumu nuo savo darbo zonos.

©

Saugokités,kadskraidantysar
staigaiSmestiobjektainekliudy
typasaliniyasmeny.Jsitikinkite,
kad atstumas tarp prietaiso ir
pasaliniy asmeny yra saugus.

Nenaudoti lyjant ar
drégnose vietose.

pirstines, kad nesusalty jasy rankos ir rieSai.

UZzfiksuota, kad Saltas oras yra pagrindinis
veiksnys, sukeliantis Reino sindromg;

— po darbo kiekvieng kartg pasportuokite,
kad pagereéty kraujo apytaka;

— daznaidarykitedarbopertraukas.
Apribokitedarbo laikg per diena. Jei
jums pasireiskia kokie nors Sios buklés
simptomai, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

3. SIMBOLIAI

Kaikuriei$Zemiauesanciyzenklygalibatia
ntjusyprietaiso.Pramokiteatpazintijuosirj
siminkite jyreikSme.Teisingas Siy Zenkly
interpretavimas leis jums naudoti savo
prietaisg saugiau ir tinkamu buadu.

ie signaliniai odiai ir reikmés paaikina rizikos
laipsnj, dirbant su minimu produktu.

SIMBOLO

SEGNALAZIONE/ SIGNIFICATO

PAVOJINGA: Nurodo gresiancig
pavojinga situacija, kuri, jei jos
neivengsite, baigsis mirtimi

ar sunkiais sueidimais.

> B

JSPEJIMAS: Nurodo
potencialiai pavojingg situacija,
kuri, jei jos neivengsite,

gali baigtis mirtimi ar

sunkiais sueidimais.

>

PERSPEJIMAS! Nurodo
potencialiai pavojingg situacija,
kuri, jei jos neivengsite, gali
baigtis nestipriais ar vidutinio
sunkumo sueidimais..
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PERSPEJIMAS!. (Be
pavojaus signalo simbolio)
Nurodo situacijg, kurioje galite
sugadinti nuosavus daiktus..

APTARNAVIMAS
Techniniamaptarnavimuireikalingasypatingasatidumas
iriSmanymas, Sias proceddras gali atlikti tik
kvalifikuotas technikas.Rekomenduojamejumsgraz
intiproduktataisyti jartimiausig)GALIoTATEChNINIo
APTARNAVIMo CENTRA.Techninioremontom
etunaudokitetikidentiskas atsargines dalis.

A Dirbant su elektra maitinamais
prietaisais, j jisy akis galipatektipasaliniyob
jekty,issviestyisprietaisy,ir tai gali smarkiai
pakenkti jusy regai. Pries pradédami darb
gsutokiaiselektravaromaisprietaisais,uzs
idékite apsauginius akinius, apsauginius
akinius su Soniniu skyduarbavisgveidadeng
iantjapsauginjskyda. Mes rekomenduojame
naudoti akinius arba standartinius akiniussu
Soniniuskydu, ovirs jyuZsidétiplataus
kampo apsaugine kauke.Visada naudokite
regos apsaugines priemones, kurios
paZymeétos kaip atitinkancios EN 166.

4. APRASYMAS

Jungiklis orientacinés

Galiné rankena

Blokavimo perjungiklis
Priekiné rankena
VirSutinisstrypas

IStraukiamo strypo jungiamoji detale
Apatiné veleno

Augaly apsauginis jtaisas
Zolés kreiptuvas

10. Pjovimo skersmens $liauziklis
11. Pjovimo linija

12. Kokiamsarnyriniammygtuka
13. Edger rato

14. Apkirpti/Edger mygtuka

15. baterija

16. |kroviklis

©CRENOOTRWN =

17. Modelis etiketé

17.1 CE atitikties Zenklas

17.2 Gamintojo adresas ir pavadinimas
17.3 Garso galios lygis

17.4 Gaminio kodas

17.5 |renginio tipas

17.6 Serijos numeris

17.7 Pagaminimo metai

|sigijus jrengini, i$ karto perrasyti identifikacijos
numerius (S/n) j tam skirtus laukus
paskutiniame $io vadovo puslapyije.

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio
vadovo prieSpaskutiniajame puslapyje

5. MONTAVIMAS

ISPAKAVIMAS

Sj produktg batina sumontuoti

* Atsargiai iSimkite jrankj ir jopriedus
i§ dézes. |sitikinkite,kadpakuotejey
ravisossgraSepazymetos dalys.

A Nenaudokite Sio jrankio, jei nors

viena detalé is pakuotés sagrasojau

yra pritvirtinta prie produkto, kai jj

iSpakuojate. Siame sgrase nurodytos

detalés néra pritvirtintos prie jrankio

gamykloje bei jas turi sumontuotivartotojas.

Naudodamiesinetinkamaiis

anksto sumontuotu prietaisu

galite sunkiai susizeisti.

¢ Patikrinkite, arpervezimo metu prietaisas
nebuvo sugadintas ar sulauzytas.

¢ NeiSmeskitepakuotés,kolneapzitréjot
e,arprietaisas veikia patenkinamai.

A Jei detaléspazeistos arba jy
truksta, nedirbkite su instrumentu, kol
jos nebus pakeistos.Naudodamiesijr
ankiuesantnevisomsarapgadintoms
detaléms, galite sunkiai susizZeisti.

A Nebandykite prietaiso modifikuoti

ar kurti priedy, kurie néra
rekomenduojaminaudotisu Siuo produktu.
Bet koks toks modifikavimas yra laikomas
netinkamu naudojimu ir gali sukelti pavojinga
situacija, dél kurios galima sunkiai susizZaloti.

A Prijungdami dalis, visada atjunkite
elektros maitinimo laidanuouZdegimoZvakés.
Sionurodymonesilaikymas gali privesti

prie atsitiktinio prietaiso jsijungimo

ir sukelti sunkiy suzalojimy.

ZOLESAPSAUGINIO SKYDO PRIJUNGIMAS
Zr. 2 pav.

A Zolés kreiptuvo juostos pjovimogele3té
yra labaiastri.Geleztés nelieskite.Priesingu
atveju, galite sunkiai susizeisti.

Pasalinti baterija.

ar pakeisti zoles zirkles/edger

naudotis kirptuvas galvos.

Naudojimas vadovas Phillips

atsuktuvas, pasalinti i$§ anksto

varzta (1) nuo kirptuvas galvos.

U3dikite apsaugas (2) j kirptuvas galvos.
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* Suderinti varzto angos liksite
varzto angos kirptuvas galva.

e |terpti varztg j kirptuvas galva,
tvirtinimo vietoje apsaugas.

6. VEIKIMAS

A Net jei su instrumentu dirbti jau
jgudote, dirbdami nepraraskite budrumo.
Prisiminkite, kad issiblaskius uZtenka vos
akimirkos, kad sunkiai susiZzeistuméte.

A Dirbdamisu elektra
maitinamaisprietaisais,visada dévékite
apsauginius akinius arba akinius su Soniniu
skydu.Dirbantbetokiyapsauginiypriemon
iyjjasyakis gali patekti iSsviesty objekty,

ir dél to galima sunkiai pazZeisti akis.

A Niekada su Siuo jrankiu nenaudokite
pjovimo geleZéiy, kultivavimojtaisy,
viely ar virviy.Nenaudokitepriedy,

kuriy nerekomendavo Sio instrumento
gamintojas.Naudojanttokius
nerekomenduotuspriedusgalima

sunkiai susizeisti.

Visosjkrovimoinstrukcijospateikiamosbaterijos
paketo ir jkroviklio modeliy vartotojo vadovuose.

PASTABA [rankjnesantargabenantvisad
abdtinaisimti baterijypaketgbeirankaslaiky
titoliaunuouZrakinimo mygtuko, priesingu
atveju galima sunkiai susizeisti.

BATERIJOS PAKETOTVIRTINIMAS

Zr. 3 pav.

¢ Akumuliatoriy jdékite j jrankj. Akumuliatoriaus
iSkiliuosiusspaustukus sulygiuokitesu
prietaiso akumuliatoriaus gnybto grioveliais.

* PrieSpradédamidarbgpatikrinkite,ara
kumuliatoria us fiksatorius uzsifiksavo
vietoje, ar akumuliatoriusgerai jdétas ir
saugiai jj pritvirtinkite zZoliapjovéje.

BATERIJOS PAKETOISEMIMAS

Zr. 3 pav.

 Atleiskite kintamo greicio perjungiklj
Zoliapjove sustabdyti.

* Nuspauskiteir laikykite
akumuliatoriausfiksatoriy, esantj jo apacioje.

* |Simkite zoliapjovés akumuliatoriy.

ISTRAUKIAMAS STRYPAS
Zr. 4 pav.
¢ Strypo ilgis néra reguliuojamas.

« |8lenkty strypg jkiskite j virSutinio strypo mova.

* Jungiamajg detale priverzkite jg
pasukdami pagal laikrodziorodykle.
Patikrinkite,arvirSutinéirapati

2OLIAPJOVES JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS

Zr. 5 pav.

* “Norédami uzvesti Zoliapjove, suimkite
uz priekinés rankenos viena ranka, o kita
ranka tuo paciu metu laikykite uz galinés
rankenos bei nuspauskite atrakinimomygtuka,
spausdamikintamo greicio perjungiklj.

* Noredamizoliapjovesustabdyti, kintamo
greicio perjungiklj atleiskite.

DARBAS SU JUOSTINE ZOLIAPJOVE

Zr. 6 pav.

Dirbdami su Zoliapjove, atlikite Siuos veiksmus:
Zollapjove laikykite deSine ranka

uz galinés rankenos, o kaire ranka

ant priekinés rankenos.

Dirbdami, tvirtai laikykite

prietaisg abiem rankomis.

Zoliapjove butina laikyti patogioje padétyje,
galiné rankena turi bati jusy klubo aukstyje.
llga Zole pradékite pjauti nuo virSaus zemyn.
Tokiu buduZzolé neapsivejaaplinkvelenair
juostos galvute, nes priesingu atveju
galvute gali buti pazeista dél perkaitimo.
Jei Zolé apsivynioja aplink juosting galvute:

e ISimkite i$ Zoliapjovés baterijos paketa.

» Pasalinkite zole.

A Jrankj visada laikykite toliau nuo
saves, islaikydami atstuma tarp Zoliapjovés
ir savo kuno. Bet koks prisilietimasprie
jrankio pjovimogalvutés darbometu

gali sukelti sunkius suzeidimus.

PJOVIMO PATARIMAI

Zr.8 pav.

Dirbdami su zoliapjove, atlikite Siuos veiksmus:

¢ Jrankjlaikykitepakeltglinkpjaunamosvie
tos-taiyra geriausias pjovimo vieta.

« Zoliapjovépjaunageriau,kaijistumiamaigkair

és j deSine pjaunamu plotu; pjovimo rezultatai

yra prastesni, pjaunant i§ desinés j kaire.

Pjovima atlikite juostos galiuku;

juostinés zoliapjovés galvutés jéga

nespauskite prie nenupjautos Zolés.

Délvielinésarkuolytvorosjuostapapi

Idomainusidévi arbagalinetnutrukti.

Juostagaligreitainusidéveétinuo akmeniné

sarplytysienos,$aligatviokrastoirmedzio.

Venkite medziy ir kramy. Juosta gali

lengvai pazeisti medzio Zieve, medines

dekoracijas ir tvoros stulpus.

JUOSTOSPAILGINIMAS

PASTABA [rankyjeyrajrengtaautomat
iniopadavimo galvuté. DauZantgalvute,
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siekiantpailgintijuosta, Zoliapjove galite
sugadinti bei garantija nebegalios.
¢ Kai zoliapjove jjungta, atleiskite perjungikl].
¢ Palaukite dvi sekundes ir vél

nuspauskite perjungiklj. .

PASTABA Kiekviena kartg perjungiklj
atleidus ir vel nuspaudus,juostapailginam
amazdaug6,35mmtol,kol juostosilgispasi
ekiaZoleskreiptuvopjovimogelezZtésilgj.

¢ Toliau teskite pjovima.

JUOSTOSPAILGINIMAS RANKINIU BUDU

Zr. Tpav.

 |Simkite baterija.

¢ Nuspauskite ant juostinés galvutés
esantj juodg mygtuka, tuo pa¢iumetu
traukdamijuostg ranka, jg pailginti.

¢ Prailgine pjovimo juosta, prie$ jjungdami jrankj
ji visada nustatykite jprastai darbo padéciai.

REGULIUOJAMASPJOVIMO SKERSMUO

Zr. 9 pav.

¢ Augaly apsauginj jtaisg sukite
ijo darbine padétj, kad netycia
nenupjautumeéte géliy ar kity augaly.

¢ |Simkite akumuliatoriy.

e Stumkite zZolés kreiptuve esantj
pjovimoskersmens $liauziklj,norédami
nustatytipjovimotakoskersmenj. Galim
i2skersmensvariantai:30cm,25cm

Pastaba nustacius siauresnj pjovimo tako
skersmenj, darbolaikasirpjovimogreitisisnaudoja
ma sgeriausiai, o nustacius platesnj pjovimo tako
skersmenj pjovimo darbai bus atliekami greiciau.

ZOLES PJOVIMO LINIJOSGELEZTE

Zr.10 pav.

Sioje zoliapjoveéjezolés kreiptuve yra jrengta
juostiné pjovimogeleztée.Norintpasiektigeriausi
yrezultaty,juostg traukitetol,kolpjovimogeleztén
upjauna jgreikiamoilgio. Juostggalitepailgintibe
tkada,jeitikvariklisdirbagrei¢iau neijprastai,arba
kaisumazeéjapjovimonasumas. Taip pasiekiama
geriausiy pjovimo rezultaty ir juosta iSlaikoma
pakankamo ilgio, kad ji galéty buti pailginama.

A Daliy pakeitimo atveju reikia naudoti
vien tik originalias atsargines dalis. Bet
kokios kitos atsarginés dalies naudojimas
gali sukelti pavojy arba sugadinti gaminj.

A Baterijospaketoneisémus
isjrankio,kaijisvalomasar
atliekami prieZiaros darbai,
galima sunkiai susiZeisti.

BENDRAPRIEZIORA

Prie§ kiekvieng naudojima patikrinkite visa
jrankj, ar jis nepazeistas,arnetriikstadetaliy,ar
josneatsilaisving,pvz varztai,verzles,sraigtai,u
zmovosirt.t. Tvirtaipriverzkite visus fiksatorius
ir uzmovas bei jrankio nenaudokite, kol visostr
UkstamosirpaZeistosdetalésnebuspakeistos.
Valydami plastikinesdetales,nenaudokitet
irpikliy.]vairas komerciniai tirpikliai lengvai
pazeidzia daugelj plastikiniy detaliypavirSiyirga
lijasapgadinti.Valydami purvg, dulkes, tepalus,
alyvas ir t. t., naudokite Svarias Sluostes.

A Neleiskite stabdzZiy skysciams,
benzinui, naftos produktams,
persisunkiantiems tepalams irkt.susiliesti
su plastikinémis dalimis.Chemikalai gali
jas paZeisti, susilpnintiarbasunaikinti,taip
sukeldamisunkiy suZeidimy pavojy.

Klientasgaliremontuotiarkeistitiktas
detales,kurios nurodytosatsarginiydetaliy
sgrase.Visos kitosdalysturi buti pakeistos
igaliotame aptarnavimo centre.

A Baterijg iséme uzklijuokite ant

baterijos gnybty tvirta lipnia juosta.

Baterijos paketo nebandykite isardyti,
sunaikintiarisimtijodetaliy.Lic¢io-jonyirnikelio-
kadmio baterijasbitinaperdirbtiartinkamai
utilizuoti.Taippat niekada nelieskite abiejy
gnybty metaliniais daiktais ir (ar) kanu,

nes gali kilti trumpas sujungimas. Laikyti
toliaunuo vaiky.Siyjspéjimynesilaikymasga
lisukelti gaisra ir (ar) sunkius suZeidimus.

BITES KEITIMAS

Zr.12 pav.

Naudokitetik1.5mmskersmensvie

notroseliopasukamag juosta.

* |Simkite baterija.

* |spauskite rités dangtelio

Sonuose esancius fiksatorius.

Rités laikikljpatraukite j virSy,

kad jj galétumete iStraukti.

¢ ISimkite sena rite.

Norédami pritvirtinti nauja rite, patikrinkite,

ar juostg uzfiksuota naujos rités griovelyje.

Patikrinkite, ar juostos galas yra iStrauktas

mazdaug 15 cm uz griovelio.

|dékitenaujaritetaip,kadjuostairgriov

elisbutylygus su juostinés galvutés

asele. Juosty jkiskite j gsele.

¢ Patraukitejuosta,kySancigisjuostinésgalvutésta
ip, kad juosta buty atleidziama is rités griovelio.

» UZzdekite rités laikiklj, nuspausdami fiksatorius
j gr ioveliusbeijuosspausdamizemyntol
, kolrités laikiklis uzfiksuojamas vietoje.
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JUOSTOSKEITIMAS

Zr.12 - 13 pav.

 |8imkite baterijg.

* |Straukite rite iS juostinés galvutés.

PASTABA Nuimkite visg riteje
likusig seng juosta.
* Nupjaukite juostos daljmazdaug
iki 3 m ilgio. Naudokite 1.5 mm
skersmens vieno laido juosta.
|kiskite juosta j inkaro formos angele, esancia
virSutineje rités dalyje. Susukite juostg
ant virsutinés rités dalies pagal laikrodzio

rodykle, ant riteés pavaizduotyrodykliykryptimi.

Juostg jkiskitej griovelj virSutiniameantb
riaunyje,palikdamiap ie 15cm juostos uz
griovelio. Nepripilkite per daug vandens.
Susukusjuosta,tarpjosiriSorinésrités
briaunos batina palikti 0.635cm tarpelj.
|dékite rite ir rités dangtelj.Zr. ankstesnjSios
instrukcijos ,Rités keitimo* skyriy.

ZOLIAPJOVES SAUGOJIMAS

* Prie§ padedamijrankj saugoti, iSimkite

i§ Zoliapjovés baterijos paketa.

Nuo jrankio nuvalykite visas

pasalines medziagas.

Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

¢ Laikykitejrankjtoliaunuokoroziniymedziagy
,pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy drusky.
Kai baterija nenaudojama, laikykite jg
atokiau nuo tokiymetaliniydaiktykaipsa
varzélés,monetos,rakt ai, sraigtai, vinys

ar bet kokio daikto, galin¢io sujungti jos
kontaktus. Baterijos kontakty trumpasis
sujungimas gali sukelti nudegima ar gaisra.
Venkite bet kokio kontakto su baterijos
skysciu baterijos skysc€io iSsiliejimo dél
neteisingo naudojimo atveju. Jei tai jvyksta,
praplaukite paveiktg odg $variu vandeniu.
Jei jusy akys yra paveiktos, tai taip pat
pasitarkite su gydytoju. IS baterijos iSmestas
skystis gali sukelti dirginimg arba nudegima.
Akumuliatoriy laikykite aplinkoje,

kurios temperatira nevirsija

27°Cir toliau nuo dregmes.

ISjunkite savo prietaisa i$ tinklo arba
iSimkite baterijg prie$ imdamiesi
reguliavimo, priedy pakeitimo ar prietaiso
reguliavimo. Taip jus sumazinsite
atsitiktinio prietaiso jsijungimo rizika.

APLINKOS APSAUGA

* Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés
visuomenes ir aplinkos, kurioje gyvename
naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.

* AtidZiai sekti vietines normas susiejusias
su pakavimo, alyvos, benzino, baterijy,

filtry, susigadinusiy daliy arba kenksmingy
aplinkai detaliy sunaikinimu; Sios atliekos
neturi bati metamos j Siuk$liy déze, taciau turi
bati atskirti ir perduoti j surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirupinama jy sunaikinimu.

» Kruops¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

¢ |renginio nebenaudojimo atveju, jo
nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis j
specializuotg atlieky surinkimo punkta.

ATLIEKY ISMETIMAS
Elektriniy prietaisy nemesti kartu su
E buitinémis atliekomis.Pagal Europos
Direktyva 2012/19/EB dél elektriniy
== ir elektroniniy prietaisy atlieky ir jos
vykdyma sutinkant su nacionalinémis normomis,
nebeeksploatuojami elektriniai prietaisai
turi bati surenkami atskirai, kad galéty bati
perdirbti ir panaudoti sutinkamai su ekologiniais
reikalavimais. Jeigu elektros aparatai yra
sunaikinami sgvartyne arba dirvoje, zalingos
medziagos gali pasiekti vandens klodus ir patekti
| maitinimosi grandine taip sukeliant pavojy
jusy sveikatai ir gerai buklei. Dél iSsamesnés
informacijos apie Sio produkto perdirbimo,
susisiekite su uz buitiniy atlieky perdirbima
atsa-kinga jstaiga arba su jusy Pardavéju.
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7. GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS

PROBLEMA GALIMAPRIEZASTIS SPRENDIMAS
Valas susilydé. Sutepkite silikoniniu purskalu.
|statykite daugiau valo. Zr. atitinkama
. n Valo ant rités nepakanka. skyriy apie valo keitimg Sioje instrukci-
Naudojant automatinio p ada- joje.

vimo galvute, juosta nepailginama

Valas nusidévejo per plonai.

Traukite juostg tuo metu

spausdami mygtuka.

paciu

Valas jsipainiojo j galvute.

Nuimkite valg nuo rités ir vél suvyniokite.
Zr. atitinkama skyriy apie valo keitimg
Sioje instrukcijoje

Aplink veleno korpusg ir juosting
galvute apsivynioja zolé.

Ties Zeme Zolé yra labai stora.

llgaZolgpradékitepjautinuovirSaus  Ze-
myn, kad ji neapsivynioty.

Nuspaudus perjungiklj variklis

neuzsiveda.

Baterija nepritvirtinta.

Norédami pritvirtinti baterijy paketa, pa-
tikrinkite,ar fiksatoriai kiekvienoje bateri-
jos puséje uzsifiksavo.

Baterija nejkrauta.

Baterijospaketg kraukite, vado-
vaudamiesiprie jusy jrankiu pridétomis
instrukcijomis.

Strypas néra tinkamai pritvirtintas.

Patikrinkite,ariSlenktasisstrypasyra ki
galo jkistas | virSutinio strypo mova bei
strypo mova priverzkite.
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SATURA RADITAJS

Noop,wh =

KA JALASA ROKASGRAMATA.....................
VISP RIGI PADOMI PAR DROS IBU ...

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotne..

1. KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir
izklastita 1pasi svariga informacija par droSibu
vai pareizu lietoSanu, ir dazados veidos izcelti,
saskana ar Sadiem kritérijiem:

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma

neieverosanas gadijuma jus vai treas personas
var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

2. VISP RIGI PADOMI PAR DROS IBU

Lietojiet aizsargbrilles vai

aizsardzibas sejsegus.

Riku glabajiet bérniem un personam,

kas nav iepazistinatas ar lietoSanas
instrukcijam, nepieejama vieta.

Nekad nelietojiet ierici, ja tuvuma atrodas
personas, it ipasi, bérni vai dzivnieki.

Riku izmantojiet tikai pie dienas gaismas
vai atbilstoSa maksliga apgaismojuma.
Pirms 81 aprikojuma izmanto$anas vai
trieciena gadijuma, parliecinieties, vai

nav nodiluma vai bojajuma pédu un,

ja nepiecieSams, veiciet remontu.
Nelietojiet riku, ja aizsargapvalks ir

bojats vai nav pareizi uzstadits.

Turiet rokas un kajas drosa

attaluma no grieSanas ierices,

1pasi péc dzingja izslegSanas.

Riki, kas ir paredzeti grieSanas stieples
garuma pielagosanai, var radit traumas.
Péc grieSanas stieples izritinasanas,

pirms ierice tiek palaista no jauna, riku
novietojiet normala darba stavoklr.

Nekad neuzstadiet metala

grieSanas elementus.

Neizmantojiet rezerves dalas vai
piederumus, kurus nav ieteicis razotajs.
Atvienojiet riku no elektrotikla pirms ta
parbaudes, tiriSanas, pie ta stradajot,

vai arf tad, kad to nelieto.

Vienmer parliecinieties, vai ventilacijas
atveres ir tiras un bez atkritumiem.

Ja masinas markésanai tika izmantoti simboli/
piktogrammas, to funkcijas tiek izskaidrotas.
* Masinas masas norade kilogramos

Jusu trimmeris ir izstradats un raZots atbilstosi
musu augstajiem uzticamibas, lietoSanas
viegluma un operatora dros$ibas standartiem. Ja

un bez traucéjumiem kalpos vairakus gadus.
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SAGLAB JIET S O ROKASGR
MATU VEL KAI UZZINAI

IEVADS

St ierice nav paredzéta lietosanai
personam (tostarp bérniem) ar ierobezotu
izpratni vai bez atbilstoSas pieredzes un
kompetences, ja par droSibu atbildiga
persona neveic uzraudzibu un instruktazu.
Bérniem jabut pieskatitiem, lai

tie nerotalatos ar ierici.

Sim produktam ir daudzas funkcijas, kas padara
ta lietoSanu gan vieglaku, gan patikamaku.
Drosiba, sniegums un uzticamiba bija
prioritates 8T produkta izstradé, padarot

to viegli apkopjamu un lietojamu.

I?AREDZI_ETAIS PIELIETOJUMS

Sis trimmeris ir paredzéts zales un lidzigu
mikstu augu apgrie$anai, ka ari zales malu
grieSanai privatas darza zonas, kuras

nevar pieklut ar zales plaujamo masinu.
GrieSanas plaknei vienmér jabat aptuveni
paral€lai zemei. Izmantojot cita veida,

ieveérojami pieaug traumu un paSuma bojajumu
iespéjas, ko izraisa mestie priekSmeti.

lerici nav atlauts lietot publiskos darzos,
parkos, sporta centros vai celmalas, ka art
lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

Sis zales trimeris nav paredzéts grieSanai vai
smalcinasanai: Dzivzogiem un krimiem,
Ziediem. Nekad nelietojiet to ar vertikali
rotéjosiem griezosajiem instrumentiem.
LIETOTAJA TIPS: ST masina ir paredzéta ;
patérétajiem, jeb neprofesionaliem lietotajiem. St
masina ir paredzeta “neprofesionalai lietosanai”.

VISP RIGI PADOMI PAR DROS IBU

A Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir visg instrukcija./spéjimy ir instrukcijy
nesilaikymasgali sukelti elektros smugj,
gaisra ir (ar) rimtus suzeidimus.

BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCIJAS
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAI.
Ladzam verigi iepazities ar visiem
bridinajumiem un instrukcijam. Seit
sniegto noradijumu neievérosana
var izraisit negadijumus, pieméram,
aizdegsSanos, elektriskas stravas
triecienu un/vai smagas traumas.

Bridinajumos ietvertais jedziens

“elektroinstruments” norada uz

akumulatora (bezvadu) elektroinstrumentu.

Izmantojiet aizsargbrilles.

¢ Nelaujiet So iekartu lietot bérniem vai
cilvekiem, kuri nav izlasijusi Sis instrukcijas.

Partrauciet iekartas izmanto$anu,
kamér tuvuma atrodas cilvéki,
seviski bérni, vai dzivnieki.
Darbiniet ierici tikai dienas gaisma vai
laba maksligaja apgaismojuma.
Pirms darbarika lietoSanas, ka art tad, ja tas
ir sanémis triecienu, parbaudiet darbariku,
lai butu dro$i, ka tam nav paradijusas
nolietoSanas pazimes vai bojajumi.
Ja atklajat nolietojumu vai bojajumu,
tad veiciet nepiecieSamo remontu.
* Nekad neizmantojiet iekartu, kuras
aizsargi ir bojati vai nav uzstadtti.
Rokas un kajas pastavigi turiet
atstatus no grieSanas dalam,
seviski, kad ieslédzat motoru.
Uzmanieties, lai negutu traumas no iericém,
kas uzstaditas trimmera auklas grieSanai.
Péc jaunas trimera auklas noregulésanas
vienmer atgrieziet iekartu normalaja
darba pozicija, pirms to ieslédzat.
* Nekad neuzstadiet metala

grieSanas elementus.
* Nekad neizmantojiet rezerves
dalas vai piederumus, kurus nav
nodroSinajis vai ieteicis razotajs.
Atvienojiet akumulatoru no iekartas pirms
tas parbaudes, tiriSanas vai darba ar to,
ka art tad, kad ta netiek izmantota.
Vienmeér nodroSiniet, lai ventilacijas atveres
nebUtu piesarnotas ar netirumiem.

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS

DARBA VIETA

* Raugieties, lai jusu darba vieta batu tira

un labi apgaismota. Stradajot nekartiba un
pustumsa, ir lielakas negadijuma briesmas.
Elektriskos darbarikus nedrikst lietot
spradzienbistama vidé, kur ir, pieméram,
viegli uzliesmojosi Skidrumi, gaze vai putekli.
Elektrisko darbariku raditas dzirksteles tur
var izraisit aizdegSanos vai spradzienu.
Nelaujiet nepiedero§am personam

(it 1pasi bérniem un majdzivniekiem)
tuvoties darba zonai tuvak par 15m. Vini
var novérst jusu uzmanibu, un jus varat
zaudét kontroli par darbarika darbibu.

ELEKTRODROSIBA

* Elektroinstrumentu baroSanas
kontaktspraudniem jaatbilst ligzdam.
Spraudni aizliegts jebkada veida
modificét. lezemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus.
originalie (nemodificétie) spraudni

un atbilstoSas ligzdas mazinas
elektriska trieciena risku.

Izvairieties pieskarties iezemétam
virsmam, piem., caurulém, radiatoriem,
pavardiem un ledusskapjiem. Pastav

Lv-2



paaugstinats elektrotrieciena risks,
ja jusu kermenis ir iezemets.

¢ Sargiet elektroinstrumentus no lietus vai
mitriem apstakliem. Instrumenta iekluvis
udens palielina elektrotrieciena risku.

LIETOT JA DROSIBA

¢ Saglabajiet modribu. Domajiet lidzi savam
darbam un rikojieties pratigi, kad stradajat
ar elektrisko darbariku. Nestradajiet ar So
darbariku, ja esat stipri noguris, lietojis
alkoholiskus dzérienus, narkotikas vai
zales. Atcerieties, ka pat 1ss neuzmanibas
mirklis var izraisit smagas traumas!
Lietojiet individualos aizsardzibas
[Tdzeklus. Vienmér sargiet acis. Atkariba
no darba apstakliem valkajiet puteklu
masku, apavus ar neslidigu pazoli, kiveri
un dzirdes aizsardzibas austinas, lai
novéerstu smagu traumu briesmas.
Nepielaujiet, ka ierice pati no sevis
iedarbojas. Pirms darbarika pieslégSanas
elektriskajam tiklam vai akumulatora
ielikSanas vai iznems$anas parliecinieties,
ka darbarika slédzis ir iestatits uz “izslegts”;
tapat rikojieties, kad darbariku satverat
vai parvietojat. Lai novérstu negadijumus,
neparvietojiet darbariku, turot pirkstu

uz slédza, un nepievienojiet to tiklam,

ja sleédzis ir iestatits uz “ieslegts”.

Pirms darbarika iedarbinaSanas no ta ir
janonem uzgrieznu atslégas, kas izmantotas

darbarika reguléSanai. Ja pie kadas darbarika

kustigas dalas paliek uzgrieznu atsléga,
tad tas var izraisit smagas traumas.
Nesniedzieties ar rokam parak talu.
Staviet stingri uz kajam. Stradajot stabila
stavokli, savu darbariku varésiet valdit
ari tad, ja notiks kas neparedzéts.
Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet
plando$u apgérbu vai rotaslietas.

Nepielaujiet, ka josu mati vai apgérbs nonak
ierices kustigo dalu tuvuma, un netuviniet tam

rokas. Plando$s apgérbs, rotaslietas un gari
mati var iekerties darbarika kustigajas dalas.
Ausu aizsargaprikojuma izmanto$ana
samazina bridinajumu (kliedzienu vai
trauksmes signalu) sadzirdéSanas

Sp€ju. operatoram ir japievers ipasa
uzmaniba darba zona notiekoSajam.

ELEKTRISKO DARBARIKU

LIETOSANA UN APKOPE

¢ Darbariku nelietojiet ar parak lielu speku.
Izvélieties darbariku, kur$ ir piemérots
darbam, kuru gatavojaties veikt. Visrazigak
un visdro$ak darbariki darbojas tad,
ja tos darbina ar paredzéto jaudu.

* Nelietojiet elektrisko darbariku,
kuru iedarbinat un apturét ar slédza

palidzibu. nav iespé&jams. Ja darbariku
nav iespéjams normali ieslégt un izslégt,
tad tas ir bistams un noteikti jasalabo.
Atvienojiet spraudni no baroSanas avota
un/vai akumulatoru no elektroinstrumenta,
pirms veicat jebkadus ta regulésanas
darbus, mainat piederumus vai pirms
uzglabasanas. Sadi profilaktiskie droSibas
pasakumi mazina elektroinstrumenta
nejausas iedarbinasanas risku.

Darbariks ir jaglaba ta, lai tam

nevarétu pieklut bérni. Nepielaujiet,

ka ar darbariku strada cilveki, kas

to nepazist vai nav izlasijusi Sos
noradijumus par droSu darbarika lietoSanu.
Ja darbariks nonak nepieredzéjusu

cilveku rokas, tas var klut bistams.

Rupigi kopiet darbarikus. Parbaudiet,

vai darbarika kustigas dalas ir pareizi
novietotas attieciba cita pret citu. Parbaudiet,
vai kada detala nav saluzusi. Parbaudiet
kopéjo montazu, ka ari visas paréjas
dalas, kuras var ietekmét darbarika darbibu.
Ja kada no dalam ir bojata, lieciet salabot
darbariku un tikai péc tam kerieties pie ta
lietoSanas. - Sliktas darbariku apkopes

dél notiek daudz nelaimes gadijumu.
Nelaujiet uz trimmera uzkraties
gruziem. Biezi tiriet, lai uzturétu pareizu
ventilaciju. levérojiet §aja rokasgramata
ietvertos tiriSanas noradijumus.

levérojiet Sos noradijumus par droSu
darbu, kad lietojat darbariku, piederumus,
uzgalus u.tml., ka arf nemiet véra
darbarika, darba vietas un veicama

darba ipatnibas. Lai nerastos briesmas,
lietojiet So elektrisko darbariku tikai tadiem
darbiem, kuriem tas ir paredzéts.

AKUMULATORU INSTRUMENTU
LIETOSANA UN KOPSANA
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Uzladéjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju.
Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai ar viena
veida akumulatoru, var but ugunsnedross,
ja to izmanto ar citu akumulatoru.
Akumulatoru instrumentus izmantojiet tikai
ar tiem speciali paredzétiem akumulatoriem.
Jebkuru citu akumulatoru lietoSana

rada traumu un aizdegsanas risku.

Kamér akumulators netiek lietots, turiet to
atstatus no citiem metala priekSmetiem,
pieméram, papira skavam, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem
maziem metala priekSmetiem, kas

var radit savienojumu starp spailém.
Akumulatora spailu Tsslégums var

izraisit apdegumus vai aizdegSanos.
Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora
var izk|ut Skidrums; izvairieties no saskares
ar to. NejauSas saskares gadijuma skalojiet



skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums noklust
acls, nepiecieSama ari mediciniska palidziba.
No akumulatora izkluvusais Skidrums var
izraisit kairinajumu vai apdegumus.

APKOPE

Darbarika labo$ana ir javeic kvalificétam
meistaram, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Ja tas tiks ievérots,
darbariks bis drosi lietojams.

Péc lietoSanas un pirms uzglabasanas
atvienojiet iekartu no akumulatora un
parbaudiet, vai tai nav bojajumu.

Kad iekarta netiek lietota, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta.

Zales trimmerus vajadzétu remontét
tikai kvalificeétiem specialistiem.
Izmantojiet tikai razotaju ietektas
rezerves dalas un piederumus.

A Griesanas galvina turpina rotét vel
daZas sekundes péc izslégsanas.

Vibraciju emisija elektroinstrumenta
lietoSanas laika var atskirties no
kopéjas deklarétas vértibas atkariba
no instrumenta lietoSanas veida.
Pétijumi liecina, ka rokas instrumentu
vibracijas daziem cilvekiem var veicinat
ta devéeta Raynaud’s Syndrome (Reino
sindroms) attistibu. Sie simptomi var ietvert
durstiSanas sajutu, tirpumu un pirkstu balumu,
kas parasti paradas péc aukstuma iedarbibas.
So simptomu paradisanos veicina: iedzimtie
faktori, aukstuma un mitruma iedarbiba,
dieta, smekesana un darba apstakli. Ir
pasakumi, kurus operators var veikt, lai
potenciali mazinatu vibraciju iedarbibu:
— NodroSiniet kermena siltumu auksta
laika. Lietojot ierici, valkajiet cimdus,
lai plaukstas un locitavas bitu siltas.
Pétijumi liecina, ka auksts laiks ir|oti
nozimigs faktors, kas veicina Raynaud’s
Syndrome (Reino sindromattistibu.
— |k péc laika apturiet darbu un veiciet
vingrinajumus, kas uzlabo asins cirkulaciju.
— Stradajot jabut bieziem partraukumiem.
lerobezojiet ekspoziciju vibracijam
diena. Ja jus izjutat kadu no Siem
simptomiem, nekavéjoties
— apturiet ierices lietoSanu un
sazinieties ar arstu par
— Siem simptomiem.

3. SIMBOLI

Uz jusu darbarika var bat $§adi apziméjumi.
lepazistieties ar tiem un iegauméjiet to

nozimi. Pareizi izprotot Sos apziméejumus,
varésiet drosak un pareizak lietot darbariku

APZIMEJUMS /
IZSKAIDROJUMS

SIMBOLS

Klase Il
Dubulta izolacija

Norada, ka lietotajam
jartkojas piesardzigi, lai
neapdraudétu savu drosibu.

Ir jaizlasa lietoSanas
rokasgramata un jaievéro
bridinajumi, ka art padomi par
drosibu (bistamibas novérsanu).

Lietojot darbariku, valkajiet
aizsargbrilles un dzirdes
aizsardzibas lidzek|us.

Izmestie priekSmeti var
trapit ar rikoSetu un izsaukt
nopietnu personu traumu
vai mantas bojajumu.

Ar darbu nesaistitiem
cilvekiem, it seviski - bérniem,
ka art dzivniekiem ir jauzturas
vismaz 15 metru attaluma

no vietas, kur stradajat.

Uzmanieties, lai ierice nesviestu
priekSmetus uz tuvuma

eso$am personam. Tuvuma
eso$ajam personam jaatrodas
drosa attaluma no ierices.

Nepaklaujiet lietus iedarbibai
un nelietojiet mitras vietas.

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar
izstradajumu, limeni, paredzéti adi
noradijuma vardi un jédzieni.

APZIMEJUMS /
IZSKAIDROJUMS

SIMBOLS

BISTAMIBA: Norada draudo
o bistamo situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, var novest pie
naves vai nopietnas traumas..

BRIDINAJUMS: Norada
potencialo bistamo situaciju,
kas, ja no tas neizvairas,

var novest pie naves vai

A\
A\

nopietnas traumas.
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UZMANIGI! Norada potencialo
bistamo situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, var novest pie
nelielas vai vidéjas traumas..

VAN

UZMANIGI!. (Bez dro Tbas
trauksmes simbola), kas
norada, uz situaciju, kas var

novest pie ipa uma bojajuma..

SERVISS
Apkalposana prasa sevisku rapibu un
zinaSanas un ta jaizpilda tikai kvalificeétam
servisa specialistam. Servisam més
ierosinam nodot izstradajumu atpakal
sava tuvakaja PILNVAROTAJ SERVISA
CENTR remontam. Kad apkalpojat,
izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Katra mehaniskas piedzinas rika darbiba
var izraisit aréju priekSmetu nokjasanu
acis, kas var novest pie smagiem acu
bojajumiem. Pirms uzsakt mehaniskas
piedzinas rika ekspluataciju, vienmér
nésajiet aizsargbrilles vai aizsargstiklus ar
sanu vairogiem un, ja nepiecieSams, pilnu
sejas aizsargu. Més iesakam Wide Vision
Safety Mask izmantoSanai virs brilléem vai
standarta aizsargstikliem ar sanu vairogiem.
Vienmér izmantojiet acu aizsardzibu, kurai
ir apziméjums, ka ta atbilst EN 166.

4. APRAKSTS

Sledzis spruda
Aizmugureéjais rokturis
Blokésanas sledzis
Priek$€jais rokturis
Augseéjais kats
teleskopiskas ass uzmava
Apakseéja varpstas

Augu aizsargs

Zales deflektors

10. GrieSanas diametra bidnis
11. GrieSanas aukla

12. Grozama poga

13. Edger ritenu

14. Trimmeris/Edger poga

15. akumulators

16. Ladetajs

©CRNOOTRWN =

17. modelis etikete

17.1 CE atbilstibas markéjums

17.2 Razotaja nosaukums un adrese
17.3 Skanas intensitates limenis
17.4 Artikula kods

17.5 Masinas tips

17.6 Seérijas numurs

17.7 IzgatavoSanas gads

Uzreiz pec masinas iegades parrakstiet
identifikacijas numurus (S/n) atbilsto$ajos
laukos rokasgramatas pédeja lappuseé.
Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams
rokasgramatas priekSpedéja lappuse

5. MONTA ZA

IZPAKOSANA

Sim produktam nepiecieSama montaza

e Uzmanigi iznemiet produktu un visus ta
piederumus no kastes. Parliecinieties, ka
iepakojuma atrodas visi komplektacijas
saraksta uzskaititie priekSmeti.

A Neizmantojiet So produktu, ja kadas
no iepakojuma saraksta uzskaititajam
detalam jau ir uzstaditas, kad izpakojat
iekartu. Saja saraksta uzskaititas dalas
nav raZotaja uzstaditas, un to uzstadisana
javeic klientam. Nepareizi salikta produkta
lietoSana var izraisit nopietnas traumas.
e Uzmanigi parbaudiet produktu, lai
parliecinatos, ka transportéSanas
laika nav radusies bojajumi.
* Neizmetiet iepakojuma materialu,
I1dz esat uzmanigi parbaudijis un
veiksmigi lietojis produktu.

Ja kadas dalas ir bojatas vai
pazudusas, nestradajiet ar So izstradajumu,
lidz dalas tiek nomainitas. St produkta
lietosana ar bojatam vai trikstosam
dalam var izraisit nopietnas traumas.

A Ja kadas dalas ir bojatas vai
pazudusas, nestradajiet ar So izstradajumu,
Iidz dalas tiek nomainitas. ST produkta
lietosana ar bojatam vai trikstosam

dalam var izraisit nopietnas traumas.

A Veicot detalu montazu, vienmér
ieprieks atvienojiet sveces baroSanas
vadu. Ja so noradijumu neievéro, tad
ir iespéjama nejausa iedarbinasana,
kas var izraisit smagas traumas.

Z LES DEFLEKTORA PIESTIPRIN SANA
Skatiet 2. att.

A Zales deflektora auklas grieSanas
asmens ir ass. Izvairieties no saskares
ar asmeni. Pretéja gadijuma var
rasties nopietnas traumas.
* Iznemiet baterijas.
e Mainiet zales trimmeris/edger

pieklut apgriezéja galvu.
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Izmanto$ana Phillips galvas

skruvgriezi nonemiet apgriezéja

galvu sakotnéji skruves (1).

levietojiet aizsargs (2) uz apgriez€éja galvu.
* Saskanot skrivju caurumu sardzé ar
skruvju caurumu apgriezéja galva.
levietojiet skruves apgriez€ja galvu,
stiprinajuma vietu apsardzes.

6. EKSPLUATCIJA

A Nepielaujiet nevéribu ar So
izstradajumu, lai nepadaritu sevi pavirsu.
Atcerieties, ka neuzmanigas sekundes dalas
pietiek, lai nodaritu nopietnu savainojumu.

A Kad darbojas elektroierices, vienmér
valkajiet drosas aizsargbrilles vai droSibas
stiklus ar sanu vairogiem. To nedarot,
rezultata var notikt priekSmetu iemesana
acis, kas izraisa nopietnas traumas.

A 8im produktam nekad neizmantojiet
asmenus, kulsanas veida ierices, vadus
vai virves. Nelietojiet jebkadus piederumus
vai papildierices, ko $im izstradajumam
nav ieteicis raZotajs. Piederumu vai
papildieri¢u, kas nav ieteiktas, lietoSana
var izraisit nopietnas personigas traumas.
kas izraisa nopietnas traumas.

Pilnas ladéSanas instrukcijas skatiet
sava akumulatora un ladétaja modelu
lietoSanas rokasgramatas.

PIEZIME Lai izvairitos no nopietnam traumam,
instrumenta parvietosanas vai transportésanas
laika vienmér iznemiet akumulatoru un
neturiet rokas pie fiksacijas pogas.

LAI UZSTA DITU AKUMULATORU
Skatiet 3. att.

 |evietojiet akumulatoru trimmert.
Novietojiet izcilnus uz akumulatora pret
gropém trimmera akumulatora ligzda.
Parliecinieties, ka fiksacijas mélite
akumulatora apaksdala ir pareizi fikséta
vieta un akumulators pirms lietoSanas
ir dro&i nostiprinats trimmerf.

LAI NONEMTU AKUMULATORU

Skatiet 3. att.

e Lai apturétu trimmeri, atlaidiet
mainiga atruma kontroles slédzi.

* Nospiediet un paturiet akumulatora
aizgriezna pogu akumulatora apaksa.

* Nonemiet akumulatoru no trimmera.

TELESKOPISKA ASS
Skatiet 4. att.

Kata garumu nevar noregulét.

Liekto katu ievietojiet kata

sakabé uz augséja kata.

Pievelciet sakabi, griezot pulkstenraditaju
kustibas virziena. Pirms akumulatora
uzstadiSanas parliecinieties, ka katu augsejas
un apakséjas dalas ir cieSi pievilktas. _
TRIMMERA IEDARBINAS ANA/APTURES ANA
Skatiet 5. att.

* Norédami uzvesti zoliapjove, suimkite uz
priekinés rankenos viena ranka, o kita ranka
tuo paciu metu laikykite uz galinés rankenos
bei nuspauskite atrakinimo mygtuka,
spausdami kintamo greicio perjungiklj.

Lai trimmeri apturétu, vienkarsi atlaidiet
mainiga atruma kontroles slédzi.

TRIMMERA EKSPLUATA CIJA

Skatiet 6. att.

Izmantojot trimmeri, nemiet

vera sadus ieteikumus:

e Turiet trimmeri ar labo roku aiz

aizmuguréja roktura un ar kreiso

roku - aiz priek$éja roktura.

Darba laika turiet instrumentu

stingri abas rokas.

Trimmeris jatur €rta pozicija ar aizmuguréjo
rokturi aptuveni gurnu augstuma.

Grieziet garu zali, sakot no aug$as. Tas nelaus
zalei aptities ap varpstas korpusu un auklas
galvu, kura var sabojaties no parkarsanas.
Ja zale satinas ap auklas galvinu:

* iznemiet trimmera akumulatoru.

* iznemiet zali.

A Trimmeri vienmér turiet atstatus no
kermena, saglabajot atstatumu starp
kermeni un trimmeri. Jebkura saskare
ar trimmera griesanas galvinu darbibas
laika var izraisit nopietnu traumu.

GRIESANAS IETEIKUMI

Skatiet 8. att.

Izmantojot trimmeri, nemiet

vera sadus ieteikumus:

e Turiet trimeri sagaztu pret vietu,

kura tiek apgriezta; tas ir labakais
apgrieSanas laukums.

Trimmeris labak griez, to parvietojot

par griezamo zonu no kreisas uz labo
pusi; parvietojot no labas uz kreiso

pusi tas darbojas mazak efektivi.
Izmantojiet grieSanai auklas galu;
negrudiet nenoplauta zalé auklas galvu.
AtsiSanas pret stieplu un koka zogiem izraisa
auklas atraku dilsanu vai pat salisanu.
AtsiSanas pret kiegelu sienam, apmalém
un kokiem var paatrinat auklas dilsanu.

LvV-6



e |zvairieties no kokiem un krumiem. Aukla
var bojat koka mizu, koka dekorativos
elementus, apmales un zoga dalas.

AUKLAS VIRZIS ANA

PIEZIME Trimmeris ir aprikots ar
automatiskas padeves galvinu. Sitieni pa
galvinu, méginot virzit auklu, var sabojat
trimmeri, izraisot garantijas anulésanu.

* Trimmera darbibas laika
atlaidiet sledza méliti.

* Pagaidiet divas sekundes un
nospiediet sledza méliti.

PIEZIME Ar katru slédZa mélites apturé$anu
un iedarbinasanu aukla padodas par
apméram 1/4 collu, lidz ta sasniedz zales
deflektora grieSanas asmens garumu.

¢ Atsaciet grieSanu.

MANUA LA AUKLAS VIRZIS ANA

Skatiet 7. att.

¢ |znemiet akumulatoru.

* Nospiediet melno pogu uz auklas galvinas,
vienlaikus velkot auklu, lai to virzitu manuali.

* P&c jaunas trimera auklas noreguléSanas
vienmér atgrieziet iekartu normalaja
darba pozicija, pirms to ieslédzat.

NOREGULEJAMS GRIES ANAS DIAMETRS

Skatiet 9. att..

* Augu aizsargu pagrieziet darba pozicija,
lai nejausi nenogrieztu pukes vai stadus.

* Nonemiet akumulatoru.

¢ Noreguléjiet zales deflektora “grieSanas
diametra bidni”, lai pielagotu grieSanas cela
diametru. Ir 2 diametra opcijas: 30cm, 25cm.

Piezime Mazaka diametrs grieSanas
cels maksimali palielinas darbibas laiku un
griesanas atrumu, bet lielaks griesanas cels
palidzés atrak pabeigt griesanas darbu.

TRIMERA AUKLAS NOGRIESANAS
ASMENS UZ AIZSARGA

Skatiet 10. att.

Sis trimmeris ir aprikots ar auklas grieSanas
asmeni, kas atrodas uz zales deflektora.
Vislabaka grieSanas kvalitate iegustama,

ja auklu izvelk, lldz to nogriez auklas
grieSanas asmens. Izbidiet auku, kad dzirdat
dzinéju darbojamies atrak ka parasti vai
samagzinas grieSanas efektivitate. Ta tiks
saglabats labakais sniegums un aukla bus
pietiekami gara, lai to pareizi izbiditu.

Ja nepiecieSama detalu nomaina,
tad sim nolikam drikst izmantot tikai
originalas detalas. Citu rezerves dalu
izmantoSanas gadijuma var rasties briesmas
un ir iespéjami darbarika bojajumi.

A Lai izvairitos no nopietnam
traumam, obligati atvienojiet
akumulatoru no instrumenta, kad veicat
tirisanas vai apkopes darbus..

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu
produktu, vai tam nav bojatu, trukstoSu vai
valigu dalu, pieméram, skrivju, uzgrieznu,
bultskrivju un vacinu. Stingri pievelciet visus
stiprinatajus un vacinus un neizmantojiet So
produktu, lldz nomainitas visas trukstosas
vai bojatas dalas. Lai sanemtu palidzibu.

Izmantojiet tiru dranu, lai notiritu, pieméram,
netirumus, puteklus, ellu un smérvielas.

A Nekada gadijuma nelaujiet nonakt
saskaré ar plastmasas elementiem,
pieméram, bremzZu Skidrumam, benzinam,
naftas produktiem un ellam ar paaugstinatu
mitrinasanas spéju. Kimiskas vielas var
bojat, vajinat vai iznicinat plastmasas,

kas var izraisit nopietnas traumas.

Klients var remontét vai mainit tikai daju
saraksta noraditas dalas. Visas citas dalas
jamaina pilnvarota apkopes centra.

A Kad nonemat akumulatoru, nosedziet
akumulatora spailes ar izturigu limlenti.
Nemeéginiet likvidét vai izjaukt akumulatoru
vai atvienot ta dalas. Litija jonu un nikela-
kadmija akumulatori jautilizé pareizi. Turklat
nekada gadijuma nepieskarieties abam
spailém ar metala priekSmetiem un/vai
korpusa dalam, jo var rasties isslégums.
Uzglabajiet to bérniem nepieejama vieta.
So bridinajumu neievérosana var izraisit
aizdegsanos un/vai nopietnas traumas.

SPOLES NOMAINA
Skatiet 12. att.
Izmantojiet tikai savito 1.5mm diametra
vienas Skiedras grieSanas auklu.
* Iznemiet akumulatoru.
¢ |espiediet izcilnus spoles vaka puse.
* Lai nonemtu, pavelciet spoles
saturétaju uz augsu.
Nonemiet veco spoli.
Lai uzstaditu jaunu spoli, parliecinieties,
vai aukla atrodas jaunas spoles sprauga.
Parliecinieties, vai auklas gals ir izstiepts
apméram 6 collas aiz spraugas.
Jauno spoli uzstadiet ta, lai aukla
un sprauga butu salagota ar auklas
galvinas actinu. lebidiet auklu actina.
* Velciet auklu no auklas galvinas ta,
lai ta naktu no spoles spraugas.
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e Uzlieciet spoles saturétaju, izcilnus
iespiezot spraugas un spiezot uz leju, lidz
spoles saturétajs ar klikSki nonak vieta.

AUKLAS NOMAINA

Skatiet 12 - 13. att.

¢ Iznemiet akumulatoru.

* Nonemiet spoli no auklas galvinas.

PIEZIME Nonemiet veco auklu,
kas palikusi uz spoles.

* Nogrieziet apméram 9 pédas garu
auklas gabalu.lzmantojiet tikai 0,065
collu diametra vienas Skiedras auklu.
levietojiet auklu spoles aug$€jas dalas
enkurveida atveré. Tiniet auklu ar spoles
aug$eéjo dalu pulkstenraditaju kustibas
virziena, ka paradits ar bultinam uz
spoles. lelieciet auklu aug$éja spoles
atloka sprauga, atstajot aiz spraugas

apméram 6 collas. Neuzpildiet par daudz.

Péc auklas satiS8anas vajadzétu palikt
apméram 1/4 collu lielam atstatumam
starp uztito auklu un spoles aréjo malu.
Uzlieciet spoli un spoles vaku.
Informaciju par spoles nomainu skatiet
ieprieks$ $aja rokasgramata.

TRIMMERA UZGLABAS ANA

¢ Pirms uzglabasanas iznemiet

trimmera akumulatoru.

Notiriet no trimmera visus sveSkermenus.
Glabajiet to bérniem nepieejama vieta.
Glabajiet atstatus no korodejosam
vielam, pieméram, darza kimikalijam

un ledus kausésanas sals.

Darbariks jaglaba un jauzlade vésa vieta.
Akumulators kalpo ilgak, ja tiek glabats

temperatura, kura nav zemaka vai augstaka

par normalo vides temperaturu.

ellas, benzina, filtru, bojatu detalu vai citu
vidi piesarnojoSo materialu utilizaciju;
Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada
uz specialiem savaks$anas centriem,
kas nodrosina atkritumu utilizaciju.
* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas
attiecas uz plausanas atkritumu utilizaciju.
* Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savak8anas centru saskana
ar vietéjas likumdoSanas prasibam.

UTILIZACIJA

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa
E ar sadzives atkritumiem. Saskana

ar Eiropas Direktivu 2012/19/EK par

elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un ar to istenoSanu saskana ar
nacionalo likumdo$anu, nolietojusas elektriskas
iekartas ir janodod atseviski, lai tos varétu
parstradat videi draudzigaja veida. Izmetot
elektriskas iekartas izgaztuve vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsudenus
un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu
veselibu un labsajutu. Papildus informacijas
sanem-Sanai par 31 izstradajuma utilizaciju
sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

Nekad neatstajiet akumulatoru neuzladétu.
Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist
un tad to nekavéjoties no jauna uzladéjiet.
Glabajiet akumulatoru vietas, kur
temperatira ir zem 27°C un nav mitruma.
Akumulatoriem laika gaita samazinas
ladinietilptba.Jo augstaka temperatura,

jo atrak akumulators zaudé ladinietilpibu.
Ja ilgaku laiku nelietojat krumgriezi,

tad tomeér reizi ménesi vai divos

meénesos uzladéjiet akumulatoru. Tada
gadijuma akumulators kalpos ilgak.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
e Masinas ipasniekam ir jarupé€jas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam. Centieties
neklut par jusu kaiminu traucéjumu céloni.
* Rupigi ievérojiet vietéjo likumdosanu,
kas attiecas uz iepakojuma materialu,
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7. PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS

Aukla ir saséjusies. leellojiet ar silikona aerosolu.

levietojiet vairak stiegras. Skatiet nodala

Uz spoles nepietiek stiegras. Papildus stiegras nomainisana $aja ro-
Izmantojot automatiskas kasgramata.
padeves galvinu, aukla nevirzisies
uz priekéu. Aukla ir nodilusi par 1su. Velciet auklu, vienlaikus spiezot pogu.

Nonemiet stiegru no spoles un partiniet.
Aukla ir samudzinajusies uz Skatiet nodala Papildus stiegras no-
maini$ana $aja rokasgramata.

Zale aptinas ap ass korpusu un | Garas zales noplausana zemes | Grieziet garu zali virziena no augsas uz

auklas TmenT. leju, lai novérstu satiSanos.
Lai nostiprinatu akumulatoru, parliecini-
Akumulators nav dross. eties, vai fiksatori abas akumulators
pusés fikséjas vieta.
. . Uzladéjiet akumulatoru at-
Moto_ru_ ne!zcjodas_ e Akumulators nav uzladeéts. bilstodi modelim pievienotajiem noradi-
darbinat, nospiezot slédza melti. jumiem

Parliecinieties, ka liektais kats ir pilniba
Kats nav pilniba pievienots. ievietots kata sakabé uz augséja kata un
nostipriniet kata sakabi.
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3 &

TABEJIA CO COAPHHWUHA

NOO AP

BHUMAHME: NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO NPE/J AA
JA KOPUCTUTE MALLUHATA. 3auyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKake.

HAKO JA CE YMTA YNATCTBOTO..............

TPUMEP BE3 ENNIEKTPUYEH KABEJ!..

COCTABYBASE ..o

HOPUCTEHE

NPOBJIEMU

1. KAHO AA CE YMUTA YINATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBOo oapefeHu mornasja copprar
WHbOPMaLMK CO ofpeaeHa BaHOCT BO O4HOC
Ha 6e36enHOCTa M Ha dYHKUMOHANIHOCTA U ce
€BUAEHTMPaHU Ha PasfiIMiHKU HaYMHW COrNacHo
0BOj KPUTEPUYM:

Cumbonor A nocoyysa Ha  OMacHOCT.
HenounTyBareTo Ha MEPKUTE 3a NPETNas3IMBOCT
[0BeAyBa [0 MOXHOCT 3a IMYHU WK NOBpean 1
oLITeTyBaHa Ha TPETU ivLa.

2. TPUMEP BE3
EJIEKTPUYEH KABEJ

HoceTe 3awTnTHM o4mna.
Hukoralu He fo3BONYBajTe ypenoT
[la ro KopucTar ela Wi imua Kom
He Ce 3ano3HaeHu Co MHCTPYKUMUTE
3a ynpasyBatrbe CO MallnHaTa.
* HuKoraw He ro KopucTeTe ypeaoT
[IOKONIKY BO 6/1M3MHa nma nyre,
Jeua Uiy nak MUIeHUYnHba.
YpepoT KopucTeTe ro caMmo Ha AHEBHA
CBET/IMHA UK Ha 0GP0 OCBET/IyBaH-E.
e [pen ga ro KOpUCTUTE ypeaoT Um
noc/e ceKoj yaap, nposepeTe faaun uma
olwTeTyBama 1 Aasiv € HEONXoAHa nonpasKa.
* HuKoraw He ro ynotpebyBajte ypeaoT
[OKONKY 3alITUTHMOT AEN € OLUTETEH
WJIM HEe € NOCTaBeH Ha CBOETO MeCTO.
e [lpxeTe rm NocTojaHo paLeTe U Ho3eTe
noganeKy o ceunnarta, a nocebHo Kora
MOTOPOT € BO BKJly4eHa nosuuuja.
BHumaBajTe Ha noBpean og, 6110 Koj
YPEA, KOj CNYHM 3a ceYerbe No JomKnHaTa
Ha KoHeLoT. ocne ceKoe cevyere
BpaTeTe ro ypegoT BO NpBO6GUTHATA
nosuumja npeg Aa ro UCKay4uTe.
* HuKoraw He noctaByBajTe
MeTasIH1 Ie/I0BU 3a Ceyetbe.
* HuKoraw He KopucTeTe 3aMEHCKHM
[,eN0BU UK JoAaToLM KOU He ce
npenopavaHu o Nnpon3BoaUTENOT.
OTcTpaHeTe r1 6aTepunTe of ypeaoT npes
[la BpLMTE NpPOBEpKa, ro Y4UCTUTE, paboTuTe
Ha ypeaoT WM NaK Kora He ro KOpUCTUTe.
e O6esbeneTe ce feKa cute
OTBOPM 3a BEHTUAUMjaTa Cce
OTBOPEHU N 6€3 HEYUCTOTUM.
* Hapge wto noctojat cumbonun/
NMUKTOrpaMm KaKo 0O3HaKMW Ha ypeaoT,
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NoTPe6HO e Aa ce JOCTaBW U COOABETHO

o6jacHyBatbe 3a HUBHOTO 3HAYEHE.
* O3HaKu 3a TexMnHaTa Ha

YPEenoT BO KUOrpamMu.
OBOj NPoM3BOA, € HarnpaBeH 1 NPon3BeseH
cropes, BUCOKMU CTaHAapAM 3a A0BEPUBOCT,
JleCHOTWja BO yrpaByBaHeTo 1 6e36eHOCT
3a KOPUCHWKOT. [IOKO/IKY COOZBETHO O
ofpXyBaTe, NPOM3BOAOT HEMA Aa NpojaByBa
HenpaBW/IHOCTM BO KOPUCTEHETO U Ke MOXe
[l ro KOpPUCTUTE JOT BPEMEHCKM NEPUOS.

3AY4YYBAJTE 'O YNATCTBOTO 3A
MOHATAMOLLUHATA YNOTPEBA

BOBE/,

YpenoT He e HAMeHeT Ja ce KOPUCTK of, CTpaHa
Ha nua (BKAYYMTENIHO U fiela) KoM Hemaar
[I0BOJIHO pasbupare, 3HaeHe WA UCKYCTBO
3a KOPUCTEHE Ha YPeaoT, OCBEH JOKO/KY He
paboTat nog Haa30p MK He ce obyyeHn 3a
npaBuaHaTa ynotpeba Ha ypeaoT of, cTpaHa

Ha mLe OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6e36e4HOCT.
BHumMaBajTe felata fa He Cu urpaat co ypeaoT.
YpenoT coapHu MHOTY A0AaTOLN KOU

ro npasart npujateH 3a KOPUCTEHE.

Mpy NpoM3BOACTBOTO HA YPeaOT NOCBETEHO

€ ronemo BHUMaHWe Ha HerosaTa

6e36e8HOCT, NnepdopMaHC U CUrypHOCT CO

Lies1 IECHO Jla ce OfpHyBa U KOPUCTY.

HAMEHA HA HOPUCTEHE

Tp1MepoT e HanpaBeH Co Lien fa CAyHu 3a
ceyere Ha TpeBa WK pyra CindHa MeKa
Beretaupmja, KaKko 1 3a KacTpere Ha TpeBaTa BO
NPUBATHW rPaMHN KOMULLTO Ce TEeLKO NpUCTanHu
3a 06MYHUTE ypeau 3a Kocerbe TpeBsa.

MeTopaoT Ha ceverbe Ha TpeBara CeKorall
Tpeba fa e BO NPUBIMIKHO NapanenHa nosuuuja
co ThoTo. Bo cnpoTuBHO, ce 3ronemysa
PU3UKOT Of, NOBPeaM UK OLLTeTyBaHa Ha

MMOT BO CNyyaj Ha OTP/IEHN NMPeAMETH.

OBOj ypepa He e HaMeHET Aia Ce KopUCTH

BO jaBHMW rpagnHn, NapKoBM, CMIOPTCKM

LeHTPU UM MOKPaj NaTuiTa, HATY Naxk BO
3emjoAeNICTBOTO M/IN LLYMapCTBOTO.

TpuMepoT He cMee Aia ce KopUCTH 3a

ceyere Ha orpagu, rpMyLLKK 1 LiBERUHbA.
HuKoraw He cmee aa ce KopUCTH co

ceunnara fofieKa ce ABUHKAT BePTUKaHO.

BUA HA KOPUCHMUH: Oeaa mawmHa
€ HaMeHeTa Aa ja KopucTaT KOPUCHULM,
7.E. Onepatopu KOMLITO He ce
npodecuoHanum. OBaa MalimHa e
HameHeTa 3a ,JoMallHa ynortpeba“.

OnwTU NPEAYNPEAYBAHA
3A BESBEAHOCT

A MpounTajte rn npegynpegyBarara N
ynarcTBara 3a 6e36e4HOCT. [JOKO/IRY He
1 no4YnTyBaTe oBue npegynpeasyBarba u
ynarcTBa, NoCTOMU PU3UK Of €JIeKTPUYEH
LLIOK, MO¥ap 1/uin cepuo3HU NMoBpesH.
3A4YYBAJTE ' CUTE MEPKH

3A NMPETNA3JIUBOCT U

YNATCTBOTO 3A BO UAHUHA.

A Hora KopucTHTe e/IeKTPUYHH YpeaH,
Tpeba fa ce npe3emaTr OCHOBHUTE MEPKHU
3a npeTnas3/IMBOCT 3apajM 3aliTuTa

o4 yaap uav nospeam. Ucto TaKa
npoyuTajte ru u o6pareTe BHUMaHHe Ha
AOMNO/IHUTE/IHUTE ynaTcTBa 3a 6e36e4HOCT.

HaaunBoT “eneKTpuyeH ypea” ce ogHecyBa Ha
ypep.OT Koj paboTu Ha 6aTepumn (6e3 Kaben).

* HoceTe 3alUTUTHM o4mna.
¢ HuKoraw He f,03BO/YBajTe YPeLoT

[la ro KopucTar fela Wauv imua Kom

He ce 3ano3HaeHn Co MHCTPYKLUUTE

3a ynpasyBarbe CO MallnHaTa.
¢ HuKoral He ro KopucTeTe ypeaoT

[IOKO/IKY BO 6/1M3MHa nva nyre,

Zela 1y nak MUIeHUYUHbA.
* YpepoT KOpUCTETE ro CaMo Ha AHEBHA

CBET/IMHA W/ Ha 06O OCBET/yBaH-E.
* [lpen ga ro KOpUCTUTE ypeaoT uam

nocJie CEKOj yaap, NpoBepeTe gaav nva

olwTeTyBama 1 faiv € HeoNnxoAHa nonpasKa.
* HuKoraw He ro ynoTpebyBajTe ypeaoTt

[OKONKY 3alITUTHMOT AE/ € OLUTETEH

WK He e NOCTaBEeH Ha CBOETO MECTO.
e [lprKeTe rm NoCTojaHo paLeTe 1 Ho3eTe
nofaneky of ceunsnara, a nocebHo Kora
MOTOPOT € BO BKJly4eHa nosuuuja.
BHumaBajTe Ha noBpean of, 6110 Koj
YPEA, KOj C/TyHM 3a ceyerbe No JomKnHaTa
Ha KOHeLoT. ocne cekoe cevere
BpaTeTe ro ypegoT BO NpBo6UTHaTa
nosuuuja npeg aa ro UCKayuuTe.
* HuKoraw He nocTaByBajTe

MeTasIH1 AENOBU 3a CeYEHbe.
* HwuKoraw He KOpUCTETE 3aMEHCKM
[leN0BU UK A0AaTOLM KOU He ce
npenopavaHu o Nnpon3BoaUTENOT.
OTcTpaHeTe rv 6aTepuuTe O yPeaoT Npeg,
[la BpLMTe NPOBEpKa, ro YuCTuTe, paboTuTte
Ha ypesoT UK NaK Kora He ro KOpUcTuTe.
e Ob6e3bepneTe ce JeKa cuTe

0TBOpM 3a BEHTUauMjaTa ce

OTBOPEHM N 6€3 HEYNCTOTUM.

NPOYUTAJTE ' CUTE YNATCTBA
BE3BEAHOCT HA PABOTHATA NOBPLUMHA
* Pa6oTHaTa noBpLUMHa OApPHKYBajTe ja

yucTa n Bo fobap ped. NsberHysajte ga
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paboTuTe BO Masv U TEMHW NPOCTOPUH,
6uaejkM MOKe NecHo Aa Aojae Ao HecpeKa.
HemojTe aa ro KopucTute ypegoT BO
NPOCTOPMU KaZe LUTO NOCTOM ONacHOCT

0f, EKCNN03UKN, OAHOCHO Kagje LTo uma
NPUCYCTBO Ha 3ana/iMBu TEYHOCTH, FaCOBU
WV NaK npawuvHa. EnekTpuyHute ypeau
npeavsBrKyBaaT MCKPU KOU MOXeE IECHO
[a ja 3ananar npawmHara uan 4agoT.
[JpreTe rn cuTe nnua (nocebHo Jeuara un
MWIEHWYUHbATA) Ha AaiednHa Of, HajMasKy
15m of paboTHWOT TepeH. CeKoe BanjaHne
Bp3 BalLETO BHUMaHWe, MOXe Aa goseae
[a U3rybute KOHTpona Bp3 ypeaorT.

BE3EEAHOCT O ENERTPUYEH YAOAP

e [IpMKAYHOKOT Ha ypeaoT Mmopa Aa oArosopa
Ha NPUKYYOKOT 3a eNleKTpuYHaTa eHepruja.
HuKoralu He ro usmeHyBajTe NPUKAYYOKOT.
He KopucTeTe aganTep BO KoOj Mma
BK/IY4YEeHO npusemjeH ypes. Hensmenetute
NMPUKYYOLM U COOABETHUTE N3/1e3M1 Io
HamanyBaaT PU3UKOT Of eNIeKTPUYEH YAap.
M36erHyBajTe KOHTaKTH CO NPU3EMjEHU
martepujann, KaKo LUTO Ce LEBKMH,
pagujaTopu n naguaHuum. Noctoun
3roJieMeH pU3KK O eIeKTPUYEH yaap
[IOKONIKY BalueTo Teno e npusemjeHo.
HewmojTe ga ro nsnoxysare ypeaoT Ha
[0/ MW BNaXHa cpeanHa. JJoKonKy
BOZaTa HaB/ie3e BO ypeaoT, NOCTOM
3rosIeMeH PU3NK Of] eNeKTPUYEH yaap. .

JINYHA BE3SBEAHOCT

e buaeTte BHMMaTeNHU goaeKa paboTute u
pasyMHo ynpaByBajTe co ypefoT. Hemojte
[la ro KOPUCTUTE YPeAOoT AOKONKY CTe
YMOPHMU, NOA BAWjaHUE Ha Apora, a/IKOXO
WK NaK meaukameHTn. Camo mano
HeBHUMaHWe fofeKa ynpaByBaTte Co ypesoT
MOXe fja foBefe A0 CEPUO3HU NOBPESM.
HopucTeTe onpema 3a nnyHa 3awtuTa.
CeKorall KopuCcTeTe 3allT1Ta 3a oumTe.
3alTUTHaTa onpema KaKko LWTO Ce MacKuTe,
3aLlITUTHUTE YEB/W, 3alUTUTHATA Kana
WU 3alTMTaTa 3a ylWw1Te, MoXKarT a ro
Hamanat pU3KMKOT Of JIMYHU NOBPESM.
MpenpeyeTe fa He J0jae A0 HecaKkaHo
BKJ/IyYyBatrbe Ha ypefoTt. Obesbenete
Ce KOMYeTo 3a BKJlyuyBahe fa buae
BO MoauuujaTa “cKay4eHo” npea aa
ro BKJyYWUTE YPEeAoT BO €NIEKTPUYHUOT
M3BOP W/Mnn fa rv noctasuTe 6atepuuTe,
npeg Aa ro nogurHeTe UK NakK ja ro
npemectyBarte. N3berHysajte garo
npeHecyBaTe UK BKJIydYyBaTe ypeaoT co
NPCTOT MOCTABEH HAa KOMYETO 3a BKJIy4YyBare
6uAEjKM NOCTON PU3UK OF NoBpeaa.
OTCTpaHeTe ro anartoT 3a npuaarogysarbe
npes Aa ro BKAy4uTe ypenoTt. BHumaBajTe

fla He ocTaBuTe anaT NpuKadveH Ha eaeH
Of, ABUIKEYKUTE Le10BU Ha ypenoT
6uaejku MOXe aa gojae Ao nospeaa.
HemojTe aa nocerHyBarte BUCOKO fofeKa
ro KOpucTUTe ypenoT. BHumaBajTe Kako
YEKOpUTE M OAPIKYBAjTE paMHOTEKA
nocTojaHo. Ha Toj HaunH Ke nmare
norosiema KOHTpo1a BP3 YPeAoT AOKOKY
4ojae 4o HeoYeKyBaHW CUTyaLUK.
HoceTte cooaBeTHa o6neKka. He HoceTe
LMpoKa obeKa Unv Hakut. [pete

ja KocaTa, obnekaTa v pakaBuumTe
noAaneKy of ABUKEYKUTE [1e10BU Ha
ypepoT. LLvpokaTa o6neka, HAKUTOT UK
Jonrara Koca IeCHO MOXe ja ce paraT
BO ABUKEYKUTE AE0BU Ha YpeaoT.
JIOKONIKY KOPUCTUTE 3aliTUTa Ha

YLIMUTE MOXHO € [ia He 1 CNyLIHeTe
3BYYHUTE CUrHaIN (KaKo WTo ce
anapmute). HopucH1KOT Mopa aa

obpaTtu ronemMo BHUMaHne 1 HaBop

Of, TEPEHOT Ha KOj paboTu.

KOPUCTEHE U OAPHYBAHE HA YPEAOT
* HopucTeTe ro ypeaoT COOABETHO Criopes
HeroBMoT KanauuTeT. HKopucTeTe ro
COOZBETHWOT ypeq 3a 3agayaTa Koja
cakare fa ja ussplysarte. HopucrterweTto
Ha COOABETHWOT ypes 3a 3ajayaTa Koja
jansBplyBaTte, 06e36egyBa noronema
6e36e4HOCT M Nofo6ap KBaIUTET 3a
3ajavara Koja ja usspuiysare.

He ro KopucTeTe ypegoT fOKONKY

KOMYeTo 3a BKAy4yBare/UCK/yYyBame e
HeucnpasHo. CeKojypes Koj He Moxe fa
Ce KOHTpPO/IMpa CO MOMOLL Ha OBa KoM4ye e
pU3nYeH 1 Mopa Jja ce ofHece Ha nonpasKa.
OTcTpaHeTe ro NPUKIY4YOKOT Of,
€/IeKTPUYHMOT U3BOP M/MNIK BaTepunTe of,
YPeAoT nNpej fa npaBvTe npuiarogyBamna,
npoMeHa Ha foAaToOUUTE U [OKOSKY
naaHupaTe Aaa ro octaBuTe ypenoT

Ha nogonro Bpeme. OBUE MEPKM IO
HamasnyBaaT pU3MKOT Of HeECaKaHO
BKyYyBarbe Ha ypeaorT.

Jloaeka ypenoT e BO MMpyBake, 4yBajTe ro
HazBop oA fodat Ha Aela v inLa Kou He
Ce 3ano3HaeHu Co ynaTcTBara 3a HeroBoTo
KopucTerse. OBOj ypep Moxe fa buae
onaceH [JOKO/IKY ce ynpaByBa Of, nLia Kou
He ce 06y4YeHU 3a HEroBO KOPUCTEHE.
OppyBame Ha ypepoT. [poBepeTe fanu
MMa HecoBnarame 1M NocTon npobaem

BO MOBP3yBaHETO Ha ABUKEYKUTE AE0BMU,
WKW NaK AOLW/IO0 [0 OWTeTyBarbe Ha HEKOU
Of, leNI0BUTE, LUTO MOMKE Aa B/ivjae Ha
paboTarta Ha ypeaoT. [JJOKOIKY NOCTOM
owTeTyBame, ypeaoT Tpeba Aa ce ogHece
Ha nonpasKa npeg, NoOBTOPHO fa CE KOPUCTH

MK -3



MHory Hecpeku ce cnydyBaaT nopagu
HECOOABETHO OAPHYBaHE Ha ypeauTe.
He go3BonyBajTe Ha ypenoT ga ce
Ta/Iou HeYncToTHja. Yucrtete ro
ypeaoT No4YecTo 3a Aa MOXe Aa uma
no6pa BeHTUnaumja. MNMornepHete rv
ynatcTBara 3a YMCTere 04 NPUPaYHMKOT.
* HopucTeTe ro ypegoT, gogaroumTte u
[eN0BUTE BO COrNacHOCT CO ynaTcTeara,
3eMajKkv rv Bo npeABug, paboTHUTe
YCNOBM U 3aayarta Koja cakaTe aa ja
naBpuiyBaTte. [JOKOJIKY o KOPUCTUTE YPeaoT
CNPOTMBHO Of HaBeAeHUTE ynaTcTea,
MOMe fja HacTaHaT Cep1o3HU NOBPEeaH.

KOPUCTEHE U OAPHKYBAHE

HA YPEAOT HA BATEPUU

¢ [lonHeTe rn 6aTepumnTe Co MOMOLL Ha
noJiHa4 Npou3BefeH of NPou3BOANTENOT.
[ OKONKY r1 NonHUTE 6aTepumnTe BO
nosiHay HameHeT camo 3a efleH TN Ha
6aTtepun, MOCTOU PU3KK Of, NOXKap.

* HopucTeTe ro ypeaoT UCKIY4YMBO CO
6aTtepun HamMmeHeTu 3a Hero. [1oKoNKy
KOpPUCTUTE ApYr TUN Ha 6aTepun,

NOCTOU PU3KMK O NOBPESM U MOHKap.

e [JIOKO/IKY He I KopucTute 6atepuunTe,

OpHeTe rv nojaneky og Apyru MeTanHu

06jeKTH, KaKo LUTO ce CMojyBaKn, MeTanHu

napu, KJIMHOBMU, LUpPadOBU U ApYyrv Manu

MeTa/IHW 06jeKTH KoM MOXe Aa HanpasaT

noBp3yBahe CO eJleH Of TEPMUHANIUTE Ha

G6aTepunTe.

HewmojTe ga ru Kpatute TepMmmHanuTe

Ha 6aTepunTe Buaejkm Moxe aa

npean3BUKaaT U3ropeHULIM MM noxap.

Bo HecooaBeTHM yCNoBK, TEHHOCTA Of,

6aTtepunTe MoXe aa npoteye. [lokonKky

[0jae [0 NpoTeKyBarbe Ha 6aTepunTe,

M36erHyBajTe fonMp Co Te4YHoCTa.

[loKONKy HecaKajku gojaeTe BO gonmp

€O TeYHOCTAa, U3MUjTE Ce CO BOAA.

JoKonKy TeyHocTa f0jae BO AONMUP CO

oyuTe, BeAHall nobapajTe MeguuMHCKa

nomoLu. Te4yHocTa of 6aTepumTe MOXe Aa
npean3BuKa MpUTaLnmn MU U3TOPEHNULM.

CEPBUCUPAHE

* YpenotT Tpeba Aa ce oapyBa o4 cTpaHa
Ha OB/laCTEH CEPBUCEH LieHTap U aa
Ce KopucTaT OpUrMHaIHW 3aMEHCKHM
nenosu. Co oBa Ke ce 06e36eamn
CUIr'YPHOCT BO KOPUCTEHETO HA YpesoT.

OAPHYBAHE

e Mocne ynotpe6a v npeg Aa ro
0CTaBWTE YPEaoT Ha NOA0/ro Bpeme,
usBageTe r1 6arepunTe 1 NpoBepuTe
[asm Uma oLTeTyBaka.

 [lpeTe ro ypesoT Aanexy og godar
Ha feua Kora He e Bo ynoTpe6a.

» OBwe ypeau cMee fia ce cepsucupaar
WCKJTy4MBO 0Z, CTPaHa Ha OB/IaCTEH CepBUCED.

* HopucTeTe UCK/YYMBO OpUrMHATHW
3aMEeHCKM Ae/10BM MK JOAATOLM.

A naBara Ha ypefoT npojo/IHyBa

Aa poTupa HEKOJIKY CEKYHAMU OTKAaHO

He ro MUCHJ1yYymTe ypesor.

* HWBOTO Ha BMOpauun 3a Bpeme Ha
KOpPUCTEHETO Ha YPeaoT MOXe Aa
Ce pas/iMKyBa Of NpuKamaHarta
LefiocHa BPeAHOCT BO 3aBUCHOCT O/,
HAYMHOT Ha KOj YpPeZoT Ce KOPUCTHU.

e 3abeniexaHo e feKa BUbpauunTe og anatute
KOW payHo Ce KopUCTaT, Kaj HeKou inua
MOMe fa foBefe A0 MeAULMHCKA cocToj6a
nosHara nog HasmeoT Raynaud cuHgpom.
CvMNTOMUTE BKAy4YyBaaT neuKame,
3[PBEHOCT M nobesyBare Ha NPCTUTE,
0CO6EHO Ha lafiHW BPEMEHCKM YC/IOBU.
HacnepgHute GaKTopu, U3N0KEHOCTa Ha CTYA
1 Bnara, nyLuermeTo n paboTHUTE HABUKU
npuaoHecyBaaT KOH pa3BojoT Ha HaBeaeHUTe
cumnTomu. [lo cera e Hemo3HaTo KoM, U
[anv BOONLUTO, U3/1I0XKEHOCTa Ha BUbpaLuum
MOMe fa foBeAe A0 pasBojoT Ha oBaa
cocTojba. MNocTojaT MepKM KON MOXeE fia ce
npesemar ofj cTpaHa Ha KOPUCHWKOT 3a Aa
ce Hamanar B/vjaHujaTa of BubpaumuTe:

— 3aTonnysajTe ro TENOTO 3a BPEME Ha
NlafiHN BPEMEHCKM ycnioBu. JloaeKa
ro KOpUCTUTE YyPeaoT, HoceTe
paKaBuLM 3a fa rv 3aTonauTe paueTe
n 3arno6oBuTe. YTBPAEHO € fieKa
NafHOTO BPEME € HajroIeM1oT GaKkTop
3a pasBoj Ha Raynaud cMHApPOMOT.

— lMNocne cekoe KopucTemse,

BeX6ajTe 3a Aa ja 3ronemuTe
LUMpKynauujata Ha KpBOTOKOT.

— MNpaBeTe YecTn Nnayau goaeKa paboTuTe.
HamaneTe ro nepMofoT Ha M310KEHOCT
Ha AHEeBHO HMBO. [JOKO/IKY 3abenexuTe
W10 KOj O, OBME CUMNTOMM, BEZHALL
npecTaHeTe CO KOPUCTEHETO Ha ypeaoT
n obparteTe ce Ao BawwmoT gokTop.

3. O3HAHM

Hekou og, cnefHUTE 03HAKM MOMeE Aa My HajaeTe
Ha ypegnoT. Be MonvmMe noriesHeTe rv 3a Aa ce
3anoaHaeTe CO HUBHOTO 3Hayetbe. COOABETHOTO
nosHaBarbe Ha 03HAKUTE OBO3MOMYBa
MOCUIYPHO M NOA06PO KOPUCTEHE Ha YPEAOT.
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O3HAHA

OBJACHYBAHE

Hnacalll
[BojHa nsonasuja

MPETMNA3JIUBOCT! O3Ha4vyBa
noTeHLuMjasHo onacHa

cuUTyaumja Koja JOKOJKY He
ce usberHe, Moxe fa foBefe
[10 IECHU U NOMaIIKY

Mepkun 3a Bawwa 6e36egHOCT.

CEPUO3HM NOBPEaMN.

NPETMNA3JIUBOCT!. (bes
O3HaKU 3a CUrypHOCT)
OsHadvyBa cuTyaLuu Kou

[MpounTajTe ro ynarcteoTo 3a
KOPWCHWMKOT M NOYUTYBajTe
M cuTe Npenopaku

3a 6e36eHOCT.

MOMaT fa Josegar Ao
OLTETyBat-e Ha UMOT.

CEPBUCUPAHE
CepBucupareTo Ha 0BOj ypea Tpeba fa ce

HoceTe 3awTuTa 3a
o4uTe N yluTe.

n3BefyBa MHOTY BHUMATE/IHO U Of, CTpaHa
Ha CTPY4YHU U KBaSIMUKYBaHWN TEXHUYApK
KOW ro MaaTt NoTpebHOTO 3Haere 3a OBOj
BUJ, Ha MHTEpPBEHLMW. 3a cepBUCUpaHe

Bl @ O >| O

OTdhpneHuTe 06jeKTH

MOMe fa ce noBpartaT U ja
npeav3BMKaaT noBpean nam
lwTeTa Ha MmoT. Hocete
3aWTUTHa 0b6aeKa U YN3MU.

Ha ypegnoT, obpateTe ce A0 Haj6MCKUOT
OB/IaCTEH CEPBUCEH LieHTap. 3a Bpeme
Ha cepBUCHpaHse Ha ypesoT, KopuUcTeTe
Camo OPUrMHA/IHW 3aMEHCKU [1e/10BM.

A Co HopHUcTeHeTo Ha 6U/10 Koj

X

[JpeTe rv cuTe nvua, noceGHo
geuara u MUieHn4YnmbaTa

Ha ganeynHa of Hajmasky

15M of, paboTHUOT TEepeH.

eJIKTPUYEH ypes MoHe ga fojae Ao
oTgpiyBar-e Ha NpeaMeTH KON MOoMHe Aa Be
yApar Bo oY1Te M CepUO3HO ja Be noBpesar.
Mpea fa noyHeTe g4a ro KOPUCTHTE yPeELOT,
ceKoralu HoceTe 3alTUTHU 0YN/1a CO

BHumaBajTe fa He fojae o
oTdp/lyBaH-e Ha npeameTu
KOH /iMuaTa Bo 6/1M3uHa Ha
TepeHoT. [peTe rv anuata
BO 6/1M3MHa Ha 6e36eaHa
oAAane4yeHocT of ypeaoT.

CTpaHMYeH 3aluTUTEH AeJ1 /TN NaK [OKOJIKY
e noTpebHo U Lje/I0CHa 3aLiTHTa 3a JIMLETo.
lpenopayyBame fja ce KOPUCTH 3aLUTUTHA
MacKa co WHUPOK npersies npexky oymnaara
WMJIN 3aLUTUTHUTE OYUJIA CO CTPAHUYEH
3awTuteH gesn. CeHorall KOpUCTeTe
3awTrTa 3a oYyuTe BO corsiacHocT co EH 166.

He ro nanomysajte ypeaoT Ha
O, NN BNAXKHW YCIOBMK.

4. OBJACHYBAHE

CnepHuTe 360pOBU U 3HaYEHA Ce
HameHeTU aa ro o6jacHaT HUBOTO Ha
PW3MK NOBP3aH CO OBOj NPOM3BOA.

MpeKnHyBay 3a BKJyvyBaH-e.
3apHa gplwKa

MpeKnHyBay 3a OTKAy4yBare
MpeaHa payka.

lopHo Bpatuno

O3HAHA

CUrHAJI/ 3BHAYEHE

CnojyBasnKa 3a BpaTtnioTo
[JonHo BpaTtnno

A\

OMACHOCT: OsHauyBa
3HaYUTENHO onacHa
cuUTyaumja, Koja JOKOJIKY He ce
n3berHe Moxe ga gosege oo
CEep1O3HM NOBPEAN U CMPT.

3awTuTeH fen 3a pacteHujara
HacouyBay 3a TpeBara

10. JunjameTap Ha 3aceKyBarbe
11. J/InHunja Ha ceyerbe

12. Konuye Koe poTupa

13. M3abeHo TpKano (co Wnum)

RN RON S

VAN

BHUMAHMUE: O3HauyBa
noTeHLujaIHo onacHa
cuTyaumja, Koja JOKOJKY He ce
n3berHe Moxe aa goseae Ao
CEepUO3HM NOBPEAM NN CMPT.

14. Konye ce n3abeHOTO TpKano/TpumepoT
15. Batepumn
16. MNMonHay

17. eTnKkeTa mogen
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17,1 OsHaKa 3a ycornaceHoct co CE
17.2 Vme n agpeca Ha Npon3BOAUTENOT
17.3 H1BO Ha aKycTMYHA MOKHOCT

17.4 Kop Ha npounssog,

17.5 Tun Ha malwunHaTa

17.6 Cepwcku 6poj

17.7 TognHa nsrpageHa

BegHaw no HabaBKa Ha MaluMHaTa, 3anviiete
rv 6poeBuTe 3a UaeHTUdKMKaumja (S/n)

BO COOZBETHOTO MECTO Ha nocsieaHara
CcTpaHuLa o, 0Ba ynaTcTBo.

MpumepoT co fexrnapaumjata 3a
YCOrNaceHoCT Ce Haora Ha nocaeaHara
cTpaHuLa of ynaTcTBOTO

5. COCTABYBAHE

MpounssogoT Tpeba fa ce cocTasu.

* BHumaTenHo u3BajeTe ro ypeaoT v cuTe
popatoum o Kytujata. O6esbeneTe ce aeka
cuUTe of, [eN0BU  Of IMcTaTa ce Ha 6poj.

A He ro KopucTete ypegoT Bo c/y4aj

HeKoj o4 AesioBuUTe o4 AajeHarta Incta

Aa ce cocTaBeHHU Ha MPoU3BOAOT OTHaKO

He ro otnaryBare. /[lenoBute og iuctara

He ce cocTaBeHH Ha ypeAoT o4 CTpaHa

Ha nNpon3BOA/MNTENIOT U Tpebaar [a ce

cocTaBar o4 cTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

JloKO/IRY ro KopucTuTe ypeaoT Ha Koj uma

Ae/10B1 KON ce HenpaBHuJIHO COCTaBeHHU

MocTou PU3HK Off CEPUO3HH MOBPEAM.

* [perneaajte rv Npon3BoA0T BHUMATE/HO U
obesbefeTe ce feKa HeMa OLTeTyBaHha Kou
MOXene fia HacTaHaT Npu TPaHCMopToT.

¢ YyBajTe ro naKyBameTO A0fEeKa BHUMATETHO

He ro NpoBepuTe YPEeAoT U He ro ucnpobare.

Untersuchen Sie das Produkt

sorgféltig und vergewissern Sie sich,

dass wahrend des Transports keine

Beschédigungen aufgetreten sind.

Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht.

A AJoKosiry HeKoun genosn
HegocTacyBaar UJln ce OLUTETEHH, He
ro KOpUCTUTE YPEeAOT AOAEHa UCTUTE
He ce 3ameHaTt. Bo cnpotnBHO noctou
PU3UK Off CEPUO3HM MOBPEA[H.

A He ce o6ugyBajTe ga npaBUTe M3MEHU
Ha ypeaoT uau ga npuaarogysare gogaroumn
HOM He ce npenopa4yaHu 3a Kopucrterme. buno
HaKBa n3mMeHa 1UJiu HerpaBUJIHO KOPUCTEHE
Ha ypeaoT Moxe Aa npean3BHUKa onacHOCT

M fja goBeje [0 CepUO3HU NOBPESH.

A Cexoralu oTcTpaHyBajTe

rm 6atepuunte of ypeaor 3a ga
npenpeynTe cCepuo3HN NoBpeaH.
NMPUKAYYBAHE HA
HACO4YYBAYOT 3A TPEBATA
MorneagHeTe ja caunkara 2.

A JluHuja Ha cevere ceynsioto
Ha Haco4yBa4yoT 3a TpeBaTta e OCTpoO.
H36erHyBajte ga ro gonupare
ceymnsioro. Bo cnpoTtMBHO noctomn
PH3UK Off CEPHO3HU MMOBPELM.

e OTcTpaHeTe rvu 6atepuuTe.

e CBpTeTE ro 06paTHO TPMMEPOT 3a
Janpuctanute [o rnasara.

Co nomou Ha wpaduurep oa

MapKarta Punaunc, oTcTpaHeTe ro
NPeTXoAHo nocTaBeHWoT wpad (1)

O/, rnasara Ha TPUMepoT.

MocTaBeTe ro 3aWTUTHUOT fen

(2) Ha rnaBaTta Ha TPMMEpOT.
M3epHayeTe rv oTBOpMTE 3a WpPadoT Ha
3alUTUTHUOT AEN U Ha rnaBaTa Ha TPUMEPOT.
MocTaseTe ro wpadoT BO rnasaTa

Ha Ha TPMMEPOT, 3aLUBPCTYBajKH

ro 3awWTUTHUOT fen.

6. HOPUCTEHE

A U noKpaj Toa wro moxebu 06po ro
rno3HaBare rpon3BOAOT, He J03BOJyBajTe
Ala cTaHeTe HeBHUMaresiHU. Camo
efeH MOMEHT Ha HeBHUMaHUe MOHie
/Aia goBege [0 CepUO3HU MOBPEAH.

A CeHoralu HopucTeTe 3aliTuTa 3a
oyute. Bo cnpoTUBHO NOCTOM PU3UK
o4 noBpesa of oTghpsieH npegmer.

A HuHoraw He HopucTeTe ceynna,
APBEHU anatu, HULMN U jarurba Ha
npousBogoT. He Hopuctere gogaroymn
W11 [e/10BH KOM He ce npernopayaHu
o4 npousBognTesIoT. Bo cnpoTtnBHO
nocTon PU3NK Of CePUO3HU NOBPELM.
3a cuTe ynatcTBa 3a NoJiHere Ha
barepuuTe, NoregHeTe ro YnaTtcTBoTo
3a Hop1CHUKOT 3a TMNOT Ha 6aTepuu 3a
Bawmot ypea 1 MOgenoT Ha nosHau.

3ABEJIELLIKN 3a Bpeme Ha TpaHcnopT

WU/IU NPEHECYBarbe Ha yPEAOT, CEeKorall
OTCTpaHyBajTe rv 6atepumnTe U pHeTe rv
paueTe rnogasneKy of MPeKnHyBa4oT 3a 6p3mHa,
3a ga n3berHete cepro3HmM NoBPeAH.

NOCTABYBAHE HA BATEPUAUTE
MornegHete ja cankara 3.
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¢ [locTaBeTe ru 6atepumnTe BO TPUMEPOT.
MpunaroaeTe ro nogUrHaTMoT
aen og 6atepuuTe BO HaeboBuTe
Ha B1e30T Ha 6aTepunTe.

¢ O6e3beneTe ce pe3eTo Ha JO/IHUOT AeN Of,
6aTepumnTe fa KianHyBa Ha CBOETO MECTO U
6aTepunte fo6pO fa ce NPULBPCTEHU NPes
[la NoYHeTe CO KOPUCTEHETO Ha YperoT.

OTCTPAHYBAHE HA BATEPUUTE
lMornegHeTte ja cimKata 3

e OcnoboaeTe ro NpeKMHyBa4oT 3a
npunarogysare Ha 6p3uHara 3a
A ro UCKAy4nTe TPUMEPOT.

¢ [pUTHUCHETE U APHKETE O PE3ETO
Ha JOJIHMOT Aen of barepuuTe.

¢ OTcTpaHeTe rv 6arepunTe of TPUMEPOT.

COCTABYBAHE HA BPATUJIOTO
MornegHeTe ja camnkara 4.

JonxuHara Ha BpaTuioTo He

MOXe Aa ce npunarogysa.

¢ [locTaBeTe ro fJOMHUOT AN OF,

BPaTWJIOTO BO AeN0T  3a CMojyBare

Ha ropHMOT AeN Of BPaTUIOTO.

3auBpcTeTe ro 4enoT 3a CnojyBare BPTejKU

r0 BO HaCOKa Ha CKasa/lkuTte o4, HaCOBHMHKOT.

O6e36epeTe ce feKa u aBarta gena og
BpaTUIOTO OGP0 Ce cTerHaTv Npeg aa
noYyHeTe Co NocTaByBak-e Ha GaTepuuTe.

BHJIYYYBAHE/MCKJTYHYBAHE

HA TPUMEPOT

MornegHeTe ja camnkara 5.

¢ 3a faa ro BKy4uTe TpMMEpPOT, dareTe ja
npegHara ApLUKa co efHaTa paKa AofeKa
CO Apyrarta paka ja ApHuTe 3agHara
JAPLUKa 1 ce obuaysaTte Aa ro nNpuTUCHETe
KOMYeTO 3a UCKJyvyBahe, BO UCTO
BpeMe NPUTUCKAjKN Ha MPEKNHyBa4YoT
3a npunarogysane Ha 6p3unHara.

* 3a jaro UCKJly4ynTe TPUMEepoT, CaMo
OTNyLUTETE ro NPEKNHYBaYoT 3a
npunarogysarbe Ha 6p3uHara.

HOPUCTEHE HA TPUMEPOT

MornegHeTe ja cankKara 6.

MounTyBajTE IV CNegHUTe ynatcrea

[0feKa ro KoOpUcTUTE TPUMEPOT:

e [ipxeTe ro TpumepoT co Bawara gecHa
paKa nocTtaBeHa Ha 3ajHara ApLuKa 1
nieBaTa paKa Ha npegHaTta ApLiKa.

¢ LIBpcTO ApeTe rv u aseTe paue
[0JeKa ynpasyBaTe CO ypeaoT.

* Ypepot Tpeba Aa ce Apwu BO
nosuuujarta Koja BU € HajnpujatHa,
ceKoraul Ha BUCMHa Haj, 6egpara.

* [loKoNKy TpeBaTa e BUCOKa, ceveTe
ja of rope KoH gone. Ha oBoj Ha4MH

Ke npenpeynTe Aa ce HaBpTW OKOJY
BPaTMUIOTO WM rNaBaTta Co KOHELOT,
LUTO MOXe Aa foBeje 0 nperpesarbe
Ha ypezoT U HEroBO OLITETYBAHE.
JloKonKy TpeBara ce HaBpTH
OKOJy rflaBaTa Co KOHEeLOT:
e OTCcTpaHeTe rv 6atepunTe of ypeaoT.
e OTcTpaHeTe ja TpeBaTa.

A AoHKosiKy ro gonupare ypesor
AofeKa e BHJy4eH NOCTON PU3UK
0/] CepHO3HH NoBpeaH.

MNPEMNOPAKMU 3A CEYHEHE

MorneagHeTe ja cankara 8.

e [IpreTe ro TpMMepoT HaBeAHAT KOH TEPEHOT
Ha Koj paboTuTe; oBa e Hajoobpara nosioxoba.
TpvmepoT Noao6po Ke ceye AOKONKY

ro ABUUTE Of, 1€BO KOH ECHO

Ha TEePEeHOT Ha KOj paboTuTe; BO

NPOTUBHO Ke MMma noMan eeKT.
MounTyBKOpMAjTE MM NpenopaknTe

3a Ceyerbe; He ro KopUcTUTe ypeaoT

HaABOP Of HErOBMOT KanauuTeT

BO C/ly4aj Ha nojo/ra Tpesa.

HuueHnTe 1 gpBeHU orpagm ro Tpowar
KOHeL|OT, a MOXe fa npeAnsBuKaaT u
olwTeTyBare. SUA0BUTE Of KAMEH WK Lurna,
TpoToapuTe M ApBsarta npuaoHecysaar
KOHeLoT Aa ce Tpowmn no6pso.
M36erHyBajTe apBa v rpMyLLKK.

[Jofera ceveTe MOe NecHO Aa

f0jAe [O owTeTyBame Ha KopaTta of

ApBara, najcH1uTe, HagBOPELLHUTE

n3on1aunn Ha KyRuTe 1 orpaguTe.

HAMPEAHO CEYEHE

3ABEJIELLIKA TpumepoT e ornpemeH co
r71aBa co aBTOMarcKo Harnojysare. [OoKONIKy
yAuparte o masara 3a 4a ro nogoopure
CeYeH-EeTO, Ke ro OLTETUTE YPESOT U CO
Toa rapaHumjaTa Ke buge oTrnoBUKaHa.

e [lofeKa TpumepoT paboTu, ocnoboaete
ro NMpPEeKWHyBayoT 3a BKIyYyBatbe.

* [loyeKajTe ABE CEKYHAM U
NPUTUCHETE o NPEKMHYBAYOT.

3ABEJIELLIKN HoHewoT 3a cever-e Ke
ce npogosiysa ooy 0.6354m co cexoe
UCK/ydyBar-e U BK/Ty4yBarbe Ha MPeK1HyBayqoT,
ce JojeKa He ja JOCTUIHe Jo/IKuHaTa Ha
CeynsIoTo 04 Haco4yBayoT 3a Tpesarta.

¢ [poposiKeTe CO CeYEHETO.

PAYHO NMPUJIATOAYBAHE HA
KOHEL|OT 3A CEHEHE
MorneagHeTe ja cankarta 7.

* OTcTpaHeTe ru 6atepuuTe.
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e [IpUTUCHETE ro LpHOTO KOM4e Koe ce
Haora Ha rnaeara 3a ceyerbe fofeKa
ro NoB/EKyBaTe KOHELOT 3a ceverbe 3a
payHo fa ja npunaroguTe JomKuHaTa.

¢ OTKaKo Ke ja NpoJoNKUTe JoMKMHATa Ha
KOHELOT, CeKorall BpaTeTe ro ypegoT BO
npBo6uTHaTa No3uuuja Npes Aa ro BKay4umTe.

NPUNATOAYBAHE HA

AWJAMETAPOT HA CEYEHE

MornegHeTe ja camnkara 9.

e CBpTeTe ro 3alWTUTHUOT en 3a pacTeHujaTa
BO paboTHaTa nosuuuja 3a fa nsberHete
C/ly4ajHO ceyerbe Ha pacTeHuja u LBeRuba.

e OTCcTpaHeTe rv 6aTtepuuTe.

lMpunaropeTe ro “anjameTapoT Ha

ceyere” Ha Haco4yBa4yoT Ha TpeBaTa,

3a fjaro npunaroguTe gnjameTapor

Ha HacoKara Ha ceyeme. [ocTojat

[Ba Ha4yvHK 3a npuaarogyBame Ha

aunjameTapoT: 30um 1 25uM

Babenelrka noman gujameTap Ha
HacoKara Ha ceyer-e Ke ja ycoBpLumn
pabortara v 6pauHarta Ha cevdere, JoAeKa
rorosiemara HacoKa Ha ceYyeH-e 0OBO3MOYBa
Mo6p30 Aa ro 3aBpLIMTE KaCTPEeH-ETO.

CEYUZIO

MornepgHete ja camnkata 10.

TpuMepOT € onpemMeH CO CeYMIO Ha Haco4yBajvoT
Ha TpeBata. 3a nogobpu pesynTaTtv BO
CeYeHETO, NPOJO/IKETE IO KOHELOT 3a
ceyerbe Cce JofieKa He ce u3eaHauum co
JOoMKuMHaTa Ha ceunnoTo. lMpogonkeTe ro
KOHEL,OT CeKorall Kora Ke CyLIHeTe JeKa
ypenoT paboTu no6p30 of, BOOGUHaEHOTO

WM Kora He iaBa A06pu pesynTaTty BO
KacTtpemneTo. Co oBa Ke 06e36eanTe Nnofo6pu
pesynTtaT BO paboTerEeTO M KOHELOT Ke 6uae
[OBOJIHO IONT 3a ia paboTh COOABETHO.

A 3a Bpeme Ha cepBuUCHpate Ha ypesor,
HOpHCTEeTe caMo OPUrMHAa/IHU 3aMEeHCKHN
Aenosn. Bo cnpoTuBHO, MOMeTe [a
Aojae 4o owTeTyBare Ha MPOU3BOOT.

A CeHorauu oTcTpaHyBajTe ru
6arepunTe 3a BpeMe Ha YACTEHE
MM OApHYBaH-e Ha ypesorT.

OMnwTU NPENOPAKU 3A OAPHYBAHETO
Mpen, cexoja ynoTpeba npoBepeTe ro

YPEeAoT 04 MOMHM OLUTETYBaH:A, Ae/I0BU KOU
HepocTacyBaar WM NaK Kou He ce Jo6po
NPULBPCTEHM, KaKO LITO Ce 3aBPTHU, LpadoBH,
MOKJIONKHM, UTH. MpuuBpCTeTe M J06pPO cUTE
[e/10BU 3a 3aTerHyBarbe UM NMOKJIONKU U He

ro Kop1CTeTe YPeaoT AOAeKa He M 3aMeHUTe
CUTe OLUTETEHU [1e/I0BU WU IE/I0BUTE KOM
HepocTacyBaar. M36erHyBajTe aa KopucTuTe

TE4YHOCTHU Kora ru YHNCTuTe naactuiHnTE Ae0BU
of ypenoT. MoBeKeTo NNacTUYHM LENOBU ce
noANOXKHN Ha owTeTyBara o pas/iniH1 BUAOBU
Ha KomepLuuWjanHu Te4yHocTn. KopucteTe Ynctu
martepujanu 3a fa ja oTCTpaHuUTe HeyncToTujata,
npalumMHara, Mac/noTo, MaCHOTUWUTE, UTH.

A HuHoraw He fo3BoJslyBajTe n1acTUYHUTE
AeJI0BHU o4 ypeaoT Aa Aojaar Bo fonup

CO TeYHOCTH 3a KOYHULM, MPON3BOAMN Ha
6a3a Ha neTposieym, epo3MBHU macia 1
C/IMYHO. XeMHHa/IMuTe MOoHe Aa ja owTerar,
ocs1abar um yHUWITAT NacTUKaTta WTo nak
MoHe fAa goBefe 40 CePUO3HU MOBPELM.

Camo [1e/10BUTe KoM Ce NPUKarmaH! Ha
JmMcTara co 4esioBu, CMear Aa ce MeHyBaaT
WKW Monpasaart of, CTpaHa Ha KOPUCHUKOT.
CwTe opyrv aenosu Tpeba Aa ce 3aMmeHyBaar
BO OBJIaCTEH CEPBUCEH LIEHTap.

A OTHaKo He ru oTcTpaHuTe 6arepuure,
noKpujTe rm TepmmuHaanTe co gebena
JniensinBa Tpaka. He ce obugyBsajte ga

v pacKsionyBare 1Win yHULWITyBaTe Ujn
nak fja oTcTpaHyBaTe HeHOj o fe/IoBUTe
Ha 6arepumnte. JIUTHUYM jOHCKUTE U
HUKeJ1 KagMUyMCKNUTe 6aTepun mMopa 4a
ce peynKanpaar uiu ga ce oTcTpaHar
coogBeTHO. Hukoraw He ru gonupajre
TepMUHa/INTE CO MeTasieH npeamert m/
MU CO [eN of TesloTo 6UuAejrn Mome

Aa Aojae Ao npeHoc Ha cTpyja. [pHerte
rm HacTpaHa og geua. Bo cnporusHo,
BAOKOJIKY He r1 rno4YnuTyBare oBme
npegynpegyBama, Moxe ga Aojae Ao
nomap n/uan cepro3Ha nospega.

MEHYBAHE HA KAJIEMOT
MornepgHeTe ja cankara 12.
HopwucTeTe rn opurmHanHuTe 3aMmeHCKM
[1eN0BU1 0, NPOU3BOAUTENOT 3apajm
nogo6pu pesyntary Bo paboTeHeTo.
e OTCTpaHeTe r1 6arepumTe.
* [lpUTHCHETE BO CTPaAHWUYHMOT OTBOP
Ha MOoKJ/IoMNKaTa of, KaleMoT.
OTcTpaHeTe ja NoKoNKaTa of, KaaemoT.
e OTCTpaHeTe ro CTapuoT Kasiem.
e 3a ga nocrtaBuTe HOB Kanem, 06e36eaeTe ce
KOHEL|OT 3a ceyerse Ja e haTeH BO OTBOPOT
Ha HOBMOT KaneMm . ObesbeneTe ce KpajHNOT
[leN1 O, KOHELLOT 3a Ceyetbe Aa € NMPOLO/IKEH
3a oKosy 15umM HazBOp of, OTBOPOT.
MocTaBeTe ro KaNEMOT Ha HaYMH LUTO IHKWjaTa
3a ceyerbe M OTBOPOT Ke Ce coBrnaraar co
OTBOPOT Ha INaBarta 3a ceverbe. BvetHeTe
ro KOHeLOT BO OTBOPOT Ha rnasara.
e [loBneyeTe ro KOHELOT HaABOP Of,

rnaBara 3a cevetrbe 3a fja ce ocno6oam

0pf, OTBOPOT Ha KasemoT.
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MocTaseTe ja NOKOMKaTa 3a KasiemoT
CO MPUTUCKatbe BO OTBOPUTE KOH
[one ce JoAeKa NOK/IoMNKaTa He ce
nocTasu JO6PO Ha CBOETO MECTO.

3AMEHA HA KOHELLOT 3A CEMEHE
MornegHeTe ja cankara 12-13.
¢ OTcTpaHeTe rv 6atepunTe.
e OTCTpaHeTe ro KajemoT of,
rnaBaTa 3a cevyeme.

3ABEJIELLIKN OrtcTtpaHeTe ro
KOHELOT 3a ceyetbe 04 KaseMor.

* VceyeTe napye of KOHELOT 3a ceverbe
CO NPUBAMIKHA AOHKMHA 0F, M.

* [locTaBeTe ro KOHeLoT BO OTBOPOT 3a
wpadoT (Ha HaBMBaHE) Ha FOPHUOT Aen
op KanemoT. CBpTeTe ro KOHeLOoT OKONy
FOPHUOT AeN 0 KanemoT BO HacoKa Ha
CKasa/lK1Te 0/, YaCOBHMKOT, Ha Ha4MH
KaKo LITO Ce NpUKaXmaH CTPesIK1Te Ha
KanemoT. [locTaBeTe ro KOHeLoT BO

OTBOPOT Ha FOPHUOT AeN 0f NPCTEHOT Ha

KasneMoT, ocTaBajku oKoy 15LUM HafBop
0f, 0TBOPOT. HeMmojTe Aa ro npenosHuTe.

OTKaKo Ke ro CBpTUTE KOHELOT, Tpeba aa
ocTaHe Blokony 0.6351M nomery oTBOpUTE.

¢ 3ameHeTe ro KasieMoT 1 NMoK/ionKara.
MornegHeTe ro genot 3amMmeHa Ha
Ka/sIeMOT NPETXOAHO BO yNaTCTBOTO

YYBAHE HA YPEAOT

e OTcTpaHeTe rv 6aTepumnTe of ypeaoT
npea fa ro octaBuTe Ha NOJOrO BpEME.

e OTCTpaHeTeru cuTe HeYncCToTUm/
npeamMeTH of, ypeaorT.

e YyBajTe ro Ha MecTo HaaBop
oA podat Ha geua.

e [IpxeTe ro noganexy of KOpo3nBHM
MaTepun, KaKo LUTO Ce XeMUKaInu 3a
rpagmMH 1 CONU NPOTUB 3aMP3HYyBaH-e.

* YyBajTe rv n nonHeTe ru 6atepuuTe
BO nageH npocTtop. Temnepatypara
Haj uav noj Hopmanara, Bavjae Ha
POKOT Ha Tpaewe Ha 6aTepuumTe.

* Hukoraw He rv 4yBajTe 6aTepumnTe
npasHu. lNoyeKajTe ga ce usnagat u
BeZHall HanoJiHeTe r'v BO LENIOCT.

e [lpxeTe ru 6aTepunTe Ha MECTO Kaae
LUTO TEMNepaTypara e nomasna of
27C v noganeky of BNaHOCT.

¢ CuTe 6aTepmm NOCTENEHO Ce NpasHar.
Ha noronema Temnepatypa, 6atepumte
ce npasHat no6p3o. [JoKONKy ro yysarte
ypeaoT Ha NoAo0ro Bpeme 6e3 faro
ynoTtpebyBare, NonHeTe ru 6atepumuTe
CeKoj MeceL, Un CeKoj BTOp Mecell.

Ha 0BOj Ha41H Ke ro NnpoAoc/ KuTe
POKOT Ha Tpaewe Ha 6aTepumTe.

3ALUTUTA HA KUBOTHATA CPEAUHA

e 3awTuTaTa Ha M1BOTHaTa cpeaunHa

Tpeba Aa ce n3BpLlyBa pesieBaHTHO U

NPUOPUTETHO Npu ynotTpeba Ha malunHaTa

BO KOPWUCT Ha rparaHCKMTe NOrogHOCTU U Ha

NpOoCTOPOT BO KOj u1Beeme. N36erHysajte

rnojasa Ha eN1eMeHTH LITO ro HapyLlyBaaT

HenocpeAHOTO OMKPYHyBaH-e.

[JocnepHo cnefeTte rv NOKanHUTE 3aKOHM

3a ppnare Ha ambanamara, macnaTta,

B6EH3UHOT, akymynaTopoT, GUNTPUTE, AEeN0BK

BO pacnarahe 1av Kaksu 61no enemMeHT co

LUTETHO B/MjaHMeE BP3 MUBOTHaTa cpeamHa.

Osue oTnagoum He cmee Aa ce ppnaat

BO rybpe TyKy Tpeba ga ce cenektupaar

1 ofjHecaT BO COO/ABETHU COBUPHM

LEeHTPU KoM peumKampaar matepujanu.

* Cnepete rm TOYHO JIOKA/IHUTE 3aKOHU
3a ppnarbe Ha maTtepujannTe Kou
Ke ce pesynTaT Ha CevereTo.

* [pn uchpnare og ynotpebda, He ocTaBajTe
ja mawmHara Kage 6110 Bo npupogaTa,
TYKy Npejajte ja BO CO6UpEH LieHTap BO
COrNacHOCT CO BaXKEUYKMTE IOKASTHN 3aKOHM.

OTCTPAHYBAHSE HA YPEAOT
He dpnajTe ro eneKTpmuyHNOT anapar
E 3aeHO Co AomalleH otnag. Bo cornacHocT
co avpeKkTuBara Ha EY 2012/19/CE,
=== 0TNajoT LUTO Ce COCTOM Of, €IEKTPUYHM
M eNIEKTPOHCKM anaparu e Balla Of4roBOPHOCT
1, BO COMMACHOCT CO HaLMOHaIHUTE oapeaou,
efleKTpuYHUTE anapatu 3a dpnarbe Tpeba ga ce
dpnar 3acebHo 3a Aa MOXe NoAoLHa NOBTOPHO
aa ce ynotpebat Ha eKO—KOMNaTUOUIEH HAYMH.
AKO eNeKTpUYHMTEe anapatu ce OAJ/10aT Ha
rybpuLITe UK Ha 3emja, LUTETHUTE COCTOJKM
MOXe fia CTanart BO KOHTaKT C O e/IeMeHTUTe
BO noysara v fa Haefie3aT BO CUHLIMPOT Ha
McxpaHa, co LITO Ke Ce HapyluaT BaLleTo 34pasje
n 6narococTojéata. 3a noaetasHu MHGopMaLMK
OKONy (ppnareTo Ha 0BOj MPOU3BOZ,
KOHTaKTMPajTe CO KOMMETEHTHU MHCTUTYLMK 3a
(hpnare AomalleH oTnag Uam co 3aCTarnHMUKOT.

MK -9



7. NPOBJIEMU

MPOBJIEM

MOXHU NPU4UHN

Pewexune

HoHeuoT He MOoMe Aa ce MpPOAO/HKM
[IOKO/IKYy Ce KOpWCTM rMaBa Cco
aBTOMATCKO Harojysare.

HoHeLoT e 3aneneH.

MNMoamayKajTe Co CUIMKOHCKM Crpej.

Hema f0BOMHO KOHEL, Ha KasieMoT.

MocTaBseTe noseke KOHeL,.
MornegHeTe ro genor 3ameHa Ha
KOHELOT NPeTX0A4HO BO yNaTcTBOTO.

HoHeLoT e NpeKpaToK.

MoBneyeTe o KOHeUOT Aoaexa
ro npuTUCKaTte Komyeto  3a
oTnyLITake.

HoHeL0T e 3arnaBeH Ha Kanemor.

OTcTpaHeTe o KOHeuoT  of
KaseMOoT M MOBTOPHO HaBpTeTe ro.
MornegHeTe ro Aenot 3ameHa Ha
KOHEeLOT NPETX0A4HO BO YNaTcTBOTO.

Tpesara ce HaBpPTyBa OKOJy BPATM/IOTO
1 rnaBarta Ha KOHeLoT.

Ceuetbe Ha fo/ira Tpesa Ha T/10.

Ceverte ja pgonrarta Tpeb6a of rope
KOH Jone 3a ja usberHeTte fa ce
HaBpTyBa.

MoTtopoT He ce BHIydyyBa Kora
MPEeKNHYBaYoT € NPUTUCHAT.

Batepunte He ce
no6po.

nocTtaBeHu

3a pga ™ noctaBute [J06pO
6atepunTe, 0b6e3befeTe ce feKka
jasnyeTo o ropHWOT pAen  Ha
6aTepuuTe KnanHyBa Ha CBOETO
MecTo.

BatepuunTe He ce nonHu.

MonHeTe rm 6GaTepuuTe cropeq,
ynatcTeata KoM ce [afeHu Co
MOAENOT Ha YPeAoT.

Bpatnnoto He e npuKayeHo BO
Lenocr.

Ob6e3benete ce fexa [OJHOTO
BpaTWIO € LEJIoCHO MoCTaBeHO
BO [JeNnoT 3a ChnojyBame Ha
ropHoto Bparuno. [lpuuspcreTte
ro AenoT 3a CrnojyBare, KOHeuoT
M HajBopelHaTa CcTpaHa Ha
Kanemor.
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2. IDENTIFICATIE VAN DE paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
HOOFDCOMPONENTEN .......cccocviinns 1 bevatten met betrekking tot de veiligheid of de

. SYMBOLEN........coiiieiieeceeeeee e 4 Werking, gekenmerk’[ door diverse Symbo|en die
. BESCHRIJVING........ccovvreeieeeiciieieee e 5 de Vo|gende betekenis hebben:

. WERKING Het symbool VAN wijst op een gevaar.

. PROBLEMEN OPLOSSEN..........cccccoiinnnn. 9 Veronachtzaming van de waarschuwing leidt
tot mogelijke persoonlijke letsels of letsels aan
anderen en/of schade.
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2. IDENTIFICATIE VAN DE
HOOFDCOMPONENTEN

Zet een veiligheidsbril of masker op.

Houd het apparaat buiten bereik van
kinderen en van personen die de
gebruiksaanwijzingen ervan niet kennen.
Stel het apparaat nooit in werking wanneer
er zich personen, en met name kinderen,
of dieren in de nabijheid bevinden.

Gebruik het apparaat uitsluitend

wanneer de zon schijnt of met een

goede kunstmatige verlichting.

Alvorens dit apparaat te gebruiken of nadat
het apparaat ergens tegenaan is gestoten,
dient u zich ervan te verzekeren dat het
apparaat geen tekenen van slijtage of schade
vertoont. Indien nodig reparaties uitvoeren.
Gebruik het apparaat niet wanneer

de beschermcarter beschadigd of

niet correct gemonteerd is.

Blijf met uw handen en voeten op veilige
afstand van het maaisysteem, vooral

nadat u de motor hebt uitgeschakeld.

De gereedschappen die worden gebruikt
voor het afstellen van de lengte van de
snijdraad kunnen verwondingen toebrengen.
Nadat u de draad hebt afgerold brengt u
het apparaat in de normale werkingsstand
alvorens het weer te starten;

Monteer nooit een metalen snij-elementen.
Gebruik nooit vervangingsonderdelen

of accessoires die niet door de fabrikant
zijn meegeleverd of aanbevolen.

Koppel het apparaat los van de netvoeding
alvorens het te controleren, te reinigen of
er werkzaamheden aan te verrichten en
doe dit ook wanneer het niet in gebruik is.
Verzeker u er altijd van dat de
ventilatieroosters schoon en vrij van
eventuele materiaalresten zijn;
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¢ Daar waar symbolen/pictogrammen worden
gebruikt in de markering van het apparaat,
zal de betreffende functie worden toegelicht;
¢ Een indicatie van het gewicht van
het apparaat in kilogrammen.

A Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
instructies. Wanneer niet de waarschuwingen
en instructies niet opvolgt, kan dit leiden
tot elektrische schok en/of ernstig letsel.

Uw trimmer werd ontworpen en geproduceerd BEWAAR DEZE WAARSCHUWINGEN
om te voldoen aan hoge normen inzake EN VOORSCHRIFTEN ZORGVULDIG OM
betrouwbaarheid, gebruiksgemak en ZE OOK LATER TE KUNNEN INZIEN.

bedienveiligheid. Wanneer u deze goed
onderhoudt, zal hij jarenlang probleemloos
stevige prestaties leveren.

A Lees aandachtig alle waarschuwingen

BEWAAR DEZE GIDS ALS NASLAGWERK en alle vo.orsch:.'iftgn. Als u onderstaande

VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

INLEIDING
Deze machine is niet bedoeld voor gebruik
door onbevoegde personen (met inbegrip

voorschriften niet in acht neemt,
kan dit leiden tot ongelukken zoals
brand, elektrische schokken en/
of ernstig lichamelijk letsel.

van kinderen) met een beperkt begrip of H et begrip “elektrisch gereedschap” in de
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder waarschuwingen verwijst naar accuaangedreven
toezicht staan of zijn geinstrueerd over het (snoerloos) elektrisch gereedschap.

gebruik van de machine door iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. o
Kinderen dienen onder toezicht te

staan om ervoor te zorgen dat ze

niet met de machine spelen.

Dit product beschikt over veel eigenschappen
om het gebruik te veraangenamen.

Bij het ontwerp van dit product is optimale
aandacht besteed aan veiligheid, prestaties
en betrouwbaarheid om het onderhoud

en de bediening te vereenvoudigen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze trimmer werd ontworpen om gras en
zachte vegetatie te maaien en om graskanten
in private tuinen, die niet toegankelijk

zijn met een grasmaaier, te trimmen.

Het maaivlak moet altijd ongeveer parallel o
met de grond worden gehouden. Als het

niet op deze manier wordt gebruikt ligt de

kans op letsels en materiéle schade door .
rondgeslingerde voorwerpen aanzienlijk hoger.
Het toestel is niet worden gebruikt in publieke
tuinen, parken, sportcentra, op wegbermen en
voor toepassingen in de land- of bosbouw.
Deze grastrimmer mag niet worden

gebruikt voor het zagen of te hakken van:
Hagen, struiken en struikgewas, bloemen.

Ze mag nooit worden gebruikt terwijl het
maaimechanisme verticaal draait.

TYPE GEBRUIKER: Deze machine is bestemd

voor gebruik door consumenten, d.w.z. door

niet professionele bedieners. Deze machine

is bestemd voor een amateuriéel gebruik. o

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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* Draag een beschermbril.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd
zijn met de gebruiksaanwijzingen,

de machine nooit gebruiken.

Stop het gebruik van de machine wanneer
zich mensen, in het bijzonder kinderen,

of huisdieren in de buurt bevinden.

Gebruik het apparaat uitsluitend bij daglicht
of bij een goede kunstmatige verlichting.
Controleer het apparaat op sporen van
slijtage of beschadiging voordat u het

gaat gebruiken of als het een harde slag

of stoot heeft gekregen. Voer eventueel

de noodzakelijke reparaties uit.

Gebruik de machine nooit met

beschadigde beschermers of zonder
gemonteerde beschermers.

Houd handen en voeten weg van

het maaien betekent altijd en vooral
wanneer u de motor inschakelt.

Neem uw voorzorgen om letsels te voorkomen
van een toestel dat werd gemonteerd

om de draadlengte te trimmen. Nadat u

een nieuwe maailijn heeft uitgetrokken,
herstelt u de machine altijd naar de normale
gebruikspositie voor u deze inschakelt.
Monteer nooit metaalsnijdende elementen.
Gebruik nooit vervangonderdelen of
accessoires die niet door de fabrikant
werden geleverd of aanbevolen.

Trek het accu van de machine uit de
contactdoos voor u de machine controleert,
schoonmaakt of werken aan de machine
uitvoert en wanneer deze niet wordt gebruikt.
Zorg er altijd voor dat de ventilatieopeningen
vrij worden gehouden van afval



LEES ALLE INSTRUCTIES WERKOMGEVING
e Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en

goed verlicht is. Rommelige en donkere
werkplekken werken ongelukken in de hand.
Gebruik elektrische apparaten nooit in

een explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld

in de buurt van ontvlambare vloeistoffen,
van gassen of van stofdeeltjes. Door de
vonken van elektrische apparaten kunnen
deze in brand raken of ontploffen.

Houd alle omstanders (in het bijzonder
kinderen en huisdieren) op tenminste

15m afstand van het werkgebied.

Zij zouden u kunnen afleiden, waardoor

u de macht over het apparaat verliest.

* Elektrische veiligheid

¢ De stekkers van het elektrisch gereedschap
moeten overeenkomen met de contactdozen.
Wijzig de stekker nooit. Gebruik geen
adapterstekkers in combinatie met geaard
gereedschap. Ongewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het
risico op elektrische schok verminderen.
Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren,
kookfornuizen en koelkasten. Er is

een verhoogd risico op elektrische

schok als uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot
aan regen of vochtige omstandigheden.
Wanneer water in het gereedschap
binnendringt zal dit het risico op

elektrische schok verhogen.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
» Blijf waakzaam. Kijk goed naar wat u doet
en gebruik uw gezonde verstand als u een
elektrisch apparaat gebruikt. Gebruik het
elektrische apparaat niet wanneer u vermoeid
bent of onder invloed bent van drank of
drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat één seconde onoplettendheid
voldoende is om ernstig letsel te veroorzaken.
¢ Draag een veiligheidsuitrusting.
Bescherm altijd uw ogen. Draag
afhankelijk van de omstandigheden
ook een stofmasker, schoenen met
antislipzolen, een veiligheidshelm of
gehoorbeschermers om gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel te beperken.
Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking
kan treden. Zorg ervoor dat de schakelaar
op “uit” staat voordat u het apparaat op
de stroom aansluit en/ of het accupak
in het apparaat steekt of wanneer u het
apparaat meeneemt of vervoert. Verplaats
uw apparaat nooit terwijl u uw vinger op de
schakelaar hebt en steek de stekker niet in het
stopcontact wanneer de schakelaar op “aan”
staat om gevaar voor ongelukken beperken.

Verwijder de stelsleutels voordat u

het apparaatin werking zet. Een
achtergebleven stelsleutel die aan

een bewegend onderdeel vastzit, kan
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

¢ houd uw arm niet te ver vooruit. Zorg

dat u stevig op uw benen staat. Door
een stabiele werkpositie bent u beter in
staat om uw gereedschap in bedwang te
houden als er iets onverwachts gebeurt.
Draag geschikte kleding. Draag geen
wijde kleding of sieraden. Houd uw
haren, kleding en handen uit de buurt
van de bewegende delen. Wijde kleding,
sieraden of lange haren kunnen beklemd
raken in de bewegende delen.

Het gebruik van gehoorbescherming
vermindert de mogelijkheid om
waarschuwingen (kreten of alarms) te horen.
De gebruiker moet extra waakzaam zijn voor
wat er zich in het werkgebied afspeelt.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
APPARATEN MET SNOER
e Forceer het apparaat niet. Gebruik een
apparaat dat geschikt is voor het werk dat
u gaat doen. Uw elektrisch apparaat zal
veiliger en zekerder werken als u het gebruikt
op het toerental waarvoor het berekend is.
* Gebruik een elektrisch apparaat niet
als u het niet meer met de schakelaar
aan en uit kunt zetten. Een apparaat dat
niet meer op de normale manier aan- en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en
moet absoluut worden gerepareerd.
Trek de stekker uit de contactdoos en/
of verwijder de accu van het elektrisch
gereedschap voor u het gereedschap
afstelt, accessoires wisselt of het
opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico
dat het gereedschap per ongeluk opstart.
Berg elektrische apparaten weg buiten
bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die het
apparaat niet kennen of geen kennis hebben
genomen van de veiligheidsvoorschriften.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in
handen van onervaren personen.
* Houd uw gereedschap in goede staat
van werking. Controleer de uitlijning van
de bewegende delen. Kijk of er geen
onderdelen zijn gebroken. Controleer de
montage en alle andere elementen die de
goede werking van het gereedschap kunnen
beinvlioeden. Als er iets beschadigd is,
dient u uw apparaat eerst te laten herstellen
voordat u het weer gebruikt. Ongelukken
zijn vaak te wijten aan de slechte staat
van onderhoud van het gereedschap.
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e Laat het afval op uw trimmer zich niet
opstapelen. Maak vaak schoon om
een goede ventilatie te verzekeren.
Neem de schoonmaakvoorschriften in
deze gebruiksaanwijzing in acht.

* Neem deze veiligheidsvoorschriften in
acht als u het apparaat, de accessoires
en eventuele hulpstukken gebruikt. Houd
rekening met de bijzondere eigenschappen
van uw apparaat, de plek waar u werkt
en het soort werk dat u doet. Gebruik een
elektrisch apparaat uitsluitend voor de
toepassingen waarvoor het bestemd is
om gevaarlijke situaties te vermijden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN
ACCUAANGEDREVEN WERKTUIG

¢ Herlaad enkel met de oplader die door de
fabrikant is gespecificeerd. Een oplader
die voor een type accupack is geschikt kan
een brandgevaar betekenen wanneer het
met een ander accupack wordt gebruikt.
Gebruik accuaangedreven gereedschap
uitsluitend met de specifiek

toegewezen accupacks. Het gebruik

van andere accupacks kan leiden

tot risico’s op letsels en brand.

¢ Wanneer het accupack niet wordt gebruikt,
moet u het weg houden van andere
metalen objecten, zoals papierclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal naar
een andere. De accuterminals kortsluiten
kan leiden tot brandwonden of brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan
een vloeistof uit de accu lekken; vermijd
contact hiermee. Als per ongeluk contact
voorkomt, spoelt u met water. Als de
vloeistof in contact komt met de ogen,
dient u bijkomend medische hulp te
raadplegen. Vloeistof die uit de accu lekt,
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

ONDERHOUD

¢ Eventuele reparaties mogen alleen door een
bekwame vakman worden uitgevoerd met
gebruik van originele reservedelen. Zo kunt
u uw elektrisch apparaat veilig gebruiken.
Onderhoud

¢ Na gebruik en voor het opbergen, moet

u de machine en accu ontkoppelen

en controleren op schade.

Wanneer de machine niet wordt

gebruikt, moet deze buiten het bereik

van kinderen worden bewaard.
Grastrimmers mogen uitsluitend door een
geautoriseerd reparateur worden hersteld.

* Gebruik uitsluitend vervangonderdelen
en accessoires die door de
fabrikant worden aanbevolen.

A De maaikop zal enkele seconden blijven
draaien nadat u deze hebt uitgeschakeld.

* De trillingsemissie tijdens het gebruik
van het gereedschap kan verschillen
van de aangegeven totale waarde,
afhankelijk van de manier waarop
het gereedschap wordt gebruikt.

* Er zijn meldingen van het feit dat trillingen
door handbediend gereedschap bij
bepaalde personen kan bijdragen tot het
zogenaamde Syndroom van Raynaud.

De symptomen zijn mogelijks tintelingen,

gevoelloosheid in en verbleken van de

vingers wanneer aan koude blootgesteld.

Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en

vochtigheid, dieet, roken en arbeid worden

verondersteld om aan de ontwikkeling

van deze symptomen bij te dragen. Er zijn

maatregelen die door de gebruiker kunnen

worden genomen om de gevolgen van de
trillingen mogelijks te verminderen:

— Houd uw lichaam warm bij koud weer.
Draag handschoenen om uw handen en
polsen warm te houden tijdens het gebruik
van het toestel. Men stelt dat koud weer
een belangrijke factor is die bijdraagt
aan het Syndroom van Raynaud.

— Doe oefeningen om de bloeddoorstroming
te bevorderen na elke periode van gebruik.

— Neem regelmatig een pauze. Beperk
de blootstellingduur per dag.

— Wanneer u enige van de symptomen
van deze aandoening ervaart, stop
dan onmiddellijk met het gebruik van
het toestel en raadpleeg uw dokter

3. SYMBOLEN

Op uw apparaat kunnen onderstaande
symbolen voorkomen. Leer deze symbolen
kennen en onthoud hun betekenis.

Als u deze symbolen op de juiste manier
interpreteert, kunt u het apparaat veiliger
en doeltreffender gebruiken.

SYMBOOL | BETEKENIS/UITLEG

Klasse Il
D Dubbele isolatie
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Geeft de voorzorgsmaatregelen
aan die u moet nemen
voor uw veiligheid.

LET OP!. (Zonder
veiligheidssymbool) Wijst

op een situatie die kan
resulteren in materiéleschade.

Lees de gebruikershandleiding.

Draag oogbescherming en
gehoorbescherming als u
dit apparaat gebruikt.

Projectielen kunnen
terugkaatsen en letsels of
schade aan voorwerpen
veroorzaken.

houd alle omstanders op een
afstand van minimaal 15 m.

I P@ o P

@b\ Pas op voor weggeslingerde
of vliegende objecten
naar omstanders. Houd
omstanders op een veilige

afstand van de machine.

Stel niet bloot aan regen of
vochtige omstandigheden.

De volgende kernwoorden en verklaringen
zijn bedoeld om de gevaarniveaus die

op dit toestel betrekking hebben,

te verklaren.

SYMBOOL | SIGNAAL/ BETEKENIS

GEVAAR: Wijst op een
A gevaarlijke situatie die, als
ze niet wordt voorkomen,

dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING: Wijst
A op een mogelijks gevaarlijke

situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn
of ernstige verwondingen
kan veroorzaken.

LET OP! Wijst op een mogelijks
gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, lichte of

middelmatige verwondingen
kan veroorzaken.

ONDERHOUD

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid
en deskundigheid en mag enkel door

een gekwalifi ceerde onderhoudstechnicus
worden uitgevoerd. Wij raden u aan het toestel
voor herstellingen naar uw dichtstbijzijnde
ERKENDE ONDERHOUDSDIENST terug

te brengen. Gebruik voor het onderhoud

alleen identieke vervangingsonderdelen.

A Het gebruik van alle elektrisch
gereedschap kan ertoe leiden dat vreemde
voorwerpen in de ogen terechtkomen

wat kan leiden tot ernstige oogschade.
Vooraleer u het elektrisch gereedschap
begint te gebruiken, dient u steeds een
veiligheidsbril, een veiligheidsbril met
zijdelingse bescherming of, indien nodig,
een volledig gezichtsscherm te gebruiken.
Wij raden breedzichtveiligheidsmaskers
aan voor gebruik op een bril of een normale
veiligheidsbril met zijdelingse bescherming.
Gebruik altijd gezichtsbescherming
conform richtlijn EN 166.

4. BESCHRIJVING

Bedieningsorgaan trigger
Achterste handvat
Vergrendelhendel

Voorste handvat
Bovenste as
aelescopische schachtkoppeling
Lagere shaft
Plantbeschermer
Grasbeschermer

10. Snijdiameterzijde

11. Maailijn

12. Button

13. Voorstelt en die draaibaar.
14. Snijelement/edger button
15. Accu

16. Lader

CREINIORWN =

17. model het etiket

17.1 CE-conformiteitsteken

17.2 Naam en adres van de fabrikant
17.3 Geluidsniveau

17.4 Artikelcode

17.5 Machinetype

17.6 Serienummer

17.7 Bouwjaar

NL -5



Onmiddellijk na de aankoop van de machine,
worden de identificatienummers (S/n) in

de hiertoe bestemde ruimten op de laatste
pagina van de handleiding genoteerd.

Het voorbeeld van de verklaring van
overeenstemming bevindt zich op de
voorlaatste pagina van de handleiding.

5. MONTAGE

UITPAKKEN

Dit product vereist montage

* Haal het toestel en de accessoires voorzichtig
uit de doos. Zorg ervoor dat alle items die
op de paklijst staan, zijn inbegrepen.

A Gebruik dit toestel niet als onderdelen
op de paklijst al op uw product werden
gemonteerd wanneer u het uitpakt.
Onderdelen op deze lijst worden niet
door de fabrikant op het product gemonteerd
en vereisen montage door de klant. Het
gebruik van een toestel dat niet correct werd
gemonteerd kan leiden tot ernstige letsels.
¢ Inspecteer het product zorgvuldig om zeker
te zijn dat het toestel tijdens het vervoer
geen breuk of schade heeft opgelopen.
* Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u
het toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd
en naar behoren heeft gebruikt.

A Als er onderdelen zijn beschadigd
of ontbreken, gebruik dan het toestel
niet vooraleer de onderdelen werden
vervangen. Gebruik van dit product met
beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan leiden tot ernstige letsels.

A Probeer het toestel niet aan te passen
of toebehoren te creéren waarvan het
gebruik in combinatie met dit toestel niet

is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
of wijziging wordt als misbruik beschouwd
en kan leiden tot gevaatrlijke situaties die
ernstige verwondingen kunnen veroorzaken.

A KOPPEL ALTIJD DE BOUGIEKABEL
LOS ALS U ONDERDELEN MONTEERT. BIJ
NIET NALEVING VAN DIT VOORSCHRIFT
KAN DE MACHINE ONGEWILD IN
WERKING TREDEN EN ERNSTIG
LICHAMELIJK LETSEL VEROORZAKEN

SNIJBLADBESCHERMKAP MONTEREN
Zie afbeelding 2.

A h et afsnijmaaiblad op de grasdeflector
is scherp. Vermijd contact met het maaiblad.
Wanneer u contact met het maaiblad niet

vermijdt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

Verwijder de battery pack.

Het gras trimmer/edger voor toegang
tot het rietenknipper hoofd omkeren.

* Gebruik een kruiskopschroevendraaier
hoofd schroevendraaier, verwijder

de vooraf geinstalleerde schroef (1)
van het rietenknipper hoofd.

Plaats de guard (2) aan de
rietenknipper hoofd.

Lijn de schroefgat op de hoede met de
schroefgat op het rietenknipper hoofd.
Plaats de schroef in het rietenknipper
hoofd, bevestiging van de garde in plaats.

6. WERKING

A Laat uw vertrouwdheid met
dit product u niet zorgeloos maken.
Hou er rekening mee dat een kleine
onoplettendheid voldoende is om
ernstige verwondingen te veroorzaken.

A Draag altijd een veiligheidsbril

of veiligheidsbril met

zijdelingse bescherming wanneer u met
elektrisch gereedschap werkt. Wanneer u
dit niet in acht neemt, kunnen voorwerpen
in de ogen terechtkomen, wat mogelijks
leidt tot ernstige verwondingen.

A Gebruik nooit bladen, viegeltoestellen,
kabel of draad op dit product. Gebruik geen
hulpstukken of toebehoren die niet door de
fabrikant van dit toestel worden aangeraden.
Het gebruik van hulpstukken of toebehoren
die niet worden aangeraden, kan leiden
tot ernstige persoonlijke verwondingen.

Voor volledige oplaadinstructies, verwijzen
wij naar de gebruiksaanwijzing voor
uw accupack en oplaadmodellen.

OPMERKING Om ernstige letsels te
vermijden, verwijdert u het accupack en houd
u de handen weg van de vergrendelknop
wanneer u het werktuig draagt of transporteert.

ACCUPACK INSTALLEREN

Zie afbeelding 3.

* Verwijder het accupack van de trimmer. Lijn
de opgeheven ribben op het accupack met
de groeven in de accupoort van de trimmer.

e Zorg ervoor dat de knipsluiting aan
de onderkant van het accupack op zijn
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plaats vastklikt en dat het accupack
volledig in de zitting is bevestigd en
goed in de trimmer is vastgemaakt voor
u met de trimmer begint te werken.

ACCUPACK VERWIJDEREN

Zie afbeelding 3.

¢ Laat de variabele snelheidsregelhendel
los om de trimmer stil te leggen.

¢ Druk op de knop van de accuknipsluiting
aan de onderkant van het accupack
en houd deze ingedrukt.

¢ Verwijder het accupack van de trimmer.

TELESCOPISCHE SCHACHT

Zie afbeelding 4.

¢ De aslengte kan niet worden afgesteld.

¢ Breng de gebogen as in de

askoppeling op de bovenste as.

Span de koppelaar aan door deze in de
richting van de wijzers van de klok te draaien.
Zorg ervoor dat het bovenste en onderste
deel van de as stevig zijn vastgemaakt

voor u het accupack herinstalleert.

TRIMMER STARTEN/STOPPEN
Zie afbeelding 5.
* Om de trimmer te starten, houdt u het
voorste handvat met een hand vast terwijl
u het andere handvat met de andere hand
vasthoudt en op de ontgrendelknop drukt
terwijl u de variabele snelheidshendel indrukt.
* Om de trimmer te stoppen, laat u gewoon
de variabele snelheidsregelhendel los.

TRIMMER BEDIENEN

Zie afbeelding 6.

Volg deze tips wanneer u de trimmer gebruikt:

e Houd de trimmer vast met het rechterhand
op het achterste handvat en de
linkerhand op het voorste handvat.

¢ Houd de machine met beide handen
stevig vast tijdens het bedienen.

* De trimmer moet in een comfortabele

positie worden gehouden met het

achterste handvat op heuphoogte.

Maai lang gras van boven naar

beneden. Dit zal voorkomen dat gras

rond de schachtbehuizing en de

lijnkop verstrikt raakt, wat schade kan

veroorzaken door oververhitting.

Als het gras rond de lijnkop verstrikt raakt:

e Verwijder het accupack van de trimmer.

¢ Verwijder het gras.

A Contact met de trimmermaaikop

terwijl deze wordt gebruikt kan

leiden tot ernstige letsels.

MAAITIPS
Zie afbeelding 8.
Volg deze tips wanneer u de trimmer gebruikt:
¢ Houd de trimmer gekanteld naar de plaats
die wordt gemaaid; dit is de beste maaiplek.
e De trimmer zal beter maaien wanneer
deze van links naar rechts over het te
maaien gebied wordt gehouden; het
is minder efficiént wanneer deze van
rechts naar links wordt gehouden.
Gebruik het uiteinde van de lijn om te maaien;
forceerd de lijnkop niet in ongemaaid gras.
* Draad- en paalomheiningen veroorzaken
bijkomende slijtage van de maailijn en
kunnen er zelfs toe leiden dat de lijn breekt.
Stenen muren, stoepranden en hout
kunnen de maailijn snel doen verslijten.
Vermijd bomen en struikgewas.
Boomschors, houten lijsten, gevelbeplating
en omheiningspalen kunnen makkelijk
door de maailijn worden beschadigd.

LIUN VOORUITTREKKEN

OPMERKING De trimmer is uitgerust
met een auto- feed kop. Wanneer u de
kop tegen de grond slaat om te proberen
de lijn vooruit te halen, zult u de trimmer

be_Fchadigen en vervalt de garantie.
¢ Terwijl de trimmer draait, Taat

u de aan/uit-knop los.
e Wacht twee seconden en druk
op de aan/uit- schakelaar.

OPMERKING De lijn zal automatisch
6,35 mm. uitsteken bij elke start en stop

van de aan/uit-schakelaar tot de lijn
* Herneem het trimmen.

LIJN MANUEEL VOORUIT HALEN

Zie afbeelding 7.

* Verwijder het accupak.

* Nadat u een nieuwe maailijn heeft uitgetrokken,
herstelt u de machine altijd naar de normale
gebruikspositie voor u deze inschakelt.

AFSTELBARE MAAIDIAMETER

Zie afbeelding 9.

* Draai de plantbeschermer in de
werkingspositie om te vermijden dat bloemen
of planten per ongeluk worden gemaaid.
Accupack verwijderen.

Stel de “maaidiameterzijde” op de
grasbeschermer af om de maaipaddiameter
af te stellen. Er zijn 2 mogelijkheden

voor de diameter: 30cm, 25cm.

OPMERKING een kleiner maaipad zal
de werkduur en maaisnelheid maximaliseren,
terwijl een groter maaiverloop zal helpen
om de maaipad sneller te voltooien.
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SNIJBLAD VOOR DE MAAILIJN

Zie afbeelding 10.

Deze trimmer is uitgerust met een afsnijblad op
de grasdeflector.Voor de beste maairesultaten,
brengt u de lijn naar voor tot deze op lengte is
getrimd door het afsnijblad. Breng de lijn naar
voor telkens u hoort dat de motor sneller dan
normaal draait of wanneer prestaties en houdt
de lijn lang genoeg om goed naar voor te brengen.

A Gebruik bij vervanging van onderdelen
uitsluitend originele delen. Het gebruik

van andere onderdelen kan gevaar
opleveren of het product beschadigen.

A Om ernstige letsels te vermijden,
verwijdert u het accupack altijd van
het werktuig wanneer u het reinigt

of onderhoudswerken uitvoert.

MANUTENZIONE GENERALE

Voor elk gebruik, inspecteert u het hele
product om beschadigde, ontbrekende

of losse onderdelen, zoals schroeven,
moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle
binders en doppen stevig vast en gebruik

het product niet tot alle ontbrekende of
beschadigde onderdelen vervangen zijn.
Vermijd het gebruik van oplosmiddelen
wanneer u kunststof onderdelen reinigt.

De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor
schade door verschillende types commerciéle
oplosmiddelen en kunnen worden beschadigd
door het gebruik ervan. Gebruik een schone
doek om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

A Laat nooit remvloeistoffen, benzine,
producten op petroleumbasis, bijtende olién
in contact komen met kunststof onderdelen.
De chemicalién kunnen het kunststof
beschadigen, verzwakken of vernietigen,
wat kan leiden tot ernstige letsels

Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst
voorkomen zijn bedoeld om te worden hersteld
of vervangen door de klant. Alle andere
onderdelen moeten worden vervangen door
een Geautoriseerd Onderhoudscentrum.

A Wanneer u de accupackterminals
verwijdert, dekt u ze af met dik plakband.
Probeer het accupack niet te vernietigen,
te demonteren of onderdelen te verwijderen.
Lithium-ion- en nickel-cadmiumbatterijen
moeten worden gerecycleerd of op de

juiste manier worden weggegooid.

Raak beide terminals nooit aan met
metalen voorwerpen en/of lichaamsdelen

aangezien een kortsluiting kan volgen.
Houd weg van kinderen. Wanneer u deze
waarschuwingen niet naleeft, kan dit
leiden tot brand en/of ernstige letsels.

SPOELVERVANGING
Zie afbeelding 12.
Gebruik uitsluiend een twist monofilament
maallun met een diameter van 1.5mm.

* Verwijder het accupak.
* Druk de knipsluitingen aan het

deksel van de spoelhouder in.
* Trek de spoelhouder omhoog

om te verwijderen.
* Verwijder de oude spoel.
Om de nieuwe spoel te installeren,
zorgt u ervoor dat de lijn in de gleuf op
de nieuwe spoel is vastgemaakt. Zorg
ervoor dat het einde van de lijn ongeveer
15 cm. van de gleuf is uitgetrokken.
Installeer de nieuwe spoel zodat de lijn
en de gleuf met het oog in de lijnkop zijn
afgelijnd. Draad de lijn in het oog.
* Trek aan de lijn die uit de lijnkop steekt zodat
de lijn van de gleuf in de spoel loskomt.
Herbevestig de spoelhouder door de
knipsluitingen in te drukken en ze in de
gleuven te steken en naar beneden te drukken
tot de spoelhouder op zijn plaats klikt.

LIJN VERVANGEN

Zie afbeelding 12 - 13.

* Verwijder het accupak.

* Verwijder de spoel van de lijnkop.

OPMERKING Verwijder oude lijn

d/% op, de spoel achterblijft.
¢ Snijd een stuk lijn van ongeveer 3 m

lengte. Gebruik enkel monofilamentlijn
met een diameter van 1.5 mm.

Breng de lijn in een anchoropening in het
bovenste deel van de spoel in. Wind de
lijn rond het bovenste deel van de spoel
met de richting van de wijzers van de

klok, zoals afgebeeld door de pijlen op

de spoel. Plaats de lijn in de geleuf op de
bovenste spoelflens, en laat ongeveer 15
cm. buiten de gleuf uitsteken. Overvul niet.
Nadat u de lijn heeft opgewonden, moet er
tenminste 0.635cm tussen de opgewonden
lijn en de buitenrand van de spoel zijn.
Vervang de spoel en het spoeldeksel. Wij
verwijzen hierbij naar Spoel vervangen,
eerder in deze gebruiksaanwijzing.

TRIMMER OPBERGEN

* Verwijder het accupack van de
trimmer voor u deze opbergt.

* Verwijder alle vieemde
voorwerpen van de trimmer.
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* Bewaar deze op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

* Houd weg van corrosieve stoffen,

zoals tuinchemicalién en dooizout.

Bewaar en laad het accupak op een koele

plaats. Temperaturen die hoger of lager zijn

dan de normale omgevingstemperatuur

verkorten de levensduur van een accupak.

e Berg een accupak nooit in leeggelopen

toestand op. Wacht na gebruik tot de accu is

afgekoeld en laad hem dan onmiddellijk op.

Bewaar het accupack op een

plaats waar de temperatuur lager

is dan 27°C en weg van vocht.

Alle accu’s verliezen na verloop van tijd hun

laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur,

des te sneller verliest een accu zijn

laadcapaciteit. Als u de heggenschaar voor

lagere tijd niet gebruikt, moet u het accupak

wel elke maand of twee maanden bijladen. Zo

verlengt u de levensduur van het accupak.

MILIEUBESCHERMING

* De milieubescherming moet een
belangrijk en prioritair aspect vormen
voor het gebruik van de machine, ten
gunste van de civiele samenleving en
de omgeving waarin we leven. Wees
geen storend element voor uw buren.

¢ Volg nauwgezet de plaatselijke normen
voor het verwerken van de verpakking, olie,
benzine, filters, versleten delen of eender

7. PROBLEMEN OPLOSSEN

welk element met een sterke invioed op

de omgeving; dit afval mag niet met de
huisafval weggeworpen worden, maar

moet gescheiden worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de
recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Volg nauwkeurig de lokale normen op

voor de afdanking van het snijafval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de

machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

AFVOEREN

Gooi elektrische apparatuur niet bij het
E gewoon huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake
= elektrisch en elektronisch afval en de
toepassing ervan overeenkomstig de nationale
wetgeving, moet de afgedankte elektrische
apparatuur apart ingezameld worden voor
recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of
in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen
de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevo Igen voor uw
gezond-heid en welzijn. Voor meer informatie
over de afdanking van dit product, contacteer de
instantie die bevoegd is voor de verwerking van
het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Lijn is aan zichzelf vastgelast.

Smeer met siliconenspray.

Niet genoeg lijn op spoel.

Breng meer lijn aan de spoel.
Wij verwijzen naar het gedeelte
Vervangen van de lijn’ in

deze gebruiksaanwijzing.

Lijn zal niet naar voren komen
wanneer u de autofeed-kop gebruikt.

Lijn is te kort gemonteerd.

Trek aan de lijn terwijl u
de knop indrukt.

Lijn is verward op de spoel.

Verwijder de lijn van de spoel en
wind ze opnieuw op. Wij verwijzen
naar het gedeelte ‘Vervangen van de
maailijn’ in deze gebruiksaanwijzing.
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Gras nestelt zich rond de
schachtbehuizing en lijnkop.

U maait hoog gras op
grondniveau.

Maai lang gras van boven naar
beneden om te voorkomen
dat het gras zich nestelt.

Motor start niet wanneer de aan/
uit- schakelaar wordt ingedrukt.

Batterij is niet stevig
vastgemaakt.

Om het accupack vast te maken
zorgt u ervoor dat de knipsluitingen
aan beide zijden van het

accupack op hun plaats klikken.

Batterij is niet opgeladen.

Laad het accupack op in
overeenstemming met de instructies
die bij uw model werden geleverd.

As niet
volledig verbonden.

Zorg ervoor dat de gebogen as
volledig in de askoppeling op de
bovenste schacht is ingebracht
en maak de askoppeling vast.
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HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN..... 1
SIKKERHETSMERKNADER..........cccoocuiuee 1
SYMBOLER

BESKRIVELSE ...... oo 5

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGQYE FGQR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder
spesielt viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon.
Disse avsnittene er uthevet pa forskjellige mater,
og har felgende betydning.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke

overholdes kan dette medfere personskader eller
skader pa tredjeparter og/eller edeleggelser.

2. SIKKERHETSMERKNADER

Bruk beskyttelsesbriller eller —skjerm.
Oppbevar apparatet utilgjengelig for

barn og andre personer som ikke er

kjent med bruksanvisningene.

Start ikke apparatet nar noen befinner

seg i neerheten, spesielt barn og dyr.

Bruk maskinen kun i sollys eller

med god kunstig belysning.

Kontrollere for du begynner & bruke
maskinen, og/eller etter den har veert utsatt
for stot eller slag, at den ikke er slitt eller
skadet. | sa fall ma den forst repareres.

Bruk ikke maskinen hvis
beskyttelsesdekslene er

adelagte eller feilmonterte.

Hold hender og fotter unna skjeereutstyret,
spesielt etter at du har slatt av motoren.
Verktoyet som benyttes til & regulere
trimmertraden kan skade deg. Etter at du har
rullet ut trimmertradden ma du sette maskinen
i vanlig arbeidsstilling igjen for du starter den.
* Montere aldri skjeereelementer av metall.
Bruk ikke andre deler eller tilbehgr enn de
som leveres eller anbefales av produsenten.
Koble maskinen fra stramnettet for du
kontrollerer, renser eller gjor andre inngrep
pa den, Stikkontakten skal alltid veere

koblet fra nar maskinen ikke er i bruk.
Kontrollere alltid at ventilasjonsristene

er rene og fri for bass.

Der det er brukt symboler/piktogrammer

i motormerkingen, vil betydningen

av disse veere forklart.

* En angivelse av maskinens volumvekt i kg.

Din Klipper er konstruert og produsert i
henhold til heye standarder for palitelighet,
enkel betjening og brukersikkerhet. Nar
den behandles pa riktig mate vil den gi deg
mange ars robuste og problemfrie ytelser.
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TA VARE PA DENNE MANUALEN
FOR FREMTIDIG REFERANSE

INNLEDNING

Dette utstyret er ikke ment for bruk av
personer (inklusive barn) med redusert
forstaelse eller mangel pa erfaring og
kunnskap om bruken dersom de ikke far tilsyn
eller har blitt oppleert i bruk av en person

som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma passes pa for & sikre at de

ikke leker med utstyret. Dette produktet

har mange funksjoner som gjor det

lettere og mer behagelig & bruke.

Sikkerhet, ytelse og palitelighet er gitt
farsteprioritet ved utformingen av dette produktet,
noe som gjor det lett & vedlikeholde og bruke.

TILTENKT BRUK

Denne klipperen er konstruert for & klippe

gress og myk vegetasjon og for & klippe
gresskanter i private hager der man ikke
kommer til med en ordinger gressklipper.
Skjeeringsplanet ma alltid veere tilneermelsesvis
parallelt med bakken. Dersom det ikke brukes pa
denne maten er muligheten for at det kan oppsta
skade pa person og eiendom betydelig okt.
Utstyret kan ikke brukes i offentlige hager,
parker, idrettsanlegg, i veikanter langs

offentlig vei og innen gards- og skogbruk.

Denne gress- og kanttrimmeren er ikke

tillatt brukt for klipping av: Hekker og

busker, blomster. Den ma aldri benyttes

med klippeutstyret roterende vertikalt.

Bruker: Maskinen er beregnet for
ikke profesjonelle brukere. Maskinen
er ment til hobbybruk.

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

A Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
instructies. Wanneer niet de waarschuwingen
en instructies niet opvolgt, kan dit leiden
tot elektrische schok en/of ernstig letsel.

TA VARE PA DISSE ADVARSLENE OG
INSTRUKSENE FOR A SE | DEM SENERE.

Les noye gjennom alle advarslene
og instruksene. Hvis forskriftene
nedenfor ikke overholdes, kan det
forarsake ulykker som brann, elektrisk
stot og/eller alvorlige personskader.

Begrepet “elektrisk verktoy” i advarslene gjelder
batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktoy.
¢ Bruk vernebriller.
 |kke tillat at barn eller personer
som ikke er kjent

med brukermanualen bruker maskinen.
Bruk aldri utstyret nar andre — spesielt

barn eller dyr — er i naerheten.

Bruk maskinen kun i dagslys

eller med godt kunstig lys.

For du bruker verktayet eller hvis dette

har fatt et stet, skal du kontrollere at

det ikke viser tegn pa slitasje og ikke

er skadet. Hvis det er tilfelle, skal du

foreta de ngdvendige reparasjonene.

Bruk aldri verktoyet med odelagt skjerming
eller uten at skjermingen er montert.

Hold til enhver tid hender og fotter

vekke fra skjeereredskapen,

spesielt nar du starter motoren.

Pass pa at du ikke skades av utstyr

som er montert til & kutte lengden pa
klippesnoren. Etter & ha trukket ut ny
skjeeresnor returner alltid maskinen til sin
normale arbeidsposisjon for den slas pa.
Monter aldri klippeutstyr av metall.

Bruk aldri erstatningsdeler eller tilbehgr som
ikke er levert av eller anbefalt av produsenten.
Fjern batteriet fra maskinen for du
kontrollerer, rengjor eller foretar arbeider
pa utstyret og nar det ikke eri bruk.

Pase alltid at avfall ikke tetter
ventilasjonsapningene.

LES ALLE INSTRUKSJONENE
ARBEIDSOMGIVELSER

¢ Hold arbeidsomradet rent og godt

belyst. Ulykker kan lett oppsta pa

rotete og merke omrader.

Bruk ikke elektroverktoy i eksplosive
omgivelser, for eksempel i neerheten

av brennbare veesker, gass eller stov.
Gnister fra elektroverktay kan sette fyr
pa dem eller fa dem til & eksplodere.
Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr)
minst 15 m vekke fra arbeidsomradet. De
kan avlede oppmerksomheten din og fa
deg til & miste kontroll over verktoyet.

ELEKTRISK SIKKERHET

¢ Stopslet pa det elektriske verktoyet ma
stemme med stikkontakten. Foreta aldri
noen form for endringer av stopslet.

Ikke bruk noen form for adapterstopsel

til jordet elektrisk verktey. Originale

stopsler og tilsvarende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrar, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk
stot dersom kroppen din har kontakt med jord.
Ikke utsett elektrisk verktay for regn eller hgy
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk
verktoy vil gke faren for elektrisk stot.
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PERSONLIG SIKKERHET

Veer alltid oppmerksom. Folg godt med det
du gjer og bruk sunn fornuft nar du bruker et
elektrisk verktoy. Bruk ikke elektroverktoyet
hvis du er trett, pavirket av alkohol eller
narkotika, eller hvis du tar medisiner. Husk

at uforsiktighet i en brokdel av et sekund er
nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

Bruk et verneutstyr. Beskytt alltid aynene. Alt

forskriftene bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.
Vedlikehold verktayene dine omhyggelig.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling.
Sjekk at ingen deler er gdelagt. Kontroller
monteringen og alle andre elementer som
kan virke inn pa verktayets drift. Hvis enkelte
deler er skadet, ma du fa verktoyet reparert
for du tar det i bruk igjen. Mange ulykker

etter omstendighetene, bruk ogsa stovmaske, skyldes darlig vedlikehold av verktayene.

sklisikre sko, hjelm eller hgrselvern for a
beskytte deg mot alvorlige personskader.
Unnga utilsiktet start. Pase at
strembryteren star pa "av” fer du kopler
verktoyet til en stikkontakt og/ eller setter
inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte
verktoyet. For & unnga fare for ulykke,

ha ikke fingeren pa strambryteren nar

du flytter verktoyet og kople den ikke til
stremnettet hvis strembryteren star pa “pa”.
Ta ut skrungklene for du starter verktoyet.
Hvis en skrungkkel blir liggende fast pa

en bevegelig del av verktoyet, kan det
forarsake alvorlige personskader.

Strekk ikke armen for langt. Sta stett pa
bena. Hvis du star i en stabil arbeidsstilling,
kan du lettere kontrollere verktoyet
dersom det skjer noe uventet.

Bruk egnede kleer. Bruk ikke lgstsittende
kleer og smykker. Hold héaret, kleerne

og hendene unna bevegelige deler.
Lostsittende kleer, smykker og langt har
kan fanges opp av bevegelige deler.

Veer klar over at bruk av herselsvern
reduserer din evne til & hgre advarsler
(alarmer eller rop). Brukeren ma utvise
spesiell oppmerksomhet med hensyn til hva
som skjer pa stedet hvor det arbeides.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV
ELEKTROVERKTQ@Y

Ikke bruk makt pa verktoyet. Bruk det
verktoyet som egner seg til det arbeidet

du skal utfore. Elektroverkteyet er mer
effektivt og sikkert hvis det brukes i

det turtallet det er konstruert for.

Bruk ikke et elektroverktoy hvis du ikke far
startet og stoppet det med strambryteren.
Et verktay som ikke kan slas pa og av
ordentlig er farlig og ma absolutt repareres.
Fjern stopslet fra den elektriske kontakten
og/eller batteripakken fra verktoyet for det
foretas justeringer, skifte av tilbehgr eller
lagring av verktoyet. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
utilsiktet start av det elektriske verktoyet.
Rydd elektroverktoyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke
kjenner verktoyet eller ikke har lest disse

La ikke avfall bygge seg opp pa trimmeren.
Rengjer ofte for & sikre tilfredsstillende
ventilasjon. Se retningslinjer for

rengjoring i denne brukermanualen.
Overhold disse sikkerhetsforskriftene

nar du bruker verktayet, tilbeharene,
bitsene, osv. ogta hensyn til verktoyets
saeregenheter, til arbeidsomradet og
arbeidsoppgaven. For & unnga farlige
situasjoner, bruk elektroverktgyet kuntil de
arbeidsoppgavene som det er konstruert for.

BATTERIDREVET VERKTQY -

BRUK OG BEHANDLING

* Lad bare med ladere som er spesifisert

av produsenten.En lader som passer

til en type batteripakke kan skape

risiko for brann dersom den brukes

til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med

spesielt tiltenkte batteripakker. Bruk

av andre batteripakker kan fore

til risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den
vekke fra metallgjenstander som binders,
mynter, nokler, spiker, skruer og annet

som kan forbinde de to terminalene med
hverandre. Kortslutning av batteriterminalene
kan fare til brenning eller brann.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe
ut vaeske, unnga hudkontakt med veesken.
Hvis du far kontakt med veesken fra batteriet,
skyll med rikelige mengder vann. Hvis
veesken far kontakt med gynene ma det sgkes
medisinsk hjelp. Veeske som kommer ut av
batteriet kan fore til irritasjon eller brannsar.

VEDLIKEHOLD

¢ Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler.
Da kan du bruke elektroverktoyet trygt.

Ta batteriet ut av maskinen og undersgk
for skader etter bruk og for lagring.

e Nar maskinen ikke er | bruk, oppbevar den
pa et sted hvor barn ikke har tilgang.
Gresstrimmere ma bare repareres

av autoriserte reparatorer.

Bruk bare produsentens

reservedeler og tilbeheor.
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A Skjaerehodet fortsetter 4 rotere i noen
fa sekunder etter at maskinen er slatt av.

Vibrasjonene ved faktisk bruk av verktoyet
kan skille seg fra de oppgitte totale verdiene
avhengig av maten verkteyet brukes pa.
“Det foreligger rapporter om at vibrasjoner
fra handholdt verktgy for enkelte personer
kan bidra til en tilstand som kalles
Raynauds Syndrom. Symptomene kan
omfatte gresus, folelseslgshet og gjere
fingrene bleke, vanligvis synlig ved
eksponering til lave temperaturer.
Arvelige faktorer, eksponering mot lave
temperaturer og fuktighet, diett, rayking,
arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne
bidra til & utvikle disse symptomene.
Brukeren kan iverksette tiltak for muligens
a redusere virkningene av vibrasjonene:”
— Hold kroppen varm i kaldt veer. Bruk
hansker og hold hender og vrister
varme ved bruk av verktoyet. Det er
rapportert at kaldt vaer er en viktig faktor
som bidrar til Raynauds Syndrom.
— Etter hver arbeidsperiode bor det utfores
ovelser for & oke blodsirkulasjonen.
— Ta ofte pauser fra arbeidet som utfores.
Begrens mengden av eksponering
pr. dag. Hvis du opplever noen av
symptomene pa denne tilstanden ma du
oyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsaoke
en lege med disse symptomene.

3. SYMBOLER

Noen av symbolene nedenfor kan sta
pa verktoyet ditt. Bli kient med dem og
husk hva de star for. Dersom du tolker
disse symbolene riktig, vil du kunne bruke
verktoyet ditt riktig og i sikrere forhold.

Bruk vernebriller og hgrselsvern
nar du bruker dette verktoyet.

Objekter kan rikosjere og
resultere i personskade
eller skade pa eiendom.

hold tilskuere pa avstand. hold
dem minst 15 meter unna.

Veer oppmerksom pa at
utkastede eller flyvende
gjenstander kan treffe

folk i nserheten. hold
andre mennesker pa trygg
avstand fra maskinen.

@

Ikke utsett verktoyet for
regn eller bruk pa steder
med hoy fuktighet.

| seguenti simboli e diciture indicano i livelli
di rischio associati a questo prodotto.

SYMBOL

SIgNAL/ BETYDNINg

FARE:Indikerer en umiddelbart
farlig situasjon, som, dersom
den ikke unngas, kan fare til
alvorlig personskade eller ded..

> B

ADVARSEL:Indikerer en
potensiell farlig situasjon,
som, dersom den ikke
unngas, kan fere til alvorlig
personskade eller dod.

BRUKSOMRADE/
FORKLARINg

SYMBOL

A\

Klasse Il
Dobbel isolering

O

ADVARSEL!Indikerer en
potensiell farlig situasjon,
som, dersom den ikke
unngas, kan fere til mindre
eller moderate skader..

Betyr at forsiktighet ma vises
for din egen sikkerhet.

A\

ADVARSEL!. (Uten advarende
sikkerhetssymbol) Indikerer
en situasjon som kan

fore til skade pa ting.

SERVICE

Les brukerhandboken.

©

Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og
kunnskap og skal kun utfgres av en kvalifi sert
serviceteknikker. Vi anbefaler at du returnerer
produktet til din neermeste AUTORISERTE

SERVICESENTER for reparasjon. Nar det er
til service, bruk kun originale reservedeler.
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A Operasjon av ethvert elektrisk verktoy
kan resultere i at fremmedlegemer blir kastet
i oynene dine, som kan resultere i alvorlig
oyeskade. For du starter a bruke elektrisk
verktoy, skal du alltid bruke vernebriller med
sidevern, eller et fulldekkende ansiktsvern
nér det er nodvendig. Vi anbefaler en
sikkerhetsmaske med et bredt synsfelt

over briller eller standard vernebriller
med sidevern. Bruk alltid vernebriller som

er merket i overensstemmelse med EN 166.

4. BESKRIVELSE

Bryter trigger

Bakre handtak

Lasbryter som hindrer start
Fremre handtak

Qvre skaft

kobling for teleskopisk stang
Bryter trigger
Plantebeskytter
Gressavviser

10. Klippdiameterglider

11. Klippesnor

12. Vridningsidretter button

13. Edger wheel

14. Trimmer/Edger button

15. Batteri

16. Lader

CRINOOTRWN =

17. Modelletiketten

17.1 CE-merke

17.2 Produsentens navn og adresse
17.3 Lydeffektniva

17.4 Artikkelnummer

17.5 Type maskin

17.6 Serienummer

17.7 Produksjonsar

Rett etter innkjop av maskinen ma
identifikasjonsnummerene S/n) noteres
ned pa siste side i bruksanvisningen.
Eksempelet p4 samsvarserklaeringen fines
pa nestsiste side i bruksanvisningen.

5. MONTERING

OPPAKKING

DETTE PRODUKTET KREVER MONTERING.

» Ta forsiktig produktet og eventuelt annet
utstyr ut av esken. Pase at alt som er fort
opp pa pakklisten befinner seg i esken.

A Ikke bruk produktet dersom noen del
pa Pakklisten allerede er montert nar du
pakker opp produktet. Deler pa denne
listen er ikke montert pa produktet ved
fabrikk og krever montering av kunden.
Bruk av et produkt som ikke er korrekt
montert kan fore til alvorlig personskade.
* Inspiser innholdet grundig og pase at det

ikke har oppstatt skader under transporten.
¢ lkke kast emballasjen for det er foretatt

en grundig inspeksjon og gjennomfart en

tilfredsstillende prove av produktet.

A Hvis noen deler er skadet eller
mangler, skal du ikke bruke dette produktet
for delene er erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende
deler kan fore til alvorlig personskade.

A Ikke forsok 4 modifisere dette
produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner
er feil bruk og kan

resultere i farlige tilstander og forer
til mulig alvorlige personskader.

A SETTE PA GRESSAVELEDEREN
Se Figur 2.

A Snorkutterbladet pa gressutkasteren
er sveert skarp. Unngé kontakt med
bladet. A ikke unnga kontakt med bladet
kan fore til alvorlig personskade.

Fjern batterisettet.

Inverter gress trimmer/edger &
adgang trimmeren hodet.

Bruk en stjerneskrutrekker fjerne
de forhandsinstallerte skruen

(1) fra trimmeren hodet.

Plass vakten (2) pa trimmeren hodet.
Juster skruehullet pa vakt med
skruehullet pa trimmeren hodet.
Sett inn skruen i trimmeren hodet,
festing vakt pa plass.

6. DRIFT

A Ikke la fortrolighet med

dette produktet gjore deg

uforsiktig. Husk at uforsiktighet i lopet
av et brokdel av et sekund er nok til

4 volde alvorlig personskade.

A Bruk alltid vernebriller eller
sikkerhetsglass med sidevern nér du
bruker elektroverktoy. Hvis du ikke gjor
dette kan det resultere i gjenstander
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blir kastet i oynene dine som kan
resultere i mulig alvorlige skader.

A Bruk aldri blader, ljablad, staltrad
eller tau pa dette produktet. Ikke bruk
noen festeanordninger eller tilbehor
som ikke er anbefalt av produsenten
av dette Bruk av festeanordninger
eller tilbehor som ikke er anbefalt kan
resultere i alvorlige personskader.

For fullstendige instruksjoner
om lading, se brukermanualen for
batteripakke og ladermodeller.

NB For & unnga alvorlig personskade
fiern alltid batteripakken og hold
hendene vekke fra laseknappen nar
verktoyet baeres eller transporteres..

INSTALLLASJON AV BATTERIPAKKEN

Se Figur 3.

¢ Plasser batteripakken i trimmeren. Tilpass
den hevede ribben péa batteripakken
med sporet i trimmerens batteriport.

* Pase at sperrehakene pa hver sider av
batteripakken eriinngrep og at batteripakken
er sikret i trimmeren for arbeid pabegynnes.

FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Se Figur 3.

¢ Slipp kontrollbryteren for variabel
hastighet for & stoppe trimmeren.

« ETrykk inn og hold batterihakeknappen
pa bunnen av batteripakken.

¢ Fjern batteripakken fra trimmeren.

TELESKOPSTANG

Se Figur 4..

» Skaftes lengde kan ikke justeres.

¢ Sett inn det boyde skaftet i
skaftkoblingen pa det gvre skaftet .

¢ Stram koblingen ved a dreie den mot
heyre. Pase at den gvre og den nedre
delen av skaftet er godt strammet
for batteripakken settes tilbake.

START/STOPP AV KLIPPEREN
Se Figur 5.
» For & starte trimmeren, grip det
fremre handtaket med en hand mens
du holder det bakre handtaket med
den andre, serg for a trykke inn
* lasebryteren samtidig som du trykker
inn den variable hastighetsbryteren.
» For & stoppe trimmeren slipper du
kontrollbryteren for den variable hastigheten.

BRUK AV KLIPPEREN
Se Figur 6.

Folg disse tipsene nar du bruker klipperen:
¢ Hold klipperen med hgyre hand

pa det bakre handtaket og venstre
hand pa det fremre handtaket.

Hold et fast grep med begge

hender nar redskapen brukes.
Klipperen skal holdes i en

komfortabel posisjon, med det bakre
handtaket ca. i hoftehgyde.

Klipp hoyt gress fra toppen og ned.

Det vil hindre at gress tvinner seg rundt
skafthuset og snorhodet, noe som kan fore
til skader som folge av overoppheting.
Hvis gress pakker seg rundt snorhodet:

* Fjern batteripakken fra klipperen.

e Fjern gresset.

A Hold alltid klipperen vekke fra kroppen
slik at det alltid er avstand mellom
kroppen og lipperen. Enhver kontakt

med klippehodet mens det er i bevegelse
kan fore til alvorlig personskade.

TIPS OM KLIPPING

Se Figur 8.

* Hold trimmeren vinklet mot det

omradet som klippes, det er

maskinens beste klippeomrade.

Trimmeren vil klippe bedre dersom den

beveges fra venstre mot hgyre over omradet

som skal klippes; den er mindre effektiv

nar den beveges fra hgyre mot venstre.

Bruk tuppen av snoren til & klippe; ikke

tving snorhodet inn i uklippet gress.

Staltrdd og nettinggjerder forer til ekstra

slitasje pa snoren, til og med skader.

Stein- og murvegger, fortauskanter og

treer vil kunne slite snoren raskt.

e Unnga treer og kratt. Bark, treplanker, panel,
og gjerdestolper kan lett edelegge snoren.

FREMFQRING AV SNOREN

NB Klipperen er utstyrt med et snorhode
som gir automatisk fremfering av snoren. A
sla pa hodet for a forsoke a fa ut mer snor vil
skade Klipperen og gjore garantien ugyldig.
¢ Mens klipperen gar, lgs ut pa/av-bryteren.

* Vent to sekunder og trykk pa pa/av-bryteren.

NB Snoren fremfores ca. 1/4 tomme
ved hver stopp og start inntil snoren nar
avkuttingbladet pa gressutkasteren.

* Fortsett klippingen.

FREMFORING AV SNOREN MANUELT

Se Figur 7.

¢ Ta ut batteriet.

¢ Trykk inn den sorte knappen pa snorhodet
samtidig som du trekker ut mer snor.
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¢ Etter & ha trukket ut ny skjeeresnor
returner alltid maskinen til sin normale
arbeidsposisjon for den slas pa.

JUSTERBAR KLIPPEDIAMETER

Se Figur 9.

¢ Roter plantebeskytteren til sin
arbeidsposisjon for & unnga a klippe
planter eller blomster ved en feiltagelse.

¢ Fjern batteripakken.

* Juster “klippediameterglideren” pa
gressavviseren for & justere klippediameteren.
Det er 2 diameteralternativer: 30 cm, 55 cm.

NB En mindre klippediameter vil
maksimere kjoretiden og klippehastigheten,
mens et storre klippeomréde vil fore
til at jobben kan gjores raskere..

KUTTEBLAD FOR TRIMMETRAD

Se Figur 10.

Denne klipperen er utstyrt med en snorkutter
pa gressutkasteren. For best klipping; for frem
snoren inntil den er skaret av til riktig lengde
av snorkutteren. For frem mer snor hver gang
du hgrer at motoren gar raskere enn normalt,
eller nar klippeeffektiviteten reduseres. Dette
vil gi deg de beste ytelsene og holde snoren
lang nok til at den feres frem pa riktig méate.

A Ved bytting av deler skal kun originale
reservedeler brukes. Bruken av andre deler
kan veere farlig eller skade produktet.

A For a unnga alvorlig personskade,
fijern alltid batteripakken fra verktoyet
for det giennomfores noen form

for vedlikeholdsarbeider.

For hver gangs bruk inspiser hele verktoyet for
skader, manglende eller Igse deler som skruer,
muttere, lokk m.v. Stram forsvarlig til alt som
skal vaere stramt og bruk ikke verktoyet for alle
manglende eller skadede deler er skiftet.
Unnga bruk av lesemidler nar du rengjer
plastdelene. De fleste plasttyper er amfintlige
for forskjellige typer kommersielle lasemidler
og kan skades dersom de brukes. Bruk rene
kluter til & fierne smuss, stav, olje og fett etc.

A Ikke pa noe tidspunkt ma du la
bremsevaeske, bensin, petroleumsbaserte
produkter, rustopplosende oljer

og lignende komme i kontakt med
plastdelene. Kjemikaliene kan skade,
svekke eller odelegge plast, som i sin

tur kan fore til alvorlig personskade.

Bare deler som er fort opp pa delelisten
er ment for reparasjon eller utskifting av

kunden. Alle andre deler ma kun erstattes
av et autorisert Servicesenter.

A Etter at batteripakken er fjernet

ma dens terminaler dekkes med kraftig
tape. Ikke gjor forsok pa & edelegge eller
demontere batteripakken eller fijerne noen
av dens komponenter. Lithium-ion- og
nikkelkadmium-batterier ma resirkuleres
eller avhendes pa forskriftsmessig mate.
Beror aldri begge terminalene med en
metallgjenstand og/eller kroppsdel idet
det kan fore til kortslutning. Hold barn
vekke fra batteripakken. Unnlatelse

av 4 folge disse advarslene kan fore

til brann og/eller alvorlig skade.

ERSTATNING AV SNORSPOLE

Se Figur 12.

Bruk bare tvunnet 1.5 mm

diameter monofilament

klippesnor.

¢ Ta ut batteriet.

Trykk inn klaffene pa siden av spoledekslet.
Trekk spoleholderen opp for & ta den ut.
Fjern den gamle spolen.

For & installere den nye spolen ma det
pases at snoren stikker ut av slissen pa
den nye spolen. Pase at enden av snoren
er ca. 15 cm utenfor snorslissen.

Installer den nye spolen slik at snoren

og slissen er i overensstemmelse med
oyet i snorhodet. Tre snoren inn i gyet.
Trekk i snoren som kommer ut av snorhodet
slik at snoren frigjeres fra slissen i spolen.
Sett tilbake spoleholderen ved & trykke
klaffene inn i slissene og trykk ned inntil
spoleholderen klikker pa plass.

SNORERSTATNING

Se Figur 12 - 13.

e Ta ut batteriet.

Fjern spolen fra snorhodet.

Fjern snor som matte veere igjen pa spolen.
Skjeer av en snorbit pa ca 3 meter. Bruk bare
monofilament snor med diameter 1.5 mm.
Stikk snoren inn i ankerhullet pa den gvre
delen av spolen. Trekk snoren mot hoyre
rundt den gvre delen av spolen, som vist med
pilene pa spolen. Plasser snoren i slissen pa
den gvre spoleflensen, la det veere ca 15 cm
som stikker ut under slissen. Ikke fyll for mye.
Etter & ha viklet opp snoren skal det veere
minst 0.635cm tomme mellom den oppviklede
snoren og den utvendige kanten pa spolen.
Erstatt spolen og spoledekslet. Se erstatning
av spole tidligere i denne brukermanualen.

LAGRING AV KLIPPEREN
* Fjern batteripakken fra klipperen for lagring.
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¢ Fjern alle fremmedelementer fra klipperen.
Oppbevar i et godt ventilert rom
der barn ikke har tilgang.
Hold avstand til korroderende midler
som havekjemikalier og salt.
* Rydd og lad opp batteriet pa et
kjolig sted. Temperaturer som er lavere
eller hgyere enn en normal lufttemperatur
reduserer batteriets levetid.
* Rydd aldri et utladet batteri. Etter bruk,
ma du vente til batteriet har kjglnet
og lade det opp umiddelbart.
Oppbevar batteripakken der temperaturen
er under 27°C, og vekke fra fuktighet.
Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet
med tiden.Jo heyere temperatur, jo raskere
vil batteriet tape ladekapasitet. Hvis du ikke
bruker hekksaksen i lengre perioder, lad
batteriet opp hver maned eller annenhver
méaned. Det vil forlenge batteriets levetid.

MILJOVERN

* Miljgvern mé veere forsteprioritet ved bruk av
maskinen, til fordel for samholdet og miljoet
der vi bor. Unnga & forstyrre nabolaget.

¢ Folg ngye de kommunale bestemmelsene
for kasting av emballasje, oljer, bensin, filter,
forringede deler eller deler som er sterkt

7. FEILSQOKING

forurensende. Dette avfallet m& ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.
Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av klippeavfallet.
e Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres
inn til et innsamlingssenter i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.

KORREKT AVHENDING AV
DETTE PRODUKTET
Elektriske apparater ma ikke kastes
E sammen med vanlig hushold-ningsseppel.|
henhold til EU-direktivet 2012/19/EF
vedrorende kas sering av elekiriske og
elektroniske apparater, og i samsvar med
nasjonale normer, skal utslitte elektriske
apparater kasseres separat, for & kunne
gjenvinnes pa en miljigvennlig mate. Dersom
elektriske apparater kastes sammen med vanlig
avfall eller i naturen, vil skadelige s toffer kunne
na grunnvannet og komme inn i naeringskjeden,
til skade for din helse og ditt velbefinnende.
Ta kontakt med ansvarlige myndigheter
for kassering av husholdningsseppel, eller
kontakt din forhandler for mer detaljert
informasjon om kassering av dette produktet.

Problem Mulig arsak

Losning

Traden har viklet seg.

Smor med silikonspray.

Ikke nokk trad pa spolen.

Sett pa mer trad. Henvis til utbytting av
tré&d tidligere | denne manualen.

Snoren vil ikke fremfgres nar
det  brukes automatisk mating
av snor.

Traden er utslitt og for kort.

Trekk i snoren samtidig som du trykker
inn knappen.

Traden er sammenfi Itret pa

Ta traden fra spolen og tvinn pa nytt. Se
"Skifte av snor" tidligere i denne man-
ualen.

Gress har viklet seg rundt skaf-
thuset og snorhodet.

Kutting av hoyt
keniva.

gress pa bak-

Klipp heyt gress fra toppen og ned for &
unnga at gresset legger seg rundt klip-
pehodet.

Batteriet er ikke festet.

For & sikre batteripakken pase at hak-
ene pa hver side av batteripakken kom-
mer pa plass.

Motoren starter ikke nar P&/
Av-bryteren trykkes inn.

Batteriet er ikke ladet.

Lad batteripakken i henhold il
instruksjonene som felger modellen.

Skaftet er ikke tilstrekkelig festet.

Pase at det boyde skaftet er helt inne i
koblingen pa det ovre skaftet og at skaf-
tkoblingen er godt tilstrammet.
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SPIS TRESCI

1. JAK POSLUGIWAC SIE INSTRUKCJA

No o, wD

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowaé¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. JAK POStLUGIWAC SIE

INSTRUKCJA OBStUGI
W  tekscie instrukcji, niektére paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacje

dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania,
sg wyszczegolnione na rézne sposoby, wedtug
nastepujacych zasad:

Symbol A wskazuje na  zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
spowodowaé obrazenia ciata uzytkownika
lub osoéb trzecich i/lub spowodowaé szkody
materialne

2. OGOLNE WYMAGANIA BHP

Nosi¢ okulary ochronne lub ostony twarzy.
Utrzymywac urzadzenie poza

zasiegiem dzieci oraz osob, ktore nie
zaznajomity sie z instrukcjg obstugi.

Nigdy nie uruchamia¢ w poblizu oséb,
zwtaszcza dzieci oraz w poblizu zwierzat.

e Uzywac urzgdzenie wytgcznie w

obecnosci $wiatta stonecznego lub
dobrego sztucznego osdwietlenia.

Przed rozpoczegciem korzystania z
niniejszego urzadzenia lub w przypadku
uderzenia, nalezy upewnic sie o braku sladéw
zuzycia bgdz uszkodzenia i przeprowadzi¢
naprawy w zaleznosci od sytuacji.

* Nie uzywac urzgdzenia z uszkodzonymi
ostonami ochronnymi lub ostonami
nieprawidtowo zamontowanymi.
Utrzymywac dtonie i stopy w bezpiecznej
odlegtosci od urzgdzenia tnacego,
zwtaszcza po wytgczeniu silnika.

Narzedzia odpowiedzialne za regulacje
dtugosci zytki thgcej moga powodowaé
obrazenia. Po odwinigciu zytki tnacej,
doprowadzi¢ urzagdzenie do jego normalne;j
pozycji roboczej przed jego uruchomieniem;
Nigdy nie montowac¢ metalowych
elementow tngcych.

Nigdy nie uzywac czesci wymiennych

lub akcesoriéw niedostarczonych lub
niezalecanych przez producenta.

Odtgczyc¢ urzgdzenie od zasilania przed
przeprowadzaniem kontroli, czyszczenia
lub rozpoczeciem pracy na urzgdzeniu

lub gdy nie jest ono w uzyciu.

Zawsze upewniac sie, ze kratki wentylacyjne
sg czyste i wolne od ewentualnych odpadkow;
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e W przypadku uzycia symboli/
piktograméw w oznakowaniu maszyny,
ich funkcja zostanie wyjasniona;
¢ Wskazanie cigzaru maszyny w kilogramach.

Niniejsza podkaszarka zostata zaprojektowana
i wykonana z zachowaniem najwyzszych
standardéw w zakresie niezawodnosci,
tatwosci obstugi i bezpieczenstwa

operatora. Pod warunkiem poprawnej

obstugi i konserwaciji, urzgdzenie bedzie
stuzy¢ bezproblemowo przez wiele lat.

ZACHOWAC TEN PODRECZNIK
DLA POZNIEJSZEGO UZYTKU

WPROWADZENIE

Podkaszarka nie jest przeznaczona do

obstugi przez osoby (réwniez dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach rozumienia lub
nie posiadajgce odpowiedniej wiedzy ani
doswiadczenia, chyba ze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

Nie powinno sie pozwala¢ dzieciom

na zabawy z tym urzadzeniem.

Produkt jest wyposazony w wiele funkciji
sprawiajgcych, ze jego uzytkowanie jest
bardziej przyjemne i daje wiecej satysfakcji.
Najwyzszy priorytet podczas projektowania tego
urzadzenia miaty bezpieczenstwo,
wydajnosc i niezawodnos$c, dzigki czemu

jest ono tatwe w obstudze i konserwaciji.

PRZEZNACZENIE

Podkaszarka jest przeznaczona do
koszenia trawy i innych podobnych, migkkich
ro$lin oraz docinania krawedzi trawnikow

w ogrédkach domowych, w miejscach
niedostepnych dla zwyktej kosiarki.
Ptaszczyzna koszenia powinna by¢ w
przyblizeniu rownolegta do ziemi. W przypadku
innego uzycia, znacznie wzrasta ryzyko zranienia
0sob i strat materialnych spowodowanych
odrzuceniem przedmiotow z duzg sitg.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do
stosowania w ogrodach publicznych,

parkach, osrodkach sportowych ani do
pielegnacji poboczy drég, jak réwniez do
stosowania w rolnictwie lub lesnictwie.
Podkaszarki nie nalezy uzywac do $cinania lub
przecinania: Zywoptotow, krzewéw ani zarosli,
Kwiatow. Narzedzia nigdy nie wolno uzywac z
elementami thgcymi obracajgcymi sie pionowo.

TYPOLOGIA UZYTKOWNIKOW: Niniejsza
maszyna jest przeznaczona do uzytku przez
konsumentdw, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest
przeznaczona ,,do uzytku hobbystycznego”.

OGOLNE WYMAGANIA BHP

A Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi
zasadami bezpieczenistwa i instrukcjami.
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeristwa
i instrukcji grozi porazeniem pradem,
pozarem lub powaznym zranieniem.

ZACHOWAJCIE TE OSTRZEZENIA |
ZALECENIA, ABY MOC SIE DO NICH
ODNIESC W POZNIEJSZYM CZASIE.

A Przeczytajcie uwaznie wszystkie
ostrzezenia | zalecenia. Nie przestrzeganie
przedstawionych nizej zaleceri mogtoby
ociggnac za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia pradem elektrycznym
i/lub powazne obrazenia ciata

Termin ,elektronarzedzie” uzywany w

ostrzezeniach oznacza elektronarzedzie

zasilane akumulatorem (bezprzewodowe).

» Zaktadac okulary lub gogle ochronne.

¢ Nie wolno zezwalaé ani dzieciom, ani

osobom dorostym nie zaznajomionym z tym

podrecznikiem na obstuge tego urzgdzenia.

Przerwac prace w przypadku

pojawienia sie w poblizu osob trzecich,

szczegOlnie dzieci lub zwierzat.

Prace nalezy wykonywac w $wietle dziennym

lub przy dobrym oswietleniu sztucznym.

Przed uzyciem tego narzedzia lub po

doznaniu uderzenia, nalezy sprawdzi¢ czy

nie przedstawia ono oznak zuzycia lub czy

nie jest uszkodzone. W takim przypadku,

nalezy dokonaé potrzebnej naprawy.

* Nie uzywac urzgdzenia z uszkodzonymi

ostonami lub bez zatozonych oston.

Trzymac dtonie i stopy z dala od elementow

tnacych przez caty czas pracy, a szczegolnie

podczas uruchamiania silnika.

e Zachowacé ostroznosé, aby nie doszto do

zranienia przez przyrzad do skracania

dtugosci zytki. Po wysunieciu zytki nalezy

przywroci¢ normalne potozenie robocze

urzgdzenia przed wtaczeniem zasilania.

Nie wolno montowac¢ zadnych

metalowych elementéw tnacych.

* Nie uzywac czesci zamiennych ani

akcesoriéw nie dostarczanych ani nie

zalecanych przez producenta.

Przed przystapieniem do kontroli,

czyszczenia lub wykonywania innych prac

przy urzadzeniu oraz gdy urzgdzenie nie

jest uzywane nalezy odtgczyé akumulator.

e otwory wentylacyjne nalezy utrzymywac
w staniewolnym od zanieczyszczen.
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PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE

OTOCZENIE ROBOCZE

¢ Dopilnujcie, aby wasza przestrzen

robocza byta czystaidobrze

oswietlona. Miejsca nieuporzgdkowane .

i Zle oswietlone sprzyjajg wypadkom.

Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu

wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynéw,

gazu czy tez pytéw tatwopalnych. Iskry

wytworzone przez elektronarzedzia mogtyby

doprowadzi¢ do ich zapalenia czy wybuchu.

¢ Trzymac¢ wszystkie osoby postronne
(szczegolnie dzieci i zwierzeta) w odlegtosci
przynajmniej 15 m od miejsca pracy.
Mogtyby one odwréci¢ waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE

OBStUGI URZADZEN ELEKTRYCZNYCH
e Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza
pasowac do gniazd sieciowych. Nie
wolno modyfikowaé wtyczek w zaden
sposob. Nie wolno uzywaé zadnych J
przejsciowek do podtgczania urzadzen
posiadajgcych przewdd zasilania z
uziemieniem. Stosowanie oryginalnych
wtyczek i dopasowanych gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

“wytgczone”, to samo kiedy bierzecie
czy przenosicie narzedzie. Aby unikng¢
ryzyka wypadkow, nie przenoscie
waszego narzedzia trzymajac palec na
wigczniku i nie podtgczajciego, kiedy
wigcznik jest w pozycji “wtgczone”.
Wyjmijcie klucze zaciskowe przed
uruchomieniem waszego narzedzia. Klucz
zaciskowy, ktory pozostaje przyczepiony
do ruchomej czesci narzedzia moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.
Nie wyciagajcie ramion zbyt daleko.
opierajcie sie dobrze na waszych nogach.
W razie nieprzewidzianego wydarzenia,
stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.
Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie
luznych ubran, czy tez bizuterii. Dopilnujcie
by wasze wtosy, ubrania i rece byty oddalone
od ruchomych czesci. Luzne ubrania,
bizuteria i dtugie wtosy, moga zostac
pochwycone przez poruszajace sie czesci.
Stosowanie srodkéw ochrony stuchu
zmniejsza styszalnosc¢ ostrzezen
(alarmoéw, okrzykéw). Nalezy zwracaé
wigkszg uwage na to, co dzieje sie
w miejscu wykonywania pracy.

¢ Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami SPOSOB UZYCIA | KONSERWACJA
uziemionymi lub podtgczonymi do ELEKTRONARZEDZI
bieguna zerowego (rury, instalacje * Nie przecigzajcie narzedzia. Nalezy uzywac

grzewcze i chtodnicze). Kontakt z
uziemionym lub podtgczonym do

bieguna zerowego przedmiotem

zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

Nie wolno wystawia¢ elektronarzedzi na
dziatanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie
sie wody do wnetrza elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

e Zachowajcie czujnosé. Podczas uzytkowania .

elektronarzedzia, patrzcie uwaznie na to

co robicie i odwotujcie sie do zdrowego

rozsadku. Nie uzywajcie waszego

narzedzia, kiedy jestescie zmeczeni,

pod wptywem alkoholu, narkotykéw

czy lekarstw. Nigdy nie zapomnijcie, ze

wystarczy utamek sekundy nieuwagi,

aby doszto do powaznego zranienia.

Noscie wyposazenie ochronne. Nalezy

zawsze chroni¢ oczy. Aby unikna¢ ryzyka

powaznych obrazen ciata, w zaleznosci

od warunkow pracy zaktadajcie maske

przeciwpytowg, obuwie przeciwposlizgowe,

kask lub ochrony stuchowe.

Unikajcie przypadkowego wigczenia. Przed
podtgczeniem waszego narzedzia do

gniazdka i/ lub wtozeniem akumulatora

upewnijcie sie czy wytacznik jest na
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narzedzia dostosowanego do prac, ktére
chcecie wykonac. Wasze narzedzie bedzie
bardziej wydajne i pewne, jezeli bedziecie je
uzywali w zakresie przewidzianych obcigzen.
Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia
jezeli wytgcznik nie pozwala na jego
zatrzymanie i uruchomienie. Narzedzie,
ktére nie moze by¢ poprawnie wtgczone

i wytaczone jest niebezpieczne i musi

by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed przystagpieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub przed odtozeniem
elektronarzedzia w miejsce przechowywania
nalezy wyjg¢ wtyczke z gniazda
sieciowego lub wyja¢ akumulator.

Tego rodzaju $rodki zapobiegawcze
pozwolg zmniejszy¢ ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.
Przechowujcie wasze elektronarzedzie
poza zasiegiem dzieci. Nie pozwalajcie
uzywac narzedzia osobom, ktére go

nie znajg badz nie zapoznaty sie z
niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w
rekach niedoswiadczonych oséb.
Konserwujcie starannie wasze narzedzia.
Sprawdzcie ustawienie ruchomych

czesci. SprawdzZcie czy jakas czesé

nie jest zepsuta. Skontrolujcie montaz i



wszelkie elementy, ktére mogtyby ujemnie
wptyna¢ na dziatanie narzedzia. Jezeli
jakies$ czesci sg uszkodzone, dajcie

wasze narzedzie do naprawy zanim
zaczniecie go uzywac. Przyczyng wielu
wypadkdéw byta zta konserwacja narzedzi.
Nie dopuscic¢ do gromadzenia sie
zanieczyszczen na urzadzeniu. Czesto
czysci¢ urzadzenie, aby zapewnié jego
wtasciwg wentylacje. Przestrzegad
wytycznych co do czyszczenia
zamieszczonych w tym podreczniku.
Przestrzegajcie niniejszych wymogow
bezpieczenstwa, kiedy uzywacie tego
narzedzia, akcesoriow, korncéwek itd. biorgc
pod uwage specyfike waszego urzadzenia,
przestrzeni roboczej i prac do wykonania.
Aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji, nie
uzywajcie waszego narzedzia do prac, do
ktérych nie byto ono zaprojektowane.

U?YTKOWANIE | KONSERWACJA
URZADZEN

AKUMULATOROWYCH

¢ Uzywac wytgcznie tadowarki podanej przez
producenta. tadowarka przeznaczona do
jednego modelu akumulatora moze by¢
przyczyng pozaru w przypadku zastosowania
do tadowania akumulatora innego typu.
Stosowacé wytgcznie akumulatory
przeznaczone do tego konkretnego

modelu urzgdzenia. Zastosowanie
niewtasciwego typu akumulatora

grozi wypadkiem lub pozarem.

W przypadku nieuzywania akumulatora,
nalezy przechowywac go z dala od
metalowych przedmiotow, takich jak spinacze,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby itp., ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykow
akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.

W przypadku niewtasciwej obstugi moze
dojs¢ do wycieku ptynu z akumulatora,
nalezy unika¢ kontaktu z tym ptynem.
Miejsce ewentualnego kontaktu przeptukac
wodg. W przypadku, gdy ptyn dostanie si¢
do oczu, po przemyciu zwrécic sie 0 pomoc
do lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

KONSERWACJA

¢ Naprawy powinnyby¢ wykonywane
przez wyspecjalizowanego technika
i jedynie przy

e uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
W ten sposdb mozecie bezpiecznie
uzywac¢ waszego elektronarzedzia.

* Po uzyciu i przed przechowaniem nalezy
odtaczy¢ urzadzenie od akumulatora
i sprawdzi¢ jego stan techniczny.

* Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
je przechowywac poza zasiegiem dzieci.

¢ Podkaszarki do trawy powinny by¢ naprawiane
wytgcznie przez autoryzowany serwis.

* Stosowac wytgcznie czesci zamienne i
akcesoria zalecane przez producenta.

A Gfowica tngca bedzie obracac¢
sie jeszcze przez kilka sekund
po wytaczeniu urzgdzenia.

¢ “Emisja drgan podczas uzytkowania

urzadzen mechanicznych moze

rézni¢ sie od zadeklarowanej wartosci

catkowitej, w zaleznosci od sposobu

uzytkowania urzgdzenia.”

“Badania dowodzg, ze wibracje powodowane

przez narzedzia reczne moga wywotywac

u niektorych oséb objawy syndromu

Raynauda. Objawy tego syndromu

to mrowienie, dretwienie i blednigcie

palcow, podobne do efektéw wystawienia

na dziatanie niskich temperatur.

Wptyw na wystepowanie tych objawoéw

majg czynniki dziedziczne, wystawienie

na dziatanie zimna i wilgoci, niewtasciwa

dieta, palenie tytoniu i okreslone nawyki

w miejscu pracy. Efekty wibracji mozna

zredukowac przez zastosowanie

odpowiednich srodkéw zapobiegawczych:”

— Dba¢ o zachowanie ciepta w przypadku
niskich temperatur. Podczas pracy
zaktadac rekawice zapobiegajace
marznieciu dioni i nadgarstkéw. Badania
wykazujg, ze gtdwnym czynnikiem
majacym wptyw na wystepowanie
syndromu Raynauda jest zimno.

— Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac¢
¢éwiczenia poprawiajace krazenie krwi..

— Podczas pracy robi¢ czeste przerwy.
ograniczy¢ czas codziennego
kontaktu z urzgdzeniem.

— W razie doswiadczenia dowolnego
z wymienionych objawoéw, nalezy
niezwtocznie zaprzestac uzytkowania tego
urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

3. SYMBOLE

Niektore z ponizszych symboli moga
znajdowac sie na waszym narzedziu.
Nauczcie sig je rozpoznawac i zapamietajcie
ich znaczenie. Nalezyta interpretacja tych
symboli pozwoli Panstwu na uzytkowanie
tego narzedzia w odpowiedni sposéb i z
zachowaniem wigkszego bezpieczenstwa.
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OZNACZENIE/OBJA NIENIE

UWAGA! Potencjalnie
niebezpieczna sytuacja. W

VAN

Klasa Il
Podwdjna izolacja

Wskazuje na srodki ostroznosci,
jakie nalezy podja¢ z mysla
0 bezpieczenstwie.

Prosimy przeczytaé ten
podrecznik obstugi |
zastosowac sie do wymogow
ezpieczenstwa | ostrzezen.

Kiedy uzywacie tego narzedzia,
zaktadajcie okulary ochronne
i ochronniki stuchu.

odrzucone odpadki moga
spowodowac zranienia sie, a
nawet szkody materialne.

Wszelkie osoby postronne, a
szczegolnie dzieci i zwierzeta,
powinny pozostawac w
odlegtosci przynajmniej 15 m
od waszej strefy robocze;j.

Nalezy uwazac, aby nie
podkaszarka nie odrzucita
zadnych przedmiotow w
kierunku osob postronnych.
osoby postronne nalezy
utrzymywac w bezpiecznej
odlegtosci od urzadzenia.

Nie wystawia¢ urzagdzenia
na dziatanie deszczu ani
nie uzywac¢ w miejscach

o duzej wilgotnosci.

Nastepujgce hasta ostrzegawcze majg ilustrowac
poziom zagro enia zwigzanego z obstuga pilarki.

SYMBOL HASEO/ ZNACZENIE

NIEBEZPIECZENSTWO:
Bezwarunkowo niebezpieczna
sytuacja. W przypadku jej
nieunikniecia, dojdzie do powa
nych obra en lub mierci.

A\

OSTRZEZENIE: Potencjalnie
niebezpieczna sytuacja. W
przypadku jej nieunikniecia,
mo e doj ¢ do powa nych
obra en lub mierci.

A\

przypadku jej nieuniknigcia,
mo e doj ¢ do mniejszych
lub rednich obra en.

UWAGA!. (bez symbolu zagro
enia bezpieczenstwa) Sytuacja
gro gca uszkodzeniem mienia.

NAPRAWY

Konserwacja wymaga duzej starannosci i dobrej
znajomosci narzedzia: powinna byc¢
wykonana przez wykwalifikowanego technika.
Celem napraw zalecane jest zaniesienie
narzedzia do najblizszego AUToRYZoWANEGo
PUNKTU SERWISoWEGo. Podczas
serwisowania urzadzenia nalezy korzystac¢
jedynie z takich samych czesci zapasowych.

A Przy uzywaniu narzedzia elektrycznego
moze dojs¢ do odrzutu obcego ciata do
oczu, co grozi powaznym uszkodzeniem
wzroku. Przed korzystaniem z urzadzenia
nalezy zatozyé okulary ochronne Ilub
okulary zabezpieczajagce wyposazone w
boczne osfony jak rowniez, w razie potrzeby,
maske przeciwpytowa. osobom noszacym
okulary korekcyjne zalecane jest, aby

je pokrywaly maska zabezpieczajaca

lub standardowymi okularami
zabezpieczajgcymi wyposazonymi w
boczne ostony. Zawsze nalezy chronic¢ oczy
produktami spetniajagcymi norme EN166.

4. OPIS

Przetgcznik trigger

uchwyt tylny

Przycisk uruchamiajacy z blokada
Uchwyt przedni

Wat gorny

tacznik watu teleskopowego
Nizsza shaft

Patgk zabezpieczajacy rosliny
o stona na trawe

10. Regulacja $rednicy koszenia
11. Zytka tngca

12. Obracanie button

13. Edger wheel

14. Do/Edger button

15. Akumulator

16. tadowarka

CRENIORWN =

17. Etykieta modelu

17.1 Znak zgodnosci CE
17.2 Nazwa i adres producenta
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17.3 Poziom mocy akustycznej
17.4 Kod wyrobu

17,5 Typ urzadzenia

17.6 Numer fabryczny

17.7 Rok produkcji

Bezposrednio po zakupie maszyny, nalezy
przepisa¢ numery identyfikacyjne z tabliczki
znamionowej (S/n) w odpowiednim miejscu,
na ostatniej stronie instrukcji obstugi.

Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje
sie na przedostatniej stronie instrukcji.

5. MONTAZ

ROZPAKOWANIE

PRODUKT WYMAGA ZMONTOWANIA

* 0 stroznie wyjac urzadzenie i wszystkie
akcesoria z opakowania. Sprawdzi¢ z
dotgczong listg, czy zestaw jest kompletny.

A Nie nalezy uzywac urzadzenia,
jesli jakikolwiek element z listy jest juz
zmontowany po otwarciu opakowania.
Elementy z tej listy dostarczane sg przez
producenta w stanie niezmontowanym
i wymagaja montazu przez klienta. o
bstuga urzgdzenia nieprawidtowo
zmontowanego grozi powaznym zranieniem.
* Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy urzadzenie
nie zostato uszkodzone podczas transportu.
(N | Nie usuwac¢ elementéw opakowania,
dopdki nie mamy pewnosci, ze urzadzenie
nie jest uszkodzone i dziata prawidtowo.

A W przypadku, gdy czesci sa
zniszczone lub ich brakuje, nie nalezy
korzystac z urzadzenia do czasu, az
zostang te czesci wymienione. o bstuga
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi
elementami grozi powaznym zranieniem.

A Nie nalezy modyfikowac

narzedzia lub korzystac

z akcesoriow, ktore nie sg

przeznaczone dla tego

urzadzenia. Wprowadzanie

takich modyfikacji jest

niewfasciwe i moze doprowadzic¢

do niebezpiecznej

sytuacji, czego wynikiem moze byé¢
odniesienie powaznych obrazen cielesnych.

A Przy montowaniu czesci nalezy
odfaczyc kabel zasilajacy od swiecy
zaptonowej Nie zastosowanie sie do

tego wymogu moze pociggnac za
sobg przypadkowe uruchomienie
i cieZkie obrazenia ciata.

MONTOWANIE OSt ONY CIECIA
Patrz rysunek 2.

A o strze odcinajgce zytke, umieszczone
na ostonie na trawe, jest bardzo ostre. Unika¢
kontaktu z ostrzem. W przeciwnym wypadku
moze dojs¢é do powaznego zranienia.

Wyjmij pakiet.

Inwersja Przycinarka do trawy/
Obrzynarka dostepu do gtowy.

e Za pomoca srubokreta, usungé
preinstalowanych sruby (1) z gtowicg do.
Miejsce Gwardii (2) do do gtowy.
Przy36¢0tworu sruby na strazy

otwér Sruby do gtowy.

W16z do gtowy, Gwardii w

miejscu mocowania $ruby.

6. SPOSOB UZYCIA

A Nie nalezy pozwoli¢, aby znajomos¢
urzgdzenia spowodowata nieostroznos¢
w operowaniu narzedzia. Pamietaj, ze
chwila nieuwagi moze doprowadzic

do powaznego obrazenia ciata.

A Zawsze nalezy zaktadac gogle
ochronne lub okulary zabezpieczajgce
wyposazone w boczne ostony.
Nieprzestrzeganie tego moze spowodowac,
Ze odrzucane odpady moga doprowadzi¢
do powaznego uszkodzenia oczu.

Nie zakiadac tarcz tngcych, cepow,
drutu ani sznurka. Nie nalezy korzystac z
zadnych przystawek lub akcsoriow, ktore
nie sg rekomendowane przez producenta.
Korzystanie z akcesoriow lub przystawek,
ktore nie zostaty arekomendowane
przez producenta moze doprowadzic do
odniesienia powaznych obrazen cielesnych.

Szczegodtowe informacije dotyczace
tadowania znajdujg sie w instrukciji
obstugi akumulatora lub tadowarki

UWAGA Aby unikng¢ powaznego zranienia,
nalezy wyjmowac akumulator i trzymac
rece z dala od przycisku blokady podczas
przenoszenia lub transportowania
urzgdzenia.

MONTAZ AKUMULATORA
Patrz rysunek 3.
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e Umiesci¢ akumulator w podkaszarce.
Wyréwnac¢ wypusty na akumulatorze
z rowkami w komorze akumulatora.

* Przed rozpoczeciem pracy upewnié
sie, ze zatrzask u dotu akumulatora
trafit na swoje miejsce i akumulator jest
dobrze zamocowany w podkaszarce.

ODEA CZANIE AKUMULATORA

Patrz rysunek 3.

e Zwolni¢ przycisk uruchamiajgcy z regulacja
predkosci, aby zatrzymac prace podkaszarki.

e Nacisng¢ i przytrzymac przycisk
znajdujacy sie od dotu akumulatora.

¢ Wyja¢ akumulator z podkaszarki.

WAL TELESKOPOWY
Patrz rysunek 4.
¢ Dtugosci watu nie mozna regulowac.

¢ Umiescic¢ wat giety w ztgczce na wale gérnym.

* Dokrecic¢ ztgczke w prawo. Przed zatozeniem
akumulatora upewnic sie, ze cze$¢ gornaii
dolna watu sg ze sobg bezpiecznie skrecone.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE

PODKASZARKI

Patrz rysunek 5.

¢ Aby uruchomic trymer, nalezy chwyci¢
przedni uchwyt jedng reka i przytrzymujac
tylny uchwyt druga reka nacisna¢
wigcznik zwolnienia blokady, Sciskajac
jednoczesnie regulator predkosci.

e Aby zatrzymac prace podkaszarki,
wystarczy zwolni¢ przycisk uruchamiajacy
z regulacjg predkosci.

OBSt UGA PODKASZARKI

Patrz rysunek 6.

Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek
podczas uzytkowania podkaszarki:

* Prawa reke nalezy trzymac pewnie

na uchwycie tylnym, lewa reke

na uchwycie przednim.

Podczas pracy utrzymywac pewny
chwyt obiema rekami.

Podkaszarke nalezy trzymac w
wygodnej pozycji, tak, aby tylny uchwyt
znajdowat sig na wysokosci biodra.
Scina¢ trawe od gory do dotu. Zapobiegnie
to owijaniu sie trawy wokot korpusu

watu i gtowicy zytkowej, co mogtoby
spowodowac przegrzewanie urzgdzenia.
Jesli trawa owinie sie wokét gtowicy tngcej:
* o dtgczy¢ akumulator od podkaszarki.

e Usunagc trawe

A Nalezy zawsze utrzymywac
podkaszarke z dala od ciata, zachowujgc
od niej odpowiedni odstep. Kazdy

kontakt z gtowicg tngcg podczas
pracy grozi powaznym zranieniem.

WSKAZOWKI DOTYCZA CE KOSZENIA
Patrz rysunek 8.

Podczas uzytkowania podkaszarki nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazéwek:

* Trzymac podkaszarke nachylong w
kierunku koszonej powierzchni, jest

to najlepszy obszar do koszenia.
Podkaszarka bedzie pracowac lepiej w
przypadku jej przesuwania ze strony lewej
na prawg wzdtuz obszaru koszenia, koszenie
podczas ruchu z prawej strony na stroneg lewa.
Kosi¢ nalezy koricowka zytki, nie zanurzac
gtowicy tnacej w niescieta trawe.

Druty i siatki ogrodzenia powodujg
szybsze zuzycie zytki a nawet jej zerwanie.
Bardzo szybkie zuzycie zytki powoduje
réwniez kontakt z kamieniami, $cianami,
kraweznikami i elementami drewnianymi.
Unikac kontaktu z drzewami i krzewami.
Zytka moze uszkodzi¢ pnie drzew, listwy i
ptotki drewniane lub siding na elewacji.

WYSUWANIE ZYt Kl

UWAGA Podkaszarka jest wyposazona
w funkcje automatycznego wysuwania
zytki. Uderzanie gtowicg w celu proby
wysuniecia zytki grozi uszkodzeniem
podkaszarki i utratg gwarancji.

* Podczas pracy podkaszarki, zwolnic¢

przycisk uruchamiajacy.
* odczeka¢ dwie sekundy i

nacisna¢ przycisk uruchamiajacy.

UWAGA Zytka zostanie wysunieta o

okoto 6,35 mm za kazdym zwolnieniem i
nacisnieciem przycisku uruchamiajgcego, az
zytka osiggnie dfugosc pozwalajaca jej siegnac
ostrza odcinajgcego Zytke na ostfonie na trawe.

* Powrdci¢ do operacji podkaszania.

RECZNE WYSUWANIE ZYt KI

Patrz rysunek 7.

* Wyciggnijcie akumulator.

* Nacisng¢ czarny przycisk znajdujacy sie
na gtowicy zytkowej, jednoczesnie ciggnac
za zytke, aby wysunaé ja recznie.

* Po zatozeniu nowej zytki nalezy przywrécic
urzgdzenie do normalnego potozenia
roboczego przed wtaczeniem zasilania.

REGULACJA SREDNICY KOSZENIA

Patrz rysunek 9.

* 0 brécic¢ patak chronigcy rosliny w potozenie
robocze, aby uniknaé przypadkowego
skoszenia kwiatéw lub innych roslin.

* Wyjac¢ akumulator.
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e Ustawic¢ zadang srednice koszenia za
pomoca suwaka na ostonie do trawy.
Mozliwe sg 2 ustawienia: 30 cm, 25 cm.

Uwaga mniejsza srednica pozwoli
zwiekszyc czas pracy i predkosc
roboczg, natomiast wieksza Srednica
pozwoli szybciej wykonac zadanie.

OSTRZE PODKASZARKI DO
PRZYCINANIA ZYt Kl

Patrz rysunek 10.

Na ostonie na trawe znajduje sie ostrze stuzace
do przycinania zytki. Aby uzyskac najlepsze
efekty koszenia, zytke nalezy wysuna¢ na
takg dtugosc, aby jej nadmiar zostat odciety
za pomoca ostrza. Zytke nalezy wysung¢, gdy
stycha¢ szybszg niz normalnie prace silnika
lub gdy zmniejsza sie wydajnos¢ koszenia.
Pozwoli to zapewnic najlepsza wydajnosc

i utrzymywac dtugosc zytki wystarczajaca

do prawidtowego wysuwania sie.

A Nalezy uzywac tylko

oryginalnych czesci zamiennych

w wypadku wymiany. Uzycie jakiejkolwiek
innej czesci moze spowodowac zagrozenie
lub tez uszkodzi¢ wasz produkt.

A Abyunikng¢  powaznego
zranienia, przed przystgpieniem do
czyszczenia lub konserwacji nalezy
wyjac z urzgdzenia akumulator.

OGOLNE CZYNNOSCI KONSERWACYJNE
Przed kazdym uzyciem, nalezy skontrolowac
stan techniczny urzadzenia, szukajgc uszkodzen,
brakujacych lub poluzowanych elementéw, np.
Srub, nakretek, wkretow, zaslepek itp. Dokreci¢
lub docisnaé bezpiecznie wszystkie elementy
mocujgce i zaslepki, nie uzywaé urzgdzenia
az do zatozenia wszystkich brakujacych
elementéw lub wymiany uszkodzonych.

Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wigkszos¢ plastikow
jest wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki
dostepne w handlu i moze ulec uszkodzeniu

na skutek ich stosowania. Pyt, kurz,

Srodki smarujgce, ttuszcz itd. powinny by¢
usuwane za pomocg czystych szmatek.

A Powierzchnie plastikowe
urzadzenia nie powinny stykac sie

z ptynem hamulcowym, benzyng,
produktami naftowymi, olejami itd. Srodki
chemiczne moga uszkodzié, ostabic

lub catkowicie zniszczy¢ komponenty
plastikowe, co moze stanowic zagrozenie
dla uzytkownikow urzadzenia.

Wytacznie podzespoty zamieszczone na liscie
czesci zamiennych moga by¢ wymieniane
lub naprawiane przez klienta. Wszystkie inne
podzespoty powinny by¢ naprawiane wytacznie
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

A Po wyjeciu akumulatora, jego styki
nalezy zabezpieczy¢ mocng tasma
klejaca. Nie nalezy probowac niszczy¢
ani demontowac akumulatora, ani tez
wyrzucac zadnych jego podzespotow.
Akumulatory litowo-jonowe oraz niklowo-
kadmowe wymagaja specjalnej utylizacji
lub recyklingu. Nie wolno dotykac stykow
akumulatora metalowymi przedmiotami
ani zadng czescig ciata, grozitoby to
zwarciem. Akumulator trzymac z dala od
dzieci. W przeciwnym wypadku moze dojsc¢
do pozaru lub powaznego zranienia.

WYMIANA SZPULI

Patrz rysunek 12.

Stosowac wytgcznie zytke thaca

jednorodng o $rednicy 1,5 mm.

* Wyciagnijcie akumulator.

Nacisng¢ zaczepy po bokach pokrywy szpuli.
Pociagnac¢ za ostone szpuli i zdjac ja.
Wyja¢ starg szpule.

Przed zatozeniem nowej szpuli, nalezy upewni¢
sie, ze zytka jest pochwycona w gniezdzie
nowej szpuli. Upewni¢ sie, ze koncowka
zytki wystaje z gniazda o okoto 15 cm.

e Zatozy¢ nowa szpule tak, aby

zytka i gniazdo byty wyréwnane z
oczkiem w gtowicy zytkowej. Przeciggnac
zytke przez oczko gtowicy.

Pociagnac za zytke wystajaca z gtowicy tak,
aby zytka wysuneta sie z gniazda w szpuli.
Zatozy¢ ostone szpuli weiskajac

wypusty w gniazda i naciskajac jg w

dot, az trafi na swoje miejsce.

WYMIANA ZYE KI

Patrz rysunek 12 - 13.

* Wyciagnijcie akumulator.

* Wyjac szpuleg z gtowicy zytkowej

UWAGA Wyjac pozostatosc starej zytki.

* O dcig¢ fragment zytki dtugosci okoto
3 m. Stosowac¢ wytacznie zytke
jednorodng o $rednicy 1.5 mm.

e Umiescic¢ zytke w otworze krzyzowym
w gornej czgsci szpuli. Nawing¢ zytke
wokot gornej czesci szpuli w prawo,
zgodnie ze wskazaniem strzatek na szpuli.
Umiesci¢ zytke w gniezdzie w gérnym
kotnierzu szpuli, pozostawiajgc okoto
15 cm zytki wystajgcej z gniazda. Nie
nawijac zbyt duzo zytki. Po nawinigciu
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zytki, powinno pozostac przynajmniej
0.634cm wolnej przestrzeni migdzy
zwojem a zewnetrzng krawedzig szpuli.
¢ Wymienic¢ szpule i pokrywe szpuli.
e Zobacz instrukcje wymiany szpuli
opisang wczesniej w tym podreczniku.

PRZECHOWYWANIE PODKASZARKI
e Wyjac¢ akumulator z podkaszarki przed jej
odtozeniem na miejsce przechowywania.
e Usunac z podkaszarki wszelkie
zanieczyszczenia i przedmioty obce.
Przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.
Nie przechowywac¢ urzadzenia wraz z
materiatami korozyjnymi, takimi jak ogrodowe
substancje chemiczne lub sél odmrazajgca.
¢ Schowajcie i tadujcie akumulator
w chtodnym miejscu. Temperatury
nizsze lub wyzsze od normalnej
temperatury otoczenia (pokojowej)
skracaja dtugotrwato$¢ akumulatora.
e Nigdy nie chowaé roztadowanego
akumulatora. Po uzyciu zaczekajcie az
akumulator sie ochtodzi | natychmiast
potem natadujcie go ponownie.
Akumulator nalezy przechowywac
w miejscach o temperaturze
ponizej 27°C i z dala od wilgoci.
* Wszystkie akumulatory tracg z czasem
ich zdolnos¢ do tadowania. Im wyzsza jest
temperatura, tym predzej akumulator traci
na jego zdolnosci do tadowania. Jezeli nie
uzywacie waszych nozyc do zywoptotu przez
dtuzszy czas, tadujcie wasz akumulator co
miesigc lub co dwa miesigce. To przedtuzy
dtugotrwatosé waszego akumulatora.

OCHRONA SRODOWISKA

¢ Ochrona $rodowiska jest waznym i
priorytetowym czynnikiem podczas
uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa
i Srodowiska w ktérym zyjemy. Unikac

sytuacji, w ktérej staje sie ona elementem

zaktocajacym spokdj otoczenia.

Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych

przepiséw dotyczgcych usuwania opakowan,

olejéw, benzyny, filtrow, zniszczonych

czesci, czy jakichkolwiek innych elementéw

zanieczyszczajgcych srodowisko;

odpady te nie moga by¢ wyrzucane

do Smieci, ale muszg by¢ rozdzielone i

sktadowane w odpowiednich punktach

selektywnego gromadzenia odpaddw, ktore

przeprowadzg utylizacje tych materiatow.

* Przestrzegaé skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczgcych usuwania
materiatu pozostatego po koszeniu.

¢ Po ostatecznym zaniechaniu uzywania
maszyny, nie porzucac jej w srodowisku,
lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadow, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

USUWANIE
Nie wyrzucac¢ urzgdzen elektrycznych wraz
z odpadami domowymi. Zgodnie z
ﬁ Dyrektywg Europejska 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elekirycz-nego
== i elektronicznego oraz jej wykonawstwa
zgodnie z przepisami krajo-wymi, zuzyte
urzadzenia elektryczne muszg byc zbierane
oddzielnie, w celu odzy-sku w sposoéb eko-
stosowny. Jezeli urzgdzenia elektryczne sg
usuwane na sktadowisku odpadoéw lub w terenie,
szkodliwe substancje moga dotrze¢ do wod
gruntowych i wejs¢ do tancucha pokarmowego,
szkodzac zdrowiu i dobremu samo-poczuciu.
Aby uzyskac wiecej szczegotowych
informacji na temat utylizacji tego produktu,
zwracac sie do organu odpowiedzialnego
za usuwanie odpaddw z gospo-darstw
domowych lub do Panstwa sprzedawcy.
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7. ROZWIA ZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Zytka nie wysuwa sie z gtowicy
wyposazonej w mechanizm
automatycznego podawania zytki.

Zytka jest sklejona (zgrzana razem).

Nasmarowac zytke smarem
silikonowym w aerozolu.

Niewystarczajgca dtugos$¢
zytki na szpuli.

Zamontuj wigcej zytki. Przeczytaj
rozdziat poswiecony wymianie zytki.

Koncowki zytki sg zuzyte
| zbyt krotkie.

Pociggna¢ za zytke,
naciskajac przycisk.

Zytka jest zaplatana na szpuli.

Rozwing¢ zytke ze szpuli i ponownie
nawingé. Przeczytaj rozdziat
poswiecony wymianie zytki.

Trawa owija sie wokét korpusu
watu i glowicy zytkowej.

Cigcie dtugiej trawy tuz przy ziemi.

Trawe $cina¢ od gory, warstwami,
co zapobiegnie jej owijaniu sie.

Nie mozna uruchomi¢ silnika
mimo nacisniecia przycisku
uruchamiajgcego.

Akumulator nie jest
prawidtowo zatozony

Przy prawidtowym zatozeniu
akumulatora, zatrzaski po
obydwu stronach powinny
trafi¢ na swoje miejsce

Akumulator nie jest natadowany.

Lad batteripakken i henhold il
instruksjonene som falger modellen.

Wat nie jest prawidtowo potgczony.

Pase at det boyde skaftet er
helt inne i koblingen pa det ovre
skaftet og at skaftkoblingen

er godt tilstrammet.
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ATENCAO: ANTES DE USAR
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O

iNDICE 1. COMO LER O MANUAL

Nooh,wn =

COMOLER O MANUAL .........ooooiviviirnennns 1 No manual, algumas segdes que contém
INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGCA... 1 informagbes de particular importancia para a
SIMBOLOGIA ... 4 seguranca e operagéo, sdo destacadas de uma
DESCRICAQ ... 5 maneira diferente, de acordo com este critério:
MONTAGEM.......oooiiiiiieiiieeee e 5

FUNCIONAMENTO............... SLLRRTITTITLEPPPPPPREED 6 O simbolo A indica um perigo_ O nao
GUIA PARA A IDENTIFICAGAO DOS cumprimento deste aviso implica a possibilidade
INCONVENIENTES .....oooovriiiniiiiis 9  de acidentes pessoais ou de terceiros e / ou

danos.

2. INSTRUGOES GERAIS
DE SEGURANGA

Utilize 6culos ou viseiras de

protecéo adequado.

Mantenha o equipamento afastado do
alcance das criancas e de pessoas que nao
conhegcam as instru¢des de utilizagao.

N&o ligue o aparelho quando nas
proximidades houver pessoas,

sobretudo criancas, ou animais.

Utilizar o aparelho somente com a luz do
sol ou com uma boa iluminagéo artificial.
Antes de utilizar este aparelho ou apds um
impacto, assegure-se de que nao estao
presentes vestigios de desgaste ou de
danos e efetue as reparacdes necessarias.
Na&o utilize o utensilio com cérter de protecao
danificado e ndo montado corretamente.
Mantenha as méos e pés a devida distancia
do dispositivo de corte, principalmente
apos ter desligado o motor.

Os utensilios propostos para a regulacao do
comprimento do fio de corte podem causar
lesdes. Apds ter desenrolado o arame de
corte, colocar o utensilio na posi¢gdo normal
de funcionamento antes de o ativar.

Nunca monte elementos de corte metalicos.
Na&o utilize pecas ou acessorios nao
fornecidos ou recomendados pelo construtor.
Desligue o utensilio da rede antes de
controlar, limpar ou trabalhar no mesmo,

ou quando nao estiver em utilizagdo.
Assegure-se sempre de que as

grelhas de ventilagdo estéo limpas

e livres de eventuais residuos;

* Quando forem utilizados simbolos/
pictogramas na marcag¢ao da maquina,

a respetiva fungéo sera explicada;

Uma indicagéo do peso da

magquina em quilogramas.
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O seu aparador foi concebido e fabricado de
acordo com os altos padrdes no que se refere
a fiabikidade. facilidade de funcionamento e
segurancga do operador. Quando devidamente
cuidado ira proporcionar-lhe anos

de desempenho reforgado e sem problemas.

GUARDE ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS

INTRODUGAO

Este aparelho néo se destina a ser utilizado por
pessoas (incluindo criangas) com compreensao
reduzida ou que ndo tenham conhecimentos ou
experiéncia na utilizagcdo do mesmo, excepto
que sejam supervisionados e tenham sido
instruidos sobre o uso do aparelho por uma
pessoa responsavel pela respectiva seguranga.
As criancas devem ser mantidas sob vigilancia

para se garantir que nao brincam com o aparelho.

Este produto possui muitas caracteristicas
para tornarem a sua utilizacao
mais agradavel e aprazivel.

Deu-se prioridade de topo
seguranca, desempenho tornando-o
mais facil de manter e operar.
USO A QUE SE DESTINA

Este aparador foi concebido para cortar
ervas e vegetacao semelhante e para aparar
relva em areas de jardins particulares néo
acessiveis com uma maquina de cortar relva.
O plano de corte deve estar sempre
aproximadamente paralelo ao solo. Se assim
néo for, a possibilidade de lesdes e de danos
a propriedade causados por objectos

Na&o é permitido utilizar o aparelho

em jardins publicos, parques, centros
desportivos ou bermas de estrada, bem
como na agricultura e silvicultura.

N&o é permitido que este aparador de relva seja

utilizado para cortar ou decepar: Extremidades,
arbustos e sebes,Nunca deve ser utilizado com
os elementos de corte girando verticalmente.

TIPOLOGIA DE UTILIZADOR: Esta
maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto &, por operadores nao
profissionais. Esta maquina é destinada
para ser usada como um “hobby”.

INSTRUGCOES GERAIS DE SEGURANGA

A Leia todos os avisos de seguranca e
todas as instrugées. O facto de ndo seguir
os avisos e as instrucées pode conduzir a
choque eléctrico, fogo e/ou lesdo grave.

CONSERVE ESTAS ADVERTENCIAS
E INSTRUCOES PARA QUE POSSA
CONSULTA-LAS MAIS TARDE.

A Leia com atencao todas as
adverténcias e todas as instrucées.

O ndo cumprimento das instrucées
seguintes pode ocasionar acidentes
como, por exemplo incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

O termo “ferramenta eléctrica” nos
avisos refere-se a ferramenta eléctrica
operada através de bateria (sem
* Use 6culos de protecgéo.
* Nunca permita que criangas ou pessoas
que nao estejam familiarizadas com
estas instrucdes utilizem o aparelho.
* Interrompa a utilizagdo da maquina
sempre que se encontrarem pessoas
nas proximidades, especialmente
criangas e animais.
P6r o aparelho a funcionar apenas com
a luz do dia ou com boa luz artificial.
* Antes de utilizar a sua ferramenta ou
se esta recebeu um choque, verifique
se nao existem indicios de desgaste
ou se ndo esta danificada. Se sim,
faca as reparagdes necessarias.
¢ Nunca opere a maquina com as protecgdes
danificadas ou sem as protec¢cées montadas.
¢ Mantenha as maos e os pés afastados dos
meios de corte em todos 0s momentos
e especialmente ao ligar o motor.
Tenha cuidado contra lesdes por parte de
qualquer dispositivo instalado para aparar
o comprimento da linha do filamento. Apds
ter estendido a nova linha do cortados, volte
sempre a colocar a maquina na sua posi¢ao
normal de operacao antes de a ligar.
* Nunca encaixe elementos metalicos de corte.
* Nunca use pecgas sobresselentes ou
acessorios que nao sejam fornecidos
ou recomendados pelo fabricante.
Desligue a bateria da maquina antes
de a inspeccionar, limpar ou efectuar
a sua manutencao e sempre que a
magquina nao estiver em utilizagao.
Assegure-se sempre que as
aberturas de ventilagdo se mantém
desobstruidas de detritos.

LEIA TODAS AS INSTRUCOES

AMBIENTE DE TRABALHO

¢ Mantenha a sua area de trabalho limpa e
bem iluminada. Os espagos atulhados e
escuros sao propicios aos acidentes.

¢ Nao utilize ferramentas eléctricas num
ambiente explosivo, como por exemplo
perto de liquidos, gases ou poeiras
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inflamaveis. As centelhas provenientes
das ferramentas eléctricas podem
incendia-los ou fazé-los explodir.

¢ Mantenha todos os espectadores
(especialmente criancas e animais) a uma
distancia de pelo menos 15m da area
de trabalho. Poderiam distrai-lo e fazer-
Ihe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANCA ELECTRICA
* Asfichas eléctricas da ferramenta tém
de corresponder a tomada. Nunca altere
a ficha seja de que maneira for. Nao
use quaisquer fichas adaptadoras com
ferramentas de ligagdo com terra. As fichas
nao modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.
¢ Evite o contacto corporal com superficies
ligadas a terra, como tubagens, radiadores,
estufas e refrigeradores. Existe um
maior risco de descargas eléctricas se
0 seu corpo estiver ligado a terra.
N&o exponha as ferramentas eléctricas
a chuva nem humidade. Se entrar agua
numa ferramenta eléctrica podera aumentar
orisco de descargas eléctricas.

SEGURANCA PESSOAL

¢ Mantenha-se vigilante. observe bem o que
faz e demonstre bom senso quando utiliza
uma ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua
ferramenta eléctrica se estiver cansado,
sob a influéncia de bebidas alcodlicas ou de
drogas ou se tomar medicamentos. Nunca
se esqueca que basta um segundo de falta
de atencao para se ferir gravemente.

e Use um equipamento de proteccao.

Proteja sempre os olhos. Conforme as

circunstancias, use também uma mascara

anti-poeira, calgado anti-derrapante, um

capacete ou proteccdes auditivas para

evitar os riscos de ferimentos graves.

Evite qualquer arranque por descuido.

Certifique-se de que o interruptor esta

em “Desligar” antes de ligar a ferramenta

a uma tomada e/ou de inserir a bateria,

mesmo quando pega ou transporta a

ferramenta. Para evitar os riscos de

acidentes, ndo desloque a ferramenta com

o dedo no gatilho e néo a ligue a corrente

se o interruptor estiver na posi¢éo “Ligar”.

Retire as chaves de aperto antes de ligar

a sua ferramenta. Uma chave de aperto

mantida presa num elemento mével da

ferramenta pode provocar ferimentos graves.

N&o estique muito o brago. Fique bem
apoiado nas pernas. Uma posi¢édo de
trabalho estavel permite controlar melhor a
sua ferramenta em caso de evento fortuito.

Use roupas adequadas. Nao use
roupas folgadas nem joias. Do mesmo
modo, mantenha os cabelos, as roupas
e as maos afastadas das pecas moveis.
As roupas folgadas, as joias e os
cabelos compridos podem ficar presos
nos elementos em movimento.

O uso da proteccao auditiva reduz

a sua capacidade de ouvir avisos
(gritos ou alarmes). O operador deve
prestar atencao extra aquilo que esta

a acontecer na area de trabalho.

UTILIZACAO E MANUTENGCAO DAS
FERRAMENTAS ELECTRICAS

PT-3

Né&o force a ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar.

A sua ferramenta eléctrica sera mais

eficaz e mais segura se a utilizar no

regime para o qual foi concebida.

N&o utilize uma ferramenta eléctrica

se o interruptor nao permitir pé-la

em funcionamento e para-la. Uma
ferramenta que ndo pode ser ligada e
desligada correctamente é perigosa e

deve ser reparada imperativamente.
Desligue a ficha da alimentagéo eléctrica e/ou
a bateria da ferramenta antes de proceder a
quaisquer ajustes, substituicao de acessorios
ou de armazenar a ferramenta. Estas medidas
de seguranca preventivas reduzem o risco de
arranque acidental da ferramenta eléctrica.
Arrume as ferramentas eléctricas fora

do alcance das criangas. Nao deixe as
pessoas que ndao conhecem a ferramenta
ou que nao leram estas instrucoes de
seguranca utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas séo perigosas em
maos de pessoas sem experiéncia.

Trate as ferramentas com cuidado. Verifique
o alinhamento das pegas moveis. Verifique
se nenhuma peca esta partida. Controle

a montagem e qualquer outro elemento

que possa afectar o funcionamento da
ferramenta. Se houver pecas danificadas,
mande reparar a sua ferramenta antes de

a utilizar. Muitos acidentes séao devidos a
uma ma manutencao das ferramentas.

Nao permita a acumulacéo de detritos

no aparador. Limpe frequentemente para
manter uma adequada ventilagéo. Respeite
as orientacoes de limpeza neste manual.
Respeite estas instru¢cdes de seguranca
quando utiliza a sua ferramenta, os
acessorios, as pontas, etc. tendo em conta
as especificidades da ferramenta, do
espagco de trabalho e do trabalho a efectuar.
Para evitar situagdes perigosas, utilize

a sua ferramenta eléctrica apenas para
trabalhos para os quais esta adaptada.



USO E MANUTENGAO DA
FERRAMENTA DE BATERIA

Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador
que seja adequado para um tipo de

bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas de bateria somente com
baterias especificamente concebidas.

O uso de qualquer outro tipo de bateria
pode causar risco de lesdes e incéndio.
Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos
metalicos como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que podem
fazer a ligagdo de um terminal para outro.
Ligar os terminais da bateria em conjunto
pode causar queimaduras ou um incéndio.
Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto.

Se o contacto ocorrer acidentalmente,
limpe com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica.

o liquido ejectado da bateria pode

causar irritagc@o ou queimaduras.

MANUTENCAO

Qualquer reparagao deve ser efectuada
por um técnico qualificado, utilizando
unicamente pecas sobresselentes de
origem. Desse modo podera utilizar a sua
ferramenta eléctrica com toda a seguranga.

¢ Manutencao

Apds a utilizagédo e antes do armazenamento
desligue a maquina da bateria e

verifique a existéncia de danos.

Quando n&o estiver em utilizagcdo guarde

a maquina fora do alcance das criancas.

os aparadores de ervas s6 devem ser
reparados por pessoal autorizado.

Use apenas pecas sobresselentes e
acessorios recomendados pelo fabricante

A A cabeca de corte continua
a girar durante alguns
segundos apds desligar.

A emisséao de vibragcao durante a

utilizagéo propriamente dita da ferramenta
eléctrica pode diferir do valor total

declarado dependendo das formas

como a ferramenta é utilizada.

“Foi reportado que as vibragbes que derivam
de ferramentas que se seguram com as
maos podem contribuir para uma doencga
designada Sindrome de Raynaud em
determinados individuos. os sintomas

podem incluir formigueiro, entorpecimento e
empalidecimento dos dedos, habitualmente
visivel aquando da exposi¢ao ao frio.
Estima-se que os factores hereditarios,
exposigéo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem
todos para o desenvolvimento destes
sintomas. Existem medidas que podem ser
tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragao:”

— Mantenha o seu corpo quente durante
otempo frio. Ao operar a unidade, use
luvas para manter as maos e os pulsos
quentes. Encontra-se reportado que
o tempo frio € um grande factor que
contribui parao Sindrome de Raynaud.

— Apds cada periodo de operacéo, exercite
para aumentar a circulagdo sanguinea.

— Faca pausas frequentes no trabalho.
Limite o tempo de exposicao por dia.

— Caso sinta algum dos sintomas desta
doenca, interrompa de imediato
a sua utilizacdo e consulte o seu
médico sobre estes sintomas.

3. SIMBOLOGIA

Certos simbolos abaixo indicados podem figurar
na sua ferramenta. Aprenda a reconhecé-

los e memorize os seus significados. Uma
interpretacao correcta destes simbolos
permite-lhe utilizar a sua ferramenta com

mais seguranca e de maneira adequada.

SiMBOLO

TERMINOLOgIA E
EXPLICACAO

Classe Il
Duplo isolamento

Indica precaugdes que
devem ser tomadas para
a sua seguranca.

Leia o0 seu Manual do Operador.

Use 6culos de protecgéo e
proteccoes para os ouvidos
quando utilizar esta ferramenta.

B> @ Q> O

Os objectos langados podem
fazer ricochete e resultar

em ferimentos pessoais

ou danos materiais.
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(1 Mantenha todas as pessoas
I(-)w nas imediagbes a uma
distancia minima de 15 m.

Tenha cuidado com os objectos
atirados ou arremessados aos
espectadores. Mantenha os
espectadores afastados a uma
distancia segura da maquina.

N&o o exponha a chuva ou
a condi¢cbes de humidade.

As seguintes palavras de sinal e significados
destinam-se a explicar os niveis de
risco associados a este produto.

SIMBOLO | SINAL/ SIgNIFICADO

PERIgO: Indica uma situagao
perigosa iminente, que, se nao
evitada, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

AVISO: Indica uma situagéo
potencialmente perigosa, que,
se néo evitada, podera conduzir
a morte ou graves lesdes.

ATENGAO! Indica uma
situacdo potencialmente
perigosa, que, se nao evitada,
podera resultar em pequenas
ou moderadas lesodes..

> B B

ATENGCAO!. (Sem Simbolo de
Alerta de Seguranca) Indica
uma situacao que podera
resultar em danos materiais..

ASSISTENCIA

Os servicos de manutengao requerem extremo
cuidado e conhecimentos e devem apenas

ser realizado por um técnico de assisténcia
qualifi cado. Para assisténcia, sugerimos que
devolva o produto ao seu CENTRO DE

ASSISTENCIA AUToRIZADo mais préximo para

reparagao. Ao realizar servicos de manutengao,
use apenas pecas de substituicao idénticas.”

A O funcionamento de qualquer
ferramenta eléctrica pode fazer com que
objectos estranhos sejam atirados para

os seus olhos, o que pode resultar em
graves lesoes oculares. Antes de funcionar
com a ferramenta, use sempre oculos

de proteccdo com proteccoes laterais e,
quando necessario, um protector de rosto

total. Recomendamos a Mascara Wide
Vision Safety para uso sobre os 6culos
graduados ou sobre os oculos de seguranca
padrao com protecgées laterais. Use
sempre proteccdo para os olhos que esteja
marcada em como cumpre com a EN 166.

4. DESCRICAO

Gatilho de comutador

Pega traseira

Gatilho de fecho

Pega dianteira

Eixo superior

acoplador de eixo telescopico
Cabo mais baixo

Protector de plantas 9.
Cursor do diametro de corte
10. Linha de corte

11. Giro de botéo

12. Roda de Edger

13. Botdo de Trimmer/Edger

14. Pulsant gumes

15. Bateria

16. Carregador

CRINIORWN =

17. Etiqueta do modelo

17.1 Marca de conformidade CE
17.2 Nome e endereco do fabricante
17.3 Nivel de poténcia acustica

17.4 Cadigo do artigo

17.5 Tipo de maquina

17.6 Numero de matricula

17.7 Ano de fabrico

Imediatamente apds a compra da maquina, copie
os numeros de identificagéo (S/n) nos espagos
apropriados, na ultima pagina do manual.

O exemplo da declaracéo de conformidade
esta na pendltima pagina do manual

5. MONTAGEM

DESEMBALAR

ESTE PRODUTO REQUER MONTAGEM.

* Remova cuidadosamente o produto e
quaisquer acessorios da caixa. Assegure-
se de que todos os elementos referidos
na lista da embalagem estéo incluidos.

A Nao use este produto caso alguma
das pecas na Lista da embalagem ja se
encontre montada no seu produto ao
desembalar. As pecas nesta lista ndo sdo
montadas no produto pelo fabricante
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e requerem a instalacdo por parte do
cliente. O uso de um aparelho que tenha
sido montado de forma inadequada
podera causar les6es pessoais graves.
¢ Inspeccione o produto cuidadosamente
ceryificar que ndo houve quebra ou
danous durante o para se transporte.
* Nao deite fora o material da embalagem
até ter inspeccionado cuidadosamente
o produto e o ter posto a trabalhar.

A Se qualquer peca estiver danifi
cade ou em falta.néo utilize este produto
até as pecas serem repostas. A
utilizacéo deste aparelho com pecas
danificadas ou em falta poderia
conduzir a graves lesées pessoais.

A Nao tente modificar este produto
ou criar acesso,0 que recomendados
para o uso com este produto. Quaisquer
uso indevido e pode resultar em
condicées perigosas ocasionando
eventuais ferimentos graves pessoais.

A Para evitar o arranque acidental da

maquina, o que poderia causar sé€rios danos

corporais, desligue sempre o cabo da vela
de ignicao quando estiver a montar pecas

COLOCAR O DEFLECTOR DE RELVA
o bserve a Figura 2.

A linha de corte da tamina
no deflector de erva é afiada
Evite tocar na Iamina. Caso contrdrio
podem ocorrer graves ferimentos.

¢ Retirar o pacote de bateria.

¢ Inverta a grama trimmer/edger para
acessar a cabeca de estivador.

¢ Usando uma chave de fenda de cabeca
de Phillips, retire o parafuso preé-
instalado (1) da cabeca de estivador.

Coloque o guarda (2) na cabeca de estivador.
Alinhe o buraco de parafuso no guarda com o
buraco de parafuso na cabeca de estivador.
Insira o parafuso na cabega de

estivador, fixando o guarda no lugar.

6. FUNCIONAMENTO

A A linha de corte da tamina

no deflector de erva é afiada

Evite tocar na Idmina. Caso

contrdrio podem ocorrer

segundo de distraccao é suficiente
para infligir graves graves ferimentos.

A Use sempre d6culos de proteccao
ou oculos de seguranca com protecgcoes
laterais quando utilizar ferramentas
eléctricas. Caso contrario, os seus olhos
poderao ser atingidos por objectos
provocando graves ferimentos.

A Nunca utilize laminas,objectos
curvados,fio ou corda

com este produto. Nao utilize quaisquer
equipamentos complementares ou
acessorios nao recomendados pelo
fabricante deste produto. O uso de
equipamentos complementares ou
acessorios ndo recomendados pode
provocar graves ferimentos fisicos.

Para instrugdes de carregamento completas,

consulte os Manuais do Utilizador para os seus

modelos de bateria e carregador de bateria.

NOTA Para evitar lesées corporais graves
retire sempre a bateria e mantenha as
maos afastadas do botao de bloqueio ao
carregar ou transportar a ferramenta.

PARA INSTALAR A BATERIA

o bserve a Figura 3.

* Coloque a bateria no aparador. Alinhe

as nervuras salientes da bateria com as
ranhuras na porta da bateria do aparador.
Assegure-se que fecho no fundo da
bateria fica no lugar e que a bateria

esta bem instalada e fixa no aparador
antes de iniciar a operacao.

PARA RETIRAR A BATERIA

o bserve a Figura 3.

¢ Liberte o gatilho de controlo da velocidade
variavel para parar o aparador.

* Pressione e mantenha o botao de fecho
da bateria no fundo da bateria.

* Remova a bateria do aparador.

EIXO TELESCOPICO

Observe a Figura 4.

¢ A altura do eixo nédo pode ser ajustada.

* Insira o eixo curvado no acoplador de
eixo na parte superior do mesmo.

* Aperte o acoplador rodando-o

para a direita.

Assegure-se que as partes superior e

inferior do eixo estdo bem apertadas

antes de reinstalar a bateria. Assegure-

se que o eixo esta bem apertado

antes de reinstalar a bateria.

LIGAR/DESLIGAR O APARADOR

Observe a Figura 5.

* Para ligar o cortador de sebes, agarre no
punho frontal com uma méao enquanto
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segura o punho traseiro com a outra
mao, certificando-se de que liberta o
gatilho de bloqueio enquanto aperta
o gatilho de velocidade variavel.

e Para parar o aparador, basta libertar o
gatilho de velocidade variavel de controlo.

OPERAGAO DO CORTADOR DE SEBES
Observe a Figura 6.
Siga estas dicas ao utilizar o aparador:
¢ Segure no cortador com a mao direita na pega
traseira e a mao esquerda na pega dianteira.
¢ Mantenha as duas maos firmes
durante a operagao.
¢ O cortador deve ser seguro numa
posicéo confortavel, com a pega
traseira a altura da anca.
* Corte as sebes mais altas de cima para baixo.
Isto evitara que a erva se enrole no
eixo e na cabeca de fio o que poderia
causar danos ou sobreaquecimento.
* Remova a bateria do cortador.
¢ Retire aerva.

A Qualquer contacto com a cabeca de
corte do aparador durante a operacao
pode originar graves lesées corporais.

SUGESTOES DE CORTE

Observe a Figura 8.

Siga estas dicas ao utilizar o aparador:

* Mantenha o aparador inclinado para a zona
a cortar; esta € a melhor area de corte.

¢ O aparador ira cortar melhor quando

movimentado da esquerda para a direita na

area a cortar; este € menos eficaz quando

movimentado da direita para a esquerda.

Utilize a ponta do fio para cortar; néo force a

cabeca de fio de corte na relva ndo cortada.

¢ As cercas de madeira ou arame provocam

um desgaste excessivo do fio, ou

mesmo a sua quebra. As paredes de

pedra e tijolo, as bermas e a madeira

podem desgastar rapidamente o fio.

Evite as arvores e arbustos. A casca

de arvore, as molduras de madeira, os

frisos e as estacas das cercas podem ser

danificados facilmente pelo fio de corte.

AVANCO DO FIO

NOTA O aparador esta equipado com
uma cabeca de alimentacdo automatica.
Bater na cabeca para tentar
fazer avancar a linha ira danificar a
rogadora e anulard a garantia.

e Com o aparador em funcionamento
liberte o gatilho.

» Espere dois segundos e carregue no gatilho.

NOTA o fio ira estender-se aproximadamente
0.635cm polegadas com cada paragem e puxe
o gatilho até que o fio alcance o comprimento

do_deflector de erva da lamina de corte
¢ Retome o corte.

AVANCO MANUAL DO FIO

Observe a Figura 7..

* Retire a bateria.

* Empurre o botdo preto situado na
cabeca do fio enquanto puxa pelo fio
para avangar o fio manualmente.

¢ Apos ter estendido a nova linha do aparador,
volte sempre a colocar a maquina na sua
posicao normal de operagéao antes de a ligar.

DIAMETRO AJUSTAVEL DE CORTE
Observe a Figura 9.

* Rode o protector para a posicéao de
funcionamento para evitar o corte

de flores ou plantas por engano.
Retire a bateria.

Ajuste o “cursor do diametro de corte”
no deflector de erva para ajustar o
percurso de didmetro de corte. Ha 2
opcoes de didmetro: 30cm, 25cm.

NOTA um diametro mais pequeno ira
maximizar o tempo de funcionamento
e a velocidade de corte, enquanto que
um didmetro de corte maior ajudara a
completar a tarefa com maior rapidez..

LAMINA DE CORTE DE

APARADOR DE LINHA

Observe a Figura 10.

O equipamento esta equipado com uma lamina
de corte de arame no deflector de erva. Para
um corte ideal, desenrolar o fio até este ser
cortado ao comprimento correto da lamina de
corte de arame. Efetuar o desenrolamento do
fio de corte sempre que ocorrer uma rotagéo
do motor maior que o normal, ou quando
verificar uma diminuicao da eficacia de corte.
Esta operag@o mantera um nivel de eficacia
ideal e um comprimento correto do arame

de corte para proceder de forma correta.

A No caso de substituicao,
utilize exclusivamente pecas de
reposicao originais. O uso de outros
componentes poderia representar
um perigo ou danificar o aparelho.

A Para evitar riscos de graves lesées,
remova sempre a bateria do aparelho
quando for efetuar a limpeza ou uma
qualquer operagcao de manutencao.
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Antes de cada utilizagao,verifique todo

o aparelho de forma a ver se existem
pecas, danificadas ,em falta ou soltas,

tais como parafusos, porcas, cavilhas,
tampas, falta sejam substituidas.

Evite o uso de solventes ao limpar as pegas
plasticas. A maioria dos plasticos sédo
susceptiveis de sofrerem danos provocados
por varios tipos de solventes comerciais
e podem ser danificado pelo seu uso.
Utilize panos de limpeza para remover

0 po,sujidade,dleo,lubrificante,etc.

A Os elementos de plastico nao devem

nunca entrar em contato com o liquidos dos

oleos penetrantes, etc. As substancias
quimicas podem danificar ou destruir o

plastico, o que pode causar les6es pessoais
graves., Apenas os componentes inseridos

na lista de pecas podem, ser reparados
ou substituidos pelo cliente. Todas as
outras pecas devem ser substituidas
por um Centro de Servico Autorizado

Apenas as pecas que sao indicadas na
lista de pecas se destinam a ser reparadas
ou substituidas pelo cliente. Todas as
outras pecas devem ser substituidas
num Centro de Assisténcia Autorizado.

A Apds a remocgao, tape os

terminais da bateria com

fita adesiva forte. Nao tente

destruir ou desmontar a

bateria nem remover qualquer dos seus
componentes. As baterias de iao-litio ou
de niquel-cadmio devem ser recicladas
ou devidamente eliminadas. Além disso,
nunca toque em ambos os terminais com
objectos metalicos e/ou pecas do corpo
uma vez que pode provocar um curto-
circuito. Mantenha afastado das criancas.
O ndao cumprimento destes avisos pode
provocar incéndio e/ou les6es graves.

SUBSTITUICAO DA BOBINA

Observe a Figura 12.

Use apenas linha de corte de monofilamento

com diametro de 1.5mm.

* Retire a bateria.

e Empurre as abas laterais da

cobertura de bobina.

Puxe o retentor de bobina

para cima para retirar.

Retire a bobina usada.

¢ Parainstalar a nova bobina, assegure-
se que o fio esta inserido na ranhura
na nova bobina. Assegure-se que a

extremidade do fio esta estendida
aproximadamente 15cm abaixo da ranhura.
Instale a nova bobina para que ofioe a
ranhura estejam alinhados com o ilh6
na cabeca do fio. Enfie o fio no ilhé.
Puxe o fio estendendo a partir da
cabeca do fio para que o fio se

liberte da ranhura na bobina.

B Reinstale o retentor de bobina
libertando as aletas nas ranhuras

e empurrando para baixo até que o
retentor de bobina faga um clique.

SUBSTITUICAO DO FIO
Observe a Figura 12-13.
freios, gasolina, produtos a base de petrdleo, .

Retire a bateria.
Retire a bobina da cabeca de fio.

NOTA Retire qualquer fio

usado restante na bobina

Corte um pedaco de fio de aproximadamente
3 metros. Use um fio de monofilamento
com diametro de 1.5 mm.

Insira o fio no orificio da &ncora na parte
superior da bobina. Enrole o fio a volta

da parte superior da bobina no sentido

dos ponteiros do reldgio, conforme
apresentado pelas setas na bobina.
Coloque o fio na ranhura na falange da
bobina superior, deixando cerca de 15 cm
estendido abaixo daranhura. Nao encha
em demasia. Apds enrolar o fio, deve haver
pelo menos 0.635cm de polegada entre o
fio enrolado e o canto exterior da bobina.
Substitua a bobina e a tampa da bobina.

ARMAZENAMENTO DO APARADOR
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Retire a bateria do aparador

antes de armazena-lo.

Limpe todos os materiais

estranhos do aparador.

Conserve-o fora do alcance das criangas.
Mantenha-o afastado de agentes
corrosivos tais como produtos quimicos
de jardim e sais de remocéo de gelo.
Arrume e carregue a bateria num local
fresco. As temperaturas inferiores ou
superiores a temperatura ambiente normal
reduzem a vida util de uma bateria.

Nunca arrume uma bateria descarregada.
Depois da utilizac&o, espere que a bateria
arrefeca e recarregue-a imediatamente.
Armazene o compartimento das
baterias com temperatura abaixo

dos 27°C e longe da humidade.

Todas as baterias perdem a capacidade
de carga com o tempo. Quanto mais alta
for a temperatura, mais rapidamente a
bateria perde a capacidade de carga.



Se néo utilizar o corta-sebes durante
muito tempo, carregue a bateria todos os
meses ou de dois em dois meses. Isto
prolongara o tempo de vida util da bateria.

PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

¢ A protecdo do ambiente deve ser
um aspecto relevante e prioritario no
uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual
vivemos. Evite ser um elemento de
incémodo para com a vizinhanca.

* Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminacao de embalagens, dleos, gasolina,
filtros, partes deterioradas ou qualquer
elemento com forte impacto ambiental;
estes residuos nao devem ser jogados no
lixo, mas devem ser separados e entregues
nos centros de coleta apropriados, que
providenciarao a reciclagem dos materiais.

* Siga rigorosamente as normas locais
para a eliminacao dos materiais
residuais depois do corte.

* No momento da desativagéo, nao abandone
a maquina no meio ambiente, mas contate
um centro de recolha, em conformidade
com as normas locais vigentes.

ELIMINACAO
N&o jogue os aparelhos elétricos junto com
g os lixos domésticos. Em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/CE
sobre os lixos de aparelhagens elétricas
e electronicas e a sua execugao conforme
as normas nacionais, as aparelhagens
elétricas inutilizadas devem ser reco-lhidas
separadamente, a fim de ser reutilizadas de
modo ecocompativel. Se as aparelhagens
elétricas forem eliminadas num aterro ou
no terreno, as substéancias nocivas podem
atingir a camada aquifera e entrar na cadeia
alimentar, danificando a sua saude e o
bemestar. Para informag6es mais detalhadas
sobre a eliminag&o deste produto, contatar
o Orgéao competente para a eliminagéo de
lixos domésticos ou o seu revendedor.

7. GUIA PARA A IDENTIFICAGAO DOS INCONVENIENTES

Problema

Possivel Causa

Solucao

o fio esta soldado a si proprio

Lubrifique com pulverizador
de silicone.

N&o ha fio sufi ciente na bobina.

Instale mais fio. Consulte a
secgdo aplicavel de substituigdo
do fi o neste manual.

o fio ndo avangara quando utilizar a
cabeca de alimentagéo automatica.

o fio estd desgastado e
demasiado curto.

Puxe o fio enquanto
carrega no botéo.

o fi 0 estd emaranhado na bobina.

Remova o fi 0 da bobina e
rebobine-a. Consulte a secg¢ao
aplicavel de substituicao

do fi o neste manual.

Erva enredada no revestimento
do eixo e cabeca do fio.

Cortar a relva alta ao nivel do

Corte as ervas altas de
cima para baixo para evitar
que fiquem entaladas.
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O motor ndo arranca quando o
interruptor de activacéo é deprimido.

A bateria ndo esta fixa.

Przy prawidtowym zatozeniu
akumulatora, zatrzaski po
obydwu stronach powinny
trafi¢ na swoje miejsce

A bateria ndo esta carregada.

Lad batteripakken i henhold til
instruksjonene som falger modellen.

O eixo ndo esta
completamente ligado.

Assegure-se que o eixo curvado
esta bem assente no acoplador
de eixo na parte superior do eixo
e fixe 0 acoplador de eixo.
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ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultéri ulterioare.

1. CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem
de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si la daune.

2. MASURI DE SIGURANTA

* Purtati ochelari sau viziere de protectie.
Nu lasati aparatul la indeména

copiilor sau al persoanelor care nu
cunosc instructiunile de utilizare.

Nu porniti aparatul daca in imediata
apropiere se afla persoane, in

special copii, sau animale.

Utilizati aparatul numai la lumina soarelui sau
cu o iluminare artificiala corespunzéatoare.
e |nainte de a utiliza acest aparat sau in
urma unei lovituri, asigurati-va ca nu
existd urme de uzura sau deteriorare

si efectuati reparatiile necesare.

Nu folositi aparatul cu carterele de protectie
deteriorate sau instalate incorect.

Tineti mainile si picioarele la o

distanta sigura de aparatul de taiere

mai ales dupa oprirea motorului.
Instrumentele responsabile cu ajustarea
lungimii firului de téiere pot cauza

leziuni. Dupa desfasurarea firului de
taiere, duceti masina in pozitia normala
de functionare inainte de repornire.

Nu montati niciodatd elemente

de taiere metalice.

Nu folositi niciodaté piese de schimb

sau accesorii care nu sunt furnizate

sau recomandate de producator.
Deconectati unealta de la reteaua de
alimentare inainte de verificare, curatare
sau atunci cand nu este in functiune.
Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire
sunt curate si libere de eventuale resturi;
Daca se folosesc simboluri/

pictograme in marcarea masinii,

functia acestora va fi explicaté;

¢ O indicatie a masei masinii in kilograme
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Motocoasa dumneavoastra a fost proiectata si
fabricata conform celor mai Tnalte standarde privind
fiabilitatea, operarea facila si siguranta operatorului.
Daca este ingrijit corespunzadtor, acest dispozitiv va
beneficia de o performanta ridicata, fara probleme.

Ko6szonjuk, hogy egy terméket vasarolt.

SALVATI
VIITOARE.
INTRODUCERE

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitate de Tntelegere
reduse sau lipsite de experienta si cunostintele
necesare, cu exceptia situatiei Tn care acestea sunt
supravegheate si instruite in ceea ce priveste utilizarea
dispozitivului de catre o persoana responsabild pentru
siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu avea
posibilitatea sa se joace cu acest dispozitiv.

Acest produs are multe caracteristici care il fac placut
si agreabil in utilizare.

in proiectarea acestui produs a fost acordati o mare
atentie sigurantei, performantelor si fiabilitatii,
facandu-I usor de intretinut si utilizat.

UTILIZARE PREVAZUTA

Aceastd motocoasa este proiectatd pentru tdierea
ierbii si a vegetatiei similare scurte si pentru tdierea
marginilor ierbii in gradinile private, Tn zonele care
nu sunt accesibile cu ajutorul unei masini de tuns
gazonul.

Planul de tdiere trebuie sa fie intotdeauna aproximativ
paralel cu suprafata solului. Dacd nu este utilizat in
acest fel, posibilitatea de rdnire a persoanelor si
proprietdtii prin obiectele aruncate este crescutd
semnificativ.

Este interzisa utilizarea dispozitivului in gradinile
publice, parcuri, centre sportive sau pe marginea
drumurilor, precum si in domeniile agriculturd si
forestier.

Este interzisd utilizarea acestei motocoase in operatii
de tdiere si cioplire: Garduri vii, arbusti si tufisuri, flori,
Aceasta nu trebuie utilizatd cu mijloacele de taiere
rotindu-se vertical.

ACEST MANUAL PENTRU REFERINTE

TIPOLOGIA UTILIZATORILOR

Aceasta masina este destinata folosirii de catre con-
sumatori, adicd de operatori neprofesionisti. Aceasta
masind este conceputa pentru amatori.

MASURI DE SIGURANTA GENERALE

Cititi toate avertismentele si instructiunile privind

siguranta. Nerespectarea acestor avertismente
si instructiuni poate conduce la socuri electrice,
incendii si/sau accidente grave.

Pdstrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

A ».

Cititi, cu atentie, toate avertismentele si toate
instructiunile. Nerespectarea acestor instructiuni

ar putea provoca accidente cum ar fi incendii,
electrocutare si/sau raniri corporale grave.

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se
refera la unealta electrica (fara fir) operata pe baza de
acumulator.

B Purtati ochelari de protectie sau ochelari cu protectii
laterale.

m Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
dispozitivul.

B Nu operati dispozitivul in timp ce persoane, in special
copii, sau animale se afla in preajma.

B Operati aparatul doar la lumina zilei sau in prezenta
unei lumini artificiale suficiente.

m Inainte de a utiliza aparatul sau dacé acesta a suferit
un soc mecanic, verificati daca prezinta semne de
uzura sau daca este deteriorat. In acest caz, este
necesara repararea aparatului.

B Nu operati niciodatd dispozitivul impreund cu
elemente de protectie deteriorate sau fara elementele
de protectie instalate.

B Tineti in permanenta mainile si picioarele la distanta
de echipamentele de tdiere si in special atunci cand
porniti motorul.

B Aveti grija sa nu va accidentati in urma utilizarii
oricarui dispozitiv echipat pentru taierea lungimii firului
filamentar. Dupa extinderea noului fir al cutitului si
inainte de pornire, intotdeauna aduceti dispozitivul in
pozitia de operare obisnuita.

m Nuinstalati niciodata elemente de taiere din metal.

B Nu utilizati niciodata piese sau accesorii de schimb
care nu sunt furnizate sau recomandate de producator.

m Deconectati acumulatorul de la dispozitiv inainte de a
verifica, curdta sau opera dispozitivul si atunci cand

u este folosit. VRV, ;
B Intotdeauna asigurati-va ca orificiile de ventilare

sunt nu prezinta reziduuri.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

MEDIUL DE LUCRU

B Aveti grija ca locul de munca sa fie tot timpul curat si
bine iluminat. Spatiile inghesuite si intunecate sunt pro-
pice accidentelor.

B Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri infla-
mabile. Scanteile provenite de la masinile electrice le pot
incendia si pot provoca o explozie.

B Tineti toate persoanele (in special copiii si animalele
de companie) la cel putin 15m distanta de zona de lucru.
Acestia ar putea sa va distraga atentia si sa pierdeti con-
trolul maginii.

SIGURANTA ELECTRICA

B Fisele uneltelor electrice trebuie sa se potriveasca
cu priza. Este interzisd modificarea in vreun fel a
fisei. Nu utilizati nicio fisa de adaptare impreuna cu
unelte electrice legate la masa (impamantate). Fisele
nemodificate si prizele corespunzatoare reduc riscul
electrocutarii.

B Evitati contactul partilor corpului cu suprafete
fmpamantate sau legate la masg, precum conducte,
radiatoare, lanturi sau frigidere. In cazul in care cor-
pul dumneavoastra vine in contact cu obiecte legate
la masa sau impamantate, acest lucru sporeste riscul
electrocutarii.



B Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii
de umezeald. Apa care patrunde in scula electrica
sporeste riscul electrocutarii.

SIGURANTA PERSONALA
Fiti V|g|Ient Priviti cu atentie ceea ce faceti si utilizati
ma§|nlle electrice cu discernamant. Nu utlllzatl masi-
na electrica daca sunteti obosit, ati baut alcool sau ati
consumat droguri, sau daca luati medicamente.
Nu uitati niciodatd c& o secunda de neatentie este
suficientd pentru a va rani foarte grav.

B Purtati un echipament de protectie. Protejati-va in-
totdeauna ochii. In functie de conditii, purtati si o
masca antipraf, incaltdminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

W Evitati orice pornire involuntard. Asigurati-va ca intre-
rupatorul este in pozitia “oprit” inainte de a introduce
aparatul dumneavoastra in priza si/sau de a intro-
duce bateria, precum si cand apucati sau transpor-
tati aparatul. Pentru a evita riscurile de accident, nu
deplasati niciodata masina tinand degetul pe tragaci
si nu o conectati la priza daca intrerupatorul este in
pozitia “pornit”.

B Scoateti cheile de strangere fnainte de a porni
masgina. o cheie de strangere care a ramas prinsa de
un element mobil al masinii poate provoca raniri cor-
porale grave.

B Nu intindeti bratul prea departe. Sprijiniti-va bine
pe picioare. o pozme de lucru stabila va permite sa
controlati mai bine aparatul in cazul unor evenimente
neasteptate. Purtati imbracaminte adecvata. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Aveti grija sa va tineti
la distanta de piesele mobile parul, imbracamintea
si mainile. hainele largi, bijuteriile si parul lung se pot
agata in elementele mobile.

B Retineti faptul ca antifoanele vor reduce capacitatea

de a auzi avertismentele (alarme sau strigate). operato-

rul trebuie sa fie foarte atent la ceea ce se intampla in
zona de lucru.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA

MASINILOR ELECTRICE

B Nu fortati aparatul. Utilizati aparate adaptate lu-
crului pe care doriti sa-| faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigurd daca o utilizati in
regimul pentru care a fost conceputa.

B Nu utilizati o masina electrica daca intrerupatorul

nu permite pornirea si oprirea acesteia. 0 masina care
nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa si
trebuie sa fie obligatoriu reparata.

B Deconectati fisa de la sursa de curent si/sau acu-
mulatorul de la unealta electrica inainte de a face orice
operatii de reglare, modificare a accesoriilor sau depo-
zitare a uneltelor electrice. Astfel de masuri de siguranta
preventive reduc riscul pornirii accidentale a uneltei
electrice.

W Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu sunt la
indemana copiilor. Nu lasati persoane care nu sunt
familiarizate cu masina sau care nu au luat la cunostinta
aceste masuri de siguranta sa foloseasca masina.
Masinile electrice sunt periculoase in mana persoanelor
fara experienta.

B intretineti cu grijg masinile. Controlati alinie-
rea pieselor mobile. Verificati daca nicio piesa nu este
spartd. Controlati montarea si toate celelalte elemente
care ar putea afecta functionarea masinii. Daca exista
piese defecte, reparati masina inainte de a o utiliza. Nu-

meroase accidente se produc din cauza unei intretineri
necorespunzatoare a masinilor.

B Nu permiteti acumularea de reziduuri in moto-
coasa dvs. Curatati des pentru a pastra o ventilare
corespunzatoare. Consultati indicatiile de curatare din
acest manual.

B Respectati aceste masuri de siguranta atunci cand
folositi masina, accesoriile, varfurile, etc. si tineti cont
de caracteristicile specifice masinii dumneavoastra, de
spatiul de lucru si de operatiunile de efectuat. Pentru a
evita situatiile periculoase, folositi masina numai pentru
lucrérile pentru care a fost conceputa.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA

UNELTEI CU ACUMULATOR

B Incarcati folosind numai tipul de incarcator specifi-
cat de catre fabricant. Un incarcator destinat unui anumit
tip de acumulator este folosit la incércarea altor acumu-
latori exista pericolul de incendii.

W Utilizati produsele cu acumulatori numai impreuna
cu acumulatorii special desemnati. Utilizarea altor tipuri
de acumulatori decét cei specificati poate conduce la
accidente si provoca incendii.

B Atunci cand acumulatorul nu este folosit, tineti-1

la distanta de alte obiecte metalice precum agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte me-
talice mici care pot realiza o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitare bornelor acumulatorilor poate
conduce la arsuri si provoca incendii.

B Caurmare a folosirii necorespunzatoare, din acumu-
lator se poate scurge lichid; evitati contactul cu acesta.
In cazul unui contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consultati suplimentar un medicul.
Lichidul care iese din acumulator poate provoca iritatii
sau arsuri.

INTRETINERE

W orice reparatie trebuie sa fie efectuata de céatre un

tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb ori-

ginale. Veti putea astfel sa va utilizati masina electrica in

deplina siguranta.

B intretinerea

B Dupa utilizare si inainte de depozitare,

deconectati dispozitivul de la acumulator

si verificati daca exista vreo defectiune.

B Atunci cand nu este utilizat, depozitati

dispozitivul intr-un loc inaccesibil copiilor.

B Motocoasele trebuie reparate numai de personalul

autorizat.

B Utilizati doar piese de schimb si accesorii recoman-

date de producétor.

A Capul de taiere va continua

sa se roteasca timp de cateva

secunde dupa oprirea uneltei.

B Emisia de vibratii din timpul operarii propriu-zise
a uneltei electrice poate diferi de valoarea totala

declarata in functie de modurile de utilizare a uneltei.

B Emisia de vibratii din timpul operarii propriu-zise
a uneltei electrice poate diferi de valoarea totala

declarata in functie de modurile de utilizare a uneltei.

B S-araportat faptul ca vibratiile produse de uneltele

tinute cu mana poate conduce, in cazul anumitor perso-

ane, la o afectiune denumitad Raynaud’s Syndrome (Sin-

dromul Raynaud). Simptomele pot include furnicaturi,
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amorteald sau albirea degetelor, care apare de obicei
prin expunerea la frig. Factorii ereditari, expunerea la
frig si umezeald, regimul alimentar, fumatul si practicile
de lucru sunt considerate toate ca influentand dezvol-
tarea acestor simptome. operatorul poate lua o serie de
masuri in vederea reducerii posibile a efectelor vibratiei:

® Pastrarea temperaturii corpului in conditii de
frig. Atunci cand se opereaza aceasta unitate, trebuie
purtate manusi pentru a pastra mainile si incheietu-
rile mainii calde. S-a raportat faptul ca frigul este un
factor major care contribuie la dezvoltarea afectiunii
Raynaud’s Syndrome (Sindromul Raynaud).

® Dupa fiecare perioada de operare, trebuie
facute exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

® Trebuie facute pauze la intervale de timp regula-
te.Trebuie limitata durata de expunere pe zi.
Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele
acestei afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat
un medic.

3. SIMBOLURI

Unele dintre simbolurile de mai jos pot sa apara pe
aparatul dumneavoastra. invatati si le recunoasteti si
memorati semnificatia lor. O interpretare corecta a ace-
stor simboluri va va permite sa utilizati aparatul cu mai
multa siguranta si de maniera adecvata.

SIMBOL DENUMIRE/EXPLICATIE

Clasall
Izolare dubla

Indica precautiile pe care
trebuie sa le luati pentru
siguranta dumneavoastra.

Cititi manualul de utilizare si
respectati toate masurile de
siguranta si avertismentele.

Purtati ochelari de protectie,
precum si protectii auditive in
timp ce utilizati acest aparat.

Obiectele aruncate pot ricosa
si cauza vatamare personala
sau pot distruge proprietatea.

> @ O B[O

Mentineti orice vizitator,
inspecial copiii si animalele, la
minim 15 m distanta de zona
dumneavoastra de lucru.

Aveti grija la obiectele aruncare
sau care zboara inspre spectatori.
Tineti spectatorii departe de
dispozitiv, in siguranta.

Nu expuneti aparatul la
ploaie si nu il folositi in spatii
ce prezinta umezeala.

Urmatoarele cuvinte semnal si intelesurile lor sunt pen-

tru a explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

SIMBOL INTELES

PERICOL.: Indica o situatie iminenta
periculoasa, care daca nu este evitata, va
putea rezulta in vatamare grava sau deces.

AVERTIZARE: Indica o situatie potential
periculoasd, care daca nu este evitata,
poate rezulta in vatamare grava sau deces.

ATENTIE: Indica o situatie
potential periculoasa, care daca
nu este evitata, ar putea rezulta in
vatdmare minora sau moderata.

i di s

ATENTIE: (F&ra simbol alerta
sigurantd) Indica o situatie ce ar putea
rezul-ta in distrugerea proprietatii.

SERVICE-UL

Service-ul necesita atentie si cunostinte
deosebite si trebuie indeplinit doar de
catre un mecanic service calificat.

Pentru service va sugeram sa returnati
produsul la cel mai apropiat CENTRU
SERVICE AUTORIZAT pentru efectuarea
reparatiilor. Atunci cand se face service-ul,
folositi doar piese de schimb identice.

A Operarea oricarei scule de putere
poate rezulta in azvarlirea de obiecte
strdine in ochi, ce poate cauza ranire grava.
Inainte de inceperea operarii aparatului
de putere purtati ochelari de protectie
sau ochelari de protectie cu aparatoare
laterala si, daca e nevoie, o aparatoare
completa de fatid. Recomandam Masca de
Siguranta cu Vizibilitate Larga sa o folositi
cu ochelarii de protectie. Intotdeauna
purtati protectia asupra ochilor cu
marcarea in conformitate cu EN 166.

4. DESCRIEREA

. Méaner spate

. Declansator cu blocare

. Maner frontal

Bara superioara

. cuplaj ax telescopic

. Shaft

. Dispozitiv de protectie a plantelor

© N O~ N

9. Deflector iarba

10. Ghidaj diametru de taiere
11. Fir de taiere

12. mai mici. miscare button
13. edger wheel

14. Trimmerul/edger button
15. Acumulator
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16. incircator
17. Eticheta modelului

17.1 Marca de conformitate CE

17.2 Numele si adresa Constructorului
17.3 Nivel de putere acustica

17.4 Cod articol

17.5 Modelul masinii

17.6 Numarul de serie

17.7 Anul de fabricatie

Imediat dupa achizitionarea masinii,

transcrieti numerele de identificare

(S/n) in spatiile corespunzatoare, de

pe ultima pagina a manualului

Puteti gasi un model de delclaratie de
conformitate in penultima pagina a manualului.

5. MONTAREA
DESPACHETAREA
Acest produs necesita asamblare

B Scoateti cu atenti produsul si orice fel de accesorii din
cutie. Asigurati-va ca toate articolele enumerate pe
lista de impachetare sunt incluse.

A AVERTISMENT

Nu utilizati acest produs daca oricare dintre piesele
din Lista de impachetare sunt deja asamblate
pe produsul dumneavoastra atunci cand il

despachetati. Piesele de pe lista nu sunt asamblate
pe produs de catre producdtor si necesitd montajul
efectuat de catre client. Operarea unui produs care
a fost asamblat in mod necorespunzdtor poate
conduce la raniri grave.

Inspectati cu atentie produsul pentru a va asigura
cd nu a fost deteriorat in timpul transportului.

m Nuaruncati ambalajul decat dupa ce ati inspectat
cu atentie si dupa ce sunteti multumit de felul in
care functioneaza aparatul.

A AVERTISMENT

Dacad orice parte este deterioratda sau lipseste nu
operati acest produs panada cand partile lipsd nu
sunt inlocuite. Utilizarea acestui aparat cu piese
deteriorate sau lipsa poate provoca ranirea grava.

A AVERTISMENT

Nu fincercati sa modificati acest produs sau sa
creati accesorii nerecomandate pentru folosirea cu
acest produs. Orice transformare sau modificare
inseamna folosire gresitd si poate cauza o conditie
periculoasd ducand la vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Deconectati, intotdeauna, cablul de alimentare al
bujiei cand montati piese. Nerespectarea acestei
reguli poate provoca o pornire involuntara care
poate produce raniri grave.

ATASAREA APARATORII DE IARBA

A se vedea Figura 2.

A AVERTISMENT

Lama de tdiere cu fir a deflectorului de iarba este
ascutitd. Evitati contactul cu lama. In cazul in care
nu evitati contactul, acest lucru poate conduce la
ranirea dumneavoastra grava.

B Scoatepi acumulatorul.

W Invertit de tuns iarba/gelu pentru a accesa capul tuns.
B Utilizand o surubelnita cu cap Phillips,
Scoateti surubul preinstalate (1) din capul tuns.
B Locul Garda (2) pe la capul tuns.
W Aliniati orificiul de surub pe Garda cu gauri surub in

cap pentru tuns.
B Introduceti surub in cap pentru tuns, Garda in loc
de prindere.

6. OPERAREA

A AVERTISMENT

Nu permiteti ca familiarizarea cu acest produs sa va
facd neatent. Amintiti-va ca o fractiune de secunda
de neatentie este suficienta sda implice vatamare
grava.

A AVERTISMENT

Purtati fintotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari cu apardtoare laterald atunci cand operati
aparatul de putere. Neurmarea poate cauza in
obiecte aruncate in ochii dvs si posibild vatamare
grava.

A AVERTISMENT

Nu utilizati niciodata lame, dispozitive de batere,
fire sau sfoarda impreuna cu acest produs. Nu folositi
accesorii sau atasamente nerecomandate de cdtre
producator la acest produs. Folosirea de atasamente
sau accesorii nerecomandate poate cauza vdtamare
personald grava.

Pentru instructiuni privind fincdrcarea completd,

consultati Manualele de utilizare ale modelelor de

incarcator si ale acumulatorilor.

NOTA: Pentru a evita rinirile grave, scoate intotdeauna

acumulatorul si tineti-va mainile la distanta de butonul

de blocare atunci cand cdrati sau transportati unealta.

PENTRU INSTALAREA ACUMULATORULUI

A se vedea Figura 3.

m Plasati acumulatorul in motocoasa. Aliniati nervura
ridicatd de pe acumulator cu canelura din portul
acumulatorului motocoasei.

W Asigurati-va ca elementul de blocare de pe fiecare
parte a pachetului de baterii s-a inclichetat in pozitie
si ca acumulatorul este securizat in motocoasa inainte
de inceperea utilizarii.
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PENTRU INDEPARTAREA PACHETULUI DE BATERII

A se vedea Figura 3.

B Eliberati declansatorul de control a vitezei variabile
pentru a opri motocoasa.

B Apasati si tineti apasat butonul pentru elementul de
blocare a acumulatorului de pe partea inferioard a
acumulatorului.

M Scoateti acumulatorul din motocoasa.

BRAT TELESCOPIC

A se vedea Figura4.

B Lungimea barei nu poate fi reglata.

B Introduceti bara curbatd in cuplajul barei de pe
bara superioara.

W Strangeti cuplajul rasucindu-In sensul acelor de
ceasornic. Asigurati-vd cd partile superioara si
inferioard ale barelor sunt securizate ferm inainte
de a reinstala acumulatorul.

BRAT TELESCOPIC

A se vedea Figura4.

B Lungimea barei nu poate fi reglata.

B Introduceti bara curbatd in cuplajul barei de pe
bara superioara.

W Strangeti cuplajul rasucindu-1in sensul acelor de
ceasornic. Asigurati-vd cd partile superioara si
inferioard ale barelor sunt securizate ferm inainte
de a reinstala acumulatorul.

PORNIRE/OPRIREA MOTOCOASEI

A se vedea Figura 5.

m Pentru a porni motocositoarea, apucati manerul
din fatd cu o mand si tineti manerul din spate cu
cealaltd mand; asigurati-va cd deblocati piedica in
timp ce apdsati declansatorul de viteza variabila.

W Pentru a opri motocoasa, eliberati pur si simplu
declansatorul de control a vitezei variabile.

OPERAREA MOTOOASEI

A se vedea Figura 6.

Urmati acesti pasi atunci cand utilizati motocoasa:

B Tineti motocoasa cu mana dreaptd pe manerul
din stanga si cu mana stdngd pe manerul din fata.

m Tineti bine cu ambele mdini in timpul operdrii.

M Motocoasa trebuie tinutd fintr-o  pozitie

confortabila cu manerul din spate la indltimea
soldului.

B Taiati iarba inaltd de sus in jos. Aceasta va
preveni infdsurarea ierbii in jurul carcasei axului
si a capului cu fir, ceea ce ar putea conduce la
deteriorare din cauza supraincalzirii.

Daca iarba se infasoara in jurului capului cu fir:
B Scoateti acumulatorul din unealta.
W Scoateti iarba.

A AVERTISMENT

Orice contact cu capul de tdiere al motocoasei n
timpul operarii poate conduce la rdniri personale
grave.

SFATURI PRIVIND TAIEREA
A se vedea Figura 8.
Urmati acesti pasi atunci cand utilizati motocoasa:

B Tineti motocoasa inclinata inspre zona care este
tdiatd; aceasta este cea mai buna zona de tdiere.

M Motocoasa va tdia mai bine cand este miscata de
la stanga la dreapta de-a lungul zonei de tdiere;
este mai putin eficienta miscarea de la dreapta
la stanga.

m Utilizati extremitatea firului pentru a realiza
operatia de tdiere; nu fortati capul cu fir in zonele
cu iarba netdiata.

B Gardurile din fire si pari conduce la uzarea
suplimentara a firului, chiar si la ruperea acestuia.
Peretii din piatra si cardmidd, piatra de bordura si
lemnul pot conduce la uzarea rapida a firului.

M Evitati copacii si arbustii. Scoarta de copaci,
piesele din lemn, liniile de garare si stalpii pentru
garduri pot fi usor deteriorate de fir.

AVANSAREA FIRULUI

NOTA: Motocoasa este echipati cu un cap cu

alimentare automatd. Lovirea capului in incercarea de

a avansa firul va conduce la deteriorarea motocoasei si

la anularea garantiei.

B Cumotocoasain functiune, eliberati declansatorul
comutatorului.

B Asteptati doud secunde si apdsati declansatorul
comutatorului.

NOTA: Firul se va extinde cu aproximativ0.635

cm la fiecare oprire sau pornire a declansatorului

comutatorului pana cand firul atinge lungimea lamei
de taiere de pe deflectorul de iarba.

B Reluati taierea.

AVANSAREA MANUALA A FIRULUI

A se vedea Figura 7.
B Scoateti bateria.

B Apdsati butonul negru situat pe capul cu fir in
timp ce trageti de fir pentru a avansa manual
firul.

B Dupa extinderea noului fir al cutitului si Tnainte
de pornire, intotdeauna aduceti dispozitivul Tn
pozitia de operare obisnuita.

REGLAREA DIAMETRULUI DE TAIERE

A se vedea Figura 9.

B Rasuciti protector pentru plante in pozitia de
functionare pentru a evita tdierea florilor sau a
plantelor din greseala.

B Scoateti acumulatorul.

W Reglati ,ghidajul diametrului de taiere” de pe
deflectorul de iarba pentru a reglare diametrul
directiei de tdiere. Existd 2 optiuni privind
diametrul:30cm, cm.

B Notd: o directie mai micd de tdiere a diametrului
va maximiza durata de functionare si viteza de
tdiere, in timp ce o directia mai mare de taiere va
ajuta la finalizarea sarcinii de taiere mai repede.

DISC SECTIONAT PENTRU FIR DE TAIERE

A se vedea Figura 10.

Motocoasa este echipatd cu o lama de tdiere cu cap
cu fir montata pe deflectorul de iarba. Pentru cele mai
bune rezultate ale tdierii, avansati firul pana cand este
tdiat la lungimea corespunzdtoare de lama de tdiere
cu fir. Avansati firul ori de cate ori auziti motorul
rulaind mai repede decat nivelul normal sau atunci
cand eficienta de tdiere scade. Aceasta va pastra
buna performanta si va mentine firul suficient de lung
pentru a avansa corespunzator.
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A AVERTISMENT

Nu utilizati decat piese de schimb originale identice
in cazul reparatiilor.
prezenta pericol sau poate avaria aparatul.

Utilizarea altor piese poate

A AVERTISMENT

Pentru a evita rdnirea personald grava, scoateti
intotdeauna acumulatorul din produs atunci cand

realizati operatii de curdtare sau intretinere.

INTRETINERE GENERALA
Tnainte de fiecare utilizare, inspectati intregul produs
pentru a verifica daca este deteriorat sau dacd exista

parti desprinse, precum suruburi, piulite, capace etc.
Strangeti in siguranta toate colierele si capacele si nu
operati acest produs pana cand nu sunt inlocuite toate
partile lipsa sau deteriorate.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati partile
din plastic. Majoritatea materialelor plastice se pot
deteriora de pe urma utilizdrii diverselor tipuri de

solventi comerciali.
curate pentru a indepdrta murdaria, praful,

Utilizati numai materiale textile
uleiul,

grasimea etc.

A AVERTISMENT

Nu permiteti niciodata ca lichidul de frana, benzina,
produsele pe baza de petrol etc. sd intre Tn contact

cu partile din plastic.
deteriora, slabi sau distruge plasticul si pot cauza
rdniri personale grave.

Substantele chimice pot

Doar piesele trecute pe lista de piese pot fi reparate
sau finlocuite de cdtre client. Toate celelalte piese
trebuie Tnlocuite la un Centru de service autorizat.

A AVERTISMENT

Dupa
acumulatorului cu banda adezivd cu grad mare
de protectie. Nu fincercati sa distrugeti sau sa
dezasamblati
oricare dintre componentele sale. Acumulatorii din
litiu-ion sau nichel-cadmiu trebuie reciclati sau
eliminati corespunzdtor. De asemenea, nu atingeti
niciodata ambele terminale cu obiecte din metal si/
sau parti ale corpului, deoarece acest lucru poate
conduce la scurtcircuit. Tineti copiii la distantd.
Nerespectarea acestor avertismente poate conduce
la incendii si/sau raniri grave.

indepadrtare, acoperiti terminalele

acumulatorul sau sa Tndepartati

INLOCUIREA REZERVORULUI
A se vedea Figura12.

Folositi

numai fir de taiere filamentar rasucit cu

diametrul de 1,5 mm.

Scoateti bateria.

Apdsati aripioarele de pe partea laterald a
capacului rezervorului.

Trageti dispozitivul de retinere a rezervorului
pentru a-| scoate.

Scoateti vechiul rezervor.

Pentru a instala un nou rezervor, asigurati-
va ca firul este prins in fanta in noul rezervor.

Asigurati-va cd capdtul firului este extins cu
aproximativ 6 in. dincolo de fanta.

Instalati noul rezervor astfel incat firul si fanta sa
se alinieze cu orificiul de pe capul cu fir. Treceti
firul prin orificiu.

Trageti firul extinzandu-I din capul cu fir astfel
ncat firul sa fie eliberat din fantd in rezervor.

Reinstalati dispozitivul de retinere al rezervorului
apdsand aripioarele in fante si apasand in jos's
péné cand dispozitivul de retinere se inclicheteaza
in pozitie.

INLOCUIREA FIRULUI
A se vedea Figura12-13.

Scoateti bateria.
indepartati rezervorul din capul cu fir.

NOTA: indepdrtati orice fir vechi ramas in rezervor.

Tdiati o bucata de fir de aproximativ 9 ft. lungime.
Utilizati numai fire monofilament cu diametrul de
0.165mm

Introduceti firul in gaura de ancorare din partea
de sus a rezervorului. Rasuciti firul in jurul partii
superioare a rezervorului in sensul acelor de
ceasornic, dupa cum este indicat de sdgetile de pe
rezervor. Puneti firul in fanta pe flansa superioara
a rezervorului, lasand aproximativ 15cm de fir
extins dincolo de fanta. Nu umpleti excesiv. Dupa
rdsucirea firului, ar trebui sa ramand aproximativ
0.635cm intre firul taiat si marginea exterioara a
rezervorului.

Tnlocuiti rezervorul si capacul rezervorului.
Consultati sectiunea anterioara privind inlocuirea
rezervorului, prezentatd in acest manual.

DEPOZITAREA MOTOCOASEI
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Scoateti acumulatorul din motocoasa inainte de
depozitare.

Curatati toate resturile de material strdin de pe
motocoasa.

Depozitati unealta intr-un loc care nu este
accesibil copiilor.
Evitati contactul cu agenti corozivi, precum

chimicale pentru gradina si saruri de dezghetare.

Pastrati si incarcati bateria intr-un loc racoros.
Temperaturile mai mici sau mai mari decat
temperatura ambiantda normala reduc durata de
viata a bateriei.

Nu padstrati niciodata o baterie descdrcata. Dupa
utilizare, asteptati ca bateria sda se rdceascd si
incdrcati-o imediat.

Depozitati acumulatorul ntr-un loc cu temperatura mai
micéa de 27°C si departe de umezeala.

Toate bateriile isi pierd in timp din capacitatea
de fincdrcare. Cu cat temperatura este mai
ridicatd, cu atat bateria Tsi pierde mai repede din
capacitate. Daca nu utilizati aparatul de tuns gard
viu pentru o perioadd mai lungd, incdrcati bateria
o datd pe lund sau o data la doua luni. Acest lucru
va prelungi viata bateriei.



OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

B Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect
important si prioritar atunci cand utilizdm masina,
spre beneficiul unei coabitari civilizate si a mediu-
lui in care traim. Evitati s deranjati persoanele din
vecinatate.

B Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel
local pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, ben-
zinei, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt el-
ement ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

B Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru
eliminarea deseurilor rezultate in urma taierii.

B Cand masina nu mai este utilizabila, nu o abandonati
fn mediul Tnconjurator, ci contactati un centru de
colectare, conform normativelor in vigoare la nivel
local.

ELIMINAREA

Nu aruncati aparaturile electrice la deseurile
Emenajere. Conform Directivei Europene

2012/19/CE cu privire la eliminarea

deseurilor care provin de la aparaturile
electrice si electronice, si implementarii acesteia
in legislatia nationald, aparaturile electrice scoase
din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru a
putea fi refolosite in mod ecocompatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul
fnconjurator sau in groapa de gunoi, substantele
daunatoare se pot infiltra in patura de apa de
unde pot intra in circuitul apei si deci in alimente,
daunand sanatatii si bunastarii dumneavoastra.
Pentru informatii mai detaliate cu privire la
eliminarea aces-tui produs, contactati Institutia
competenta in eliminarea deseurilor menajere
sau Vanzatorul de la care |-ati achizitionat.

7. GHID DE IDENTIFICARE A INCONVENIENTELOR

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

SOLUTIE

Firul este sudat.

Lubrifiati cu un spray pe baza de
silicon.

Firul nu va avansa atunci cand

Fir insuficient pe.

Instalati fir mai mult. Referiti-va la
sectiunea Inlocuirea firului din acest
manual.

este folosit capul cu alimentare
automatd.

Firul e tras prea scurt.

Trageti de fir in timp ce apasati
butonul.

Firul este
bobina.

incurcat pe

indepdrtati firul de pe bobinid si
rebobinati. Consultati informatiile
privind inlocuirea firului prezentate
anterior in acest manual.

arborelui si capului cu fir.

larba se infdsoard in jurul carcasei| Tdierea ierbii finalte la

nivelul solului.

Taiati iarba Tnalta de sus in jos pentru
a preveni infdsurarea.

securizat.

Acumulatorul nu este

Pentru a securiza acumulatorul,
asigurati-vd cd elementele de
prindere de pe fiecare parte a acestuia
se Inclicheteaza in pozitie.

Motorul nu  porneste  atunci
cand este apdsat declansatorul

descadrcat.
comutator.

Acumulatorul nu este

Tncdrcati acumulatorul in conformitate
cu instructiunile incluse Tmpreuna cu
modelul dvs.

complet.

Bara nu a fost conectata

Asigurati-va ca bara curbata este

complet instalata in cuplajul barei
de pe bara superioara si securizati
cuplajul barei.
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BHMUMAHMUE: NPEXHAE YEM NOJ/Ib3OBATbCA OBOPYAOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NO

3KCNJYATALUWU. CoxpaHuTb AnA Gyayliero Ucnosib3oBaHUA.

COAEPHAHUE

1. KAK C/JIEAYET YATATb 3TO
PYKOBOJCTBO ......couveeereeeeeeeeeeeeer e, 1
. OCHOBHBIE FLPPABLISA
BESHOFLPACHOCTLI ..o
. YC/IOBHbIE OBO3HAYEHMA.
. OMUCAHME.......cooveeeerrrreran.
. JEWNCTBME....
. CBOPHKA ........
. YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEM ..........

N

NOoOA~W

1. KAK CJIEAYET YNTATb
3TO PYROBOACTBO

B Tekcte aTOrOo pyKOBOACTBA  OTAE/IbHbIE
naparpadbl, COAepalme OCOOEHHO BarKHYHO
MHPOPMaLMIO O TEXHWKe 6e30nacHOCTU UK

npuHUMNax paboTbl YCTPOWCTBA, BblAeNEHbI
cnepyoLwmm o6pas3om:

3Hak A yKasblBaeT Ha  OMacHOCTb.
HecobntogeHwe  faHHOrO  npefynpemaeHus

MOMET MPWMBECTU B MOJIYHEHUIO M HAHECEHWIO
TpaBM W/Unn HaHeceHuio yuepba

2. OCHOBHDIE fIPPABLI5SA
BE3HOfIPACHOCTLI

Mcnonb3oBaTh 3alUTHbBIE O4KM MW MACKMU.
He no3BonaiTe MCNonb30BaTb yCTPOMCTBO
[ETAM U IMLaM, He 3HaKOMbIM C
MHCTPYKLMAMK NO SKCMIyaTauunu.

HuKorga He cnonb3yiTe yCTPOUCTBO,
eCc/iM No6IM30CTM HAXOAATCA Apyrue
0N, 1 OCOBEHHO AETHU UJIN MNBOTHbIE.
Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TOIbKO NP
[HEBHOM CBETE MW MPK XOPOoLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNH.

Mepep ncnonb3oBaHWeM yCTPOMCTBa, a
TaKe nocne ygapa, ybegutecb B OTCYyTCTBUMU
CNefloB U3HOCA WM MOBPEHAEHWI, a Npu
HE06X0AMMOCTH NPOBEAUTE PEMOHT.
3anpeLjaeTca UCNONb30BATb YCTPONCTBO
C noBpexgeHHbIM Uan HenpaBu/ibHO
YCTaHOB/IEHHbIM 3aLYMTHLIM KapTepoM.

Bo Bpems paboTbl yaepHuBanTe pyku

M HOTM Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUK OT
pexyLLero ycTpomcTaa, 0Co6eHHO cpasy
e nocne BbIKIOYEHNA ABUraTens.
MpucnocobnaeHna ana perynmpoBKU AWHbI
pexyLen HUTU MOTYT Bbl3BaTb TPaBMbl.
Mocne pasMOTKM peryLLen HUTU 1 Nepeq,
3anyCKOM YCTPOMCTBa yCTaHOBUTE ero

B HOpMasibHOe paboyee NosIoKeHHe.

He ycTaHaBnvBanTe metTannnyeckune
peXyLMe 3NeMEHTbI.

He ncnonbsyvte 3anacHble 4acTu Uan
npuHagNexHOCTHU, He NoCTaB/1IeHHbIE U/TN
He PeKOMEeH/0BaHHble N3rOTOBUTE/IEM.
Mepen npoBeaeHWEM KOHTPOASA,

YUCTKOM UM BbINOJIHEHWEM PaBOoT Ha
YCTPOMCTBE HEOBXOAMMO OTKJIHOUUTD
YCTPOWCTBO OT CETU MUTaHMSA.
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* PerynapHo npoBepanTe, 4TO
BEHTUNALMOHHbIE peLleTK

OTOT TpUMMEp CMNpPOEKTUPOBAH W W3rOTOBMIEH C
Y4€TOM BbICOKUX CTaHAAPTOB HAAEXHOCTU, MPOCTOThI
3Kcnnyataumm n 6esonacHocTy paboTel. MpaBunbHbIN
yXoA4 3a UHCTPYMEHTOM O6eCI'IeHVIT €ero MHOroJZIeTHKWK
BbICOKOHaZAeXHylo, becrniepeboiHyto paboTy.

COXPAHWUTE 3TO PYKOBOACTBO ANA bByAYyLKUX
CCbINOK

BBEOEHUE

[laHHOe  YCTpOWCTBO He MNpeAHa3HayeHo Ans
MCNONb30BaHMA  NloAbMM  (BKIOYas  AeTell) ¢
OrpaHUYEeHHbIMW CMOCOBHOCTAMU WAU  JIIOABMU  C
HeJ0CTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHMAMU. UcKtloueHnem
ABNAETCA CAyyam, Korga oHu paboTtalT noa
HabnwoaeHveM, WAW KOr4a OHU 6bin  0byyeHbl
Nosb30BaHUIO YCTPOWNCTBOM JIMLLOM, OTBETCTBEHHbIM
3a nx 6e30MacHoOCTb.

Jletn, ucnonb3ylowme AaHHOE YCTPONCTBO, AOSIKHbI
HaxXoAMTbCA Nnoa, HabnaeHeM.

[laHHOe  yCTpOWCTBO MMeeT MHOrO  MOJIe3HbIX
GyHKUMI, KOTOpble aenailT paboTy ¢ HUM bonee
yA06HON M NPUATHOM.

Mpwn paspaboTke AAHHOTO ycTpouncTea
nepeoovepeaHoe BHUMaHWEe  yAensnocb  ero
6€30MacHOCTU, NPOM3BOAUTENBHOCTU U HAAEXKHOCTH,
4TO6bI OHO 6bIN1 MPOCTLIM B paboTe 1 06CNYKUBAHUN.

HA3HAYEHUE

JlaHHbIV TPYUMMep npeaHasHadyeH AJis CTPUXKKM TPaBbl
N ApYrov aHaJIoOrMYHOW MAMKOW pPacTUTENbHOCTH,
a Takke AN CTPUXKKM  Ta3’OHOB Ha YaCTHbIX
CafloBbIX Y4YacTKax B MecCTax, HeAOCTYMHbIX Ans
ra3oHOKOCUJIOK.

MnockocTb pe3aHuns AO0JKHa Bcerga ObITb
npuMepHo napannenbHa NMOBEPXHOCTN 3eMnu.
HecobniopeHne p[aHHOroO ykKa3aHuUs 3HAYUTESIbHO
MoOBbILWLIAET ONaCHOCTb TeJsleCHOro noBpexaeHusa

WAN  MOBpeXAeHue MMyLecTBa OTH6pacbiBaeMbiMu
npeameramu.

He pa3spelsaetcs uMcnonb3oBaTh AAHHOE YCTPONCTBO
B O0b6lecTBEeHHbIX cajax, napkax, CroOPTUBHbLIX
ueHTpax, MNpPUAOPOXHBIX TMosocax, a Takke B
CeNbCKOM U JIECHOM XO35MNCTBE.

C MoMouLbi0 AAHHOrO ra3oHHOro noapesynka He
paspelsaetcs cpesatb U obpabartbiBaTh Cieayolme
BUAbI PACTUTENBHOCTU: XXUBbIE N3ropoaun, KyCTapHUKu
v noberu nepesbes, LBeTbl. DTO HUKOrAA He cneayeT
MCMnonb30BaTh NPY BPALLEHUN PEXYLLEro yCTpoWcTBa
B BEPTUKAJIbHOM TMOJTOXEHUN.

TUN NOJIb3OBATEIA

[aHHas wMalwuHa npegHasHayeHa ANs  LWMPOKOro
noTpe6uTens, AN HENMPOMHECCUOHABHOO MPUMEHEHUS.
OTa MawuHa npegHasHavyeHa [aNs  JII0OGUTENbCKOro
NPUMEHEHMA.

OCHOBHBIE NMPABUINA BE3OMNACHOCTHU

OCTOPO)KHO

MpounTanTe BCe npeaynpexneHus Mo TexHUKe
6e30nMacHOCTM U UHCTpyKuuu. HecobnioaeHne
MPUBOANMbBIX HUXe npeaynpexaeHunin 7
VHCTPYKLUUA MOXeT MpPUBECTU K MOPaKEHU
3/1eKTPUYECKMM  TOKOM,  BO3ropaHuio  u/unu
TAXKKUM TeIeCHbIM MOBPEXAEHUSAM.

CoxpaHute BCE MpPeAynpexAeHUs U yKasaHua Ans
obpalleHns K HUM B byayuiem.

OCTOPO)KHO

Mpwn NCMNoNb30BaHUN

3/1eKTPOUHCTPYMEHTOB
HeobxoaAuMo  cobnopath  OCHOBHbIE  Mepbl
npeaoCTOPOXHOCTU ANnAa YyMeHbleHUs OonacHoOCTU
BO3rOpaHuWA, NOPAXEHUs 3/IEKTPUUYECKUM TOKOM 1
nony4yeHna TpPaBMbl. Takxke npoyTuTe U npumMmnTe
BO BHMMaHME pPEKOMEHAALWIO, MPUBELEHHYIO
B AOMOJIHUTE/IbHBIX WHCTPYKUMAX MO TeXHUKe
6e3onacHocTU.

TepmuH "3/1eKTPOUHCTPYMEHT" B AAHHbBIX
npeaynpexaeHnsXx OTHOCUTCA K UWHCTPYMeHTam
(¢ nutaHvem OT  aKKyMy/nAaTOpHbIX  bHaTapein

(6ecnpoBOAHbIM).

B HapeBaiiTe 3alUUTHbIE OYKU UMM 3aALUUTHbIE OYKU C
GOKOBbIMU LUTKAMU.

B He ponyckante k paboTe C AaHHbIM YCTPOWCTBOM
I:leTeVl M nud, HEe3HAaKOMbIX C WHCTPYKUUSMU no
MCMNOMb30BaHNIO YyCTPOWCTBA.

W He paGoTtaiite C YCTPONCTBOM, €cCnv psiAom
NPUCYTCTBYHOT NOCTOPOHHME nuua, 0ocobeHHo aeTu, a
TakXKe goMalluHWe XXUBOTHbIEe.

PaboTaiTe C YCTPOWCTBOM TOMNbKO MNpU OHEBHOM
cBeTe Unn npu xopoLuem NCKyCCTBEHHOM OCBeLLEeHUn.

Mepen Havanom pa6oTbl WAW €CRN  UHCTPYMEHT
nony4un ypaap. npoBepbTe CTeneHb ero usHoca
W LenocTHoCTb. ECnn WMHCTPYMEHT MOBPEXAEHIO
HEeOBX0ANMO NPOU3BECTUN PEMOHT.

B He nonb3yiiTecb YCTPONCTBOM, €CNU 3allUTHble
npucnoco6neHnst NoBpexaeHbl UM He YCTaHOBIEHbI
Ha MecTo.

B He ponyckanTe nonagaHus pyk U Hor B obnacTb
pe3anusi Nnpu paboTe MHCTPyMeHTa U, 0OCOGEHHO, Npu
BKITIOMEHUM ABUraTens.

W CobniopaniTe OCTOPOXHOCTb, YTOObI He Nony4uTb
TpaBmMy oT Kkakoro-nméo npucnocobneHus,
YCTaHOBMEHHOro Ans nogpesaHus no Bcer AnvHe
paboyeinr cTpyHbl. [locne BbITArMBaHWS  HOBOW
pexyLen CTpyHbl NepeBeanTe UHCTPYMEHT B PEXUM
HOpMarbHOW paboTkl Nepes ero BKIOYeHNeM.

B HwuKoraa He UCNOb3yMTe METa//IMYECKNE peyLLne
9/IEMEHTbI.

B He wcnonb3yite 3anacHble Agetaim Mo\
NPUHASJ/IEKHOCTU, HE MOCTaBAsSiEMble WM  He
PEKOMEH0BAHHbIE U3rOTOBUTENEM.

B [lepen NPOBEPKOM, OYUCTKOM MU OBCNYHUBAHUEM
YCTPOMCTBA, a TaKMKe KOorja OHO He WCMosb3yeTcs
OTCOEAMHSINTE OT HEro aKKYMy/IATOPHYHO GaTtapeto.

B Bcerja npoBepsiTe YCTPOMCTBO Ha OTCYTCTBUE
rPA3KU B BEHTUALMOHHBIX OTBEPCTUSIX.

NPOYTUTE BCE MHCTPYKLIUU
B bBesonacHocTb Ha paboyem mecTe

B Pabounii y4acTOK [O/KEH ObiTb CBOGOAHBIM U
XOPOLLO OCBELLEHHbIM. 3arpOMOMHKAEHHAsA UK NIOXO
ocBelleHHas paboyas 30Ha NPUBOAMT K HECHACTHbIM
cayyaam.

B He 1cnonbaymnTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO
B3PbIBOOMACHOM Cpeae, Hanpumep, Mpu Haavyiu
JIErKOBOCM/IAaMEHSIIOLIMXCA HUAKOCTEW, rasoB WAu
Mbln. B TakMx ycTpoicTBax MoryT o6pasoBbiBaTbCA
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UCKPbI, 4TO MOXET NpuBEeCTU K BOCM/IaMEeHEeHUo
MNblIK U rasa.

B He noanycKaiTe NOCTOPOHHUX (OCOBEHHO AeTel M
[OMALLHMX HWBOTHbIX) GMMKE Yem Ha 15 MeTpoB K
MeCTy npoBefeHua paboT. OTBNeYeHWEe BHUMAHKUA
MOMET NPUBECTM K yTpaTe KOHTPONSA.

ANIEKTPOBE30OMNACHOCTb

B PazbeMbl  MWTAHWA  WMHCTPYMEHTa  [OMMHHbI
COOTBETCTBOBATb ~ MCMO/L3YeMOM  po3eTke. He
nogBepraiTe pasbeM KaKWM-IM60 WM3MEHEHWAM.
He wucnonbayiiTe KaKkWe-nM6o NEpexofHWKK ¢
3/IEKTPOMHCTPYMEHTAMM C 3a3EMAAIOLLM MPOBOZAOM.
Mcnonb3oBaHne — OpUrMHaIbHBIX pasbemMoB U
COOTBETCTBYIOLLMX pO3eTOK npegoTepaLlaet
0MacHOCTb MOPaMEHNSA SNEKTPUIECKUM TOKOM.

B W3GeranTte KOHTaKTa c
3a3eM/IeHHbIX npeaMeToB, Hanpumep
TpyGONpoBOAOB, PaAUaTopoB, KYXOHHbIX —MAUT W
XONOAM/IbHBIX  YCTAHOBOK. Ecnn Teno uyenoseka
3a3eM/IeHO, MOBbILIAETCA OMNaCHOCTb MOPaMEHUs
9NIEKTPUYECKMM TOKOM.

NOBEpPXHOCTAMMU

B Cwunosble MHCTPYMEHTbI He A0/IHbl HAXOAUTLCA NoA,
AOXAEeM Unn B yCNoBUAX NOBbILLIEHHON BIAKHOCTHU.
MonaBwas BHYTPb MHCTPYMEHTa BOAa yBe/InimBaeT
OnacHOCTb NopaxeHua aNeKTPU4eCKMUM TOKOM.

JINHHAA BE3OMNACHOCTb
B CoGnioaaiTe OCTOPOKHOCTb, CIEANTE 32 CBOUMM

[ENCTBMAMM W MO/Mb3YWTECH 3[paBblM
CMbIC/IOM NP pa6ote ¢
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.  He nonb3yiTech
3/1eKTPOMHCTPYMEHTOM B COCTOAHWUM
YCTaNIoCTH, @ TaKMKe Nocsie NPUHATUA HAPKOTMKOB,
aIKOroNA WA MeAMLMHCKUX NpenapaTos.
Heb6onbluas HeBHMMATENbHOCTL NpK paboTe ¢
9/1EKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K
cepbesHon Tpasme.

B WcnonbayiiTe cpeacTsa MHAMBUAYabHOM
3awmTbl.Bcerga HageBaiTe cpeacTaa 3amTbl
3peHua. CpeacTsa 3almThl, TaKNe Kak
nblNesalmuTHaa Macka, HeCKoNb3ALan 3almTHas
06yBb, LLNEM-KacKa Uin cpeAcTBa 3alluTa opraHos
cnyxa, UCrnonbayemble Hag/iexatiMm o6pasom,
CHUKAIOT PUCK NOJYYEHUS TPABMbI.

B He ponyckarTe cnyyaiHoro 3anycka. YoepuTecb
B TOM, YTO MepeKsoyaTenb HaxoAauTCA B
NO3ULUU«BbIKJL.», Nepes NOAKII0HEHNEM K
MCTOYHWKY NUTaHWA UKW YCTaHOBKOMN
aKKyMyNATOPHOro 6/10Ka, MOABLEMOM UK
nepemeLLeHNeM MHCTPYMEHTA. YAepaHue nasbLes
Ha nepeksoyaTene a/1eKTPOUHCTPYMEHTa NpuU ero
nepemeLLeHnn, a TaKKe NOAKIIOUEHNE K UCTOYHUKY
NUTaHWs NpY NOJIOKEHNN NepertoyaTens B
NO3ULMK «BKJ1.» NPUBOAUT K HECHACTHbIM Cy4asaM.

B Yaganute KIYM AN1A HACTPOMKM
W perysIMpoBKu Nepes, BKIOYEHNEM
3NIEKTPOUHCTPYMeHTa. Hntoun Ana HaCTPOMKK 1
perynMpoBKM, OCTaB/IEHHbIE Ha BPaLLAOLLMXCS

YaCTAX NEKTPOMHCTPYMEHTa, MOryT NPUBECTU K
NoJyYEHWIO TPaBMbl.

B He npuknapbiBaiTe Ype3MepHbIX YCUANIA.
CrapaiiTech Bceraa CoXpaHaTb YyCTONYMBOE
MOJIOEHME U NOJbICKMBATL TBEPAYIO OMOpY.

370 NO3BONAET NyYLle YyNpaBAaTb QYHKLMAMM
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX
cUTyaumsx.

B OpeBanTecb COOTBETCTBYIOLMM 06pasom. He
HajaeBaliTe CBOBOAHYIO OAeK Y U YKpalleHus. He
[onycKaiTe nonaaaHua Bos0C, NPEAMETOB OAEH bl
M NepyaToK B ApuyLLmecsa yactn. CeoboaHas
ofie/a, yKpalleH1a 1 AAWHHbIE BOSOChI MOTyT
nonacTb B IBUMYLIMECA HacTK.

B Vicnonb3oBaHWe CPEACTB 3alWTbl OPraHoB Cryxa
CHUKaEeT CNOCOBHOCTb YC/bILLaTh NpeaynpemaeHns
(KpWKM nnm curHansl). PaboTarowwmin yaenatb
NOBbILLEHHOE BHUMaHWE K NPOUCXOAALLEeMY B 30He
paboThbl.

OKCMNJIYATALIUA N YXO[4 3A

3J'IEI'{TPOVIHCTPYMEHTOM
He yBenuuuBaiTe cKOpocTb paboTbl
MHCTpYMeHTa.Mcrnonb3yiite  AonycTUMble
WHCTPYMEHTbI N5 CBOMX Lenen. [lonyCTuMbli
WMHCTPYMEHT NO3BOJIAET BbINOJHWUTL paboTy, AnA
KOTOpOM OH NpefiHa3HayeH, GbICTPeE U HaflEHKHee.

B He nonb3yMTech 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, €C/IN
BbIK/IlO4aTE b HE BKJ/IIOYAETCA WK He
BbIK/Ilo4aetcs. Jllo6oe ycTpomcTBo C
9NEKTPONUTAHNEM, KOTOPOE HE MOMET
yNpaBAATLCSA BbIK/OYaTENEM, NPeaCcTaBAAeT
OMacHOCTb U JOKHO 6bITb OTPEMOHTUPOBAHO.

B [lepep BbINOHEHNEM KaKMX-TMBO PeryMpoBoK,

3aMeHOWM NpUCMOCOBNEHUM  WAM  XpaHeHWeM
MHCTPYMEHTa OTKJ/IIOYUTE BWIKY  Kabens
WUCTOYHMKA MUTaHUA  W/MAK  aKKYMYNATOPHOM

6aTapeu OT 3/IEKTPOMHCTPYMeHTa. Takve Mepbl

NpeAoCTOPOXKHOCTA MOMOrYyT — MpeAoTBpaTUTb
0MacHOCTb C/TyHaHOro MycKka MHCTPYMEHTa.
XpaHute Heucnonb3yemble
9/IEKTPOMHCTPYMEHTbI B MECTe, HEeAOCTYNHOM
ONA JeTen, a TaKwKe He JonycKkamte K
MCMOMb30BAHMIO  @HHOTO MHCTPYMEHTa /nL,
He 3HaKOMbIX C ero pa6oTon nnu He
03HAKOMJIEHHbIX C JAHHBIMW MHCTPYKLMAMM.
Mcnonb3oBaHWe aN1eKTPOMHCTPYMEHTOB iMLiamu,
He 06y4eHHbIMM paboTe ¢ NOA0GHbIMM
YCTPOMCTBaMM, MOXET CTaTb MPUYMHON CO3AaHNA
onacHbIX CUTYyaLUui.

B [loafepKvBanTe MHCTPYMEHT B XOPOLLEM
cocToaHMn.OcmarpuBaite MUHCTPYMEHT Ha nNpeameT
HaM4nA NnepeKoca Uan 3aKIMHUBaHNA
ABUMYLLMXCA YacTel, feeKTOB KOMMOHEHTOB UK
106bIX YCIOBUI, KOTOPbIE MOTYT OTPa3nUTLCA
Ha pa6oTe MHCTpyMeHTa. [pu NoBpeXAeHnU
3/IeKTPOMHCTPYMEHTA CaefyeT NpoBecTH
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PEMOHTHbIE PaboTbl NEpe ero AasbHeNLnM
1Cnosb3oBaHWeM. bonblioe KonmyecTBo
HecYacTHbIX C/ly4aeB BbI3BaHO HEHAA/1EHKALLUM
TEXHUYECKMUM OGCYyHMBaAHUEM
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

B He ponyckarite CKONJEHWA TPA3M Ha
noapesyunke.PerynapHo ounwiarite ero ana
noaJepxaHua Haaemallen BeHTUNALMN.
YKasaHus No OYUCTHE CM. B AHHOM PYKOBOACTBE.

B McnonbayiiTe MHCTPYMEHT, a TaKkKe
NPUHaANERHOCTH, peaLibl U T.M. B COOTBETCTBUU
C JaHHOM MHCTPYKLMEN, MPUHMMAA BO BHUMaHWe
paboune ycnoBua 1 BbINOIHAEMYIO paboTy.
Mcnonb3oBaHWe aHHOro 31EKTPOUHCTPYMEHTA He
MO Ha3Ha4YeHMI0 MOXET CO3AaTb OMNacHyto
cuUTyaumio.

SQHCIMIYATALUA U yXO4
3A U3AEAUAMU C
ARRYMYNATOPHbIM MUTAHUEM

B 3apsgKy BbINOJHANTE TOMIbKO C UCMNOb30BaHUEM
3apAfAHOro YCTPOMCTBA, YKa3aHHOro
M3roTtoBuTENEM. 3apAAHOE YCTPOMCTBO,
NoAXOAALLEE K OAHOMY TUMY aKKYMYNATOPHbIX
6aTapei, MOXeT co3/aTb ONacHOCTb BO3ropaHus
NpyY UCNO/Ib30BAHWU C aKKYMYIATOPHbIMU
6aTtapesamu Apyroro Tuna.

B HcnonbayiTe M3[enna ¢ akKyMyIATOPHbBIM
nUTaHWEM TOJIbKO CO  CreLuasnbHO
npeaHasHa4YeHHbIMU - AR HUX aKKYMYISTOPHbIMU
6aTapesamu. Mcrnosib3oBaHWe akKyMyATOPHbIX
6aTapew Apyroro TMNa MOXeT NPUBECTU K
TENECHbIX MNOBPEKIAEHUAM  WJIM BO3rOpPaHMIo.

B Ecnv akkymynatopHas 6artapes He
MCNO/b3YETCA, XPaHUTE ee OTAE/bHO OT APYruX
MeTasI/IMYeCcKVX NpeAMeToB, HanpuMep
KaHLeNIAPCKUX CKPENOK, MOHET, rBO3AeN, BUHTOB U
APYrUX MEeSIKUX METANIMYECKUX NPEAMETOB,
KOTOpPbIE MOTYT NPUBECTH K 3aMblKAHUIO KOHTAKTOB
6aTtapeu. 3aMblKaHWe KOHTAKTOB 6aTtapen MOXeT
BbI3BaTb OOIM /I MPUBECTU K BO3rOPaHMIO.

B [Npn HeHOpPMasIbHbIX YCOBUAX U3 GaTapen MOKeT
BbITE€Yb HWAKOCTb, M36eranTe KOHTaKTa C Hel.
Ecnu aToro ns6emwarb He yaanoch, CMOUTe
HWAKOCTb BOAON. EC/iM IMAKOCTbL Nonana B rnasa,
nocsie Ux NPoMbIBaHWA obpaTuTech 3a
MeAMLMHCKOM nomMoLLblo. H{MAKOCTb, BbITEKLas U3
6aTapeu, MOXeT BbI3BaTb Pa3zpareHne U1 OXOT.

OBC/TYHKUBAHUE

B TexHU4ecKoe O6CNYHUBAHUE U PEMOHT
3IEKTPOUHCTPYMEHTA AO/HEH BbIMOHATL TOIbKO
KBaIM(OULMPOBAHHbIN CMELUaUCT C
MCMO/b30BaHMEM MAEHTUYHBIX 3anacHbIX HacTe.
370 06€CneynT HopMasIbHOE TEXHUYECKOe
COCTOsIHWE YCTPOWCTBA.

TEXHI/I‘-IECHOE

Mocne ncnonb3oBaHUA MM Nepes, XpaHeHeM
OTKJII0YMTE aKKYMYNATOPHYLO 6aTapeto 1 NpoBepsTe
Ha HaMYne NOBPEKAEHUN.

B Ec/Av MHCTPYMEHT He MCMOoNb3YyeTCA, XpaHUTe ero B
MecTe, HefJOCTYMHOM A1 AeTeN.

B PeMOHT NoApes4YMKOB TpaBbl JOMIKEH BbINOJHATLCA
TONIbKO YNOHOMOYEHHBIM PAGOTHUKOM CJTYHObI
peMoHTa.

B Vicnonb3yiTe 3anacHble YacTu W NPUHAAIEKHOCTH
TONIbKO PEKOMEH0BaHHbIE U3rOTOBUTENAMM.

A locne BbIK/IIOYEHUA peryLan

roJloBKa npogoJ/i+aeT BpaljaTtbCcAa B

Te4eHne HeCHOJIbKUX CeHYHA.
B B 3aBMCMMOCTM OT cnocoba MCrnosib30BaHUA

MHCTPYMEeHTa, BUOpaLMA 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa
BO BpeMsi paboTbl MOXET OT/IM4aThbCA OT
NpVYBEAEHHOM CYMMapHOW BEIMYMHbI.
B CuuTaeTtcs, YTo BUGpaUMA pPyYHOro
MHCTPYMEHTa MOXET MPUBECTU K MPOAB/IEHUIO
Y OTAENbHbIX /WL, TaK Ha3blBaemol 60/1e3HM PeitHo
(Raynaud’s Syndrome). CvmnTOMBI
MOryT  BKJlOYaTb NOKasblBaHWe, OHEMEHWE U
no6eneHne nanbles (KaK Npu NepeoxnarmaeHun).
HacnepacteeHHble hakTopbl, NnepeoxnaxaeHne
M NOBbILLEHHAsA BNAKHOCTb, AMETa, KypeHue u
HeBepHble npuembl paboTbl MOTYT CNOCO6CTBOBATL
pasBUTHIO A@HHbIX CMMNTOMOB. CyliecTByeT psf
Mep, KOTOpble MOXHO MPEeAnpuUHATL AN
CHUWMEHWA BO3[EWCTBUA BUOpaLMM:
® OgpesavitTech Tennee B XxonoaHyto norogy. Mpu
paboTe C yCTPOMCTBOM MOb3yNTECH
nepyaTkamu, YTobbl PyKM 1 3anAcTbA 6bln B
Tenne. CunTaeTca, YTO xon04HanA noroga
ABIAETCA OCHOBHbIM (haKTOpoM,
CMoco6CTBYIOLLMM BO3HUKHOBEHMIO GOSIE3HU
PeitHo (Raynaud’s Syndrome.).
@ [locne Kawpgoro atana paboTbl BbINOHUTE
ynpamHeHna ANA yCUNeHna KpoBoobpaLLeHus.
® Yaule fenaiite nepepbiBbl B paboTte. Cokpatute
[/IMTENbHOCTb EXefJHEeBHOro NpebbiBaHWA Ha
OTKPbITOM BO3AYXe.
Mpu NOABNEHUM KAKMX-TMGO U3 YKa3aHHbIX CUMMTOMOB
cpasy e npeKkpartunTte paboTy 1 06paTUTECh NO UX
noBozy K Bpauy.

3. YCJIOBHbIE OBO3HAYEHHMA

HekoTopble 13 cneayowmnx CUMBOIOB MOTYT
MUCMNOJIb30BaTbCA HAa 3TOM U34e/Inn. I'IomanyﬁCTa,
nUsyHnTe UX, U U3yHnUTEe UX 3HaAYeHue. Hannemau.;aﬂ
WHTepnpeTaymsa aTUX CUMMBOJIOB NO3BOJIUT BaM
1cnonb3oBaTb M3Aenune nydwe n 6onee 6e30nacHo.
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CUMBOJ1bI OBO3HAYEHME / MPEAOCTEPEHEHUE:
OBbACHEHUE (bes CumBona TpeBoru
BesonacHocTh) YkasbiBaeT
CUTyaLMio, KOTOpasA MOMET
"‘”afc I KOHYaTbCA NOBPEXAeHNEM
[BorHas nsonauua CO6CTBEHHOCTU.
MpeaoCcTOpPOKHOCTH, KOTOPbIE OBCJIYKUBAHUE

obecneyvBaloT Bally
6e30nacHoOCTb.

Y106bI yMEHbLIATL PUCK
yuep6a, nonbsosaresb
[O/IEH YMTaTb U NOHMMATb
PYHOBO/CTBO onepartopa,
nepes MCnonb3osaHMeM
3TOr0 M3Jesma.

Hapesatb 3awuty
a3 n Cnyxa.

BpoLleHHble 06BbEKTHI

MOryT 6UTb PUKOLLETOM U
KOHYaTbCA MEPCOHasIbHbIM
ywiepbom 1av NoBpeXAEHNEM
COGCTBEHHOCTHU.

[Jeparb Bcex CBUAETENEN,
no KpaviHen mepe, Ha
50 ¢yTOB BAAN.

= @ OpO
®

00e:

Cnegute, 4TOGbI B
NMOCTOPOHHWX /UL, He
oTieTanu BblGPOLIEHHbIE U3

YTOGbI MOCTOPOHHWE nLA
HaxoAnaMcb Ha 6e30mnacHoM
paccTosiHMM OT YyCTPOMCTBA.

TpuMMepa npeameTbl. Cnegute,

He ponyckainTe, 4ToGbI
TPUMMEpP HaxXOAUCA MOJ,
[IOMAEM WM UCNIONb30BasICA
npu BNAXHOM noroge.

Cnepytolpe cnosa CuUrHaibl U 3Ha4eHns
npegHasHayeHbl, 4T06bl 06BACHUTDL YPOBHU PUCKa,
CBA3AHHOIO C 3TUM U3/EeeEM.

cnmBoOn

3HAYEHUE

OMNACHO: YkasbiBaeT onacHyo
cuTyaumio, KoTopas, ecnv

He u3bemarb ee, KOHYMTCA
CMepTe/bHbIM WM/IN CEPbE3HBIM
ylep6om.

>

NPEAYNPEXAEHUE:
YKasblBaeT MnoTeHUUaNbHO
OMacHyl CuTyauuio, KoTopas,
€CJ/IM He U36eraTb ee, MOMET,
KOHYMTCA CMEepTesibHbIM UK
cepbesHbIM yLep6om.

B>

NPEAOCTEPEHEHUE:
YKasbiBaeT MnoTeHLuuasbHO
OMacHylo CcuTyauuto, KoTopas,
€CNN He n3bexaTb ee, MOXET,
KOHYUTCA NneyasbHbIM Uan
Cepbe3HbIM yLLep6oMm.

O6cenyxuBaHne TpebyeT 4pes3BblHanNHOM
OCTOPOMHOCTU U 3HAHWA, W AOMKHO OblTb
BbINMOSIHEHO  TO/MIKO  KBa/IMMULMPOBaHHbIM
TEXHUKOM 06CaywMBaHusA. ns
06CNyHUBaHWA Mbl Npeasiaraem, YToobl

Bbl BO3BPATU/IN U3Ae/1e BalleMy caMmomy
61m3komy YNOJIHOMOYEHHOMY LIEHTPY
OBCNYHUBAHWA ans pemonTa. Mpwn
06CNyHUBAHWUM, UCNONB30BaTb TONLKO
MAEHTUYHBIE CMEHHbIE YacCTW.

A AevictBue no06oro MoLyHOro
MHCTPYMEHTa MOMHET KOHYaTbCA
MHOPOAHbIMK Ob6bEeKTamH, 6pocaemMbiMu
B BallM [/1a3a, KOTOPble MOryT KOHYaTbCA
cepbe3HbIM noBpexigeHnem rnas. lepes
Ha4a/loM MOLYHOro fleHCcTBUA HHCTPYMEHTa,
Bcerga HageTb pUcrnocobsieHns
6e30nMacHOCTU MK HEGbIOLMECH OYKHN

C WyMUTaMH 10 CTOPOHaM M, Korga
Heob6XoAMMO, MOJIHOK MacKow ANA auya.
Mbi pekomeHgyem LLInpoKyto

Macry BesonacHocTn 3peHua 419
MCMo/Ib30BaHUA CBEPXY OYHOB UJIU
CTaHAZapTHbIX ¢ HEGLIOLWMMCSA CTeR1am

M WwuTamu no ctopoHam. Beerga
HCnosIb3yHTe 3alnTy I1a3, KoTopasa
oTmeyYeHa, YTo6bl gonosiHuTb EN 166.

4. OMUCAHMUE

1. CnycKoBOI MexaHW3M BbIKaO4aTens
2. KypkoBblii nepekntodatess ¢ 6rI0KMpoBKOi
3. MepenHss pyyka

4. BepxHui LITOK

5_ cuennawasa Myd)Ta TernecKkonn4yeckoro LToka
6. 3apgHss pyuka

7. Bonee HM3KasA waxTa

8. YCTpONCTBO 3alluTbl pacTeHWUiA

9. Otpaxarenb Tpasbl

10. Mepekntoyatens AnameTpa nNogpesaHns
11. Pexywwas ctpyHa

12. BepTAwanca KHoMKa

13. Honeco Edger

14. KHonka Trimmer/Edger

15. barapen

16. 3apsagHoOe yCTPOUCTBO

17. Mogenb aTUKETKHM

17.1 3HaK cooTBeTCcTBMA AMpeKTnBe CE
17.2 HaumeHoBaHWe 1 agpec N3rotoBuTens
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17.3 YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
17,4. Kog uspgenus

17.5 Tun mawwmHbI

17.6 3aBofCKOM HOMeEp

17.7 Tog n3rotoBneHus

Cpasy nocne noKynku MallmHbl

3aHecuTe ee MAEHTUDUKALMOHHbIE

JaHHble (S/n) B cneyunanbHble Nons Ha
nocneAHeN CTpaHu1LEe pyKoBOACTBa

O6paseL, feknapauum COOTBETCTBUA HAXOANTCA
Ha npeznocneaHen cTpaH1Le pyKOBOACTBa

5. CBOPHA

PACIMAKOBKA
JlaHHOe yCTpONCTBO TpebyeT BbiNONHEHMs cOOpKU

m OCTOpOXHO  M3BMeKUTe  YCTPOWUCTBO W BCe
npucnocobnexns 13 KOpOGKY. MposepbTe
HanuuMe Bcex [eTanen, NepeyncrieHHbIX B CrMCKe
KOMMMEKTYHOLLWX.

A OCTOPO)KHO

He nonb3yiTtech YCTPOWCTBOM, €CAu Mpu €ero
pacnakoBke 06HapYKUTCA, YTO Kakne-nnmbo aeTanun
M3 CMWUCKA KOMMJIEKTYIOWMNX YKE YCTaHOBJEHbI
Ha ycTpoicTBe. [leTanu M3 [AAHHOrO CNMCKa He
MOHTUPYIOTCS Ha YCTPOMCTBE W3rOTOBUTENEM,
OHM  [OJKHbI  YCTAHABAMBATLCA  MOKYyMaTesneM.
Mcnonb3oBaHue HenpasuabHO cobpaHHoro
YCTPOWCTBA MOXET MPUBECTU K CEPbE3HON TPABME.

BHMMaTenbHO OCMOTpUTE YCTPOMCTBO Ha npeameT
Hanuuna OedeKkToB UNU NOBPEXAEHUIA, BO3HUKLLNX
npu TPaHCMOPTUPOBKE.

He BbiGpacbiBaiiTe MaTepuan ynakoBKu, Moka He
BbIMOMHUTE TLATENbHbIA OCMOTP U He ybeanTtech B
HopMmarnbHoii paboTe ycTpoincTea.

A OCTOPO)KHO

Ecnu nobbie 4yacTv NoBpeXAEHbl, UM OTCYTCTBYIOT,
He MCMNonb30BaTb 3TO W34eNMe, NMOKAa YacTu He
3aMeHeHbl. Mcnonb3oBaHWe 3TOro MNpoaykTa C
NoBpPeXAEHHbIMW AeTansMW WAM NPU OTCYTCTBUU
Kakux-nubo  peTtaneir  MOXeT MNpUBECTU K
NOJIYYEHUIO TAXKKMX TeNeCHbIX MNOBPEXAEHUN.

A OCTOPO)KHO

He nbiTalTecb M3MeHATb 3TO M34enve wan
C034aBaTh MPUHAANEKHOCTU, HE PEKOMEHAYEMbIE
[N UCMONb30BaHWA C 3TUM usgenuem. Jlioboe
Takoe  UM3MEeHeHWe  uauM  Moaudukaums -
HenpaswibHoe ynoTpebsieHne, MOryT KOHYAThCs
OMacHbIM YC/IOBMEM, BEAYWMM K BO3MOXHOMY
Cepbe3HOMY MepcoHanbHOMy yuepby.

A OCTOPO)KHO

[lna  npenoTBpalleHMs  CAy4alHOro  3anycka,
KOTOPbI MOXKET MPUBECTMN K TAXKENOW TpaBme, Npun
cbopke aeTaneil Bceraa m3pnekanTe 6aTtapenHbin
6510K.

NPUKPENNEHWE OE®INEKTOPA TPABbI
CM. puc. 2.

A OCTOPO)KHO

Hox ans obpe3aHns CTpyHbl Ha oTpaxarene Tpagbl
O4YeHb OCTpbIA. He KacaWTecb 3TOro OTPE3HOro
HOXa. [lpuM MNPUKOCHOBEHUM K HeMy MOXHO
NONYYnUTb CepPbe3HYIo TPaBMY.

B YpanuTb naket 6atapeu.

MHBepTupyiTe Tpasy trimmer/edger, 4To6bI
noJly4YnTb AOCTYMN K 60/1ee akKypaTHOM rnase.

B Mcnonbaysa otBepTKy masbl Phillips, ynanute
npeaBapuTesIbHO YCTAaHOB/IEHHbIN BUHT (1) oT
60onee akKypaTHOM rnasbl.

m PasmecTtute oxpany (2) B 60/1ee akKypaTHyto
rnasy. BbIpoBHAWTe 0TBepCTME BUHTA Ha OXpaHe
C OTBEPCTUEM BUHTaA Ha 6osiee aKKypaTHOM raBe.

B BcTaBbTe BUHT B 60/1€€ aKKypaTHyto raBy,
3aKpenan oxpaHy B MecTe.

6. OEWCTBUE

A OCTOPO)KHO

He no3Bonatb ApyXeCTBEHHbIM OTHOLWEHUAM C 3TUM
u3genneMm penatb Bac HebpexHbiMu. MoMHMTE,
UTO HebpexHas A0S CeKyHAbl, AOCTaTOMHA Ans
NPUYMHEHUs cepbe3Horo yuiepba.

A OCTOPO)KHO

Bcerpa HapeBaTb npucnocobneHns 6esonacHocTn
MM HebbIoWMEeCA OYKM CO WMUTaMKU MO CTOPOHAM
npw AencTeum MOLLLHBIX MHCTPYMEHTOB.
OTka3 pfenatb Tak MOF KOHYaTbCA ObbekTamu,
6pocaeMbiMM B BallM [Na3a, 3aKaHyMBalouLMecs
BO3MOXHbIM C€Pbe3HbIM YLLepbOM.

A OCTOPO)KHO

Hukorpa He ycTaHaBauWBanWTe Ha 3TOM TpuUMMepe
HOXMW, LeMoBble YCTPOMCTBA, MPOBOJOKY WU
TPOCKKW. He MCnonb30BaTh HUKAKUE MPUIIOXKEHUS
UM MPUHAANEXHOCTU, HE  pPeKOMeHAyeMble
M3rotoBuTeneMm 3Toro usgenus. KMcnonb3osaHue
NPUAOXEHUI nnm NpUHAANeXHOCTeN, He
peKoOMeHAYeMbIX MOXeT KOHYaTbCs Cepbe3HbiM
nepcoHasnbHbIM yui,epbom.

MoapobHyo uHdpopmauuo 06 ux 3apagke CM. B
pPYyKOBOACTBE MOJsib30BaTeNeN As aKKYMYNATOPHbIX
6aTapen n 3apAAHbLIX YCTPONCTB.

MPUMEYAHMUE: Bo u3bexxaHne MoaydyeHUs TXenon
TpaBMbl  BCerga  M3BMeKaWTe  aKKyMyNATOPHYIO
6aTapelo M3 YCTPOMCTBA M HE KacaMTeCb KHOMKM
6/10KMPOBKM MpPU MEPEHOCe UAU TPAHCMOPTUPOBKE
UHCTPYMeHTA.

YCTAHOBKA AKKYMYNATOPHOW BATAPEU
Cwm. puc.3.
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YcTaHOBUTE aKKyMyMsiTOPHbIA GOk Ha nogpesayuk.
BcTaBbTe BbICTYNarLly KOHTaKTHYHO Konoaky
akKkymynsTopHoro 6noka B rHesgo 6artapeiiHoro
oTceka noapesymka.

Mepen Havanom paboTbl ybeauTech, YTO 3allenku
Ha HWKHEN CTOpPOHE akKymynsTopHon Gartapeu
3alLenkHynMcb Ha MecTe, a akkyMynsiTopHasi 6aTapes
3aKkpenneHa Ha MHCTPYMEHTe.

CHATUE AKKYMYNATOPHOW EATAPEUN
CM. puc.3.

[ins ocTaHoBa noppesyvka AOCTaTOYHO OTMYCTUTb
KYPOK perynsitopa ckopocTu.

HaxmuTe 1 3aLLenky B HUKHe YacTy akkyMynsaTOpHOro
6roka.

CHUMUTE akKyMynsATOPHYIO B6aTapeto ¢ UHCTpyMeHTa.

TENECKOMWYECKWUA BAN

CMm. puc. 4.

W [nvHa WwToka He perynupyeTcs.

B YCTaHOBWTE U3OTHYTbI Ban B COEAWNHUTENbHYIO
MydTy Ha BEPXHEM LLUTOKE.

B 3aTaHMTe MydTy NOBOPOTOM MO YacCOBOW CTPEsKM.

Mepen  ycTaHOBKOW  akkymynsiTopHon  6GaTapeu
npoBepbTe HAAEXHOCTb KPEmnreHns BepxHero u
HVKHErO LUTOKOB.

3AMYCK/OCTAHOB TPUMMEPA
Cwm. puc.

"[ns 3anycka noapes3yvka TpaBbl OOHOW PyKON
BO3bMUTECH 3@ NEPEAHIO PYYKY, a APYron pykon 3a
3aQHIO0 PYYKy, 4TODbI Bbl MOTMIN HaxaTb KYPKOBbIV
BbIKNtoYaTesb ¢ GOKMPOBKON U yNpaBnsiTb pblyarom
PerynmpoBKu CKOPOCTU.

[ins octaHoBa mogpesuynka AOCTATOMHO OTMYCTUTb
KYPOK perynisitopa CKopocTu.

PABOTA C NOAPE34YMKOM

CM. puc.

Mpwn NnoNb30BaHUM  TPUMMEPOM BbINONHANTE

cnegylouine pekoMeHaauuu:

H BosbmuTe noapesynk npaBoi PyKOW 3a 3afHI00
PYKOSITKY, @ NEBOV PYKOW - 3a NePEeAHIOI0 PYKOSITKY.

B [Mpwu paboTe kpenko AepxuTte ero obenmm pykamu.

B [lodpesunk cneqyeT AepxaTtb B yA06HOM NONOXEHWUN
3a 3aHI0I0 PYKOSITKY Ha BbicoTe Geapa.

B O6pe3aiiTe BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHK3. JTO

npegoTBpaTUT HaBOpa4vnMBaHME TPaBbl HA KOXYX Bana
W TONOBKY CTPYHbl, YTO MOXET MpUBECTU K MOSIOMKe
n3-3a neperpesa.

Ecnun TpaBa HamoTanach Ha roOIOBKY CTPYHbI:

Bcerpa

BbIHbTE akKyMynsiTopHyto 6aTapeto 13 TpummMepa.

Ypanute TpaBy.
A OCTOPO)KHO
AepxuTe

Tpummep Ha 6e3onacHoM

paccTosHMM OT cBoero kopnyca. Mpu Manenwem
KOHTAKTe C pexyliei ronoBKOW TpuUMMepa BO
BpemA paboTbl MOXHO MOYYUTb TAXKENYIO TPABMY.

COBETbI NO NOAPE3AHUIO
Cwm. puc. 8.

Mpwn

NoOJIb30BaAHUU TpUMMEPOM BbIMOSIHANTE

ciepywouime pekomeHaaunu:

MogpesaHune BLINOSHAETCS C MyYWWUM KayecTBOM
npy NepeMeLLeHnn Moapesynka cresa Hanpaso B
paboueii 30He; NMpW nepemMeLLeHU crpaea Haneso
Ka4ecTBO MOAPe3aHNs YXy4WaeTCs.

MoapesaHne BbLINOMHSETCS MpU  NepeMeLleHnn
ycTpoicTBa  crmpaBa  Haneeo. 3JTO  MOMOXeT
nsbexatb oTOpacbiBaHUs Mycopa Ha onepaTopa.
He npousBoguTe nogpesaHWe B OMACHbIX 30HaX,
NoKa3aHHbIX Ha PUCYHKE.

MoapesaHne BbINOMHANTE KOHYMKOM  CTPYHbI; He
annaraﬂTe N3NNLWHUX yCVIJ'II/Il7|, HanpaendAs rofioBKy
CTPYHbI B HECKOLLEHHYIO TPaBy.

M3ropoan ©3 MpPOBOMOYHOW CETKM M orpadbl 13
LUTaKeTHUKa NPUBOAAT K AOMOMHUTENBHOMY WM3HOCY
CTPyHbl U [Jaxe ee noBpexaeHuio. KameHHble
M KUPNUYHbIE CTEHbl, OGOPAKPHLIE KaMHW  ©
necomarepuarbl MOryT NPUBECTM K BbICTPOMY U3HOCY
CTPYHBbI.

ObxoauTe OepeBbsi U KycTapHuku. Kopa AepeBbes,
[epeBsiHHbIE peViku, HapyxHas oblumBka u cTonbbl
orpagbl MOryT 6bITb NErko NoBpexaeHbl CTPYHOW.

NOAAYA CTPYHbI
NMPUMEYAHUE Ha TprMmMmepe ycTaHOB/IEHA FOMI0BKA

C

aBTOMaTUYeCKon
nocTty4yaTb MO TroNnoBKke Ans

MonbITKN
noaauun

nojaven  CTPYHbI.

yCcKOpeHus

CTPYHbI MOTYT MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO TPUMMepa
1 NpeKpalLeHnto AeNCTBUA rapaHTum.

Bo Bpems paboTbl TpUMMepa OTMyCTUTE KYpPKOBbIi
BbIKMtoYaTesb.

Mopoxaute f[Be CekyHAbl,
KYPKOBbIii BbIKIOYaTE b.

3areM HaxMute Ha

NMPUMEYAHME: Mpn KOXAO0M OTNYCKAHUMN N HAXATUN
KYPKOBOIO BbIK/lOYaTeNs CTpyHa byaeT yanMHATbLCA
npumepHo Ha 1/4 pwoima, noka He AOWAET A0
pexyLLero ycTponcTea oTpaxaTens TPasbl.

m Boso6HoBUTE CTPUXKY.

NMOAAYA CTPYHbI BPYYHYIO

CMm. puc.7.

B /I3BneknTe akkymynsTopHyto 6atapeto.

W Haxmute 4YepHylo KHOMKY Ha [rOMoBKe CTPYHbI,
NOTSIHYB NMPK 3TOM 3a CTPYHY, 4TOObI BbITALLMUTL €€ Ha
HYXXHYIO ATUHY.

m [locne BbLITArMBaHMA HOBOW  pexylleh CTPYHbl

nepeseauTe WHCTPYMEHT B PEXWM  HOPMaribHOM
paboThbl Nepen ero BKMOYEHNEM.

PEFYJINPOBKA ANAMETPA NMOAPE3AHUA
CwM. puc. 9.
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Bo wu3bexaHve cny4YalHoro cpesaHusi LBETOB W
APYrX pacTeHWn NOBEpPHUTE YCTPOMCTBO 3aLLUTbI
pacTeHuii B paboyee nomnoxeHue.

CHUMWTE akKyMynsITOpHyto 6aTapeto.

[Ona ycTtaHoBKM [AuMamMeTpa 30Hbl  MoApe3aHust
ncnonb3ynTe "nepexntoyarerns aovnametpa
nogpesaHusi" Ha oTpaxaTtene TpaBbl. MoXHO
ycTaHoBuTb  pasmepa: 30 cm; 25 cMm.

Mpumeyanve. MeHblWwMIA  AvameTp  noapesaHus

yBenuymBaeT Bpemsi U CKOPOCTb NoApe3aHusi, B TO
BpeMs kak Gonblunii AuaMeTp nomoraeT 3aBepLunTb
paboTy GbicTpee.



MOACTPAUBAIOILME  JNIMHEMHOE  PEXYLLEE

NE3BUE

CMm. puc.10.

Ha oTpaxaTene TpaBbl TpMMMepa YCTAHOBJEH HOX
ana obpesaHus CTpyHbl. s ONTUManbHON pPe3Ku
nojanTe CTPYHY HACTONbKO, 4TOBbI OTPE3HON HOX

Mor obpesaTtb ee. [logaBanTe CTpyHy BCAKWWA pas,
KOrga ycniblluuTe, YTO 4ncio obopoTOB ABuUraTesns

npesbilwaer  0b6bIYHOE,  WAM  MPU  CHUKEHUN
3¢hbheKTMBHOCTY  MOApe3aHus.  ITO  MOMOXET
NOAAEPKMBATL HAUNYYLLMe paboune XapaKkTepUCTUKN
N COXPaHATb AJWHY CTPYHbl ANs AanbHenlwen ee

noavyun.
A OCTOPO)KHO

Micnonb3oBaHne niobbiX APYrux 3anyacten MoxeT
co3aaTb OMacHOCTb WKW CTaTb MPUUYMHOW BbIXOAA
13aenus u3 CTpos.

A OCTOPO)KHO

Bo wu3bexaHue MoOnyyeHWs TAXKeNOW TpPaBMbl
BCErga M3BnekamTe akKyMynaToOpHylo 6atapeto us
MHCTPYMEHTa MpU €ro O4YUCTKe WIW MPOBeAEeHUU
TeXHUYECKOro o6CnyxmBaHms.

OBLEE TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

Mepes  KaxAbIM  WUCMO/Mb30OBAHMEM  OCMOTPUTE
YCTPOWCTBO, 4TOBbI MPOBEPUTb, HET NN HA HEM
NOBPEXAEHWU, BCe NU AE€Tanu YCTAHOBNEHbl U He
ocnabnum nu Takue 3MeMeHTbl, KaK BWHTbI, ramku,
60NTbl, KpbIWKM M T.4. HajexHo 3aTaHUTe Bce
KpenexHble CPeACcTBa U KPbIWKU, HE MOMb3yhTech
LaHHbLIM M34enneM A0 Tex nop, noka He 6yayt
YCTAHOB/IEHbl BCE OTCYTCTBylOWME U He OyayT
3aMeHeHbl  BCE  MOBPEXAEHHble  AeTanu.

Mpu ounCTKe NNACTMACCOBLIX AeTasneil 3anpeLaercs
1Cnonb3oBaTh PacTBOpuTeNn. MHOrMe naacTMacchl
YyBCTBUTE/IbHbI K BO3ENCTBUI0 PA3NINUYHBIX ObITOBbIX
pacTBopuTenen u B pesynbTate WX WUCMOb3OBAHUS
MOryT paspywmnTbca. s OYNCTKM OT rps3u, Mbiin,
mMacna, CMasku M T.N. WCMOMb3yiTe NPOTUPOYHYIO
TPANKY.

A OCTOPO)KHO

He ponyckante
XUAKOCTEN,

B3aMMOAENCTBNS  TOPMO3HbIX
6eH3MHa, HehTenpoAyKTOB,
MPOMNUTOYHBIX Macen W T.N. C MAACTMACCOBbIMM
netanaMu. XMMUKaTbl MOTYT MOBPeAUTh, 0CNabuTs
UAN PaspylinTb MAACTMACCY, YTO MOXET NPUBECTU
K TAXKAM TE/IECHBIM MOBPEXAEHMNSAM.

N5 peMOHTA M 3aMeHbl MOXHO MCMOJb30BaTh TOILKO
[eTanu, yKasaHHble B CMUCKe JeTanei. 3ameHa
BCEX APYrMX AeTaneil AOMKHA MPOU3BOAUTLCA B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LLEHTpE.

A OCTOPO)KHO

Mocne  cHATUs aKKyMynaTopHon  batapewu
N30/MPYINTe €e KOHTaKTbl MPOYHON U30NALMOHHOWN
NeHTON. He nbITanTech YHUUTOXUTL MAK pa3obpats
aKKyMynaToOpHylo 6aTapelo Wan u3BfneYb Kakon-
nmbo U3 ee KOMMOHEHTOB. JIMTUA-WMOHHbIE K
HWKeNb-KaZMUeBble aKKyMynaTopHble 6Hatapeu

LOMKHbl  BbITb  CAAHbI Ha nNepepaboTky wan
YTUIN3UPOBaHbl  Hagsiexawmm obpasom. He
nepembikanTe KOHTaKTbl MeTananyeckumu
npeameTamu U/uamM  pykamum BO  u3bexaHue

KOPOTKOIO 3aMblKaHUA. XpaHWUTe B HeAOCTYNMHOM
Ans  peten  MmecTe.  Hecobniwogenune — 3Tux
npeaynpexaeHnii MOXeT MPUBECTU K Moxapy u/
UAN TSHKKUM TENECHLIM MOBPEXAEHNAM.

3AMEHA KATYLLKU

CM. puc.

Ncnonb3yiTe TOMbKO KPYYeHyl MOHOBOJIOKOHHYHO
CTPYHY AnameTpom 1,5 mMm.

B /I3BnekuTe akkyMynsTopHyto GaTapeto.

HaxkmuTe 3aLLenku Ha Kpbike 6OGUHbI.

MoTsiHUTe 3aMOK KaTyLUKW, YTOObI BbITALUTB €T0.
BbiHbTE CTapyto KaTyLLKy.

Mepen ycTaHOBKOW HOBOW KaTyliku ybeauTech, 4TO
CTpyHa 3aBefeHa B na3 KaTywku. Y6eauTecb, uTo

KOHel| CTPyHbl BbiBEAEH W3 nas3a npuMepHO Ha 6
[OAMOB.

B YCTaHOBMTE HOBYIO KaTyllKy Takum o6pasom, 4Tobbl
nas co CTPYHOI COBMarnm C rnaskom B rOfoBKe CTPYHBbI.
MpoaeHbTe CTpyHy Yepes rnasok.

MoTsiHUTe CTPYHy, BbITACKVMBAs €€ U3 FOSIOBKU CTPYHbI,
4TO6bI CTPYHA BbILLNA 13 Nas3a B KaTyLUKe.

B YcTaHoBWTE 3aMOK KaTylKM Ha MECTO, BCTaBUB
3allernki B Nasbl U HaXaB BHU3 A0 duKcaumy 3amka
KaTyLLUK.

3AMEHA CTPYHbI

CM. puc. 12-13.

H M3BnekuTe akkymynsiTopHyto 6atapeto.

B BbiHbTe kaTyLUKy U3 rONOBKU CTPYHbI.

MPUMEYAHUE CHMMUTE C KaTyWKN OCTATKM CTapon

CTPYHBbI.
B OTpexbTe KYCOK CTpYHbI ANMHOM NpuMepHo 9 dyToB.
Vcnonb3yinte  TOMbKO  MOHOBOSIOKOHHYK — CTPYHY

aunametpom 0,065 groima.

B BcraBbTe CTpyHy B aHKepHOe OTBepCcTMe B BEpXHeW
YacTu KaTywku. HamoTtante CTpyHy Ha BEPXHIO0
YacTb KaTyLIKM MO 4acoBOii CTperike, kak nokasaHo
cTpenkamu Ha kaTywke. 3asegute CTpyHy B na3
BEpXHero naHua KaTylKu, OCTaBMB CHapyxXu
OTPEe3oK ANVHON NpuMepHo 6 AtomoBs. He gonyckaiite
nepenonHeHns  kaTtywku. [locne  HamaTbiBaHUSA
CTPYHbl MeXAy Hel U BHELUHEN KPOMKOW KaTyLUKu
[OIMKHO OCTaBaTbCA PaCCTOsHUE Kak MUHUMYM 1/4
arovima.

B YcrtaHoBuTe G06MHY M KpbiKy GO6MHBI Ha MecTo.
Cm. pasgen "3ameHa 606uHbI" paHee B [aHHOM
pykoBOACTBE.
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XPAHEHUE TPUMMEPA

B [lepen xpaHeHWeM BblHbTE akkyMynaTOpHyto 6aTtapeto
13 TpUMMeEpa.

| Ouuctute TpUMMep OT BCEX MOCTOPOHHUX BELLECTB.

B XpaHuTe yCTPOWCTBO B MecTe, HeAOCTYNHOM [Ans
neTven.

B OOGeperaiiTe OT BeLECTB, BbI3bIBAIOLMX KOPPO3UIO,
Hanpumep, cafoBbiX yaobpenuin wnu conu  Ans
yAanenus neaa.

| | Xpanure u 3apseKaiiTe akKyMyJISTOP B IIPOXJIAJIHOM MecTe.
TemnepaTypsl BbIlIe H HIZKE KOMHATHOI COKPAILAIOT CPOK
CITy>K0bI aKKyMyJIATOpA.

B Huxorja He XxpaHHTE pa3psiKEHHbIE aKKyMYISTOPbI.
Tlocne ucnonb3oBaHust naﬂ’re AKKYMYJISITOPY OCTBITH U
cpasy 3apsyiuTe ero.

B XpaHuTe akkyMynsiTopHyto 6atapeto npu Temneparype
Hwke 27°C B MecTax 6e3 NoBbILIEHHON BMaXHOCTU.

B Co BpeMeHeM aKKyMYISTOPbI TEPSIOT CUJY 3apsjIKu.
Yewm Bbllle TeMIepaTypa, TeM ObIcTpee aKKyMyJIsITOp
TEPSCT CUNY 3apsaKu. an[ TMPOJIOIIKUTEILHOM MPOCTOE
KycTopesa, 3apsikaiTe aKKyMyJIsiTOp KaXK/ble Mecsl]
WM J1Ba. Dt0 NPOANUT CPOK €ro CJ'Iy)KGbIA

OXPAHA OHKPYHAIOLLEHN CPEADI

B OxpaHa OKpyaiolei cpeabl [AO/KHA SABNATbCA
CYLECTBEHHbIM W NepBOOYepeAHbIM acneKToM npu
No/b30BaHUW MaLLMHOM, BO 61aro 4e10BEYECKOTO
obLiecTBa M OKpyHalolen cpepbl, B KOTOPOM Mbl
#uBeM. CTapanitecb He 6ECMOKONUTb OKPYHAIOLLMX.

B Crporo cobnopante MeCTHble HOpPMbl MO
YyTUAU3aLMM YNAaKOBKK, Maces, 6eH3nHa, duabLTpoB,
NMOBPEMAEHHbIX YacTeld WM /oBbIX 9NEMEHTOB
CO 3HAuYUTesIbHbIM B/IMAHMEM Ha OKPYMatoLLyto
cpeay; 9TW OTXOAbl He AOJ/IKHbI BblGpachiBaTbCA
C 6blTOBbIM MyCOPOM, a CoGMpaTbCA OTAEbHO

7. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

M nepepaBaTbCA B CreuuasbHble LEeHTpbl c6opa
OTXOA0B, BbIMOJHAOLLME UX NEPepadoTHy.

B Crporo cob6niofavite [eWcCTBylOLWME HA MECTHOM
YPOBHE Npasuia no BbIBO3Y OTXOA0B paboThl.

B [locne 3aBeplueHMA CPOKa CAY¥Obl MaliMHbl He
BblbpacbiBaiiTe ee, a obpaTuTech B LEHTp cbopa
OTXO[0B B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLLUM MECTHBIM
3aKOHOAATEIbCTBOM.

YTUNU3ALUA

He BbiGpackiBanTe 3/1E€KTPOOGOPYAOBaHNE
Esmecm Cc 06bl4HbIMM  OTXOgamu. B

COOTBETCTBUM C EBpONEnCcKon AMpEeKTUBOM
T 2012/19/EC OTHOCMTENBLHO BbIBEAEHHOIO
u3 aKcnyatauum 9NEKTPUYECKOTO "
3/IEKTPOHHOr0 060PYA0BAHUSA U €€ MPUMEHEHWNEM
COrMlacHO MnpaBwWnam CTpaHbl 3IKCMAyaTaLm,
BbIBEAiEHHOE n3 3KCMAyaTaumm
9N1EKTPOOGOPYAOBAHNE [AOMKHO OTNPaBAATLCA
HanepepaboTKy BCOOTBETCTBUM C TPEGOBAHUAMM
Mo OXpaHe OKpYyHalolen cpefpl OTAENbHO OT
apyrux otxofoB. Ecnu anekTpoobopyaoBaHue
BbIGpACbIBAETCA Ha CBaJIKY WM 3aKanblBaeTcs B
3eM/110, AAO0BUTBIE BELLECTBA MOTYT MPOHUKHYTb
B C/IOM MOA3EMHbIX BOA M MonacTb B MULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HaHECEHUIO ylep6a
BaLEMY 3[4,0POBbIO M XOPOLLEMY CaMOYyBCTBMIO.
[ns nonyyeHua 6onee nogpo6HoM MHbopMaLmMm
no nepepaboTKe 3TOro M3genva obpalantech B
yyperaeHue, OTBETCTBEHHOE 3a nepepaboTky
OTXOA0B, WX B MaraswH.

HEMOJIAAKA

NPUYUHA

YCTPAHEHME
HEMNOJZIAAKN

HuTb npuBapunack cama K cebe.

CmaiKbTe CUIMKOHOBOM CMa3KOM.

an MCNoJIb30BaHUKN rOJIOBKK

He xBaTaeT HUTK Ha KaTyLUKe.

YcTaHOBUTL  Gosbluee
KONIM4ecTBO HUTKU. ObpaTuTech
K MPYMEHMMOWM CEKLMM  3aMeHbI
HATU B 3TOM PYKOBOACTBeE.

C aBTOMaTHyecKon nogayew
CTpyHa He BbiMycKaeTcs.

HuTb nsHocunacb caunwKoMm KopoTKOM.

HaaB KHOMKy,
NOTAHWUTE CTPYHY.

HuTb 3anytanacb Ha KaTyLuKe.

Yoanute HUTb OT KaTyLUKWU U
nepemotarb. O6paTuTech K
NPUMEHNMOM CEKLMMN 3aMeHbI
HWTW B 3TOM PYKOBOACTBE.

TpaBa HamaTblBaeTcA Ha

HOXYX BaJsia U TOJIOBKY CTPYHbI. YPOBHU 3eM/In.

Pe3ka BbICOKOM TpaBbl Ha

O6pesaiiTe  BbICOKYIO TpaBy
CBEPXY BHW3 BO U36emwaHue
ee HamaTbIBaHus.
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Mpn HaxaTMn KypHOBOro
BbIK/IIO4ATENA 3anyCcKaeTcs.
ABurartenb He

AKKymynaTopHas 6atapesn
He 3aduKcupoBaHa.

Mpu hrKcaLMn akKyMynsTOPHOM
6arapeu ybeauTech, YTO
3allesik1 ¢ 0benx ee

CTOpPOH cpaboTanu.

AKKyMynsTOpHas 6aTapes He 3apameHa.

3apAaauTe akKyMynsTOPHYO
Garapeto B

COOTBETCTBUU c
MHCTPYKLMAMM, Npuiaralommmcs
K BalLein moaenu.

LLToK 3aKkpenneH
He MNOJIHOCTBIO.

MonHocTblo  ycTaHoBUTE
M30TrHYTbI Ban B
COEAVHUTENBHYIO MYyDTY
BEPXHETO LUTOKA U
3aKpenuTe MydTy.
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AKO CITAT NAVOD................... SRR 1
VS EOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

N =

No oA w

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE
PRECITAJTE TENTO NAVOD. Uschovaijte pre d'al$ie pouzitie.

1. AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
dblezité odseky ohladne bezpecnosti alebo
funkénosti stroja; stupen délezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujicim vyznamom:

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania moéze
sposobit poranenie obsluhy alebo tretich oséb a/
alebo skody na majetku.

2. VS EOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY

Pouzivajte ochranné okuliare alebo clony.
Udrzujte zariadenie mimo dosahu
deti a 0s6b, ktoré nie su obozndmené
s ndvodom na obsluhu.
Nikdy nepouzivajte, ak sa v okoli nachadzaju
osoby, najma deti, alebo zvierata.
Pouzivajte zariadenie len za denného svetla
alebo pri dobrom umelom osvetleni.
* Pred pouzitim tohto zariadenia alebo
v pripade narazu sa uistite, Ze nie su
pritomné Ziadne stopy opotrebovania alebo
poskodenia. Ak je to potrebné, opravte ho.
Nepouzivajte zariadenie s poskodenym
alebo nespravne namontovanym
ochrannym puzdrom.
Udrzujte ruky a nohy v bezpeénej vzdialenosti
od rezného nastroja, najma po vypnuti motora.
Zariadenia, na ktorych sa nastavuje
dizka rezacieho drétu, mézu sposobit
zranenie. Po nastaveni rezacieho drétu
zariadenie pred opatovnym spustenim
vratte do normalnej prevadzkovej polohy.
Nikdy nemontujte kovové rezacie prvky.
Nikdy nepouzivajte nahradné diely alebo
prislusenstvo, ktoré nebolo dodané
alebo odporuc¢ané vyrobcom.
Zariadenie odpojte od napajania pred
kontrolou, ¢istenim, pracou na zariadeni,
alebo ked' sa nastroj nepouziva.
* Vzdy sa uistite, Ze vetracie otvory

su Cisté a bez nedistot.
¢ Ak boli na oznaceni zariadenia pouzité

symboly/piktogramy, ich funkcia je vysvetlena.
¢ Udaj o hmotnosti zariadenia v kilogramoch.

Tento drétovy striha¢ bol skonstruovany
a vyrobeny podla vysokého Standardu pre
spolahlivost, jednoduchu obsluhu a bezpeénost
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operatora. Pri dodrzani primeranej starostlivosti
vam zaisti stabilnu a bezproblémovu prevadzku.

UCHOVAJTE SI TENTO NAVOD PRE
PRIPADNU BUDUCU POTREBU.

uvoD

Toto zariadenie nie je uréené pre pouzitie
osobami (vratane deti) so znizenym intelektom
alebo nedostatoénym skusenostami a
znalostami, pokial nepracuju pod dozorom alebo
neabsolvovali poucenie o pouzivani zariadenia
osobou zodpovednou za ich bezpec¢nost.

Deti musia byt pod dozorom, aby

sa nemohli so zariadenim hrat.

Tento produkt ma mnozstvo

funkcii, ktoré zjednodusia a

ulahéia jeho obsluhu.

Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy

a prevadzky boli pri navrhovani

tohto produktu najvyssou prioritou
bezpecénost, vykon a spolahlivost.

PLANOVANE POUZITIE

Tento striha¢ je ur€eny na kosenie

travy a podobne makkej vegetacie a na
orezéavanie okrajov travnikov na sukromnych
zahradnych plochéach, ktoré nie su

dostupné pomocou kosacky na travu.

Jeho rezna rovina by mala byt vzdy priblizne
rovnobezna so zemou. Pokial' sa nepouziva
tymto spésobom, vyrazne sa zvysuje

riziko poranenia oséb a 8kdd na majetku
nasledkom odletujucich predmetov.

Zariadenie nie je uréené na pouzitie vo

verejnych zahradach, parkoch, Sportovych
centrach alebo na okrajoch ciest, ani

v polnohospodarstve a lesnictve.

Tieto noznice na travu je mozné pouzit na
strihanie alebo sekanie: Zivych plotov, krovia a
krovinovych porastov, Kvetov. Nemala by sa nikdy
pouzivat so strihacim zariadenim rotujucim zvisle.

DRUH UZiVATELOV:Tento stroj je uréeny
na pre spotrebitelov — neprofesionalnych
uzivatelov. Tento stroj je uréeny

pre ,domacich majstrov*.

VS EOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

A Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy a pokyny. Pri nedodrzZani
tychto vystrah a pokynov méze déjst
k drazu elektrickym pridom, poZiaru
a/alebo zavaznému poraneniu.

O DLOZTE VSETKY UPOZORNENIA A
POKYNY POUZITIE V BUDUCNOSTI.

A Precitajte si vsSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny. NedodrZanie
tychto upozorneni a pokynov méze
sposobit traz elektrickym pridom,
poziar alebo vdzne poranenia.

Pojem ,mechanicky nastroj* vo

vystrahach sa vztahuje na akumulatorovy
(bezkablovy) mechanicky nastroj.

* Pouzivajte ochranné okuliare.

e Nastroj nikdy nedovolte pouzivat
detom alebo osobam neoboznamenym
s navodom na pouzitie.

Ked sa v blizkosti nachadzaju iné

osoby, najma deti alebo domace
zvieratd, zastavte nastroj.

Zariadenie prevadzkujte len pocas denného
svetla alebo pri dobrom umelom osvetleni.
Pred za¢atim pouzivania stroja a po
akomkol'vek néraze skontrolujte znaky
opotrebovania alebo poskodenia a

v pripade potreby ich opravte.

Nikdy nepracuijte s nastrojom,

ktory mé poskodené kryty alebo

ked' kryty nie su nasadené.

Neustéle, najma pri zapinani

motora, drzte ruky a nohy mimo

dosahu reznych prostriedkov.

Chrante sa pred poranenim od
lubovolneho zariadenia namontovaného
na orezavanie dizky dréteného vlakna.
Po predizeni nového rezného drétu

vzdy vratte zariadenie pred zapnutim

do Standardnej prevadzkovej polohy.
Nikdy nenasadzujte kovové rezné prvky.
Nikdy nepouzivajte nahradné diely

alebo prisluSenstvo, ktoré nedodal
alebo neodporucil vyrobca.

Pred kontrolou, ¢istenim alebo servisom
nastroja alebo ked' sa néstroj nepouziva,
odpojte akumulator od nastroja.

VZzdy skontrolujte, €i vetracie otvory

nie su upchaté ulomkami.

PRECITAJTE SI VS ETKY POKYNY
PRACOVNY PRIESTOR

* Zabezpecte, aby pracovny priestor bol Cisty
a dostato¢ne osvetleny. Neupratané a
neosvetlené priestory zvySuiju riziko nehdd.
Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnej
atmosfére, napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Pri praci s
elektrickym naradim sa tvoria iskry, ktoré mézu
sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.
VsSetky okolostojace osoby (najmu deti a
domace zvieratd) musia stat minimalne 15
m od pracoviska. Akékolvek rozptylovanie
moze sposobit stratu kontroly nad naradim.
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

e Zastréky mechanického nastroja musia
zodpovedat zasuvke. Zastréku nikdy Zziadnym
spdsobom neupravujte. S uzemnenymi
mechanickymi nastrojmi nepouzivajte
rozdvojné zasuvky. Pouzitim neupravovanych
zastréiek a zodpovedajucich zasuviek

sa znizuje riziko urazu elektrickym pradom.
Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchmi, napriklad rarami,
radiatormi, sporakmi a chladni¢kami.

Ak je vasSe telo uzemnené, hrozi vysoké

riziko urazu elektrickym pradom.

Mechanické nastroje nevystavujte dazdu

ani mokrému prostrediu. Voda, ktora

vnikne do mechanického nastroja, zvysuje
riziko urazu elektrickym prudom.

OSOBNA BEZPECNOST

¢ Bud'te vzdy ostraziti a venujte pozornost
tomu, ¢o robite; pri obsluhe elektrického
naradia sa riadte zdravym rozumom.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov, ktoré znizuju pozornost. Aj
kratka nepozornost pri praci s elektrickym
naradimmoéze  spdsobit vazne zranenie.
Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu o¢i. ochranné
prostriedky, napriklad maska proti prachu,
protiSmykova obuv, tvrda pokryvka hlavy
alebo chranice sluchu pouzivané pre
prislusné podmienky znizuju riziko urazov.
Zabrante nahodnému spusteniu. Pred
pripojenim k zdroju elektrickej energie alebo
k akumulatoru, zdvihnutim alebo prenesenim
naradia skontrolujte, ¢&ije vypinac vo vypnutej
polohe. Prenasanie elektrického naradia

s prstom na vypinadi alebo zapojenie
elektrického naradia do siete, ked je

vypina¢ zapnuty, zvysuje riziko urazu.

Pred zapnutim naradia odstrarte

vSetky nastavovacie kluce. KIug,
nachadzajuci sa v otacajucej sa Casti
naradia, méze sposobit zranenie.

Zaujmite pevny postoj a ruky nenatahuijte prili§
daleko alebo vysoko. Zaujmite pevny postoj v
nohach a pracujte v stabilnej polohe. To vam
zabezpedi lepSiu kontrolu nad elektrickym
naradim v nepredvidanych situaciach.

Noste vhodny pracovny odev. Nenoste volny
odev ani Sperky. Nepriblizujte sa vlasmi,
odevom alebo rukavicami k pohybujucim sa
¢astiam. Volny odev, Sperky alebo dlhé vlasy
sa mbzu v pohybujlcich sa ¢astiach zachytit.
Pouzitie ochrany sluchu znizuje schopnost
pocut vystrahy (vykriky alebo alarmy).
operator musi venovat zvySenu pozornost
tomu, o sa deje na mieste prace.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE
¢ Na naradie netlaéte. Pouzivajte vzdy
naradie vhodné na dany ucel. Pouzivanie
vhodného naradia vam pracu ulahéi a
urobi ju bezpeénejsSou a rychlejSou.
Naradie nepouzivajte, ak nie je mozné

ho spina¢om zapnut alebo vypnut.
Naradie, ktoré sa neda spravne ovladat, je
nebezpec¢né a je nutné ho nechat opravit.
Pred vykonanim akychkol'vek uprav,
vymene prisludenstva alebo
odlozenim  mechanického nastroja odpojte
zastréku zo  sietovej zasuvky a/alebo
jednotky akumulatora. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného
spustenia mechanického nastroja.

Ked' naradie nepouzivate, uchovavajte

ho mimo dosahu deti a nedovolte ho
pouzivat osobam, ktoré s n aradim alebo

s tymto navodom nie s oboznamené.
Elektrické naradie v rukach oséb, ktoré s
nim nemaju skusenosti, je nebezpecné.

Na elektrickom naradi vykonavajte riadnu
udrzbu. Skontrolujte, €i su pohyblivé ¢asti
naradia vyrovnané, ¢i ziadna jeho &ast
nie je zlomena; skontrolujte aj funkénost
vetkych Casti, ktoré mézu ovplyvnit
prevadzku naradia. Akykol'vek poskodeny
dielec naradia je potrebné nechat

opravit. Mnoho nehéd je zapri¢inenych
zlou udrzbou elektrického naradia.

Dbajte na to, aby sa na strihaci nehromadili
ulomky. Casto ho ¢istite, aby bola

mozna dobra ventilacia. Dodrziavajte
pokyny na Cistenie v tomto navode.
Pouzivajte naradie, jeho prislusSenstvo,
noze atd. v sulade s tymito pokynmi so
zohladnenim pracovnych podmienok a prace,
ktora sa ma vykonavat. Pouzivanie naradia
nainé ¢innosti, nez na aké je uréené, méze
zapri¢init vznik nebezpeénej situacie.

POUZIVANIE AKUMULATOROVEHO
NASTROJA A STAROSTLIVOST ON
Nabijajte len s pouzitim nabijacky
Specifikovanej vyro bcom. Nabijacka,
ktora je vhodna pre jedentyp

jednotky akumulatora, méze pri

pouziti s inou jednotkou akumulatora
sposobit riziko poziaru.

Akumulatorové nastroje pouzivajte

len so $pecificky uréenymi

jednotkami akumulatorov. Pri pouziti

inych jednotiek akumulatora vznika

riziko poranenia a poziaru.

Ked sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky, mince,
klu€e, klince, skrutky ¢&iiné malé kovove
predmety, ktoré by mohli skratovat svorky.
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Pri skratovani svoriek akumulatora moze
dojst k popaleninam alebo poziaru.

e Za nevhodnych podmienok, ked by z
batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s rou. Pri ndahodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oc€i, dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyte€ena z akumulatora méze
sposobit podrazdenie alebo popaleniny.

OPRAVY
¢ Opravu elektrického naradia zverte
kvalifikovanému technikovi; pri oprave sa

musia pouzivat len originalne nahradné dielce.

Tym sa zaruci bezpecnost prace s naradim.

UDRZBA

¢ Po pouziti a pred skladovanim
odpojte nastroj od akumulatora a
skontrolujte pripadné poskodenie.
Nastroj nepouzivate, odlozte

ho mimo dosahu deti.

Strihace travy modze opravovat

len autorizovany servis.

Pouzivajte len vyrobcom odporu¢ané
nahradné diely a prislusenstvo.

A Rezacia hlava sa po vypnuti
este niekol’ko sekund otaca.

* “Emisie vibracii po¢as skuto¢ného
pouzitie elektrického

¢ nastroja sa moézu lisit od celkovych
uvadzanych hodnét v zavoislosti na
spOsoboch, ktorymi sa nastroj pouziva.”

e Bolo zistené, Ze vibracie z ruénych

nastrojov mézu prispiet u uréitych ludi k

stavu nazyvanému Raynaudov syndrém.

Symptémy sa m6zu prejavovat tipnutim,

znizenou citlivostou a obelenim prstov,

¢o je obycajne zjavné pri vystaveni sa
chladu. Dedi¢né faktory, vystavovanie

sa chladu a vlhkosti, diéta,fajéenie a

pracovné zvyky mézu znacne prispiet

k vzniku tychto symptomov. Existuju

opatrenia, ktoré moze operator vykonat

na mozné znizenie ucinkov vibracii:

— Udrziavat svoje telo poéas chladného
pocasia v teple. Ked' prevadzkujete
jednotku, noste rukavice, aby sa ruky a
zépastia udrziavali v teple. Bolo zistené,
Ze chladné pocasie je hlavnym faktorom,

ktory prispieva k Raynaudovmu syndromu.

— Po kazdom urcitom ¢asovom
useku prevadzky cvicte, aby
ste zlepsili krvny obeh.

— PoCas prace si doprajte
Casté prestavky.obmedzte dobu
vystavovania sa cez den.

— Ak zistite ktorykol'vek zo symptémov
tohto stavu, okamzite preruste pouzivanie
zariadenia, navstivte svojho lekara
a povedzte mu o symptémoch.

3. POUZITE SYMBOLY

Na vyrobku mézu byt vyznacené niektoré
z uvedenych symbolov. Prestuduijte siich
a naucte sa ich vyznam. Spravny vyklad
tychto symbolov vam umozni pouzivat
vyrobok lepSie a bezpecnejsie.
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OPIS/VYSVETLENIE

Trieda Il
Dvojita izolacia

opatrenia, ktoré sa tykaju
vasej bezpecnosti.

Precitajte si pozorne navod
na pouzitie a dodrziavajte
vSetky upozornenia a
bezpecnostné pokyny.

Pri praci s vyrobkom
pouzivajte ochranné okuliare
a chranice sluchu.

odrazené a vyvrhnuté ulomky
moZzu spdsobit zranenie,
alebo 8kodu na majetku.

Pl@ Q> O

okolostojace osoby, najma
deti a zvierata, musia byt
vo vzdialenosti aspon 15
m od pracovnej zony.

|
L.

] Davajte pozor na odhadzované
,@% alebo odletujice objekty na
okolostojacich. okolostojacich
udrziavajte v bezpeénej
vzdialenosti od zariadenia.

Nevystavujte dazdu
ani nepouzivajte vo

vlhkom prostredi.

Nasledujuce znacky a v znamy vysvetluju
urove rizika spojen m s v robkom.

ZNACKA ZNAMENIE/ VYZNAM
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NEBEZPECENSTVO: Oznaduje
bezprostredne nebezpecénu
situaciu, ktora moé e vyusti v
smr, alebo va ne zranenie.

VAROVANIE: Oznacuje
potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora mé e vyusti v
smr, alebo va ne zranenie.

VYSTRAHA! Oznaduje
potencialne nebezpeénu
situaciu, ktora mé e
vyusti v lahké, alebo
stredne a ké zranenie..

> B B

VYSTRAHA!.(bez v stra

nej znacky s v kri¢nikom)
Oznacuije situaciu, ktora moé e
zapri€ini  kody na majetku..

UDRZBA

Udrzba vyzaduje extrémnu pozornost a
poznatky a tak by mala byt vykonavana len
kvalifikovanym servisnym technikom. Preto
vam odporuc¢ame v pripade potreby sa obratit

pouzivajte len identické nahradné suciastky.

A Praca s akymkol'vek elektrickym
naradim mézZe spésobit zranenie oéi
zasiahnutim odletujucich dlomkov. Pred
zacatim prace si nasad’te ochranné
okuliare, ochranné okuliare s bo¢nymi
krytmi, alebo ochrannui masku na tvar.
odporuéame ochranni masku so Sirokym
priezorom spolu s ochrannymi okuliarmi
s boénymi krytmi, alebo standardnymi
ochrannymi okuliarmi. VZdy pouZivajte
ochranu oc¢i splnujucu smernicu EN166.

4. OPIS

Prepnite spustac

Zadné drzadlo

3. Spinac s poistkou

Predné drzadlo

h orny hriadel

spojka teleskopického hriadela
Dolné hriadel

Chrani¢ na rastliny

o dchylovag travy

10. Posuvny ovladac¢ priemeru strihania
11. Ciara rezania

12. Otoc¢nej tlacidlo

13. Edger kolesa

14. Orezavacka travy/Edger tlacidlo
15. batéria

16. Nabijacka

©CRENOOTRWN =

17. Model §titok

17.1 Oznacenie zhody CE

17.2 Nazov a adresa Vyrobcu
17.3 Uroven akustického vykonu
17.4 Kod vyrobku

17.5 Typ stroja

17.6 Vyrobné ¢&islo

17.7 Rok vyroby

Bezprostredne po zakupeni stroja si zapiste
identifikacné Cisla (S/n) na prislusné
miesto na poslednej strane navodu.

Priklad vyhlasenia o zhode sa nachadza
na predposlednej strane navodu

5. MONTAGEM

A Nepouzivajte toto zariadenie, ak nejaka
Gast zo zoznamu zdsielky je uZ namontovand
na zariadenie, ked’ ho vybalite. Casti v tomto
zozname nie su namontované na zariadenie
vyrobcom a vyZaduju si montaz zakaznikom.
Pouzitie zariadenia, ktoré bolo nespravne
zmontované, mézZe zapricinit vdZne osobné
zranenie.parti non montate correttamente
puo causare gravi lesioni personali
e Zariadenie pozorne skontrolujte, aby

ste sa ubezpedili, ¢i sa poCas dodania

ni¢ nezlomilo alebo neposkodilo.
* 0 balovy material nezlikvidujte,

kym ste pozorne neskontrolovalia

dostatoéne nevyskusali zariadenie.

A Ak niektora sucast chyba, alebo

je poskodenad, nepracujte spristrojom
pokial nie je takyto diel nahradeny Pri
pouzivani produktu s poskodenymi
alebo chybajtcimi dielmi by mohlo déjst
k vaZznemu osobnému poraneniu.

A Nepokusajte sa modifikovat' produkt,
alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie

je odporucené pre pouZzitie s tymto
produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
méZe viest k nebezpeénym podmienkam

a naslednym vaznym zraneniam.

A Aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu, ktoré by mohlo spésobit
vazne zranenia, pri montazi suciastok vZdy
odpojte kabel zapal'ovacej sviecky motora.

PRIPOJENIE TRAVOVEHO DEFLEKTORA
Pozrite obrazok 2.
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A Vlaknové orezdvacie ostrie na
odchyl'ovaci travy je ostré. Nedotykajte
sa ostria. V opacnom pripade méze
déjst k vaznemu poraneniu oséb.

* Vyberte batériovu jednotku. y

* Invertovat trava zastrihava¢/LEMOVACKY
pristup zastrihavac hlavy.

¢ Pou%itie hlavu Phillips skrutkovag,
odstranit predinstalované skrutku
(1) od zastrihavac hlavy.

¢ Umiestnenie straz (2) na zastrihavac hlavu.

e Zarovnat skrutku otvor na strazi s
skrutku diery na zastrihava¢ hlavu.

» Vlozit skrutku do hlavice zastrihavag,
zapinanie strdz na mieste.

6. PREVADZKA

A Nedovolte, aby rutina oslabila
vasu opatrnost. Zapamétajte si, Ze
aj v l'ahostajnosti aj zlomok sekundy
méZe viest k vaZnym zraneniam.

A S elektrickym naradim vZdy pracujte
s ochrannymi okuliarmi, alebo okuliarmi
s bo¢nymi stitmi. Bez nich sa vystavujete
riziku zranenia oci odletujucimi ulomkami.

A Na tomto zariadeni nikdy nepouZivajte
ostria, mlatiace zariadenia, drét alebo
povraz. NepouZivajte nastavce, alebo
prislusenstvo, ktoré nie je odporuéené pre
pouZitie s tymto produktom. Takéto konanie
méZe viest k nebezpeénym podmienkam
a naslednym vaznym zraneniam.

Kompletny navod na nabijanie najdete
v navodoch na obsluhu pre jednotky
akumulatorov a modely nabijaciek

POZNAMKA Aby nedoslo k vdznemu
poraneniu 0séb, pri prendsani alebo prevazani
ndstroja vZdy vyberte jednotku akumuldtora
a nedavajte ruky na poistné tlacidlo.

VLOZENIE JEDNOTKY AKUMULATORA

Pozrite obrazok 3.

* Vlozte jednotku akumulatora do
strihaCa. Zarovnajte vystupené rebra
na jednotke akumulatora s drazkami
v otvore akumulatora strihaca.

* Dbajte na to, aby pred zahajenim
prace zapadka na spodnej strane
jednotky akumulatora zapadla na
miesto a aby bola jednotka akumulatora
plne nasadena zaistena v strihaci.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA
Pozrite obrazok 3.

e Striha¢ zastavite uvolnenim
ovladaca premenlivych otacok.
e Stlate a podrzte tlacidlo
zapadky akumulatora v spodnej
Casti jednotky akumulatora.
* Vyberte jednotku akumulatora zo strihaca.

TELESKOPICKY HRIADEL

Pozrite obrazok4.

* Vyberte akumulator.

¢ Uvolnite spriahadlo teleskopického
hriadela ota¢anim proti smeru

pohybu hodinovych ruciciek. Posunte
hriadel do pozadovanej polohy.

Potom dotiahnite spriahadlo ota¢anim

v smere pohybu hodinovych ruciciek.
Predtym, ako vlozite jednotku akumulatora,
skontrolujte, i je hriadel bezpeéne utiahnuty.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE STRIHACA
Pozrite obrazok 5.

* orezavaC spustite tak, ze jednou
rukou uchopite prednu rukovat, zatial
¢o druhou rukou drzite zadnu rukovét

a stlacdite poistku spuste a su¢asne
stlacate ovladac premenlivych otacok.
Striha¢ zastavite jednoducho uvolnenim
ovladaca premenlivych otacok.

OBSLUHA STRIHACA

Pozrite obrazok 6.

Pri pouzivani striha¢a vam pomdzu tieto rady:

¢ Striha¢ drzte pravou rukou na zadnej
rukovéti a avou rukou na prednej rukovati.

e Pocas prace drzte zariadenie

pevne oboma rukami.

Strihac je potrebné drzat v pohodinej

polohe a zadna rukovéat by mala

byt priblizne vo vySke bedier.

* Vysoku travu strihajte zhora nadol. Zabranite
tak jej namotavanou okolo krytu hriadela
a hlavy s vldaknom, ¢o by mohlo spdsobit
poskodenie nasledkom prehriatia.

Ak sa okolo hlavy s viaknom omota trava:

¢ Vyberte jednotku akumulatora zo strihaca.

* o dstrarite travu.

A Akykol'vek kontakt s rezacou
hlavou striha¢a pocas ¢innosti méze
spésobit zavazZné poranenie oséb.

SEKANIE S PICIEK
Pozrite obrazok 8.
Pri pouzivani striha¢a vam pomdzu tieto rady:
* Vyzina¢ drzte nakloneny smerom
k oblasti, ktora sa bude sekat; toto
je najlepsie miesto na sekanie.
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¢ Striha¢ bude strihat lepsie pri pohybe
zlava doprava po strihanej ploche a je
menej ucinny pri pohybe sprava dolava.
Na sekanie pouzite Spi¢ku drétu;
nevyvijajte silu na drétovu hlavu,

aby vnikla do nepokosenej travy.

Dr6t a koliky plotu predstavuju pre
drét zvySené opotrebovanie, dokonca
jeho poskodenie. Kamenné a tehlové
steny, obrubniky a drevo mézu
sposobit rychle opotrebenie drotu.
Vyhybajte sa stromom a krom. Kéra
stromu, kusy dreva, oblozZenie a
ohrady méze dr6t lahko poskodit.

VYSUVANIE VLAKNA

POZNAMKA Strihaé je vybaveny hlavou
s automatickym posuvom. Pri nardZani do
hlavy s umyslom posuntit viakno déjde k
poskodenou strihaca a straty platnosti zaruky.

* Ked je striha¢ spusteny, uvol'nite hlavny spinac.

¢ Pockajte dve sekundy a stlacte hlavny spinac.

POZNAMKA Vidkno sa pri kaZdom zastaveni
a spusteni hlavného spinaca vysunie
priblizne o 6,35 mm, kym viakno nedosiahne
dlzku rezného ostria odchylovaca travy.

¢ Pokracujte v strihani.

MANUALNE VYSUVANIE VLAKNA

Pozrite obrazok 7.

e Vyberte akumulator.

¢ Ak chcete vlakno vysuvat manualne, stlacte
Cierne tlacidlo umiestnené na hlave s
vlaknom a stc¢asne tahajte za vlakno.

¢ Po predizeni nového rezného drétu vzdy
vratte zariadenie pred zapnutim do
Standardnej prevadzkovej polohy.

NASTAVITEl NY PRIEMER STRIHANIA

Pozrite obrazok 9.

¢ o tocte chrani¢ na rastliny do pracovnej
polohy, ak chcete zabranit neumyselnému
odstrihnutiu kvetov alebo rastlin.

¢ Vyberte jednotku akumulatora.

¢ Nastavenim ,posuvného ovladaca priemeru
strihania“ na odchylovadi travy nastavite
priemer trasy strihania. K dispozicii su
2 vol'by priemeru: 30 cm, 25 cm.

Poznamka trasa strihania mensieho
priemeru umoZzni maximalizovat dobu prace
a rychlost strihania, zatial' ¢o vacsia trasa
strihania umozni strihanie dokoncit rychlejsie.

REZACIA CEPEL STRUNY

Pozrite obrazok 10.

Tento striha¢ je vybaveny reznym ostrim
drotového s viaknom na ochylovaci travy.

Najlepsie strihanie dosiahnete, ked' vysuniete
vlakno, kym nedosiahne dizku po rezné
ostrie. Vlakno vysunte vzdy, ked' zacujete,

Ze motor bezi rychlejSie ako normalne alebo
ked' sa U¢innost strihania straca. Takto
udrzite najlepsi vykon a budete mat vlakno
dostato¢ne dlhé na spravne vysuvanie.

A V pripade opravy pouZivajte len
origindlne nahradné dielce. PouZitie inych
dielcov mézZe spésobit nebezpecenstvo
alebo poskodenie vyrobku.

Aby nedoslo k vaznemu telesnému
poraneniu, vZdy vyberte jednotku
akumulatora z nastroja pri éisteni alebo
vykondvani akejkol'vek udrzby.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte celé
zariadenie, ¢i nema poskodené, chybajuce
alebo uvolnené diely, napriklad skrutky,
matice, maticové skrutky, vie¢ka a pod.
Utiahnite vSetky upinadla a vieCka a nepracujte
so zariadenim, kym vsSetky chybajuce

alebo poskodené diely nevymenite. o pomoc
poziadajte servis zakaznikom spolo¢nosti.

Pri €isteni plastovych dielov nepouzivajte
rozpustadla. Vaésina plastov je nachylna

na poskodenie vplyvom r6znych druhov
komercénych rozpustadiel a pri ich pouziti by sa
mohli poskodit. Na odstranenie $piny, prachu,
oleja, maziva a pod. pouzite Cisté tkaniny.

A Dbajte na to, aby do kontaktu s
plastovymi dielmi nikdy neprisli do kontaktu
brzdové kvapaliny, benzin, ropné produkty,
prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit ¢i zniéit plast, ¢o méze
spésobit zavazné osobné poranenie.

Na opravu alebo vymenu zo strany zakaznika
su uréené len diely uvedené na zozname
dielov. VSetky ostatné diely méze vymienat
len autorizované servisné centrum.

A Po odstraneni zakryte konektory
jednotky akumulatora pomocou odolnej
lepiacej pasky. Nepokusajte sa jednotku
akumulatora zlikvidovat ¢i rozobrat ani
neodstrariujte Ziadne jej diely. Litium-
ionové a nikel-kadmiové akumulatory
sa musia recyklovat a primerane
zlikvidovat. TaktieZ sa nikdy nedotykajte
oboch konektorov kovovymi predmetmi
ani ¢astami tela, inak mézZete spoésobit
skrat. Udrziavajte mimo dosahu deti. Pri
nedodrzZani tychto vystrah mézZe déjst’
k poziaru alebo vaznemu poraneniu.

VYMENA CIEVKY
Pozrite obrazok 12.

SK-7



Pouzivajte len monofilové rezné
lanko s priemerom 1.5 mm.
e Vyberte akumulator.
Zatlacte na vylozky po bokoch krytu cievky.
Potiahnutim nahor vyberte pridrziavac cievky.
Vyberte staru cievku.
Ak chcete namontovat novu cievku,
skontrolujte, &i je vlakno zachytené v drazke
novej cievky. Skontrolujte, ¢i je koniec vlakna
vytiahnuty priblizne 15 cm zo Strbiny.
Namontujte novu cievku tak, aby sa vldkno
a Strbina zarovnali s putkom v hlave s
vlaknom. Vsurite vlakno do putka.
Potiahnite viakno vyénievajuce z hlavy
s vldknom natol'ko, aby sa vlakno
uvolnilo zo Strbiny v cievke.
e Znova namontuijte pridrziava¢ cievky
zatla¢enim vyloziek do Strbin a
zatla¢enim nadol, kym pridrziava¢
cievky nezapadne na miesto.

VYMENA VLAKNA

Pozrite obrazok 12 - 13.

¢ Vyberte akumulator.

e Vyberte cievku z hlavy s viaknom.

POZNAMKA o dstrdrite vsetko staré
vldkno zostavajuce na cievke.

« o dstrihnite kus vlakna dizky

priblizne 3 m. Pouzite len monofilové
vlakno s priemerom 1.5 mm.

VloZte vldkno do ukotvovacieho otvoru

v hornej Casti cievky. Navirite vlakno

okolo hornej ¢asti cievky v smere

pohybu hodinovych ruciciek podla Sipok
na cievke. Vlozte vlakno do Strbiny na
hornej prirube cievky, pricom nechajte
priblizne 15 cm vy¢nievat zo Strbiny.
Neprepliajte. Po navinuti viakna by malo
zostat minimalne 1/4 in medzi navinutym
vlaknom a vonkaj$im okrajom cievky.
Znova nasadte cievku a kryt cievky. Pozrite
¢ast o vymene cievky vysSie tomto navode.

SKLADOVANIE STRIHACA

¢ Pred odlozenim vyberte jednotku
akumulatora zo strihaca.

odstrante zo strihaca vSetky cudzie materialy.
odloZte na miesto, na ktoré

nemaju pristup deti.

Nedavajte do blizkosti koréznych

Cinidiel, ako su zahradné chemikalie
arozmrazovacie soli.

Akumulator skladujte a nabijajte na chladnom
mieste.Teploty nad alebo pod beznu izbovu
teplotu skracuju zivotnost akumulatora.
Nikdy neuskladriujte vybity

akumulator. Nechajte akumulator
vychladnut a okamzite ho nabite.

» Jednotku akumulatora skladujte pri teplotach
do 27 °C a mimo dosahu vlhkosti.

* V8etky akumulatorové batérie Casom
stracaju svoju kapacitu. Cim vyssia
je teplota, tym rychlejSie akumulator
straca svoju kapacitu. Ak nepouzivate
naradie dlhsi ¢as, dobijajte akumulator
kazdy mesiac alebo kazdé.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

* Ochrana zZivotného prostredia musi
predstavovat vyznamny a prioritny aspekt
pouzitia stroja, v prospech civilného
obéianskeho spolunazivania a prostredia,
v ktorom zijeme. Dbajte na to, aby ste
pouzivani stroja nerusili vasich susedov.
Dokladne dodrzujte miestne normy

pre likvidaciu obalov, olejov, benzinu,
filtrov, opotrebovanych sucéasti alebo
akychkol'vek latok so silnym dopadom na
zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu
byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do
prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpedia recyklaciu materialov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy,
tykajuce sa materialu vzniknutého kosenim.
Pri vyradovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale

obratte sa na zberné stredisko v sulade

s platnymi miestnymi predpismi.

LIKVIDACIA

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu
E s domovym odpadom. Podl'a Eurdpske;j

Smernice 2012/19/ES o odpade tvorenom
= elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a jej aplikacie v podobe narodnych no-riem
musia byt elektrické zariadenia po skonceni
svojej zivotnosti odovzdané do zberu oddelene
kvoli ich ekokompatibilnej recyklacii. Ked' sa
elektrické zariadenia likviduju na smetisku
alebo vol'ne v prirode, Skodlivé latky mézu
preniknut do podzemnych véd a dostat sa do
potravinového retazca, ¢im mézu poskodit
nase zdravie. Pre ziskanie podrobnejSich
informacii o likvidacii tohto vyrobku sa obratte
na kompetentnu organizaciu, zaoberajicu sa
domovym odpadom, alebo na Vasho predajcu.
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7. RIESENIE PROBLEMOVR

PROBLEM

PRAVDEPODOBN PRICINA

RIEENIE

Pri pouziti hlavy s auto-
matickymautomatickym posuvom
sa vlakno nebude vysuvat.

Struna je zalepena.

Namazte silikbnovym sprejom.

Nedostatok struny na cievke.

Nainstalujte viac struny. Referujte so
sekciou zaoberajucou sa vymenou
struny.

Struna je prili$ kratka.

Tahajte za vlakno a sudasne stladajte
tlacidlo.

Struna je zamotana na cievke.

Vytiahnite strunu z cievky a previnte.
Referujte so sekciou zaoberajucou sa
vymenou struny.

okolo krytu hriadel'a a hlavy s via-
knom sa omota trava.

Kosenie vysokej travy zospodu.

Vysoku travu strihajte zhora nadol, aby
nedoslo k jej namotavaniu.

Pri stlaceni hlavného nespusti
motor.

Akumulator nie je zaisteny.

Ak chcete zaistit jednotku akumulato-
ra, skontrolujte, ¢i zapadky po stranach
jednotky akumulatora su zapadnuté na
svojom mieste.

Akumulator sa nenabija.

Jednotku akumulatora nabijajte podla
pokynov priloZzenych k vaSmu modelu.

hriadel nie je Uplne pripojeny.

Skontrolujte, & je hriadel  upl-
ne nasadeny na spriahadle hriadela na
hornom hriadeli a zaistite spriahadlo
hriadela.
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POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

KAZALO 1. KAKO BEREMO PRIROCNIK

NoorwNd~

KAKO BEREMO PRIROCNIK....................... 1 Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo
VS EOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY 1 informacije, ki so posebno pomembne za varnost
SIMBOLL. ..o 4 ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznadeni
OPIS BT T T e P P L PP L PP L PP LR PPEEP PP 5 na poseben nadin po nas|ednjem kriteriju:
MONTAZA ... 5

DELOVANUE.......ovieieeeeeeeeee e 5 Znak A Opozarja na nevarnost. Nespoétovanje

VODNIK ZA IDENTIFIKACIJO

opozorila lahko povzro¢i poskodbe upravljavca ali

NEVSECNOSTI ............................................ 8 tret“h oseb in/ali $kodo na stvareh.

2. VS EOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY

Nadenite si za&¢itna o¢ala ali $€itnike.

Naprava naj bo izven dosega otrok in

oseb, ki ne poznajo navodil za uporabo.

Ne zaganijajte, e so v blizini osebe,

Se posebej otroci, ali zivali.

Izdelek uporabljajte le na sonéni svetlobi

ali z dobro umetno osvetlitvijo.

Preden ta apara uporabite, ali po udarcu se

prepri¢ajte, da niso prisotne sledi obrabe

ali poskodb, ter jih po potrebi odpravite.

Orodja ne uporabljajte s poskodovanim ali

nepravilno name&¢enim zas¢itnim karterjem.

Roke in noge ohranite na varni razdalji

od naprave za rezanje, Se posebej

po tem, ko ste motor ugasnili.

Orodija, kjer je predvidena regulacija

dolzine rezilne nitke, lahko povzrocijo

poskodbe. Po tem, ko ste rezilno nitko

odvili, orodje postavite v obi¢ajni polozaj za

delovanje, preden za ponovno zazenete.

Nikoli ne names$¢ajte kovinskih

rezilnih elementov.

Nikoli ne uporabljajte nadomestnih

delov ali dodatnih pripomockov, ki jih

ni dobavil ali priporo¢il proizvajalec.

Orodije izklju€ite iz omrezja preden

zacnete s kontrolo, ¢i§¢enjem ali posegi

na orodju, ali ko orodja ne uporabljate.

Prepri¢ajte se, da so reSetke za

ventilacijo vedno Ciste in da na

njih ni morebitnih ostankov;

» Kjer so pri oznakah stroja uporabljeni simboli/
piktogrami, bo njihova funkcija razlozena:

* Pomeni maso stroja v kilogramih.

Kosilnica je bila naértovana in izdelana v
skladu z visokimi standardi zanesljivosti,
enostavne uporabe in varnosti za upravljavca.
o b pravilnem vzdrzevanju vam nudi leta
zanesljivega delovanja brez tezav.
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NAVODILA SHRANITE ZA
NADALJNO UPORABO

uvobD

O rodja naj ne uporabljajo neusposobljene
osebe (vkljuéno z otroki), razen, ¢e jih o
njegovi uporabi ni ustrezno poducila oseba,
ki je odgovorna za njihovo varnost.

Pazite, da se otroci ne bodo igrali z napravo.
Ta izdelek ima veliko funkcij za

enostavno in prijetno uporabo.

Pri naértovanju tega izdelka si prizadevamo
za enostavno uporabo, varnost,
ucinkovitost ter zanesljivost delovanja.

NAMEN UPORABE

Ta kosilnica je namenjena rezanju trave in
podobnega mehkega rastja ter obrezovanju
travnatih robov na zasebnih vrtovih, ki

niso dostopni s kosilnico za travo.

Rezilna raven mora biti vedno priblizno
vzporedna tlom. Ce je ne uporabljate tako, se
precej povec¢a nevarnost telesnih poskodb in
materialne Skode zaradi lete¢ih predmetov.

Te naprave ne smete uporabljati na javnih
vrtovih, parkih, Sportnih centrih ali na obcestnih
robovih, pa tudi ne v poljedelstvu ali gozdarstvu.
Tega obrezovalnika trave ne smete

uporabljati za rezanje ali sekanje: Zivih mej,
grmicevja, Cvetja. Nesme se uporabljati s
sredstvi za rezanje, ki se vrtijo navpi¢no.

TIP UPORABNIKA: Ta stroj je namenjen
uporabi s strani navadnih uporabnikov,
tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je
namenjen »neprofesionalni uporabi«.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

A Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Zaradi neupostevanja opozoril
in navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali resnih poskodb.

SHRANITE VSA OPOZORILA IN
NAVODILA ZA KASNEJSO UPORABO.

Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila. Neupostevanje opozoril in
navodil lahko povzroéi udar elektrike,
poZar in/ali resne poskodbe.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se
nanasa na akumulatorska (brezzi¢na) orodja.
* Nosite zaSc¢itna ocala.
¢ Naprave nikoli ne smejo uporabljati
otroci ali osebe, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo.
* Ce so v blizini ljudje, Se posebej otroci ali
domace zivali, prenehajte z uporabo naprave.

* Napravo uporabljajte le podnevi

in pri dobri okoljski svetlobi.

Pred uporabo stroja in po vsakem

udarcu preverite znake obrabe in
poskodb in jih po potrebi popravite.
Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e je varovalo
poskodovano ali ¢e ni namescéeno.

Roke in noge imejte vedno pro¢ od predela
rezanja, zlasti pri servisiranju motorja.

* Pazite, da se ne poSkodujete z napravami
za rezanje najlonske vrvice. Po menjavi
najlonske vrvice vedno preklopite
kosilnico v normalno stanje.

Nikoli ne names$¢ajte kovinskih

rezilnih elementov.

Nikoli ne uporabljajte nadomestnih

delov ali dodatkov, ki jih ne dobavlja

ali priporoca proizvajalec.

Preden napravo preverjate, Cistite ali na
njej opravljate dela in kadar ni v uporabi,
napravo odklopite iz napajanja.
Poskrbite, da bodo prezracevalne
odprtine vedno proste..

PREBERITE S| CELOTNA NAVODILA
DELOVNO OBMOCJE

* Delovno obmocje naj bo ¢isto in

dobro osvetljeno.ZaloZena in temna
obmogja kar kli¢ejo nesreco.
Elektricne naprave ne uporabljajte v
eksplozivnem okolju, na primer blizu
vnetljivih teko€in, plina ali prahu. Iskre,
ki jih povzroci elektri¢na naprava, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.
Prisotni (e posebej otroci in zZivali) naj
bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj
15m od delovnega obmocja. Motnje
lahko povzrocijo izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

* Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati
vti€énicam. Vti¢a nikoli ne smete spreminjati
na kakrsen koli nacin. Z ozemljenimi
elektriénimi orodji ne uporabljajte adapterjev
vtica. Nespremenijeni vti€i in ustrezne vti¢nice
zmanjsajo tveganje elektricnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektri¢nega udara.
Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju

ali vlagi. Voda v elektri¢nem orodju znatno
poveca tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

* Pri delu bodite pozorni, pazite kaj delate in
elektricne naprave uporabljajte razumno.
Ne uporabljajte elektricne naprave,
¢e ste pod vplivom alkohola ali drog
ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite,

SL-2



da se lahko Ze trenutek nepozornosti

konca z resno telesno poskodbo.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo

Vedno nosite zas¢ito za oci. Zas¢itna

oprema, kot so protiprasna maska, ¢evlji

z nedrsecimi podplati, elada ali S¢itniki

sluha, uporabljena v pravih okolis¢inah, bo

zmanj$ala moznosti za telesne poskodbe.

Izogibajte se nenamernemu zagonu

naprave. Preverite ali je stikalo v polozaju

za izklop, preden napravo prikljucite

na omrezje in/ali baterijski vlozek,

preden jo vzamete v roke ali prenasSate.

Prena$anje elektri¢nih naprav s prstom na

stikalu ali vkljucitev elektriénih naprav z

vklopljenim stikalom kar kli¢e nesreco.

Preden napravo vklopite, odstranite klju¢

za pritrditev.Ce ostane klju¢ ali orodje

za nastavitev pritrjeno na vrteci se del

naprave, lahko pride do telesne poskodbe.

* Rok ne stegujte predale¢. V vsakem

trenutku poskrbite za varno oporo

nog in ravnotezje. To vam omogoc¢a

bolj$i nadzor nad elektri¢no napravo

ob nepri¢akovanih dogodkih.

oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih

oblagil ali nakita. Pazite, da so vasi lasje,

obleka in rokavice stran od gibajocih se

delov naprave. Gibajoci se deli lahko zgrabijo

ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase

e Za$cita za sluh zmanj$a vaso sposobnost, da
sliSite opozorila (alarme ali klice). Upravljavec
mora $e bolj paziti na dogajanje v okolici.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNIH NAPRAV
¢ Elektriéne naprave ne preobremenjujte.
Za svoj namen uporabite pravo napravo.
Va$a naprava bo ucéinkovitej$a in
varnej$a, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.
* Naprave ne uporabljajte, Ce je s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsaka
elektri¢na naprava, ki je ni mogoce
kontrolirati s stikalom, je nevarna
in mora obvezno v popravilo.
Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali
baterije, preden opravljate kakrsne koli
prilagoditve, menjate dodatke ali shranjujete
elektriéno orodje. Tovrstni preventivni
varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu¢ajnega zagona elektri€nega orodja.
Elektri¢no napravo, ki je ne potrebujete,
shranite izven dosega otrok in ne
dovolite, da bi jo uporabljale osebe, ki
elektriéne naprave ne poznajo ali ne
poznajo teh navodil. Elektri¢ne naprave
so v rokah neukih oseb nevarne.
Skrbno vzdrzujte svoje elektriéne naprave.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomi¢nih
delov. Preverite, da noben del ni poskodovan

in vsa stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje
elektriéne naprave. Ce so sestavni deli
poskodovani, jih pred uporabo naprave
popravite. Veliko nesre¢ povzroéijo prav
slabo vzdrZzevane elektricne naprave.

Ne dovolite, da bi se na obrezovalniku
nalagali ostanki.Cistite pogosto, da
zagotovite ustrezno zra¢enje.Sledite
navodilom za ¢is¢enje v tem priro€niku.
Elektricne naprave, dodatni pribor, orodne
vlozke ipd. uporabljajte v skladu s temi
navodili, pri ¢emer upostevajte delovne
pogoje in delo, ki ga je treba opraviti. Uporaba
elektriéne naprave za opravila, za katera
naprava ni namenjena, je lahko nevarna.

UPORABA IN VZDRZEVANJE
BATERIJSKEGA ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga
dolo€a proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni
vrsti baterij, morda lahko povzrog€i pozar,

¢e z njim polnite drugo vrsto baterij.
Baterijska orodja uporabljajte le s
predpisano vrsto baterij. Ce uporabljate
katere koli druge baterije, s tem tvegate,

da pride do poskodb ali pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so
papirne sponke, kovanci, kljui, Zeblji, vijaki
ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko
povzrocili povezavo med obema terminaloma.
Zaradi kratkega stika terminalov lahko
utrpite opekline oz. lahko pride do pozara.
ob zlorabi baterije lahko iz nje steCe
tekocina. Ce se po nesreci dotaknete
tekocine, mesto dotika sperite z vodo.

Ce pride tekogina v stik z o¢mi, poiscite
zdravstveno pomo¢. Tekoc€ina, ki iztece iz
baterije, lahko povzrogi vnetje ali opekline.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja
samo usposobljen serviser z originalnimi
nadomestnimi deli. To bo ohranjalo varno
delovanje vase elektri¢cne naprave.
Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju
ali vlagi.Voda v elektricnem orodju znatno
poveca tveganje elektriénega udara.
Vzdrzevanje Po uporabi in pred shranjevanjem
napravo lo€ite od baterije in preverite Skodo.
Ko naprave ne uporabljate, jo

shranite izven dosega otrok.

obrezovalnike trave lahko popravlja

le pooblasc¢eni serviser.

Uporabljajte le rezervne dele in

dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.

A Glava kosilnice se po izklopu
Se nekaj sekund vrti.
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e Emisije vibracij med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo
od navedene vrednosti, kar je odvisno

od nacina uporabe orodja.

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih

posameznikih vibracije ro¢nih orodij

povzrocijo Raynaudov sindrom. Simptomi
so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli
prsti, kar je obi¢ajno vidno, kadar je
oseba izpostavljena mrazu.Dedni
dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi
pripomogle k razvoju teh simptomov.

Za zmanj$anje ucinkov vibracij lahko

upravljavec uposteva naslednja navodila:

- Pazite, da je vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij.
Kot poro¢ajo, je mraz glavni dejavnik, ki
prispeva k Raynaudovemu sindromu.

— Po vsakem obdobju upravljanja naprave
telovadite in tako pospesite krvni obtok.

- Pogosto si vzemite odmor. Omejite
dnevno koli¢ino izpostavljenosti.

— Ce zaznavate kakrsne koli simptome
tak§nega stanja, takoj prenehajte z
uporabo naprave in se o simptomih
posvetujte z zdravnikom.

3. SIMBOLI

Na svojem orodju boste nasli nekatere

od sledecih simbolov. Prosimo, da jih
preucite in spoznate njihov pomen. Pravilno
razumevanje teh simbolov vam bo omogocilo
ucinkovitejSe in varnejse delo z orodjem.

° Vsi prisotni, $e posebej
I(-)w otroci in domace Zivali, naj
se nahajajo vsaj 15 m od
delovnega obmocja.

e —gnl Pazite na izvrzene ali letece
,@% predmete, ki bi lahko zadeli
opazovalce. opazovalci naj bodo
na varnostni razdalji od naprave.

Ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Sledece oznacevalne besede in pomeni
S0 namenjeni razlagi stopenj nevarnosti,
ki so povezane s tem izdelkom.

SIMBOL OZNAKA/ POMEN

NEVARNOST: Nakazuje neizbe
no nevarno situacijo, ki, e se

ji ne izognete lahko povzroci
smrt ali resne po kodbe.

OPOZORILO: Nakazuje
potencialno nevarno
situacijo, ki, ¢e se ji ne
izognete lahko povzro€i
smrt ali resne po kodbe.

> B

PREVIDNO! Nakazuje
potencialno nevarno situacijo,
ki, Ce se ji ne izognete

lahko povzro¢i manj e

ali srednje po kodbe.

A\

OZNAKA / RAZLAGA

Trieda Il
Dvoijita izolacia

PREVIDNO!. (Brez simbola
za nevarnost) nakazuje
stanje, ki lahko povzrogi

po kodbe na lastnini.

Opozorila, povezana
z vaso varnostjo.

Preberite priro¢nik za uporabo
in upostevajte vsa opozorila
in varnostna navodila.

Pri uporabi tega orodja
morate nositi zas¢itna o€ala in
opremo za varovanje sluha.

Vrzeni predmeti se lahko
odbijejo in povzrocijo osebne
poskodbe ali poSkodbo lastnine.

P> @ O|>| D

SERVISIRANJE
Servisiranje zahteva izjemno skrb in

znanje in naj ga izvaja samo kvalificiran

serviser. Za popravilo vam predlagamo,
da se obrnete na najblizji PooBLASCENI
SERVISNI CENTER. Pri servisiranju
uporabljajte samo identi¢ne rezervne dele.

A Upravijanje katerega koli orodja
lahko povzroci tujke, ki vam lahko priletijo

v oci, kar lahko resno poskoduje vase

oci. Preden zacnete delati s strojem, si
nadenite varnostna ocala s stranskimi
Scitniki, in ko je potrebno, s¢itnik za ves
obraz. Priporo¢amo Varnostno masko

Wide Vision za uporabo nad ocali ali

standardnimi varnostnimi ocali s stranskimi
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Scitniki. Vedno uporabljajte zaséito za oci,
ki je oznacena, da je v skladu z EN 166.

4. OPIS

Stikalo sprozilca

Zadniji ro¢aj

Varnostna zaponka
Spredniji ro¢aj

Zgornja cev

spojka teleskopske cevi
Spodniji gred

Scitnik za rastline
Deflektor za travo

10. Drsnik za premer rezanja
11. Rezalna nitka

12. Vrtenje gumb

13. Edger kolo

14. Trat/Edger gumb

15. akumulator

16. Polnilec

©CRINOGORWN =

17. Alepka Model

17.1 Znak skladnosti CE

17.2 Ime in naslov proizvajalca
17.3 Raven zvo¢ne moCi

17.4 Sifra artikla

17.5 Tip stroja

17.6 Serijska Stevilka

17.7 Leto izdelave

Takoj po nakupu stroja prepisite identifikacijske

Stevilke (S/n) v okenca na zadniji strani priro¢nika.

Izvod izjave o skladnosti se nahaja
na predzadniji strani priro¢nika.

5. MONTAZA

RAZPAKIRANJE

IZDELEK JE TREBA SESTAVITI

¢ |zdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z
njegovimi dodatki. Preverite, ali so prilozeni
vsi deli, navedeni na pakirnem seznamu.

A Izdelka ne uporabljajte, e med

razpakiranjem izdelka opazite, da je

kakrsen koli del iz pakirnega seznama zZe

sestavljen. Deli na tem seznamu na izdelek

niso namesceni s strani proizvajalca in jih

mora namestiti uporabnik. Zaradi uporabe

izdelka, ki je neustrezno sestavijen,

lahko pride do hudih poskodb.

* |zdelek temeljito preglejte in se prepricajte, da
se med prevozom ni poskodoval ali zlomil.

* Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler
izdelka temeljito ne pregledate in ga
ne za¢nete uporabljati zadovoljivo..

A Ce so kateri deli poskodovani
ali manjkajo, ne upravijajte s

tem izdelkom, dokler deli niso
zamenjani. Ce ta izdelek uporabljate
s poskodovanimi ali manjkajocimi
deli, se lahko resno poskodujete.

A Ne skusajte spreminjati izdelka ali
ustvarjati prikljucke, katerih uporabe

na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsaka
taka sprememba ali modifikacija pomeni
napacno rabo in lahko posledi¢cno
privede do tveganega stanja, ki lahko
vodi do resne osebne poskodbe.

A Pred sestavljanjem delov vedno
odklopite Zico iz vZigalne svecke za motor,
sicer ga lahko nenamerno vklopite in
povzrocite resne telesne poskodbe
PRITRJEVANJE DEFLEKTORJA TRAVE
Glejte Sliko 2.

A Rezilo za rezanje Zive meje na
deflektorju za travo je ostro. Rezila se ne
dotikajte. V nasprotnem primeru lahko
pride do hude telesne poskodbe.

Odstranite baterijo.

Obrni obrezovalnik trave/edger

dostop do glava za najlon vrvico.

Uporaba Phillips izvija¢ glavo, glava za najlon
vrvico odstranite preinstalled vijak (1).

Kraj straze (2) na glava za najlon vrvico.
Uskladiti Vija¢na odprtina na varovalo z
luknjo za vijak na glava za najlon vrvico.
Vstavite vijak v glava za najlon vrvico,
pritrjevanje straze v mesto.

6. DELOVANJE

A Ceprav mislite, da dobro poznate
delovanje naprave, bodite zelo pazlijivi.
Le trenutek nepazljivosti je dovolj
za resno osebno poskodbo

A Vedno nosite varnostna ocala ali
ocala s stranskimi $¢itniki, ko upravijate
z orodji na elektriko. Ce tega ne boste
storili, vam lahko v oc¢i padejo predmeti,
kar lahko povzroci resno poskodbo.

A Na izdelek nikoli ne namescajte

rezil, naprav za mlatenje, Zic ali vrvi. Ne
uporabljajte prikljuckov ali dodatkov, ki jih
proizvajalec izdelka ne priporoca. Uporaba
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nepriporocljivih prikljuckov ali dodatkov
lahko privede do resnih osebnih poskodb.
Za popolna navodila o polnjenju

glejte Priro¢nik za

upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij.

OPOMBA Da bi se izognili hudim telesnim
poskodbam, vedno odstranite paket baterij
in med nosenjem ali prevaZzanjem orodja
roke drzZite pro¢ od gumba za zaklep cevi.

NAMESTITEV BATERIJE
Glejte Sliko 3.
* Baterijo vstavite v obrezovalnik.
Jezicke na bateriji
e poravnajte z utori na priklopu
za baterijo obrezovalnika.
e Zapah na dnu baterije se morata zaskogiti
na svoje mesto, baterija pa mora biti
pred za¢etkom varno namesc¢ena.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE
Glejte Sliko 3.
e Sprostite gumb za prilagajanje
hitrosti, da ustavite obrezovalnik.
e Pritisnite in drzite gumb zapaha
za baterijo na dnu baterije.
* Baterijo vzemite iz obrezovalnika.

TELESKOPSKA CEV

Glejte Sliko 4.

¢ Dolzine gredi ne morete prilagajati.

e Ukrivljeno gred vstavite v spojnik

cevi na zgornji cevi.

Spojnik privijte tako, da ga zavrtite v
smeri urinega kazalca. Pred ponovno
namestitvijo baterije se prepri¢ajte, da sta
zgornja in spodnja cev varno pritrjeni.

ZAGON/ZAUSTAVITEV KOSILNICE

Glejte Sliko 5.

¢ Ce zelite obrezovalnik zagnati, z eno
roko primite spredniji ro¢aj, z drugo pa
zadnjega, in zagotovite, da pri stiskanju
zaklepnega sprozilca pritiskate tudi
gumb za prilagajanije hitrosti.

e Za ustavitev obrezovalnika le sprostite
gumb za prilagajanje hitrosti.

UPORABA OBREZOVALNIKA

Glejte Sliko 6.

Pri uporabi kosilnice upostevajte naslednje:

¢ 0 brezovalnik drzite z desno roko za zadnji
ro¢aj z levo roko pa za sprednjega.

* Med obratovanjem oba ro¢aja drzite trdno.

* Med obratovanjem morate obrezovalnik
drzati tako, da se boste udobno pocutili oz.
da bo zadnji ro¢aj nad visino vasih bokov.

* Visoko travo rezite od vrha navzdol.
Tako se trava ne bo ovila okrog ohisja

pogonske gredi in glave z nitko, kar
_ bilahko povzro€ilo pregretje.
Ce se trava ovije okoli glave z nitko:
* |z kosilnice odstranite baterijo.
e Odstranite travo.

A Kosilnico drzite proc¢ od telesa, tako
da je med telesom in kosilnico zadostna
razdalja. Kakrsen koli stik z rezalno
glavo kosilnice med delovanjem lahko
povzroci resno telesno poskodbo.

NAPOTKI ZA REZANJE

Glejte Sliko 8.

Pri uporabi kosilnice upostevajte naslednje:
¢ Obrezovalnik imejte poSevno usmerjen
proti povrsini,ki jo obdelujete; to je
najboljsi polozaj za rezanje.

o brezovalnik bo deloval bolje, ¢e ga
boste premikali z leve proti desni po
obmodju rezanja; manj ucinkovito je
obrezovanje z desne proti levi strani.
Upostevajte napotke za rezanje; ne potiskajte
vpenjalne glave proti neobrezani travi.
Zi¢ne in lesene ograde povzrocijo
dodatno obrabo ali zlom nitke.

Kamenije in opeke, robniki in leseni

kosi lahko pospesijo obrabo nitke.
Izogibajte se drevesom in grmicevju.
Drevesna debla, leseni kole, opornike

in veje ograd nitka zlahka po$koduje.

PODALJSANJE NITKE

OPOMBA Kosilnica je opremljena z glavo
s samodejnim podajanjem. Ce udarite glavo,
da bi premakanili linijo, boste poskodovali
kosilnico in razveljavili garancijo.

* Ko kosilnica deluje, spustite sprozilno stikalo.
¢ Pocakajte dve sekundi, nato pa
pritisnite sprozilno stikalo.

OPOMBA Vrvica se bo ob vsaki ustavitvi
in pritisku sproZilnega stikala podaljsala
za priblizno 6,35 mm, vse dokler ne

doseZe dolzine rezila deflektorja trave.
¢ Nadaljujte z obrezovanjem.

ROCNO PODALJS ANJE NITKE

Glejte Sliko 7.

¢ Qdstranjevanje baterije.

e Za ro¢no podaljSanje nitke med vieGenjem
vrvice pritisnite ¢rni gumb na vpenjalni glavi.

* Po menjavi najlonske vrvice vedno
preklopite napravo v normalno delovno
stanje, preden jo vkljucite.

NASTAVLJIVI PREMER REZANJA

Glejte Sliko 9.

* Ruotare lo schermo proteggi piante per
Scitnik za rastline zasugite v njegov
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delovni polozaj, da ne boste pomotoma
porezali cvetja in ostalih rastlin.

¢ Odstranite baterijo.

¢ Na deflektorju trave nastavite “drsnik
za premer rezanja”, da prilagodite
premer rezanja. Na voljo imate
2 moznosti: 30 cm, 25 cm.

Opomba pot rezanja z manjsim
premerom bo povecala ¢as delovanja in
hitrost rezanja, medtem ko z vecjo potjo
rezanja obrezovanje hitreje koncate.

NITKA ZA REZANJE

Glejte Sliko 10.

Kosilnica je opremljena z rezilom za rezanje
linije na deflektorju trave. Za najboljSe rezanje
nitko podalj$ajte toliko, da jo lahko odrezete

z rezalnikom. Nitko podaljSajte vsaki¢, ko
opazite, da se rezalnik vrti hitreje, kot bi se
moral, oziroma kadar ne deluje u€inkovito. To
bo zagotovilo najboljSe delovanje in ohranilo

nitko dovolj dolgo, da bo ustrezno napredovala.

A ob servisiranju uporabljajte
samo identiéne nadomestne dele. Ce
uporabite kak drug del, lahko povzrocite
nevarnost ali okvaro izdelka.

A Da bi se izognili hudim telesnim

poskodbam, med ¢isc¢enjem ali vzdrZevanjem

iz orodja vedno odstranite baterije.

Pred vsako uporabo preglejte celoten
izdelek in se prepri¢ajte, da na njem ni
poskodovanih, manjkajocih ali nepritrjenih
delov, kot so vijaki, matice in pokrovéki.
Dobro zategnite vse vezi in pokrovcke ter
izdelka ne uporabljajte, dokler manjkajocih
ali poskodovanih delov ne zamenjate.

Pri ¢iS€enju plasti¢nih delov se izogibajte
topilom. Vecina vrst plastik se lahko pri
uporabi razli¢nih komercialnih topil poskoduje.
Za odstranjevanje prahu, umazanije,

olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

A Zavorna tekocina, gorivo, izdelki
na bazi petroleja in pronicajoce olje naj
nikoli ne pridejo v stik s plasti¢nimi deli.
Kemikalije lahko plastiko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo, kar lahko privede

do hudih telesnih poskodb.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja
le dele, ki so navedeni na seznamu
delov. Vse druge dele sme zamenjati ali
popraviti le pooblas¢eni serviser.

A Pri odstranjevanju terminale baterije
zascitite s trpeznim lepilnim trakom.

Baterije ne poskusajte uniciti, razstaviti

ali odstranjevati njenih sestavnih delov.

Litij- ionske in nikelj-kadmijske baterije je
treba reciklirati ali jih ustrezno odstraniti.
Prav tako se terminalov nikoli ne dotikajte

s kovinskimi predmeti in/ali deli telesa, ker
lahko pride do kratkega stika. Hranite izven
dosega otrok. Ce teh opozoril ne upostevate,
lahko pride do pozara in/ali hudih poskodb.

ZAMENJAVA VRETENA
Glejte Sliko 12.
Uporabljajte le monofilamentno
nitko premera 1.5 mm.
¢ Odstranjevanje baterije.
Pritisnite jeziCke na straneh pokrova vretena.
Za odstranitev drzalo vretena povlecite navzgor.
Odstranite staro vreteno.
Za namestitev novega vretena se
prepri€ajte, da je nitka ujeta v rezi na
novem vretenu. Prepric¢ajte se, da konec
nitke sega priblizno 15 cm prek reze.
Namestite novo vreteno, tako da sta
nitka in reza poravnani z odprtino v
vpenjalni glavi. Nitko navijte v odprtino.
Povlecite vrvico, ki sega iz vpenjalne glave,
tako da se vrvica sprosti iz reze v vretenu.
* Ponovno namestite vreteno, tako da pritisnete
jezi¢ek v reze in ga potiskate navzdol,
dokler se drzalo vretena ne zaskoci.

ZAMENJAVA NITKE

Glejte Sliko 12-13.

* Qdstranjevanje baterije.

e Zvpenjalne glave odstranite vreteno.

OPOMBA Odstranite staro nitko,
ki je ostala na vretenu.

¢ Qdstranjevanje baterije.
e Zvpenjalne glave odstranite vreteno.

OPOMBA: Odstranite staro nitko,
ki je ostala na vretenu.

¢ o drezite kos nitke, dolg priblizno 3

metra. Uporabite samo monofilamentno
nitko s premerom 1.5 mm.

Nitko vstavite v luknjo sidra na zgornjem
delu vretena.Nitko navijte okoli zgornjega
dela vretena v smeri urinega kazalca, kot
prikazujejo puscice na vretenu. Nitko vstavite
v rezo na zgornjem delu prirobnice vretena,
tako da jo priblizno 15 cm gleda iz reze. Ne
napolnite je prevec¢. Po tem ko nitko navijete,
mora biti med navito nitko in zunanjim
robom vretena vsaj 0.635cm razmaka.
Zamenijajte vreteno in pokrov vretena.

Glejte navodila za zamenjavo

vretena v tem priro¢niku.
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SHRANJEVANJE KOSILNICE

¢ Pred shranjevanjem iz kosilnice

odstranite baterijo.

1z kosilnice odstranite vse tujke.

* Shranite jo izven dosega otrok.

Shranite jo pro¢ od korozivnih sredstev, kot

so vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.
Baterije hranite in polnite na

hladnem mestu. Temperature nad

ali pod normalno sobno temperaturo
skrajsujejo zivljenjsko dobo baterije.

¢ Nikoli ne shranjujte baterij v

praznem stanju. Po¢akajte, da se

baterija ohladi in jo takoj napolnite.

Baterijo shranite tam, kjer je temperatura

pod 27°C in kjer ni vlage.

Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost.
Vigja kot je temperatura, hitreje se praznijo.
Ce napravo uskladiséite za daljSa obdobja, ne
da bi jo uporabljali, baterije ponovno napolnite
priblizno na vsak mesec ali dva. Taka praksa
bo podaljsala Zivljenjsko dobo baterij.

VAROVANJE OKOLJA

e Varovanje okolja mora biti pomemben in
prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist
civilnega sozitja in okolja, v katerem Zivimo.
Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

¢ Natanéno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, olja, bencina, filtrov,

pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo€no vpliva na okolje; teh odpadkov ne
smete odvreéi v smeti, ampak jih morate
logiti in jih izro€iti posebnim zbirnim centrom,
ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.
Natanéno upoStevajte lokalne predpise za
odlaganje odpadnega materiala po kosnji.
Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga

ne smete odvreéi v okolje, ampak se

obrnite na center za zbiranje odpadkov,

v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

ODLAGANJE
Elektriénih aparatov ne odlagajte med
E gospodinjske odpadke. Na podlagi
evropske Direktive 2012/19/ES o
=== elektri¢nih in elektronskih odpadkih
ter na podlagi njenega izvajanja v skladu
z nacionalnimi predpisi, je treba izrabljene
elektri¢éne naprave zbirati lo€eno za njihovo
ponovno predelavo na ekolosko kompatibilen
nacin. Ce elektricne aparate odvrzete na
odlagalis¢e ali na zemljo, lahko Skodljive
snovi dosezejo vodno plast in pridejo v
prehrambno verigo, kar ima negativne
posledice na vaSe zdravje in dobro pocutje.
Za podrobnejSe informacije o odstranjevanju
tega artikla, se posvetujte z Vasim
prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna
za predelavo gospodinjskih odpadkov.

7. VODNIK ZA IDENTIFIKACIJO NEVSECNOSTI

PROBLEM

MOZEN VZROK

RE ITEV

Nitka se ne bo podaljSala,
¢e uporabljate glavo za
samodejno podajanje.

Nitka se je zapletla.

Namazite s silikonskim razprsilom.

Na tuljavi ni dovolj nitke.

Nastavite ve¢ nitke. Glejte poglavje
0 zamenijavi nitke v tem priro€niku.

Nitka je prekratka.

Med pritiskanjem gumba nitko vlecite.

Nitka se je zavozlala na tuljavi.

Odstranite nitko s tuljave ter jo
ponovno navijte. Glejte poglavje o
zamenjavi nitke v tem priro¢niku.

Trava se je ovila okoli pogonske
gredi in vpenjalne glave.

Visoko travo kosite pri tleh.

Visoko travo rezite od vrha
navzdol, da preprecite ovijanje.

Motor se ob pritisku na
sprozilec ne zazene.

Baterija ni zavarovana.

Da bi zavarovali baterijo, se
prepri¢ajte, da se zapaha na obeh
straneh baterije zaskocita.

Baterija ni napolnjena.

Baterijo napolnite v skladu s
prilozenimi navodili za vas model.

Gred ni popolnoma priklju¢ena.

Ukrivljena gred mora biti popolnoma
namescena na spojnik na zgornji
cevi, spojni cevi pa tudi zavarujte.
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PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za narednu konsultaciju..

1. KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti ili
povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

2. OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE

Nosite naoCare i zastitne vizire.

Uredaj drzite dalje od dece i osoba koje

nisu upoznate s uputstvima za upotrebu.

Uredaj nikada ne pustajte u rad ako

se u njegovoj blizini nalaaze osobe,

narocito deca, ili zivotinje.

Uredaj koristite samo na dnevnom svetlu

ili pod dobrim vestackim osvetljenjem.

Pre nego Sto po€nete da koristite uredaj

i onda kada s njim udarite u bilo kakav

¢vrst predmet, proverite da nije oSteéenili

pohaban. Ako primetite znakove pohabanosti

ili oStecenja obavite neophodne popravke.

Uredaj ne koristite ako zastitni poklopci nisu

pravilno postavljeni ili ako su osteceni.

Ruke i noge drzite dalje od reznih

elemenata, narocito posto iskljucite motor.

Uredaji koji sluze za pode$avanje duzine

rezne strune mogu da izazovu povrede.

Posto podesite duzinu reznih struna, pre

ponovnog pustanja u rad, uredaj vratite

u njegov normalan radni polozaj;

Nikada ne postavljajte metalne

rezne elemente.

Nikada ne koristite rezervne delove

ili dodatnu opremu koje ne dostavlja

ili ne preporucuje proizvodac.

Uredaj iskljucite iz struje pre nego $to

za prekontroliSete, po¢nete da Cistite ili

popravljate, kao i onda kada ga ne koristite.

Uverite se da su mreze za ventilaciju uvek

Ciste i da nisu zapusene ostacima materijala;

* Ako se koriste simboli/piktogrami za
obelezavanje uredaja, bi¢e objasnjeni
njihova funkcija i znacenje;

* Naznaka mase uredaja u kilogramima.

Prilikom tehnicke revizije priruénik moze biti
izmenjen. Preduzece Greenworks tool je
projektovalo i proizvelo ovaj trimer u skladu sa
svim visokim standardima proizvodnje kako bi
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garantovalo izvrsne rezultate, lako rukovanje
i bezbednost korisnika. Ako ovaj proizvod
koristite s velikom paznjom, garantovan je
njegov dugogodisnji optimalni u€inak.

SACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE
GA PO POTREBI KONSULTOVALLI

uvob

Ovaj alat ne smeju da koriste osobe sa
smanjenim mentalnim kapacitetom (u ovu
grupu spadaju i deca), lica s malo iskustva ili
ona koja nisu dovoljno obuéena za njegovo
kori§¢enje, osim ako ih za vreme upotrebe ne
nadgleda ili ih za njegovu upotrebu ne obugi
osoba odgovorna za njihovu bezbednost.

Decu morate da nadgledate kako biste se
uverili da se ne igraju s ovim uredajem.

Uredaj ima brojne funkcije koje ga ¢ine lakim

i prijatnim za upotrebu. Prilikom izrade alata
vodilo se najvise ra¢una o njegovoj bezbednosti,
efikasnosti i pouzdanosti kako bi se garantovalo
jednostavno odrzavanje i jednostavna upotreba.

PREDVIDENA UPOTREBA

Ovaj trimer je projektovan za secenje trave i
mekane vegetacije i za orezivanje i trimovanje
Zive ograde u privatnim bastama gde to nije
moguce obaviti klasiénom kosilicom.
Rezna linija mora da bude gotovo paralelna
sa terenom. Ako se alat ne koristi na ovaj
nacin, povecava se mogucnost povreda
osoba i ostecenja stvari koje mogu

izazvati predmeti koje odbaci uredaj.

Ovaj uredaj se ne sme koristiti u

javnim parkovima, sportskim centrima,
kolovozima, poljima i Sumama.

Ovaj alat nije pogodan za secenje i
usitnjavanje Zive ograde, Zbunja, grmlja

i cveca. Ne smete ga koristiti sa reznim
elementom u vertikalnom polozaju.

TIPOLOGIJA KORISNIKA: Ova masina je
namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci. Ova masina

je namenjena za upotrebu iz hobija.

OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE

A Pazljivo procitajte sva uputstva i
bezbednosna upozorenja i odredbe. Ako ne
postujete upozorenja i ako se ne pridrZzavate
uputstava mozZe postojati rizik od strujnog
udara, izbijanja poZara i ozbiljnih povreda.
OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE.

A Preporucujemo vam da za vreme
upotrebe elektri¢nih uredaja uvek preuzmete

sve bezbednosne mere kako bi se smanjio
rizik od poZara, strujnog udara i kako bi se
izbegle nesrece i povrede. Pazljivo procitajte
i postujte sva upozorenja navedena u
dodatnim bezbednosnim uputstvima.

Termin “elektricni uredaj” koji se koristi u
upozorenjima se odnosi na elektri¢ne aparate
koji rade na baterije (bezicne aparate).

* Nosite naocare i zastitne vizire.

e Uredaj drzite dalje od dece i osoba koje
nisu upoznate s uputstvima za upotrebu.
Uredaj nikada ne pustajte u rad ako

se u njegovoj blizini nalaze osobe,
narocito deca, ili zivotinje.

Uredaj koristite samo na dnevnom svetlu
ilipod dobrim vestackim osvetljenjem.

* Pre nego Sto po¢nete da koristite uredaj

i onda kada s njim udarite u bilo kakav
¢vrst predmet, proverite da nije oSteéenili
pohaban. Ako primetite znakove pohabanosti
ili o8tecenja obavite neophodne popravke.
Uredaj ne koristite ako zastitni poklopci nisu
pravilno postavljeni ili ako su osteceni.
Ruke i noge drzite dalje od reznih
elemenata, narocito posto iskljucite motor.
Uredaji koji sluze za pode$avanje duzine
rezne strune mogu da izazovu povrede.
Posto podesite duzinu reznih struna, pre
ponovnog pustanja u rad, uredaj vratite

u njegov normalan radni polozaj.

Nikada ne postavljajte metalne

rezne elemente.

Nikada ne koristite rezervne delove

ili dodatnu opremu koje ne dostavlja

ili ne preporucuje proizvodac.

Kada uredaj ne koristite kao i pre

nego Sto ga prekontroliSete, ocistite

ili upotrebite, izvadite bateriju.

Uverite se da su mreze za ventilaciju uvek
Ciste i da nisu zapusene ostacima materijala.

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA B
BEZBEDNOST U RADNOM OKRUZENJU

¢ Radno okruzenje mora da bude ¢isto i dobro
osvetljeno. U zakréenom i slabo osvetljenom
prostoru ¢esce dolazi do nesreca.

Elektriéne uredaje nemojte da koristite u
potencijalno eksplozivnom prostoru, kao ni u
prisustvu zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.
Varnice koje proizvode elektriéni uredaji
mogu da izazovu paljenje prasine ili gasova.
Eventualni posmatraci (pre svega deca, ku¢ni
ljubimci i ostale zivotinje) moraju da stoje
najmanje 15 m dalje od radnog podrucja

jer mogu da vam odvuku paznju zbog ¢ega
mozete da izgubite kontrolu nad uredajem.
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ELEKTRICNA BEZBEDNOST

¢ Utikaci uredaja moraju da odgovaraju
utinicama. Ni na koji na¢in ne menjajte
utikace. Ne koristite adaptere za

utika¢e na elektriénim uredajima sa
uzemljenjem (uzemljenim uredajima).
Netaknuti utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt tela i uzemljenih

povrsina kao $to su: cevi, radijatori, Sporeti

i frizideri. Rizik od elektri¢nog udara se
povecava ako telo stvori uzemljenje.

Nemojte koristiti elektri¢ne uredaje u vlaznim
uslovima ili na kisi. Rizik od elektri¢nog udara
se povecéava ako uredaj dode u dodir s vodom.

LICNA BEZBEDNOST

* Budite uvek na oprezu. Za vreme kori$¢enja
elektri¢nih uredaja, pazljivo obavljajte
potrebne radnje i ponasajte se uvek u
skladu sa zdravim razumom. Ako ste
umorni, pod uticajem alkohola ili droge ili
ukoliko uzimate lekove, nemojte koristiti
elektriéne uredaje. Ne zaboravite da je
dovoljan samo jedan trenutak nepaznje

da izazove ozbiljne nesrece i povrede.
Nosite odgovarajuc¢u zastitnu opremu. Da
biste izbegli rizik od li¢nih povreda nosite
masku protiv prasine, obucu s neprokliznom
gumom, kacigu ili opremu za zastitu sluha.
Izbegavajte slu€ajno pustanje u rad uredaja.
Proverite da li je prekidac¢ na polozaju “OFF”
pre nego $to uredaj povezete za uti¢nicu i/
ili u njega stavite bateriju, kao i onda kada
gatransporta ili kada nameravate da ga
koristite. Da biste izbegli rizik od nesreca, ne
drzite prst na prekidacu za ukljucivanje dok
pomerate uredaj. Nemojte ga prikljucivati
na struju ako je prekida¢ za “rad” uklju¢en.
Pre nego $to pustite u rad ovaj uredaj,
uklonite svaki klju¢ za zatezanije ili
pode$avanije. Klju¢ za zatezanje, ako
ostane u pokretnom elementu uredaja,
moze da izazove ozbiljne povrede.

Nemojte previSe pruzati ruke. Stabilno se
oslonite i odrzavajte ravnotezu. Ovakav
polozaj omogucava bolju kontrolu uredaja u
slu¢aju da dode do nepredvidenih situacija.
Nosite odgovarajuéu odecu. Ne nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i ruke
drzite na odgovaraju¢em odstojanju

od pokretnih delova uredaja. Siroka

odeca, nakit i duga kosa mogu da se
upetljaju u pokretne delove uredaja.
Upotreba opreme za zastitu sluha moze da
smaniji vasu sposobnost da ¢ujete eventualna
upozorenja (uzvike i zvuke upozorenja).

Korisnik mora da obrati maksimalnu paznju
na sve Sto se deSava oko radnog podrucja.

UPOTREBA | ODRZAVANJE

ELEKTRICNIH UREDAJA

» Uredaj nemojte preopterecivati. U odnosu
na posao koji zelite da obavite, koristite
uredaj namenjen toj svrsi. Uredaj ¢e imati
najbolji u€inak i bi¢e sigurniji ako se koristi
na nacin i u rezimu za koje je projektovan.
Elektriéni uredaj nemojte da koristite

ako prekida¢ ne omogucava njegovo
ispravno pokretanje ili zaustavljanje.

Uredaj koji ne moze pravilno da se uklju€i

i iskljuci je opasan i mora se popraviti.

* Pre podeSavanja, promene dodatne
opreme i odlaganja, uredaj iskopcajte

iz struje ili izvadite bateriju. Ove
bezbednosne mere smanijuju rizik od
slu¢ajnog ukljucivanja ovog alata.
Elektriéne uredaje drzite dalje od domasaja
dece. Ne dozvoljavajte osobama koje ne
poznaju uredaj ili onima koje nisu upoznate
sa ovim bezbednosnim pravilima da ga
koriste. Elektri¢ni uredaji su opasna sredstva
ako ih koriste osobe koje nisu upoznate sa
njihovim funkcijama i karakteristikama.
Uredaje redovno i pazljivo odrzavajte.
Proverite da pokretni elementi nisu nepravilno
centrirani ili da nisu blokirani, kao i da na
njima nema polomljenih delova koji bi mogli
da ugroze ispravan rad uredaja. U slu¢aju
da je uredaj oStecen, pre nego Sto pocnete
da ga koristite, popravite ga. Vecina nesre¢a
se deSava zbog loSeg odrzavanja uredaja.
Ne dopustite da se unutar uredaja

gomilaju ostaci obradenog materijala

i prljavétina. Kako biste garantovali
odgovarajucu ventilaciju, uredaj ¢esto
Cistite. Prilikom ¢iS¢enja pratite savete
navedene u ovom priru¢niku.

Za vreme upotrebe uredaja, dodatne
opreme, Siljaka, itd. pridrzavajte se ovih
bezbednosnih pravila vodedéi ra¢una o
radnom prostoru i o operacijama koje treba
obaviti. Da biste izbegli opasne situacije,
uredaj koristite samo za obavljanje onih
operacija za koje je projektovan i namenjen.

BEZBEDNOSNE ODREDBE ZA

UREDAJE NA BATERIJE

 Koristite isklju€ivo onaj punjag¢ koji
preporucuje proizvodaé. Punja¢, pogodan za
jednu vrstu baterija, ako se koristi za punjenje
razli¢ite vrste baterija moze da izazove pozar.

* Sa uredajem koji radi na (akumulatorsku)
bateriju morate da koristite tacno odredenu
vrsta baterija. Upotreba bilo koje druge
vrste baterija moze da izazove pozar.

SR-3



* Kada ne koristite bateriju, Cuvajte je dalje
od metalnih predmeta kao Sto su spajalice,
nov¢ici, klju€evi, vijci, ekseri i od svih
ostalih predmeta koji mogu da premoste
dva pola. Kratak spoj polova baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

¢ Ako dode do curenja baterije zbog nepravilne
upotrebe, izbegavajte bilo kakav kontakt sa
iscurelom teénoscu. Ako slu¢ajno dodete u
kontakt sa iscurelom teéno$éu, zahvaéenu
povrSinu isperite ¢istom vodom. U sluc¢aju
kontakta s o¢ima, zatrazite pomo¢ lekara.
Iscurela te¢nost iz baterije moze da dovede
do nadrazaja koze ili da izazove opekotine.

ODRZAVANJE

¢ Eventualne popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar koje pri tom mora da
koristi iskljuivo originalne rezervne delove.
Samo tako je moguce koristiti elektricni
uredaj na potpuno bezbedan nagcin.

Posle upotrebe i pre nego Sto uredaj odlozite,
iskopCajte bateriju i proverite eventualnu
Stetu nastalu za vreme poslednje upotrebe.
Kada uredaj ne koristite Cuvajte

ga dalje od domas$aja dece.

e Trimer sme da popravlja isklju¢ivo

za to kvalifikovano osoblje.

Koristite isklju¢ivo preporu¢ene rezervne
delove i preporu¢enu dodatnu opremu.

A Glava trimera ce se okretati jos nekoliko
sekundi nakon sto uredaj iskljucite.

¢ Vrednost vibracija za vreme upotrebe
uredaja moze da varira u odnosu
na ukupnu deklarisanu vrednost u
zavisnosti od nacina upotrebe.

* Primeceno je da vibracije koje proizvode
ruéni uredaji mogu da izazovu kod pojedinaca
Rejnoov fenomen. Simptomi koji karakterisu
ovaj fenomen su peckanje, utrnulost u prstima
i promenu boje koze prstiju. Obi¢no se
pojavljuju nakon izlaganja hladnoc¢i. Nasledni
faktori, izlaganje hladnodi i vlazi, neispravna
ishrana, pu$enje i rad u nesigurnim uslovima
mogu da doprinesu pojavljivanju ovih
simptoma. Trenutno nije poznata veza izmedu
dugoroénog izlaganja vibracijama i pojave
simptoma. Da bi smanjio uticaj vibracija,
korisnik moze da preduzme sledeée mere:

— Telo treba da odrzava dobro zagrejano
i zasticeno od ostre klime. Kada koristi
uredaj, treba da nosi rukavice da bi ruke i
ru¢ni zglobovi bili topli. Niske temperature
utiéu na pojavu Rejnoovog fenomena.

— Posle upotrebe uredaja odredeno vreme,
uradite veZbe za stimulaciju cirkulacije krvi.

— Cesto pravite pauze. Ogranicite
dnevno izlaganje vibracijama. Ako

primetite simptome ove bolesti, odmah
prekinite s upotrebom uredaja i javite
se lekaru. Ako primetite simptome

ove bolesti, odmah prekinite s
upotrebom uredaja i javite se lekaru.

3. SYMBOLE

Pojedini do sledecih simbola mogu se naci

na ovom proizvodu. PaZljivo ih pogledajte i
zapamtite njihovo znac¢enje. Pravilno tumacenje
ovih simbola korisniku omoguéava da na najbolji
i najbezbedniji nacin koristi ovaj proizvod.

SIMBOL ZNACENJE/OBJASNJENJE
Klasa Il
D Dupla izolacija

Ukazuje na bezbednosne
mere hamenjene Kkorisniku.

A\

Procitajte uputstvo za upotrebu
i postujte sva bezbednosna
upozorenja i odredbe.

©

Koristite opremu za
zastitu sluha i o€iju.

Predmeti koje uredaj odbaci
mogu da odskoce i tako izazovu
ozbiljne povrede osoba ili
ozbiljnu Stetu na stvarima.
Nosite opremu za zastitu od
povreda na radu i radnu obucu.

(] Eventualne posmatrace,
I(-)w naroCito decu, kucne ljubimce i
ostale zivotinje, drzite najmanje
15 m dalje od radnog prostora.

- Obratite paznju na odbacene
predmete koji mogu da pogode
osobe u blizini. Posmatrace
i osobe koje se nalaze u
blizini drzite na bezbednosnoj
udaljenosti od uredaja.

Uredaj nemojte koristiti u
vlaznim uslovima ili na kisi.

Slededi simboli ukazuju na nivo
rizika vezan za ovaj proizvod.

SIMBOL OBAVESTENJE/ ZNACENJE
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OPASNOST: Ukazuje na

opasnu situaciju koja, ako se
ne izbegne, moze da dovede
do ozbiljnih povreda ili smrti.

UPOZORENJE: Ukazuje

na potencijalno opasnu
situaciju koja, ako se ne
izbegne, moze da dovede do
ozbiljnih povreda ili smrti.

> B

PAZNJA! Ukazuje na
A potencijalno opasnu situaciju
koja, ako se ne izbegne, moze
da dovede do laksih povreda..

PAZNJA!. (Bez simbola
za opasnost) Ukazuje

na situaciju koja moze da
izazove materijalnu Stetu..

ODRZAVANJE

Odrzavanje zahteva veliku paznju i

dobro poznavanje uredaja tako da je

mora vrsiti kvalifikovani tehnicar.

Ako je uredaj potrebno popraviti, savetujemo
vam da ga odnesete u najblizi OVLASCENI
SERVISNI CENTAR. U slu¢aju zamene delova,
koristite samo originalne rezervne delove.

A Za vreme rada elektricnih uredaja
materijal mozZe da odsko i u o€i i izazove
teske povrede ociju i vida. Pre upotrebe
ovih uredaja, uvek stavite vizir, zastitne
naocare sa boc¢nim stitnicima ili, ako

je potrebno, kompletnu masku za lice.
Preporucujemo vam da koristite zastitnu
masku sa Sirokim vidnim poljem preko
naocara ili preko standardnih zastitnih
naocara sa bo¢nim stitnicima. Koristite
uvek zastitne naocare koje su u skladu

s evropskim standardom EN 166.

4. OPIS

Prekida¢

Zadnja ru¢ka

Prekidac¢ sa uredajem za blokadu
Prednja ru¢ka

Gornja cev

Spojnica pogonske osovine
Donja cev

Ekran za za$titu cveca
Usmerivac trave

10. Kursor pre¢nika koSenja

11. Rezna struna

12. Dugme za podeSavanje odvijanja
13. Granicni to¢ak

14. Dugme za odabir podeSavanja
ivica/uklanjanja korova

©CRINOGORWN =

15. Akumulatorskom baterijom
16. Punjac

17. O3HaKa moaen

17.1 CE oznaka usaglaSenosti
17.2 Naziv i adresa proizvodaca
17.3 Nivo zvu¢ne snage

17.4 Sifra artikla

17.5 Vrsta maSine

17.6 Serijski broj

17.7 Godina proizvodnje

Odmah po kupovini masine upisati
identifikacijske brojeve (S/n) u predvidena
mesta na poslednjoj stranici ovog priru¢nika.

Primer Deklaracije o usaglasenosti nalazi
se na poslednjoj stranici priru¢nika

5. MONTAGEM

Ovaj proizvod se mora montirati.

* |z kutije pazljivo izvadite proizvod i njegovu
dodatnu opremu. Uverite se da se u pakovanju
nalaze svi delovi navedeni na spisku.

A Uredaj nemojte da koristite ako su
pojedini delovi sa spiska ve¢ montirani u
trenutku odpakivanja. Delovi koji se nalaze
na spisku proizvodac nikada ne montira

i njih mora montirati kupac. Prilikom
upotrebe proizvoda ¢iji delovi nisu pravilno
montirani moze doci od teskih povreda.

* Pazljivo proverite proizvod kako
bi ste bili sigurni da se za vreme
transporta nije ostetio ili polomio.

¢ Ambalazu nemojte da bacate sve
dok pazljivo ne proverite proizvod i
ne uverite se da ispravno radi. .

A Ako pojedini delovi fale ili su osteceni,
nemojte da koristite uredaj dok ih sve

ne postavite ili ne popravite. Prilikom
upotrebe proizvoda na koji nisu montirani
svi delovi ili su montirani oSteceni

delovi mozZe doci od teskih povreda.

A Ne pokusavajte da izmenite uredaj i
nemojte da dodajte dodatnu opremu cija
upotreba nije preporucena. Ove izmene
spadaju pod nedozvoljenu upotrebu i
mogu da izazovu nastajanje opasnih
situacija koje uzrokuju ozbiljne povrede.

A Za vreme montaze delova, uvek
izvadite bateriju. NepoStovanje ovog pravila
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mozZze da izazove neZeljeno pokretanje
uredaja i tako izazove teske povrede.

MONTAZA USMERIVACA
Pogledajte sliku 2

Rezno secivo usmerivaca trave
je naostreno.lzbegavajte kontakt sa
secivom. Nepostovanje ovog pravila
mozZe da izazove ozbiljne povrede.

¢ |zvadite bateriju.

Trimer okrenite naopako kako biste
mogli da pristupite reznoj glavi.
Zvezdastim odvijaéem skinite
postojedi vijak (1) sa rezne glave.

¢ Na reznu glavu postavite §titnik (2).
Poravnaijte otvor na Stitniku sa
otvorom za vijak na reznoj glavi.
Stitnik pricvrstite tako Sto cete vijak
vratiti na svoje mesto i zavrnuti ga.

6. NACINA RADA

A S uredajem uvek rukujte pazljivo
Cak i kada ste se njim dobro upoznali. Ne
zaboravite da je za ozbiljno povredivanje
dovoljan samo jedan sekund nepaznje.

A Uvek zastitite oc¢i. Nepostovanje
ovog pravila mozZe da izazove
ozbiljne povrede prouzrokovane
predmetima koji odskacéu u oci.

A Na ovom proizvodu nemojte da
koristite seciva, Zilete, Zice, sajle i sl. Nikada
nemojte da koristite rezervne delove ili
dodatnu opremu koje ne preporucuje
proizvodac. Prilikom upotrebe delova

ili dodatne opreme koju ne preporucuje
proizvoda¢ moze doci do ozbiljnih povreda.

Za uputstva vezana za punjenje baterija,
pogledajte Uputstva za bateriju i za
odgovarajuéi model punjaca.

NAPOMENA Prilikom transporta ili
premestanja uredaja, da biste izbegli ozbiljne
povrede, uvek izvadite bateriju i drZite ruke
dalje od prekidaca/prekidaca za pogon.

POSTAVLJANJE BATERIJE

Pogledajte sliku 3.

¢ Postavite bateriju u trimer. Poravnajte
krilce na bateriji i otvore u prostoru
za bateriju na trimeru.

* Pre nego Sto po¢nete da koristite uredaj,
proverite da je jezi¢ak za blokadu koji se
nalazi na dnu baterije ispravno legao i da je
baterija fiksirana na odgovarajuéi nacin.

VADENJE BATERIJE

Pogledajte sliku 3.

* Otpustite prekida¢ za pogon s promenljivom
brzinom da biste zaustavili rad trimera.

e Pritisnite i drzite pritisnutim
dugme na dnu baterije.

* |zvadite bateriju iz trimera.

CEV TRIMERA

Pogledajte sliku 4.

Duzina cevi se ne moze podesiti.

* Ubacite donju cev u spojnicu gornje cevi.

e Zategnite spojnicu tako Sto ¢ete je okrenuti
u smeru kretanja kazaljki na satu. Pre
nego $to ubacite bateriju proverite da su
gornja i donja cev ¢vrsto pri¢vr§éene.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA

Pogledajte sliku 5.

* Da biste pokrenuli trimer, jednom rukom
uhvatite prednju ru¢ku a drugom zadnju i
otpustite prekidac¢ za blokadu dok pritiskate
prekida¢ za pogon s promenljivom brzinom.

¢ Za prekid rada makaza otpustite prekidac
za pogon s promenljivom brzinom.

UPOTREBA TRIMERA

Pogledajte sliku 6.

Dok koristite trimer pratite sledec¢a uputstva:

e Trimer drzite desnom rukom za

zadnju rucku, a levom za prednju.

Uredaj drzite ¢vrsto s obe ruke dok radi.
Trimer drzite u polozaju koji vam je zgodan
sa zadnjom drskom na visini kukova.
Visoku travu kosite pokretima od gore ka
dole. Na taj nacin izbegavate da se trava
uvrti izmedu pogonske osovine i rezne glave
i time izazove prezagrevanje uredaja.

Ako se oko rezne glave nagomila
trava: alla testata porta filo:

* |zvadite bateriju iz trimera.

* Uklonite nagomilanu travu.

A Prilikom kontakta sa reznom glavom
trimera moze doci od teskih povreda.

SAVETI VEZANI ZA KOSENJE
Pogledajte sliku 8.

e Trimer drzite nagnutim ka podrucju

u kom secete travu, to je optimalni
polozaj za koSenije.

Alat ¢e bolje kositi ako se pokrece s
leva na desno na radnom podrudju,
dok ¢e rez biti manje efikasan ako

se pokrec¢e s desna na levo.

Za koSenje koristite vrh rezne strune.
Reznu glavu nemojte pritiskati na travu.
Prilikom kontakta sa bodljikavom zicom
i ogradama rezna struna se brze haba i
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moze se potpuno polomiti. Kamenje, cigle,
ivicnjaci trotoara i drvo brzo habaju strunu.
Izbegavajte kontakt s drve¢em,

stablima i grmljem. Kora drveta, drvene
lajsne, ploce i drveni stubovi ograde

mogu da oStete reznu strunu.

AUTOMATSKO DOZIRANJE STRUNE

NAPOMENA Uredaj ima reznu glavu koja
automatski odvija reznu strunu. Trimer se
ostecuje i garancija prestaje da vaZzi ako, da biste
odvili reznu strunu, reznu glavu tresete ili udarate.

* Kada uredaj radi, otpustite prekidac.
¢ Sacekajte nekoliko sekundi i
ponovo ga pritisnite.
NAPOMENA Rezna struna ce se odviti za oko
0,635 cm prilikom svakog prekida pritiskanja
i ponovnog pritiska prekidaca sve dok njena
duzina ne dosegne secivo usmerivaca trave

* Nastavite s koSenjem.

RUCNO DOZIRANJE STRUNE

Pogledajte sliku 7.

* |zvadite bateriju.

¢ Pritisnite crno dugme na reznoj
glavi i istovremeno povucite strunu
da bi ste je ruéno odvili.

* Posto podesite duzinu rezne strune,
pre ponovnog pustanja u rad, uredaj
vratite u normalan radni polozaj.

PODESIV PRECNIK KOSENJA
Pogledajte sliku 9.
¢ Podesite ekran za zastitu cvec¢a

da biste izbegli da greSkom

pokosite cvece i druge biljke.
¢ |zvadite bateriju.
podesite “kursor pre¢nika kosenja”
na usmerivacu trave kako biste
podesili pre¢nik koSenja. Moguce su 2
vrednosti pre¢nika: 30 cmiili 25 cm.

Napomena manji precnik kosenja
optimizuje radno vreme uredaja i stvarnu
brzinu kosenja, dok veci precnik pomaze
korisniku da zavrs$i kosenje za krace vreme.

NOZ ZA SECENJE STRUNE

Pogledajte sliku 10.

Uredaj ima noz za se€enje strune na
usmerivacu trave. Za optimalno koSenje,
odvijte strunu dok je noz za se¢enje ne presece
na odgovarajucu duzinu. Svaki put kada
primetite da se motor okrece vise nego $to je
to normalno ili kada primetite da je koSenje
manje efikasno, odvijte reznu strunu. Na ovaj
nacin efikasnost uredaja ¢e biti optimalna i
duzina rezne strune ¢e omoguditi pravilan rad.

A U slucaju zamene delova, koristite
samo originalne rezervne delove.
Neoriginalni delovi mogu da izazovu
opasnost ili da oStete ureda.

/\ Da biste izbegli rizik od ozbiljnih
povreda, kada Cistite ili odrZavate
uredaj uvek izvadite bateriju.

Pre upotrebe, proverite da uredaj nije ostecen,
da su na njemu svi delovi i da vijci, navrtci,
zavrtnji, brave, itd. nisu labavi. Sve elemente

za zatezanje ispravno zategnite i ne ukljuéujte
uredaj sve dok se delovi koji nedostaju ili koji

su oStec¢eni ne zamene. Delove od plastike ne
Cistite razredivacima. Vecina delova od plastike
se moze ostetiti usled upotrebe rastvaraca
dostupnih na trzistu. Koristite Cistu krpu za
uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masnoce, itd.

A Plasticni delovi ne smeju nikada da
dodu u dodir s uljem za koc¢nice, benzinom,
proizvodima na bazi nafte, prodornim
uljem, itd. Hemijski proizvodi mogu da
ostete, oslabe ili uniste plastiku sto moze
da dovede do ozbiljnih telesnih povreda.

Musterija sme da zameni samo one
delove koji se nalaze na spisku rezervnih
delova. Sve ostale delove sme da zameni
samo ovlascéeni servisni centar.

A Kada se odlucite za odlaganje baterije,
polove pokrijte izolir trakom. Ne pokusavajte
da unistite ili rastavite bateriju i nemojte
da uklanjate njene delove. Litijum-

jonske i nikl-kadmijum baterije se moraju
reciklirati i pravilno odloziti. Nemojte da
dodirujete oba pola metalnim predmetima
i/ili delovima tela je mozZe doci do kratkog
spoja. Drzite dalje od domasaja dece.
Nepostovanje ovih pravila moZe da izazove
rizik od poZara i/ili tesSke povrede.

ZAMENA KALEMA

Pogledajte sliku 12.

Za optimalan ucinak uredaja, kalem
trimera zamenite originalnim kalemom

koji dobavlja proizvodac.

* |zvadite bateriju.

e Pritisnite ka unutra jezi¢ke koji se nalaze
na bo¢nim stranama kalema.

Poklopac povucite ka gore da biste ga skinuli.
* |zvadite stari kalem

Prilikom montaZe novog kalema,
proverite da je struna zaka¢ena za prorez
na novom kalemu Proverite da je kraj
strune na oko 15 cm van otvora.
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Montirajte nov kalem tako da su rezna
struna i prorez poravnati sa otvorom na
reznoj glavi. Provucite strunu kroz otvor.
Povucite strunu koja izlazi iz rezne glave
tako da prode kroz prorez na kalemu.
Postavite poklopac glave trimera tako $to
Gete pritisnuti jeziCke u otvore sve dok
poklopac ne legne na svoje mesto.

ZAMENA REZNE STRUNE

Pogledajte slike 12 - 13

¢ |zvadite bateriju.

¢ |zvadite kalem oko kog je obmotana struna.

NAPOMENA Iz kalema uklonite
sve ostatke stare strune.

¢ |secite jedan komad strune u duzini od 3 m.
Ubacite strunu u otvor za pri¢vrséivanje u
gornjem delu kalema. Obmotajte strunu

u smeru kazaljke na satu oko gornjeg

dela kalema kao §to pokazuju strelice na
kalemu. Provucite strunu kroz prorez na
gornjoj prirubnici kalema i pustite da izade
oko 15 cm izvan proreza. Nemojte da
obmotate previSe strune. Kada obmotate
strunu izmedu nje i spoljadnjeg dela kalema
razmak mora da bude najmanje 0,635 cm.
Kalem i poklopac vratite na svoje

mesto. Pogledajte odeljak “Zamena
kalema” u ovom priru¢niku.

SKLADISTENJE TRIMERA

¢ Pre nego $to odlozite trimer, iz

njega izvadite bateriju.

Izvadite eventualne ostatke

materijala iz trimera.

¢ Uredaj odlozite dalje od domas$aja dece.
Nemojte ih odlagati u blizini korozivnih
supstanci kao $to su hemijski proizvodi
za bastu ili so za led i sneg.

Baterije skladistite i punite na hladnom
mestu. Temperature nize ili vise

od normalne temperature prostora
smanjuju trajanje baterije.

Prazne baterije nemojte nikada da
skladistite. Posle upotrebe uredaja,

saCekajte da se baterija ohladi i

odmabh je u potpunosti napunite.

Bateriju skladistite na temperaturi

ispod 27°C u prostoru bez viage.

Sve baterije tokom vremena gube svoje
punjenje. Sto je temperatura veca to
baterije viSe gubi punjenje. U slu¢aju duzeg
nekoriS¢enja uredaja, baterije punite svakog
meseca ili na svaka dva meseca. Ovaj
postupak produzava zivotni vek baterije.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

» Zastita Zivotne sredine mora predstavljati
bitan i prvenstveni vid upotrebe masine, u
korist civilnog Zivljenja kao i zastite zivotne
sredine. Ne uznemiravajte susede.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o uklanjanju ambalaze, ulja, benzina,
filtera, istro$enih delova ili svih drugih
elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego
ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih

propisa o zbrinjavanju otpadnog
materijala nakon kosenja.

U trenutku kada masinu viSe ne koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazeéim lokalnim propisima.

ODLAGANJE
Ne bacajte elektrine aparate u kuéno
E smece. Na osnovu Evropske Direktive
2012/19/EC o elektricnom i elektronskom
otpadu i njenom sprovodeniju u skladu sa
drzavnim pravilima, istroSeni elektri¢ni aparati
se moraju odvojeno sakupljati tako da bi mogli
ponovo da se iskoriste na ekolo$ko prihvatljiv
nacin. Ako budete bacili elektri¢ne aparate
na deponiju ili na zemljiste, Stetne supstance
mogu dospeti u podzemne vode i tako uci
u lanac ishrane i ugroziti vase zdravlje. Za
detaljne informacije o likvida-ciji ovog proizvoda,
obratite se nadleznom zavodu za odlaganje
otpada iz domacinstva ili vaSem prodavcu.
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7. VODIC ZA PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci Uzroci

Resenje

Struna ne izlazi kada se koristi
glava s automatskim odvijanjem.

Struna se zalepila.

Podmazite je sprejom
na bazi silikona.

Na kalemu nema dovoljno strune.

Pogledajte odeljak “Zamena
rezne strune” u ovom priruéniku.

Struna se potroSila i previSe je kratka.

Vucite strunu dok pritiskate
dugme za otpustanje.

Struna se zapetljala oko kalema.

Uklonite strunu sa kalema i
ponovo je obmotajte. Pogledajte
odeljak “Zamena rezne

strune” u ovom priru¢niku.

Trava se gomila oko kucéista

pogonske osovine i oko rezne glave.

Kosite visoku travu s trimerom
koji je previse blizu tla.

Visoku travu kosite od gore ka dole
kako biste izbegli njeno gomilanje.

Uredaj se ne ukljuéuje.

Baterija nije fiksirana.

Da biste pri¢vrstili bateriju,
pobrinite se da blokada na donjem
delu baterije sedne na svoje
mesto na odgovarajuéi nacin.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju prateci uputstva
specifiéna za va$ uredaj.

Drska nije ubacena do kraja.

Proverite da je donja drska
ispravno ubacena u spojnicu na
gornjoj drsci i zategnite spojnicu.
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VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN DU
ANVANDER MASKINEN. Bevara foér framtida bruk.

1. HUR HANDBOKEN SKA LASAS

Vissa avsnitt i handboken innehéller viktig
information om sékerhet och anvandning. Sadan
information framhavs pa féljande satt:

Symbolen A betecknar fara. Om man struntar i
varningen kan det leda till kroppsskada, skada pa
annan person eller egendomsskada.

2. ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvand lamplig skyddsutrustning.

Hall redskapet pa avstand fran barn och
personer som inte kénner till hur det anvands.
Satt aldrig igang redskapet nér det finns
personer, i synnerhet barn, i narheten.
Anvand redskapet endast i dagsljus

eller med lamplig upplysning.

Innan detta redskap anvands, eller efter
en kollision med nagot, se till attinga
tecken pa skador eller forslitning finns
och utfér reparationer vid behov.

Anvand inte redskapet med skadade
eller ej korrekt monterade skydd.

Hall hander och fétter pa lampligt
avstand fran knivgruppen, i synnerhet
precis efter att motorn stangts av.
Verktygen som &r till fér att justera
klipptradens langd kan orsaka skador.
Efter att ha dragit ut klipptraden, satt
tillbaka verktyget i normal arbetsposition
innan redskapet satts pa igen.

Montera aldrig klippkomponenter i metall.
Anvéand inte reservdelar eller tillbehér som
inte rekommenderas av tillverkaren.
Koppla ur redskapet ur natuttaget innan
det kontrolleras, rengérs eller nagot arbetet
utférs pa det, samt nar det inte anvands.
Se alltid till att ventilationsgallren

ar rena och fria fran skrap.

Funktionen fér de symboler / bilder

som finns p&4 maskinens méarkning
beskrivs i denna bruksanvisning.

* Anger maskinens massa i kilogram.i

Din trimmer har utvecklats och tillverkats
enligt en hog standard for att vara palitlig,
enkel att anvanda och séker.Om du tar
hand om den pa korrekt satt kommer den
att fungera problemfritt i flera ar.
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SPARA DENNA MANUAL FOR FRAMTIDA
BRUK

INLEDNING

Apparaten &r inte avsedd fér anvéndning

av personer (inklusive barn) med nedsatt
forstaelseférmaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap, om de inte &r noga 6vervakade eller
har tréanats i anvandning av apparaten av nagon
person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn ska alltid évervakas for att se till

att de inte leker med apparaten.

Produkten har manga funktioner som gor

dess anvandning enklare och trevligare.
Séakerhet, prestanda och palitlighet har
prioriterats vid utvecklingen av apparaten sa
att den ar enkel att underhélla och anvanda.

ANVANDNINGSOMRADE:

Den har trimmern &r anpassad for att klippa
gras och mjuk vegetation och fér att trimma
graskanter pa omraden i privata tradgardar

dér en grasklippare inte nar fram.
Skarningsplanet ska alltid vara ungefar parallellt
med marken. Om det inte anvands pa det sattet
Okar risken for person- och egendomsskador
fran ivagkastade féremal markant.

Du far inte anvénda den hér maskinen i
allmanna tradgardar, parker, sportomraden,
vagkanter eller vid jordeller skogsbruk.

Du far inte heller anvanda grastrimmern for
sagning eller kapning: Hackar och buskar,
blommor. Den far aldrig anvandas med
kapanordningen roterande vertikalt.

TYP AV ANVANDARE: Den hir maskinen
ar avsedd foér anvandning av konsumenter,
det vill saga for icke yrkesmassigt bruk. Den
har maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A Lés alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner. Om du inte féljer varningarna
och anvisningarna kan du orsaka elektrisk
stét, brand och allvarlig skada.

SPARA DESSA VARNINGAR OCH
INSTRUKTIONER FOR SENARE BEHOV.

A Lé&s alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner. Om du Lds noga alla
varningar och alla instruktioner.
Underlitenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor

som brand, elektriska stétar och/

eller allvarliga kroppsskador.

Uttrycket “motordrivet verktyg” i varningarna
syftar pa batteridrivna (sladdlésa) motorverktyg.

Anvénd skyddsglaségon.

Lat aldrig barn eller personer som inte har
|&st dessa anvisningar anvanda maskinen.
Upphor att anvanda maskinen nar manniskor,
framfor allt barn, eller djur &r i nérheten.
Anvand endast maskinen dagtid

eller i ordentligt artificiellt ljus

* Innan du anvander ditt verktyg eller om
detta utsatts for en stét, kontrollera att

det inte visar tecken pa slitage och att

det inte ar skadat. Om sé ar fallet maste
nédvandiga reparationer utféras.

Anvénd aldrig en maskin som har trasiga
skydd eller som inte har skydden pa plats.
h all alltid hander och fétter borta

fran skarhuvudet; detta ar speciellt

viktigt nar du startar motorn.

Var forsiktigt sa att du inte skadar dig pa
tradavskéararen.Nar traden har matats

ut ska maskinen alltid hallas i normal
anvandningsposition innan den startas.
Montera aldrig skardetaljer av metall.
Anvénd aldrig reservdelar eller

tillbehdr som inte skickas med, eller
rekommenderas, av tillverkaren.

Ta bort batteriet fran maskinen innan
kontroll, rengdring eller arbete pa maskinen
utférs och nar den inte anvéands.
Ventilationshalen maste alltid

hallas fria fran skrap.

LAS ALLA ANVISNINGAR ARBETSMILJO

e Se till att arbetsutrymmet &r rent och har

en tillracklig belysning. Belamrade och

mérka utrymmen gynnar olyckor.

Anvand inte elektriska verktyg i explosiv milj,

t. ex. i nérheten av lattanténdliga vatskor, gaser

eller damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan

satta eld pa dem eller fa dem att explodera.

h all alla askadare (speciellt barn och djur)

minst 15 m bort fran arbetsomradet.

¢ De kan stéra dig och fa dig att forlora
kontrollen éver verktyget.

ELSAKERHET

e Kontakten pa det motordrivna verktyget
maste passa uttaget. Modifiera aldrig
kontakten. Anvand inga adaptrar
tilsammans med jordade motordrivna
verktyg. Omodifierade kontakter och
uttag minskar risken for elektrisk stét.
Undvik kroppskontakt med jordade
ytor, sdsom rér, element, spisar och
kylskap. Om din kropp ar jordad

Okar risken for elektrisk stot.

Utsatt inte motordrivna verktyg for

regn eller bléta omgivningar. Vatten
som tranger in i ett motordrivet verktyg
Okar risken for elektrisk stot.
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PERSONLIG SAKERHET

¢ Var vaksam. Titta pa vad du gér och anvand
ditt sunda férnuft nar du anvander ett
elektriskt verktyg. Anvand inte verktyget
om du ar trott, paverkad av alkohol eller
droger eller om du tar mediciner. Glém inte
att om du ar ouppmarksam bara brakdelen
av en sekund kan du skada dig allvarligt.

¢ Anvand en skyddsutrustning. Skydda alltid

O6gonen. Beroende pa arbetsférhallandena

bér du &ven anvanda en skyddsmask mot

damm, halksakra skor, en skyddshjalm

eller hérselskydd fér att undvika

risker for allvarliga kroppsskador.

Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera

att strombrytaren ar stalld pa "av” innan

du ansluter verktyget till ett uttag och/

eller lagger i batteriet, liksom da du tar eller

transporterar verktyget. For att undvika risker

for olyckor skall du inte bara omkring verktyget

med fingret pa strombrytaren och inte ansluta

det om strombrytaren ar i paslaget lage.

Plocka bort spannycklarna innan du

satter i gang verktyget. En spannyckel

som &r fast i en rérlig del av verktyget

kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

Strack inte ut armen for 1angt. Sta stadigt

pa benen. En stabil arbetsposition gor att

man béttre kan kontrollera sitt verktyg,

om nagonting oférutsett hander.

Anvand lampliga klader. Ha inte I6sa

klader eller smycken. Hall &ven haret,

kladerna och handskarna pa avstand

fran rorliga delar. Lésa klader, smycken

och langt har kan fastna i rérliga delar.

¢ Nar du anvander hérselskydd minskar din
férmaga att uppfatta varningar (skrik och
alarm). Du méaste vara extra uppmarksam
pa vad som sker i arbetsomradet.

ANVANDNING OCH UNDERHALL

AV ELEKTRISKA VERKTYG

o Kor inte verktyget for hart. Anvand ett

verktyg som ar anpassat till det arbete

du vill utféra. Verktyget ar effektivare

och sékrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat fér.

Anvand inte ett elektriskt verktyg, om det

inte gar att satta i gang det och stoppa

det med strombrytaren. Ett verktyg som

inte kan sattas pa och stangas av korrekt

ar farligt och maste absolut repareras.

Dra ut kontakten ur uttaget och/eller ta bort
batteripacket fran det motordrivna verktyget
innan du utfér nagra justeringar, byter tillbehor
eller férvarar verktyget. Sadana férebyggande
atgarder minskar risken for oavsiktlig start.
Forvara elektriska verktyg utom rackhall

for barn. Lat inte personer som inte

kanner till verktyget eller inte har tagit

del av dessa sékerhetsfoéreskrifter
anvanda det. Elektriska verktyg ar
farliga i handerna pa ovana personer.
Skét val om dina verktyg. Kontrollera de
rorliga delarnas instélining. Kontrollera
attingen del &r skadad. Kontrollera
monteringen och alla andra delar som kan
paverka verktygets funktion. Om nagon
del ar skadad, |at reparera verktyget innan
du anvander det. Manga olyckor beror
pa en slarvig skotsel av verktygen.
e Lat inte smuts byggas

upp pa din trimmer.
. Rengdr ofta for att bibehalla god
ventilation. Félj rengéringsanvisningarna
i denna bruksanvisning.
Folj dessa sakerhetsforeskrifter da du
anvander verktyget, tillbehor, bits, etc.,
med hénsyn till verktygets speciella
egenskaper, arbetsomradet och det arbete
som skall utféras. Anvand ditt elektriska
verktyg endast for arbeten till vilka det ar
anpassat, for att undvika farliga situationer.

ANVANDNING OCH UNDERHALL

AV BATTERIVERKTYG

* Anvéand endast den batteriladdare som
tillverkaren rekommenderar. En batteriladdare
som passar en typ av batteripack kan

vara en brandfara om den anvands

med en annan typ av batteripack.

Anvand endast specialanpassade
batteripack till batteriverktyg. Om

du anvéander andra batteripack okar
du risken fér skador och brand.

Néar batteripacket inte anvands ska det
hallas borta fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal som kan kortsluta
batteriets poler. Vid kortslutning finns
risk fér brdnnskador eller brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid
felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer

i kontakt med den. Uppsdk omedelbart
lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

Alla reparationer maste utforas av en
kompetent tekniker, som anvander endast
ursprungliga reservdelar. Du kan da anvanda
ditt elektriska verktyg i all trygghet.

Underhall
e Ta bort batteriet fran maskinen efter

anvandning och fore férvaring; kontrollera
sa att inga skador har uppstatt.
e Forvara maskinen utom rackhall
fér barn nar den inte anvéands.
e Grastrimmers ska endast repareras
av en auktoriserad reparatér.
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e Anvand endast dkta reservdelar
och tillbehor fran tillverkaren.

A Trimmerhuvudet fortsétter
att rotera i ndgra sekunder efter
att trimmern har sténgts av.

 Vibrationsvarderna under anvéndning
av maskinen kan skilja sig fran
det angivna totalvardet beroende
pa hur maskinen anvands.
¢ Det har rapporterats att vibrationer fran
handverktyg kan bidra till Raynauds
syndrom hos vissa personer. Symptomen
kan innefatta stickningar, domningar och
vita fingrar vilka oftast framtrader vid
kyla. Arftliga faktorer, kyla och fukt, diet,
rékning och arbetsrutiner tros alla bidra till
utvecklandet av dessa symptom. Det finns
forebyggande atgarder som du kan vidta for
att forsdka minska vibrationernas paverkan:
— Hall dig varm nar du arbetar i kallt
vader. Anvand handskar for att halla
kvar varmen i hander och handleder.
Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.
— Trana och rér pa dig efter varje
anvandningstillfalle for att
6ka blodcirkulationen.
- Taofta pauser fran arbetet. Begransa
tiden du utsétter dig varje dag.
— Upphor omedelbart om du upplever nagra
av dessa symptom och uppsoék din lakare.

3. SYMBOLER

Vissa av nedanstaende symboler kan finnas pa
ditt verktyg. L&r dig kdnna dem och memorera
deras betydelse. Genom en korrekt tolkning

av dessa symboler kan du anvanda verktyget
med storre sakerhet och pa ratt satt.

SYMBOL OZNAKA / RAZLAGA

Klass Il
D Dubbel isolering

Opozorila, povezana

A z vaso varnostjo.
Preberite priro¢nik za uporabo
in upostevajte vsa opozorila
in varnostna navodila.

Preberite priroénik za uporabo
in upostevajte vsa opozorila
in varnostna navodila.

Féremal kan studsa och
resultera i personskada
eller egendomsskada.

Askadare skall hallas pa ett
avstand om minst 15 meter.

Téank pa att flygande féremal
kan tréffa skadare. hall
askadare pa ett sékert avstand.

i)
)]

Utsatt inte verktyget for

% regn och anvand det inte
i fuktiga omraden.

0@2»@

Féljande signalord och betydelse anvands
for att forklara de olika risknivaerna
som hoér till denna produkt.

SIMBOL OZNAKA/ POMEN
FARA: Indikerar en
A Overhangande farlig situation

som kan, om den inte
undviks, leda till dédsfall
eller allvarlig skada.

VARNINg: Indikerar en
potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, leda
till dodsfall eller allvarlig skada.

FORSIKTIgHET! Indikerar
en potentiellt farlig situation
som kan, om den inte
undviks, leda till mindre
eller medelstora skador..

> B

FORSIKTIgHET!. (Utan
sakerhetssymbolen) Indikerar
en situation som kan leda

till egendomsskada.

SERVICE

Att serva produkten kraver extrem

forsiktighet och kunskap och bér endast
utféras av en kvalifi cerad servicetekniker. Vi
rekommenderar att du returnerar produkten till
din narmsta AUKTORISERADE VERKSTAD
for reparation. Anvand endast identiska
utbytesdelar nar produkten servas.
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A Anvéndning av elektriska verktyg
kan resultera i att frammande féremal
kastas upp i 6gonen vilket kan leda

till allvarlig 6gonskada. Bér alltid
skyddsglaségon med breda sidoglas,
eller ett helt ansiktsskydd nér det behévs,
innan du bérjar anvédnda det elektriska
verktyget. Vi rekommenderar anvdndning
av en ansiktsmask éver skyddsglaségon
eller standardskyddsglas med breda
sidoglas. Anvénd alltid 6gonskydd som
&r mérkta i enlighet med EN 166.

4. BESKRIVNING

Overgangen trigger
Bakre handtag

Lasbar avtryckare
Framre handtag

Ovre skaft
teleskopskaftskoppling
Lagre shaft

Vaxtskydd
Gréasdeflektor

10. Skjutreglage fér att stélla in trimningsdiameter
11. Skartrad

12. Svangbar button

13. Edger wheel

14. Marken/Edger button
15. Batteri

16. Batteriladdare

CRINOGORWN =

17. Modell etikett

17.1 EG:s dverensstammelsemarke
17.2 Tillverkarens namn och adress
17.3 Ljudeffektniva
17.4 Artikelnummer
17.5 Typ av maskin
17.6 Serienummer
17.7 Tillverkningséar

Omedelbart efter att maskinen képts, skriv
in identifieringsnumren (S/n) i de avsedda
platserna pa bruksanvisningens sista sida.

Ett exempel pa en férsékran om

Overensstammelse finns pa den
nast sista sidan i handboken

5. MONTERING

PACKA UPP i
DENNA PRODUKT KRAVER MONTERING

* Ta forsiktigt ur produkten och tillbehéren ur
kartongen.Kontrollera att alla féremal
som star med pa packsedeln finns med.

AAnvénd inte maskinen om ndgon

del pa packsedeln redan é&r monterad

pa maskinen nér du plockar upp den ur
férpackningen. Delarna pa denna lista
monteras inte av fabriken och kréver
anvdndarmontering. Om du anvénder en
produkt som kan ha férmonterats felaktigt
kan det resultera i allvarliga personskador.

e Undersék produkten noggrant och se till
att inga skador har uppstatt under frakten.

» Kasta inte bort férpackningsmaterialet férran
du har kontrollerat och provat produkten.

A Anvénd inte denna produkt om

néagra delar ér skadade eller saknas innan
delarna é&r utbytta. Anvdndning av den héar
produkten med skadade eller saknade delar
kan resultera i allvarlig personskada.

A tillbehér till den som inte &dr
rekommenderade foér denna av produkten
och kan resultera i farliga situationer som
kan leda till allvarliga personskador.

A Koppla alltid ur tédndstiftets matarkabel
da du monterar delar. Underlatenhet

att félja denna foreskrift kan leda till
oavsiktlig igangséttning som kan

foérorsaka allvarliga kroppsskador.

MONTERA GRASDEFLEKTORN
Se figur2.

A Tradavskédraren pa grdsdeflektorn

&r vass. Undvik att

komma &t bladet. Att komma i kontakt med
bladet kan orsaka allvarliga personskador.

Ta bort batteripack.

Invertera grés trimmer/ogrés for att
komma &t trimmer huvudet.

Med hjalp av en Phillips
skruvmejsel fér huvudet,

ta bort forinstallerade skruven

(1) fran trimmer huvudet.

Placera Garden (2) till trimmer huvudet.
Justera skruven halet pa Garden
med skruv pa trimmer huvudet.

e Lagg skruven i trimmer huvudet
fastening Garden pa plats.
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6. ANVANDNING

/\ Tillit dig inte att bli oférsiktigt nar
du kédnner dig hemma med maskinen.
Kom ihag att ett 6gonblick av oférsiktighet
rédcker for att orsaka allvarlig skada.

A Biir alltid skyddsglaségon eller
skyddsglas med breda sidoglas nér du
anvénder elektriska verktyg. Att inte géra
det kan resultera i att objekt kastas in i
dgonen vilket kan resultera allvarlig skada.

A Anvénd aldrig skérblad, slaga,
vajrar eller rep tillsammans med den har
produkten. Anvand inte négra tillbehor
som inte rekommenderas av tillverkaren
av den hér produkten. Anvédndning av
tillbehér som inte rekommenderas kan
resultera i allvarlig personskada.

Se bruksanvisningen till ditt batteripack
och din laddare fér fullstadndiga
ateruppladdningsinstruktioner.

NOTERA For att undvika allvarlig
personskada ska du alltid ta bort batteripacket
och hélla hdnderna borta fran lasknappen
nér du bér eller transporterar verktyget..

SATTA | BATTERIPACKET

Se figur3

¢ Placera batteripacket i trimmern. Rikta
in de upphdjda delarna av batteripacket
med sparen i trimmerns batteriport.
Kontrollera att haken pa undersidan

av batteripacket knapper fast och att
batteripacket sitter ordentligt i trimmern
innan anvandning pabdrjas.

TA BORT BATTERIPACKET

§%Iggg {J%p den steglésa avtryckaren
for att stanna trimmern.

» Tryck pa knappen langst ned pa
batteriet, och hall den intryckt.

¢ Ta bort batteripacket fran trimmern.

TELESKOPSKAFT

Se figur4

* Skaftets langd kan inte justeras.

¢ Sattidet svangda skaftet i

skaftkopplingen pa det 6vre skaftet.

Vrid at kopplingen genom att vrida det
medsols. Kontrollera att den évre och nedre
delen av skaftet ar ordentligt atdragna
innan du satter tillbaka batteripacket.

STARTA/STANNA TRIMMERN
Se figur5

“Greppa det framre handtaget med en
hand for att starta trimmern samtidigt som
du haller i det bakre handtaget med den
andra handen; kontrollera att du trycker in
spérren tillsammans med avtryckaren.
Slapp upp den stegldsa avtryckaren

for att stoppa trimmern.

ANVANDA TRIMMERN

Se figur6

F&lj dessa tips nar du anvander trimmern:

e Hall trimmern med din hégra hand pa

det bakre handtaget och din vanstra

hand pa det framre handtaget.

Hall ett stadigt grepp med bada

handerna nér du anvander verktyget.
Trimmern ska héllas i en komfortabel position
med det bakre handtaget ungefar i h6fthojd.
Klipp hogt gras fran toppen och nedat.

Det hindrar gréaset fran att trassla in sig

runt skaftkdpan och tradhuvudet vilket
skulle kunna leda till 6verhettning.

Om gras trasslas in runt tradhuvudet:

e Ta bort batteripacket fran trimmern.

* Ta bort graset.

A Om du kommer i kontakt med
trimmerhuvudet kan det orsaka
allvarliga personskador.

TRIMNINGSTIPS

Se figur8.

F6lj dessa tips nar du anvander trimmern:

e Luta trimmern mot det omradet

som ska trimmas, detta ar det

optimala trimningsomradet.

Trimmern gor sitt jobb bast om den forflyttas
fran vanster till h6ger 6ver omradet som
ska trimmas; den ar mindre effektivom
den flyttas fran hoger till vanster.

Kor inte in hela trimmerhuvudet i det
oklippta gréset utan anvand trimmerlinans
yttersta del for att utféra klippningen.

Var férsiktig nar du trimmar. Om du traffar
ett sténgsel eller andra metallféremal

sa slits linan fortare eller gar av. Aven
andra harda féremal, som sten, tegel,
asfalt och tra, gor att linan slits fortare.
Undvika att traffa trad eller storre buskar.
Trimmerlinan kan orsaka skador pa vaxter
och féremal, t.ex. tradens bark, trdpaneler och
fasader av andra material, stdngselstolpar
och séa vidare. Var forsiktig nar du trimmar.

MATA FRAM TRAD

NOTERA Trimmern é&r utrustad med en
automatisk matning av traden. Om du slar
tradhuvudet fér att forséka mata fram trad sa
férstér du trimmern och garantin upphér att gélla.
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* Slapp upp avtryckaren nér trimmern ar igang.
¢ Vanta tva sekunder och tryck
sedan pa avtryckaren.

NOTERA Trdden matas ut ungefér 6,35
mm varje gang trimmern stoppas och
startas med avtryckaren tills traden
¢ Ateruppta trimning.

MATA FRAM TRAD MANUELLT

Se figur7

¢ Ta ur batteriet.

¢ Nar traden har matats ut ska
maskinen alltid hallas i normal
anvandningsposition innan den startas.

JUSTERBAR TRIMNINGSDIAMETER

Se figur9

* Vrid vaxtskyddet till dess arbetsposition
for att undvika att trimma blommor
och véxter av misstag.

e Ta bort batteripacket.

* Justera “skjutreglaget for trimningsdiameter”
péa grasdeflektorn for att justera diametern
pa trimningsomradet. Det finns 2
diameterinstéliningar: 30 cm, 25 cm.

NOTERA en mindre trimningsdiameter
maximerar kértiden och trimningshastigheten
och en stor trimningsdiameter gor det
mdjligt att slutféra trimningen fortare.

AVSKARNINGSBLAD FOR TRAD

Se figur10

Den har trimmern har ett avskarningsblad pa
grasdeflektorn for att kapa traden. For basta
resultat bor traden matas fram s& langt att den
kapas av avskarningsbladet. Mata fram mer trad
om du hoér att motorn gar snabbare an normalt
eller om trimningseffekten minskas. Det behaller
basta effektiviteten och haller traden tillrackligt
lang for att den ska kunna matas ut ordentligt.

A Endast identiska originaldelar
far anvéndas vid byte. Anvdndning
av andra delar kan innebéra fara
eller skada apparaten.

A For att undvika allvarliga skador ska du
alltid ta bort batteripacket fran verktyget ndr
du ska rengéra eller underhélla produkten

Fére varje anvandning, kontrollera produkten
sd att inga delar &r skadade eller saknas och
att inga l0sa foremal exempelvis skruvar,
multtrar, bultar, lock etc. férekommer. Dra at

alla fastanordningar och lock och anvand inte
produkten férrén alla skadade eller saknade
delar ar utbytta. Ring kundservice for assistans.

Undvik att anvénda lésningsmedel vid
rengdring av plastdelar.De flesta plaster ar
kansliga for skador vid anvéandning av olika typer
av kommersiella I6sningsmedel och kan skadas
om du anvénder sadana. Anvand en ren och torr
trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.

A L&t aldrig bromsviitska, bensin,
bensinbaserade produkter, intrdngande
oljor, etc., komma i kontakt med
plastdelarna. Kemikalier kan skada,
férsvaga eller forstéra plaster och det
kan leda till allvarliga personskador.

Enbart de delar som star med pa listan éver
delar ar tankta att kunna repareras eller
bytas ut av kunden. Alla andra delar ska
bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

A Téck over batteripackets kontaktytor
med kraftig tejp nér det har tagits bort

frdn verktyget. Forsok inte att férstéra

eller plocka isér batteripacket eller nagon
av dess komponenter. Litiumjon- och
nickelkadmiumbatterier médste ldmnas fér
atervinning. Ta aldrig pa bada kontaktytorna
samtidigt med kroppen eller med
metallféremal eftersom det kan kortsluta
batteriet. Hall pa avstand fran barn. Om
dessa varningar inte efterféljs kan det
resultera i brand och/eller allvarliga skador.

BYTE AV SPOLE

Se figur12.

¢ Anvand endast enfibertrad med

en diameter pa 1.5 mm.

Ta ur batteriet.

Tryck in flikarna pa sidan av spollocket.
Lyft upp spolhallaren for att ta bort.

Ta bort den gamla spolen.

For att montera den nya spolen, kontrollera
att traden sitter fast i halet. Anden pa traden
maste na ungefar 15 cm ut fran halet.

Sétt i den nya spolen s att traden

och halet riktas in mot éljetten pa
trddhuvudet. Tré traden genom &ljetten.
Dra traden som sticker ut fran trddhuvudet
sa att trdden lossnar fran halet i spolen.
Satt tillbaka spolhallaren genom att

trycka in flikarna i halen och tryck

ned tills spolhallaren klickar fast.

BYTA TRAD

Se figur12-13.

e Ta ur batteriet.

¢ Ta bort spolen fran tradhuvudet.

NOTERA Ta bort all gammal trad pa spolen.
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e Kapa av en tradbit som &r ungefar 3
meter lang.Anvand endast enfibertrad

med en diameter pa 1.5 mm.

Saétt in traden i ankarhalet pa den évre delen
av spolen. Vira traden runt den évre delen av
spolen medsols enligt pilarna pa spolen. Satt
i traden i halet pa den 6vre spolflansen och
lamna ungefar 15 cm trad bakom halet. Ta
inte for mycket trad. Efter att du har virat upp
traden ska det vara minst 1/4in mellan den
uppvirade traden och utkanten pa spolen.
Satt tillbaka spolen och spollocket. Se Utbyte
av spole tidigare i den har bruksanvisningen.

FORVARA TRIMMERN

¢ Ta bort batteripacket fran
trimmern innan férvaring.

¢ Tabort alla frammande féremal fran trimmern.

* Forvara pa en véalventilerad plats
dér den ar oatkomlig fér barn.

e Hall den borta fran fratande &amnen
som tradgardskemikalier eller vagsalt.

e Forvara och ladda om batteriet pa en
sval plats.Temperaturer som ar lagre
eller hégre an normal rumstemperatur
forkortar batteriets livslangd.

e Stall aldrig undan ett urladdat batteri.
Efter anvandningen bér du vanta tills batteriet
avkylts och ladda om det omedelbart.

* Forvara batteripacket dar temperaturen ar
under 27°C och dar det inte ar fuktigt.

¢ Alla batterier férlorar sin laddningskapacitet
med tiden.Ju hdgre temperaturen éar,
desto snabbare forlorar batteriet sin
laddningskapacitet. Om du inte anvander
h&ackklipparen under langre perioder bér du
ladda om batteriet varje manad eller varannan
manad. Detta forlanger batteriets livslangd.

7. FELSOKNINGSGUIDE

BORTSKAFFNING

Miljéskyddet ska vara en betydande
aspekt och prioritet vid anvandningen

av maskinen, till férdel for den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi

lever. Undvik att stéra grannskapet.

Félj lokala bestdmmelser noggrant for
bortskaffande av olja, bensin, batterier,
filter, trasiga delar och andra enheter som
kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras

och éverlamnas till insamlingscentraler
som atervinner materialen.

Folj noggrant lokala bestammelser

for bortskaffande av material som

finns kvar efter klippningen.

Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

BORTSKAFFNING

Slang inte elekiriska apparater i
E hushallsavfallet. Enligt det Europe-

iska direktivet 2012/19/EG gallande
== bortférskaffande av elektrisk och
elektronisk utrustning och dess genomférande
i enlighet med natio-nella normer, urladdade
elektriska apparater skall samlas upp separat
for att slutligen kunna ateranvandas pa ett
eko-kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning
slangs pa soptippen eller p4 marken sa kan de
giftiga &mnena na vattennivan och pa sa vis
komma i kontakt med kedjan fér livsmedel och
pa sa vis skada var halsa och valmaende. For
mer information gallande bortférskaffande av
er produkt s& kontakta kompetent myndighet
gallande hushallsavfall eller er aterforséljare.

Problem

Méjlig orsak

Lésning

Linan har fastnat i sig sjélv.

Smorj med silikonspray.

Traden matas inte ut nér jag

Inte tillrdckligt med lina pa spolen.

Satt dit mer lina. Referera till
den lampliga linbytessektion
i denna manual.

anvander huvudet med den
automatiska tradmatningen.

Linan &r sliten for kort.

Dra i trdden samtidigt som
du trycker ned knappen.

Linan &r intrasslad i spolen.

Ta bort linan fran spolen och
satt tillbaka. Referera till lamplig
linbytessektion i denna manual.

Gras fastnar runt skaftkapan

och tradhuvudet. vid markniva.

Trimning av hoégt grés

Klipp hogt gras fran toppen och nedat
for att férhindra att det trasslar in sig.

SV-8



Motorn startar inte nar
avtryckaren &r intyckt.

Batteriet ar inte fastsatt.

For att satta fast batteriet
ordentligt maste flikarna pa varje
sida klicka fast ordentligt.

Batteriet ar urladdat.

Ladda batteripacket
enligt instruktionerna som
medfoljer din modell.

Skaftet ar inte fullstandigt
ihopkopplat.

Kontrollera att det svangda
skaftet sitter helt i skaftkopplingen
pa det 6vre skaftet och dra

at skaftkopplingen.
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NASIL KILAVUZUNU OKUMAKIICIN ...........
KABLOSUZ CALI KESME MAKINESI..........
SEMBOLLER ........cooooiiiiiii
ERKLARUNG ........ccoeiiiiiiicc

D!KKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyac icin saklayin.

1. NASIL KILAVUZUNU OKUMAK ICIN

Kilavuzda, glvenlik ve operasyon igin &zel bir
6nem bilgileri iceren bazi boélumleri bu kritere
gore, farkli bir sekilde vurgulanir:

Sembol A bir tehlikeyi isaret eder. Bu uyariya

uyulmamasi kendine ve baskalarina ve / veya
hasar yaralanma olasiligini ima.

2. KABLOSUZ CALI KESME MAKINESI

Koruyucu gézlukler ve maskeler takiniz.
Aleti cocuklarin ve kullanim talimatlarini
bilmeyen kisilerin erismeyecegi

yerde muhafaza ediniz.

Yakininda basta cocuklar olmak Gizere insanlar
veya hayvanlar oldugunda asla ¢alistirmayiniz.
Cihazi yalnizca gunes 1siginda veya iyi

bir yapay aydinlatma ile kullaniniz.

Bu aleti kullanmadan énce veya bir
darbenin ardindan, aginma ve hasar izi
olmadigindan emin olunuz ve eger bunlar
gbzlenirse, gerekli onarimlari yapiniz.
Hasarli veya dogru sekilde monte edilmemis
koruma karteri ile aleti kullanmayiniz.
Motoru kapattiktan sonra ellerinizi

ve ayaklarinizi kesme aletinden

glvenli mesafede tutunuz.

Kesme telinin uzunlugunun ayarlanmasinda
kullanilan aletler lezyonlara neden

olabilir. Kesme telini agtiktan sonra,

aleti yeniden ¢alistirmadan énce

normal ¢calisma konumuna getiriniz;

Asla metal kesim pargalari monte etmeyiniz.
Uretici tarafindan tedarik edilmeyen

veya 6nerilmeyen yedek parcalari veya
aksesuarlar asla kullanmayiniz.

Aleti kontrol etmeden, temizlemeden veya
kullanmadan énce veya alet kullaniimadiginda
aletin elektrik baglantisini sékiniz.
Havalandirma izgaralarinin temiz
oldugundan ve olasi kir icermediginden
daima emin olunuz.

* Makine tizerinde semboller/

piktogramlar kullaniimasi halinde,

ilgili fonksiyon aciklanacaktir;

Makinenin kilogram cinsinden

kutlesini gbsteren sembol.

Bu cali kesici en uygun verim, kullanim
rahatlhidi ve operatér guvenliginin garanti
edilmesi amaciyla Uretim standartlarina uygun
olarak tarafindan tasarlanmis ve uretilmistir.
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Azami dikkat ile kullanilirsa, bu Gran yillar
boyu optimum verimi garanti edecektir.

GELECEKTE BASVURULMASI
GEREKEBILECEGINi GOZ ONUNDE

BULUNDURARAK BU KILAVUZU SAKLAYINIZ.

GiRiS

Bu arag, gézetim altinda olmadiklar veya
glvenliklerinden sorumlu bir kisiden

gerekli bilgileri almadiklari strece anlama
kapasitesi yetersiz olan kisiler (cocuklar

da dahil) ve cihazin kullanimi ile ilgili az
deneyim sahibi olan veya yetersiz bilgi
sahibi kigiler tarafindan kullanilmamaldir.
Cocuklar arag ile oyun oynamadiklarindan
emin olmak igin gézetim altinda tutulmaldir.
Arag kullanimini zevkli ve kolay kilan birgok
fonksiyona sahiptir. Aracin tasarlanmasinda,
bakim ve kullanim kolayligini garanti

etmek icin aracin guvenligi, randimani ve
guvenilirligine son derecede dikkat edilmistir.

ONGORULEN KULLANIM

Bu call kesme makinesi yumusgak

otlarin ve bitkilerin kesilmesi igin ve
geleneksel bir ¢im bigme makinesi ile
ulasilamayan 6zel bahgelerdeki caliliklarin
budanmasi igin tasarlanmigtir.

engellenmesi icin giivenlik énlemlerinin
benimsenmesi énerilir. Ek glivenlik
talimatlarinda verilen tiim uyarilari
dikkatlice okuyunuz ve dikkate aliniz.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli cihaz”

terimi bataryall elektrikli cihazlar
ifade etmektedir (kablosuz).

Kesim hatti yere neredeyse paralel olmalidir. E§er

arag bu sekilde kullanilmazsa, arag tarafindan

firlatilan nesnelerden kaynaklanan kisilerde

yaralanma ve maddi hasar olasiligi artacaktir.

Bu makine umumi bahgelerde, parklarda,
spor merkezlerinde, sokaklarda, kamplarda
ve ormanlarda kullanilamaz.

Bu makine calilarin, bodur agaglarin,
caliliklarin ve ciceklerin kesilmesi ve kiguk
pargalara ayrimasi i¢in uygun degildir. Asla
dikey konumda kullaniimamalidir.

KULLANICI TIPOLOJISI: Bu makine amator

operatorler tarafindan kullanilmaya yéneliktir.
Bu makine “hobi amacli kullanima” yéneliktir.

GENEL GUVENLIK KURALLARI

A Tiim talimatlari ve giivenlik uyarilarini
dikkatlice okuyunuz. Uyarilara ve talimatlara

uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin
ve ciddi yaralanma riski olusturabilir.

GELECEKTE BASVURULMASI
GEREKEBILECEGINI GOZ ONUNDE

BULUNDURARAK BU KILAVUZU SAKLAYINIZ.

A Elektrikli aletlerin kullanimi sirasinda,

daima yangin ve elektrik carpmasi
riskinin azaltilmasi ve yaralanmalarin

Koruyucu gézllikler ve maskeler takiniz.
Aleti gocuklarin ve kullanim talimatlarini
bilmeyen kisilerin erismeyecegi

yerde muhafaza ediniz.

Cihazin yakininda 6zellikle cocuklar olmak
Uzere insanlar veya hayvanlar oldugunda
cihazin calismasina asla izin vermeyiniz.
Cihazi yalnizca glnes 1siginda veya iyi

bir yapay aydinlatma ile kullaniniz.

Bu aleti kullanmadan énce veya bir
darbenin ardindan, aginma ve hasar izi
olmadigindan emin olunuz ve eger bunlar
g0zlenirse, gerekli onarimlari yapiniz.
Hasarli veya dogru sekilde monte edilmemis
koruma karteri ile aleti kullanmayiniz.
Motoru kapattiktan sonra ellerinizi

ve ayaklarinizi kesme aletinden

glvenli mesafede tutunuz.

Kesme telinin uzunlugunun ayarlanmasinda
kullanilan aletler lezyonlara neden

olabilir. Kesme telini agtiktan sonra,

aleti yeniden calistirmadan énce

normal ¢calisma konumuna getiriniz.

Asla metal kesim pargalari monte etmeyiniz.
Uretici tarafindan tedarik edilmeyen

veya 6nerilmeyen yedek parcgalari veya
aksesuarlar asla kullanmayiniz.

Aleti kontrol etmeden, temizlemeden

veya kullanmadan 6nce veya alet
kullaniimadiginda aletin bataryasini ¢ikartiniz.
Havalandirma izgaralarinin temiz
oldugundan ve olasi kir icermediginden
daima emin olunuz.

TUM TALIMATLARI OKUYUNUZ

CALISMA ORTAMINDA GUVENLIK

TR-2

Calisma ortamini temiz ve iyi aydinlatiimis
tutunuz. Sikigik ve az aydinlatiimig

yerler kazalara neden olabilir.

Tutusabilir sivilar, gazlar veya tozlar
varliginda, patlama potansiyeline sahip
ortamlarda elektrikli cihazlari kullanmayiniz.
Elektrikli cihazlardan kaynaklanan
kivilcimlar tozlarin veya buharlarin
yangina dénismesine neden olabilir.
Olasi gézlemcileri (6zellikle cocuklar
veya hayvanlar) ¢alisma alanindan en

az 15 m uzakta tutunuz zira aksi takride
dikkat dagiimasina ve aletin kontroliinin
kaybedilmesine neden olabilir.



ELEKTRIK GUVENLIGI

» Aletin fisi prize uygun olmaldir. Higbir sekilde
asla fisi degistirmeyiniz. Topraklanmis
(topraga bagli) elektrikli aletler ile adaptor
kullanmayiniz. Degistiriimemis fig ve uyumlu
priz kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.
Govdenin tup sistemleri, radyator, mutfaklar ve
buzdolabi gibi topraklamali ylzeyler ile temas
etmesinden kagininiz. Gévdenin bir toprak
baglantisi veya topraklama kosulu yaratmasi
halinde, elektrik garpmasi riski artmaktadir.
Elektrikli cihazlar yagmur veya nem
kosullarina maruz birakmayiniz.

Elektrik carpmasi riski cihazin su ile

temas etmesi halinde artmaktadir.

KI$ISEL GUVENLIK

¢ Her zaman tetikte kaliniz: Bir elektrikli cihazin
kullanimi sirasinda, gergeklestirilecek
islemlere daima dikkat ediniz ve daima
sagduyulu hareket ediniz. Yorgun
oldugunuzda, alkoliin veya uyusturucunun
etkisi altinda oldugunuzda veya ila¢ almaniz
halinde elektrikli cihazi kullanmayiniz.

Bir anlik dikkatsizligin ciddi kazalara

neden olabilecegini asla unutmayiniz.

Uygun koruyucu kiyafetler giyiniz. Gozlerinizi
daima koruyunuz. Fiziksel yaralanma

riskini bertaraf etmek icin toza kargi maske,
kaymayi 6nleyici ayakkabilar, isitme
korumasi veya bir kask takiniz veya giyiniz.
Cihazin herhangi bir sekilde istek disi
calismasini engelleyiniz. Cihazi bir

prize baglamadan ve/veya bataryay
takmadan énce veya cihaz galigtiriimak

veya tasinmak istendiginde, salterin

“OFF” konumda oldugundan emin olunuz.
Kaza risklerini bertaraf etmek igin, cihazi
parmaginiz salter Gizerine iken tagsimayiniz

ve “calistir” salteri aktif durumda ise

elektrik akimina baglamayiniz.

Cihazi ¢calistirmadan 6nce her tlrli sikistirma
veya ayar anahtarini gikartiniz. Cihazi hareketli
bir pargasinda takil kalan bir sikigtirma
anahtari ciddi fiziksel hasarlara neden olabilir.
Kollarinizi agiri derecede germeyiniz.
Bacaklariniz tizerinde saglam sekilde
dengede ve destekli kaliniz. Bu,
6ngdrulmeyen durumlarin meydana

gelmesi halinde cihazin en iyi sekilde

kontrol edilmesine imkan verir.

Uygun bir kiyafet giyiniz. Genis kiyafetler
veya takilar giymeyiniz veya takmayiniz.
Saglarinizi, kiyafetlerinizi ve ellerinizi hareketli
pargalardan guvenli uzaklikta tutunuz. Genis
kiyafetler, takilar ve uzun saglar cihazin
hareket halindeki pargalarina takil kalabilir.
Sese karsi koruma kullanimi olasi

uyarilari (¢1glik veya alarmlar) duyma
kapasitesini azaltabilir. Operatér ¢alisma

alani ¢cevresinde meydana gelen olaylara
maksimum dizeyde dikkat etmelidir.

ELEKTRIKLI CIHAZLARIN

KULLANIMI VE BAKIMI

e Cihazi zorlamayiniz. Gergeklestirilecek ise
uygun cihazi kullaniniz. Cihaz tasarlanmis
oldugu rejimde kullanildiginda en iyi verimi
saglayacak ve daha guvenilir olacaktir.

Eger salter dogru sekilde acilip kapanmasina
izin vermiyorsa, elektrikli cihazi kullanmayiniz.
Duzgln sekilde acilip kapatilamayan bir
cihaz tehlikelidir ve mutlaka onariimalidir.
Ayarlama, parca degisikligi veya parcalarin
yeniden takilma islemlerinden énce

aracl batarya grubundan veya elektrik
sebekesinden sdkliniz. Bu énleyici
guvenlik 6nlemi aracin kaza ile ¢calismaya
basglama riskini azaltmaktadir.

Elektrikli cihazlar ¢cocuklarin

erismeyecegi yerde muhafaza ediniz.
Cihazin mevcut guvenlik kurallarini bilmeyen
veya cihazi tanimayan Kisiler tarafindan
kullaniimasina izin vermeyiniz. Elektrikli
cihazlar kullanmayi bilmeyen kisilerin
ellerinde tehlike hale gelen araclardir.
Cihazlara dogru bir bakim uygulayiniz.
Hareketli parcalarda hizalama bozukluklari
veya cikintilarin ve cihazin dizgln
calismasini engelleyebilecek bozuk
parcalarin olmadigindan emin olunuz.
Hasar olmasi halinde, cihazi kullanmadan
once onarilmasini saglayiniz. Gogu kaza
cihazlarin iyi bakilmamasina bagldir.

Aletin iginde kir birikmesine izin vermeyiniz.
Uygun bir havalandirmayi garanti etmek icin
sik sik temizleyiniz. Bu kullanim kilavuzunda
belirtilen temizlik kurallarina uyunuz.
Cihazin, aksesuarlarin, uglarin vs. kullanimi
sirasinda, calisma alanini ve gerceklestirilecek
islemleri dikkate alarak bu guvenlik
kurallarina bagh kaliniz. Tehlikeli durumlari
bertaraf etmek icin, elektrikli cihaz yalnizca
tasarlanmis oldugu isler i¢in kullaniniz.

BATARYALI CIHAZLAR iCiN

GUVENLIK KURALLARI

* Yalnizca Uretici tarafindan 6nerilen bir sarj
cihazi kullaniniz. E§er bir batarya tipi igin
uygun olan bir sarj cihazi farkli batarya

tipi icin kullanilirsa, yangin ¢ikabilir.

Bataryall bir cihaz ile yalnizca 6zel bir batarya
tipi kullaniimalidir. Herhangi bir baska batarya
tipinin kullanimi yangini tetikleyebilir.

Batarya kullaniimadiginda, sa¢ tokalart,
bozuk paralar, anahtarlar, vidalar, giviler veya
iki kutup arasinda kisa devre yaratabilecek
her turll bagka nesne gibi metal cisimden
uzakta tutulmalidir. Batarya kutuplarinin kisa
devresi yaniklara veya yangina neden olabilir.
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Uygunsuz kullanima baglh sizinti durumunda
batarya sivisi ile temastan kagininiz. Kaza ile
temas edilmesi halinde, ilgili bélgeyi temiz

su ile durulayiniz. Gozler ile temas etmesi
halinde, bir doktora daniginiz. Bataryadan sivi
sizintisi tahrise veya yaniklara neden olabilir.

BAKIM

¢ Olasi onarimlar yalnizca orijinal yedek
parca kullanmasi gereken kalifiye bir
teknisyen tarafindan yapiimaldir. Bu
sekilde, elektrikli cihazin tam guvenlik
icinde kullanilmasi mumkdin olacaktir.
Kullanimdan sonra ve saklamak tizere
kaldirmadan énce, bataryay aletten
cikartiniz ve olasi hasarlari kontrol ediniz.
Kullaniimadiginda, aleti gocuklarin
erisemeyecegi yerde muhafaza ediniz.
Cali kesme makinesi yanizca kalifiye
personel tarafindan onarilmalidr.
Yalnizca énerilen yedek parcalari

ve aksesuarlar kullaniniz.

A Kesici bas aletin kapatilmasindan sonra
birkac saniye dénmeye devam edecektir.

¢ Elektrikli aletin kullanimi sirasinda yayilan
titresimler kullanim seklinde gére beyan
edilen toplam degerden farkli olabilir.

e Manuel araglardan kaynaklanan titresimlerin

bazi bireylerde Raynaud Sendromu’na neden

olabildigi bulunmustur. Belirtiler parmaklarda
karincalanma, uyusma ve beyazlasmayi
icerebilir ve genellikle soguga maruz
kalindiginda ortaya ¢ikar. Kalitsal faktorler,
soguga ve neme maruz kalma, dogru olmayan
beslenme, sigara ve glvenli olmayan calisma
kosullari bu belirtilerin ortaya ¢ikmasina
katkida bulunabilir. Su anda titresimler ve uzun
sureli maruziyet ve belirtilerin ortaya ¢ikmasi
arasinda bir etkilesim tanimlanmamigtir.

Titresim etkilerini azaltmak icin, operatér

asagidaki 6nlemleri alacaktir:

- Vicudunuzu sicak tutunuz ve sert iklim
kosullarina karsi koruyunuz. Uniteyi
kullanirken, ellerinizi ve bileklerinizi
sicak tutmak i¢in eldiven giyiniz. Distk
sicaklik Raynaud Sendromu’nun
ortaya ¢cikmasini tetikler.

— Araci belirli bir stire boyunca
kullandiktan sonra, kan dolagimini
uyarmak icin egzersiz yapiniz.

— Sik stk mola veriniz. Gunluk titresim
maruziyetini sinirlayiniz. Bu durumun
belirtilerinin gézlendigi hallerde,
aletin kullanimini hemen kesiniz
ve bir doktora daniginiz.

Bu durumun belirtilerinin gézlendigi

hallerde, aletin kullanimini hemen

kesiniz ve bir doktora daniginiz.

3. SEMBOLLER

Asagidaki sembollerin bazilari bu Grin Gizerinde
gorulebilir. Bu sembolleri dikkatlice ¢alisiniz ve
anlamlarini 6greniniz. Bu sembollerin dogru
sekilde yorumlanmasi operatérin Grinl en iyi ve
en guvenli sekilde kullanmasina izin verecektir.

SEMBOL ANLAM / ACIKLAMA

Sinif 1l
Cift yalitim

Operatoriin guvenligine
iliskin énlemleri gbsterir.

Kullanim kilavuzunu okuyunuz
ve tum gavenlik uyarilarina
ve standartlarina uyunuz.

Kulak ve g6z koruyuculari
kullaniniz.

Aletten firlayan nesneler
geri sigrayabilir ve kigilerde
veya nesnelerde ciddi
hasarlara neden olabilir.
Kazalar énleyici ekipman
ve ayakkabilar kullaniniz.

> @ O >k

Basta cocuklar ve hayvanlar
olmak Uizere olasi seyircileri
¢alisma alanindan en az

15 m uzakta tutunuz.

I-f

] Alet tarafindan firlatilan ve
éﬁ@@ yakinda kisilere ¢arpabilecek
¥ nesnelere dikkat ediniz.

Seyircileri aletten glivenli
bir mesafede tutunuz.

Yagmura veya neme
maruz birakmayiniz.

Asagidaki semboller ve ifadeler bu trin ile
iliskili risk duzeylerini géstermektedir.

SEMBOL SINYALIZASYON/ ANLAM

TEHLIKE: Bertaraf edilmemesi
halinde kisilerde ciddi
yaralanmalara veya élime
neden olabilecek tehlikeli

bir durumu gésterir.

A\
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UYARI: Bertaraf edilmemesi
A halinde Kisilerde ciddi
yaralanmalara veya
6lime neden olabilecek

potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gésterir.

DIKKAT! Bertaraf edilmemesi
halinde kisilerde ufak veya orta
capl yaralanmalara neden

olabilecek potansiyel olarak
tehlikeli bir durumu gosterir..

DIKKAT!. (Tehlike Sembolii
Olmadan) Mal hasarlarina
neden olabilecek bir
durumu gosterir.

BAKIM

Bakim cihazin iyi taninmasinin yani sira
fazlaca titizlik gerektirdiginden, kalifiye

bir teknisyen tarafindan yapiimaldir.
Onarimlar igin, cihazin en yakin YETKILI
DESTEK MERKEZI'ne gétirilmesi tavsiye
edilir. Parga degisikliginde, yalnizca

orijinal yedek parca kullaniniz.

A Elektrikli aletlerin calismasi ciddi
g6z yaralanmalari ile sonuclanacak
sekilde gézlere nesne firlamasina neden
olabilir. Islemlere baglamadan énce,
daima gézliik veya yan korumali giivenlik
gozliigli veya gerekli ise tam bir maske
takiniz. Yan korumalara sahip standart
glvenlik gozliikleri veya gézliikler
lzerinde kullanilacak goériis alanini
kapsayan bir glivenlik maskesi takilmasi
onerilir. Daima EN 166 standardina
uygun koruyucu gézliikler kullaniniz.

4. ERKLARUNG

Dilli salter

Arka kol

Blok tertibati ile dil

On kol

Ust cubuk

Saft kaplini

Alt cubuk

Bitki koruma ekrani

Ot deflektori

10. Kesme ¢api imleci

11. Kesme teli

12. Baglanti ayarlama digmesi
13. Kenar makinesi tekeri

14. Kenar diizeltme/budama digmesi
15. Batarya grubu

16. Sarj cihaz

CRENOOTRWN =

17. Model etiketi

17.1 CE uygunluk Isareti
17.2 Imalat¢inin adi ve adresi
17.3 Ses giicli seviyesi

17.4 Urin Kodu

17.5 Makine tipi

17.6 Seri numarasi

17.7 Imalat yili

Makineyi satin aldiktan hemen sonra,
belirleme numaralarini (S/n) kilavuzun son
sayfasi Uzerindeki 6zel hanelere kayit edin.
Uygunluk beyannamesi érnegi kilavuzun
sondan bir 6nceki sayfasinda bulunmaktadir

5. MONTAJ

AMBALAJIN CIKARTILMASI

BU URUN BIR MONTAJ ISLEMI

GEREKTIRMEKTEDIR.

* UrlinG ve aksesuarlarini dikkatlice kutudan
cikartiniz. Ambalajda listelenen tim
parcalarin mevcut oldugundan emin olunuz.

A Eger listede yer alan parcalarin bazilari
ambalaj cikartildigi anda 6nceden monte
edilmisse, (rini kullanmayiniz. Listedeki
parcalar asla (retici tarafindan monte
edilmez ve miigteri tarafindan monte
edilmesi gerekir. Uriiniin dogru sekilde
monte edilmemis parcalar ile kullanimi
insanlarda ciddi yaralanmalara neden olabilir.
* Tasima sirasinda kirllma veya hasar
olmadigindan emin olmak igin
Grdnd dikkatlice inceleyiniz.
 Urlin dikkatlice kontrol edilene ve diizgiin
sekilde calistirlana kadar ambalaji atmayiniz.

A Bazi parcalarin eksik veya hasarli
oldugu durumlarda, ilgili montaj veya
onarim icin parca temin etmeden énce
aleti kullanmayiniz. Uriiniin eksik veya
hasarli parcalar ile kullanimi insanlarda
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

/\ Uriinde degisiklik yapmaya veya
kullanimi 6nerilmeyen aksesuarlar
eklemeye calismayiniz. Bu tip degisiklikler
veya déniigiimler izin verilmeyen

bir kullanima esdegerdir ve ciddi

fiziksel yaralanmalara sebep olacak
tehlikeli durumlara neden olabilir.

A Pargalarin montaji sirasinda,
cihazin bataryasini daima c¢ikartiniz.
Bu kurala uyulmamasi driiniin istem

TR-5



dis1 calismasina yol acabilir ve ciddi
yaralanmalara sebebiyet verebilir.
DEFLEKTORUN MONTAJI

Bkz. Sekil 2.

A Cim deflektoriiniin kesme bicagi
bilenmigtir.Bigaga temas etmeyiniz.
Bu kurala uyulmamasi ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

Batarya grubunu gikartiniz.

* Kesici basa erismek icin ¢call kesme
makinesini bas asagi ¢eviriniz.

Bir yildiz tornavida ile, bastan énceden
takilmig (1) vidayi gikartiniz.

¢ Korumayi (2) bas tzerine yerlestiriniz.
Koruma tizerindeki vida deligini

bas Uzerindeki vida

6. CALISMA

A Aleti tanidiktan sonra da

daima dikkatli olunuz. Bir anlik
dikkatsizligin ciddi yaralanmalara neden
olabilecegini asla unutmayiniz

A Gozlerinizi her zaman koruyunuz.
Bu kurala uyulmamasi nesnelerin
gozlere firlamasindan kaynaklanan
ciddi yaralanmalara neden olabilir

A Bu iiriin (izerinde bigak, kablo, halat
veya baska tertibat kullanmayiniz. Uretici
tarafindan énerilmeyen parcalari veya
aksesuarlari kullanmayiniz. Onerilmeyen
parcalarin veya aksesuarlarin kullanimi
kigide ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Sarj etmeye iliskin talimatlar igin, batarya
grubu ve sarj cihazi modellerine ait
talimatlar kilavuzuna bakiniz. .

NOT Cihaz tasinirken veya cihazin yeri
degistirilirken, kisilerde olusabilecek
ciddi yaralanmalan bertaraf etmek igin,
batarya grubunu daima ¢ikartiniz ve
ellerinizi degisken hizda caligtincidan/agma
kapama digmesinden uzak tutunuz.

BATARYANIN TAKILMASI

Bkz. Sekil 3.

¢ Batarya grubunu cal kesme aletine
yerlestiriniz. Batarya grubu Uzerindeki kalkmig
olan kanadi ¢ali kesme makinesinin musait
olan bataryasinin igindeki ilikler ile hizalayiniz.

¢ Cihaz kullanmaya baslamadan énce,
bataryanin altinda bulunan bloka dilinin
diizgin sekilde yerlestiginden ve

bataryanin ¢all kesme makinesine uygun
sekilde sabitlendiginden emin olunuz.
deligi ile ayni hizaya getiriniz.

BATARYANIN CIKARTILMASI

Bkz. Sekil 3.

* Cali kesme makinesini durdurmak igin
degisken hizda calistiriciyr serbest birakiniz.

* Batarya grubunun altindaki tusa
basiniz ve basil tutunuz.

* Cali kesme makinesinden bataryayi ¢ikartiniz.

CUBUK GRUBU

Bkz. Sekil 4.

Cubuk uzunlugu ayarlanamaz.

* Alt gubugu Ust gubugun kaplinine sokunuz.

» Kaplini saat yénunde gevirerek sikiniz.
Cubugun st ve alt kisimlarinin batarya
grubunun yeniden monte edilmesinden
once sikica sabitlendiginden emin olunuz.

CALI KESME MAKINESININ

CALISTIRILMASI/DURDURULMASI

Bkz. Sekil 5.

* Cali kesme makinesini ¢alistirmak igin,
degisken hiz diline basarken blok dilini serbest
biraktiginizdan emin olarak én kolu bir elle
kavrayarak diger elinizle arka kolu tutunuz.

* Call kesme makinesini durdurmak igin,
degisken hizda dili serbest birakiniz.

CALI KESME MAKINESININ KULLANIMI

Bkz. Sekil 6.

Cali kesme makinesi kullanildiginda,

bu talimatlara uyunuz:

* Cali kesme makinesini sag eliniz arka kol ve
sol eliniz 6n kolu tutacak sekilde kavrayiniz.

* Alet calisirken iki elinizle sikica kavrayiniz.

* Cali kesme makinesini kalganizin
yuksekliginde arka kol ile rahat
bir konumda kavrayiniz.

* Yiksek otlari yukaridan asagi hareket ile
kesiniz. BOylece, asiri Isinmaya neden olan
bir durum olarak otlarin saft ve kesici bas
cevresine dolanmasini engellersiniz.

Eger teli tasiyan baslik cevresinde ot birikirse:

* Batarya grubunu ¢ali kesme
makinesinden ¢ikartiniz.

* Biriken otlari ¢ikartiniz.

A Cali kesme makinesinin kesici
basi ile olasi bir temas ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

KESiM UZERINE ONERILER

Bkz. Sekil 8.

¢ Cali kesme makinesini kesilecek bolgeye
dogru egerek tutunuz, bu pozisyon
en uygun kesme pozisyonudur.
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¢ Alet galisma alani tizerinde soldan

saga hareket ettirildiginde en iyi

kesimi sunacaktir; kesim sagdan sola
yapilirsa daha az etkili olacaktir.

Kesme iglemleri icin telin ucunu kullaniniz;
ot lizerine teli tasiyan bashgi zorlamayiniz.
Dikenli tel ve gitlerle temas aletin tamamen
bozulmasi ile sonuglanacak sekilde

telin daha hizli aginmasina neden olur.
Taglar, kiremitler, kaldirimlar ve ahsap

telin daha hizll aginmasina sebep olur.
Bodur agaclar ve klguk calilar ile temastan
kacininiz. Aga¢ kabuklari, ahsap kaliplar,
paneller ve ¢it paletleri telden zarar gérebilir.

TELiN OTOMATIK OLARAK BESLENMESI

NOT Alet kesme telinin otomatik olarak
acildigi bir bashga sahiptir. Kesme telinin
acilmasi icin baslgin sarsilmasi veya
vurulmasi garantiyi iptal edecek sekilde cali
kesme makinesine zarar verecextir. .

¢ Alet caligirken dilli salteri serbest birakiniz.
¢ |ki saniye bekleyiniz ve dilli saltere basiniz.

NOT Kesme teli salterin her acilip
kapanmasinda yaklasik 0,635 cm agilacaktir
ve bu ot deflektdriiniin kesici bicagina
ulasana kadar devam edecekir.

* Kesme iglemlerine yeniden baslayiniz.

TELIN MANUEL OLARAK BESLENMESI

Bkz. Sekil 7.

e Batarya grubunu cikartiniz.

* Teli tasiyan baslik Gzerindeki siyah
digmeye basiniz ve ayni zamanda
teli elle acarak gekiniz.

* Kesme telini agtiktan sonra, aleti
yeniden calistirmadan énce normal
calisma konumuna getiriniz.

AYARLANABILIR KESIM CAPI

Bkz. Sekil 9.

¢ Yanliglikla gicekleri ve bitkileri
kesmenizi 6nlemesi i¢in bitki
koruyucu ekrani déndurinuz.

e Batarya grubunu gikartiniz.

* Kesim glzergahi ¢apini ayarlamak igin
ot deflektori lizerinde “kesme ¢api
imlecini” ayarlayiniz. Mdmkun olan 2
cap secenegi vardir: 30 cm, 25 cm.

Not Daha dlstik bir kesim ¢api aletin
calisma sdiresini ve etkin kesim hizini
optimize ederken, daha genis bir cap
operadtirn kesim islemini daha kisa slirede
tamamlamasina yardimci olacaktir.

HAT KESIM BICAGI
Bkz. Sekil 10.

Alet ot deflektéri lizerinde bir kesici bicaga
sahiptir. Optimum bir kesim icin, tel kesme
bicaginin dogru uzunlukta kesimine kadar teli
aciniz. Normalden daha ylksek bir motor déntsu
oldugunda veya kesim etkinliginde azalma
farkedildiginde kesim telini aginiz. Béylece, dogru
sekilde devam etmek icin optimum etkinlik dlizeyi
ve dogru bir kesim teli uzunlugu elde edilecektir.

A Ciddi yaralanma risklerini bertaraf
etmek icin, temizlerken veya herhangi
bir bakim girisimi gerceklestirirken
cihaz bataryasini daima cikartiniz.

A Parca degisikliginde, yalnizca
orijinal yedek parca kullaniniz. Baska
parcalarin kullanilmasi bir tehlike
olusturabilir veya cihaza zarar verebilir.

Kullanimdan énce, Uniteyi hasarlari, vidalar,
somunlar, civatalar, kilitler gibi eksik veya
gevsemis parcalar tespit etmek vs. igin
kontrol ediniz. TUm tespit elemanlarini

ve kilitleri duizglince sikiniz ve tim eksik
veya hasarli parcalar degistirilene kadar
Urana calistirmayiniz. Plastik kisimlari
temizlemek icin ¢dzucu kullanmayiniz. Plastik
malzemelerin buyik kismi piyasada mevcut
¢ozuculerin kullanimi halinde zarar gérme
riski tagimaktadir. Kiri, tozu, yagi, gresi vs.
uzaklastirmak icin temiz bir bez kullaniniz.

A Plastik elemanlar asla fren sivisi, benzin,
petrol bazl iiriinler, niifuz eden yaglar vs. ile
temas ettirilmemelidir. Kimyasal maddeler
insanlarda ciddi yaralanmalara neden
olabilecek sekilde plastige hasar verebilir,
plastigi zayiflatabilir veya parcalayabilir.

Yalnizca yedek parca listesinde yer alan
parcalar onarilabilir veya musteri tarafindan
degistirilebilir. Diger tim pargalar bir Yetkili
Servis Merkezi tarafindan degistirilmelidir.

A Bataryayi cikartirken, batarya
grubunun terminallerini yalitkan yapiskan
bant ile sariniz. Batarya grubuna hasar
vermeye veya batarya grubunu demonte
etmeye ya da parcalarini ¢cikartmaya
calismayiniz. Lityum iyon ve nikel-
kadmiyum bataryalar dogru sekilde geri
dénlstirilmeli veya imha edilmelidir. Kisa
devre olusturabileceginden, terminallerin
her ikisine metal nesneler ile ve/veya
viicudunuzun uzuvlari ile dokunmayiniz.
Cocuklarin erismeyecegi yerde muhafaza
ediniz. Bu uyarilara uyulmamasi yangin ve/
veya ciddi yaralanma riski olusturabilir.
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BOBININ DEGiSTIRILMESI
Bkz. Sekil 12.
Optimum bir randiman elde etmek
icin, Uretici tarafindan tedarik edilen
orijinal kesim teli ile degistiriniz.
e Batarya grubunu cikartiniz.
¢ Bobin kapaginin kenarlarindaki

kanatlara iceri dogru bastiriniz.
e Kapag ¢ikartmak Gzere yukari dogru gekiniz.
Eski bobini ¢ikartiniz.
* Yeni bobini monte etmek igin, telin yeni
bobin lGzerindeki halkaya tutturulmus
oldugundan emin olunuz. Kesim telinin
uclarinin diger halkadan yaklasik 15 cm
uzaklikta oldugundan emin olunuz.
Yeni bobini kesim teli ve halka kesim
bashginin deligi ile ayni hizada olacak sekilde
monte ediniz. Teli delikten geciriniz.
Telin bobinin halkasindan gegcmesine
imkan verecek sekilde kesim
bashgindan gikan teli gekiniz.
Catlaklarda dillere basarak ve bobin kapagi
yerine oturup bloke olana kadar basing
uygulayarak bobin kapagini yeniden takiniz.

KESME TELIiNiN DEGIiSTIRILMESI
Bkz. Sekil 12 - 13

e Batarya grubunu cikartiniz.

e Tel tagiyici bagliktan bobini ¢ikartiniz.

NOT Bobinden tiim eski tel
kalintilarini ¢ikartiniz.

¢ Yaklasik 3 m uzunlugunda

bir tel pargasi kesiniz.
¢ Teli bobinin Gst kisminda tutturma deligine
sokunuz. Teli, bobin Gzerindeki oklar
ile gosterilen sekilde, bobinin Ust kismi
etrafina saat ydniinde sariniz. Yaklasik 15
cm telin halkadan ¢ikmasini saglayarak,
bobinin tzerindeki flanstaki halkaya teli
yerlestiriniz. Cok fazla tel sarmayiniz.
Kesme teli bir kez sarildiktan sonra,
sarilan tel ve bobinin dig kismi arasinda
en az 0,635 cm bosluk olmalidr.
Bobini ve kapagi yeniden
yerlestiriniz. Bu kilavuzun “Bobin
degistirme” bélimine bakiniz.

CALI KESME MAKINESININ

DEPOYA KALDIRILMASI

¢ Depoya kaldirmadan énce batarya grubunu
¢all kesme makinesinden ¢ikartiniz.

¢ Call kesme makinesinden olasi
kalintilari ¢ikartiniz.

« Uniteyi gocuklarin erismeyecegi
yerde muhafaza ediniz.

¢ Bahce islerinde kullanilan kimyasal Grtinler
veya buzlanmayi énleyici tuz gibi agindirici
ajanlarin yakinina yerlestirmeyiniz.

Bataryayi serin yerde muhafaza ediniz ve
sarj ediniz. Oda sicakhginin altinda veya
Ustlindeki sicakliklar batarya émrinu kisaltir.
Sarji bitmis bir bataryayi asla saklamak
Uzere kaldirmayiniz. Cihazin kullanimindan
sonra, bataryanin sogumasini bekleyiniz

ve hemen tam olarak sarj ediniz.

Batarya grubunu 27°C’nin altinda sicakliga
sahip ve nemsiz yerlerde saklayiniz.

Tum bataryalar zaman iginde sarjlarini
kaybederler. Sicaklik ne kadar ylksek olursa,
batarya sarjini o kadar hizl kaybeder. Cihaz
uzun sure kullanilmayacaksa, bataryayi

her ay veya her iki ayda bir sarj ediniz.

Bu islem bataryanin dmrinu uzatir.

QEVREYI KORUMA

¢ Makinenin kullaniminda ¢evrenin korunmasi
6nemli olmali ve dncelik tagimalidir, bu
dogrultuda, medeni bir ortak yasam ve
yasadigimiz ¢evreye zarar verilmemesi
ilkelerine riayet edilmelidir. Komsulariniz igin
bir rahatsizlik kaynagi olmaktan kacinin.
Ambalajlarin, yaglarin, benzinin, filtrelerin,
asinmig parcgalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir nesnenin bertaraf
edilmesinde yerel kanun éngdérulerini
titizlikle uygulayin; bu atiklar cépe
atilmamali, ayriimali ve materyallerin yeniden
donustirulmesini gergeklestirecek 6zel
toplama merkezlerine teslim edilmelidir.

¢ Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf
edilmesinde yerel kanunlara aynen uyun.
Hizmet digina ¢cikarma aninda, makineyi
ortada birakmayip, yirurlikteki yerel kanunlar
uyarinca bir toplama merkezine bagvurun.

iMHA

Elektrikli cihazlarn ev atiklari arasina
E atmayin. Elektrikli ve elektronik cihaz
— atiklarina iligkin 2012/19/EC Direktifine

ve bu Direkitifin ulusal ydnetmeliklere
uygun olarak uygulanmasina gére, tiikenen
elektrikli cihazlar, ¢gevreyle uyumlu sekilde
yeniden kullaniimak amaci ile ayri olarak
toplanmalidirlar. Elektrikli cihazlarin bir ¢opluk
veya toprak icinde imha edilmeleri halinde,
zararll maddeler su katmanlarina ulasabilir ve
saglik ve sihhatinizi zararli sekilde etkileyerek
gida zincirine karisabilirler. Bu Griintn imha
edilmesi i¢in daha detayl bilgi edinmek tzere,
ev atiklarinin imha edilmesi konusunda yetkili
Kurum veya saticiniz ile temas kurun.
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7. SORUNLARIN TANIMLANMASI iCiN KILAVUZ

Sorun

| Muhtemel Nedenler

Coziim

Tel otomatik agma baslig
kullanildiginda ilerlemiyor.

Tel kendi lizerine yapismis.

Silikonlu sprey ile kayganlastiriniz.

Bobin Gzerinde yeterince tel yok.

Daha fazla miktarda tel sariniz.
Bu kilavuzun “Kesme teli
degistirme” bolimiine bakiniz.

Tel aginmis ve asir kisa.

Serbest birakma diigmesine
basarak teli gekiniz.

Tel bobin lzerinde karigmis.

Teli bobinden cikartiniz ve yeniden
sariniz. Bu kilavuzun “Kesme teli
degistirme” bélimine bakiniz.

Ot saft yuvasi etrafinda ve tel

taslyici baslik etrafinda birikiyor.

Otu yerden ¢ok yiksekten kesiyor.

Birikmesini engellemek icin otlari
yukaridan asagiya dogru kesiniz.

Dilli saltere basildiginda
motor ¢aligmiyor.

Batarya sabitlenmemis.

Batarya grubunu sabitlemek i¢gin,
batarya grubunun alt kisminda
bulunan kiglk blogun yuvaya
diizglince oturmasini saglayiniz.

Batarya sarj olmuyor.

Batarya grubunu bu gerec
icin belirtilen talimatlar
izleyerek sarj ediniz.

Cubuk tam olarak sokulmamistir.

Alt cubugun Ust cubuk
Gzerindeki kapline dogru sekilde
sokulmus oldugundan emin
olunuz ve kaplini sikiniz.

TR-9




DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tagliaerba/tagliabordi portatile,
taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

c) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

o OND: 2000/14/EC, ANNEX VI, proc.1- 2005/88
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore:

RohS II:

EN 55014-1;2008/A1:2009/A2:2011
EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008

g) Livello di potenza sonora misurato 93  dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 96  dB(A)

i) Ampiezza di taglio 30 cm

m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

n) Castelfranco V.to, 13.07.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippolit
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© by STIGA SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA SpA e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca u3BbplueHn 3a STIGA SpA v ca 3almTeHn ¢ aBTOPCKM npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA SpA a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EIKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupynenkav yia Aoyaplaouo g etapeiag STIGA SpA kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOM o, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig €ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA SpA and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA SpA y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu STIGA SpA -yhtion toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA SpA te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a STIGA SpA szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuo-
ti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBEeHU UCKITy4mBO 3a STIGA SpA 1 ce 3alTUTEeHN CO aBTOPCKU
npasa — 3abpaHeTo e CEeKOoe eNYMHO UM Lie/IOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLmpare i namMmeHa Ha [JOKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
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Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Obin co3aaHbl B MHTepecax STIGA SpA v 3awyiieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM M3MEHEHWE AOKYMEHTa 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrSno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA SpA igin Gretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.



-s/n -ArtN c €

STIGA SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY



